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נדזמן טײזיל 


בער באראכאװ — פילאלאג און ליטעראטור־היסטאריקער 

1 

בער באראכאװ האט געלעבט בלויז 36 יאר׳ — ער איז געבוירן דעם 4 טן 
ױלי 1881 און איז אװעק פון דער װעלט דעם 17 טן דעצעמבער 1917 . זײן ערשטן 
ארטיקל (אין דער רוסישער שפראך) האט ער פארעפנטלעכט אין 2 ^ 19 *ינעם 
״צױניםטישן אלמאנאך״ ״װעגן דעם כאראקטער פונעם יידישן שכל״• זײנע לעצטע 
ארטיקלען אין ײדיש זײנען דערשינען אין יאר 1917 , — הײםט עם, אז זײן 
שרײבערישע טעטיקײט האט געדויערט בלויז קנאפע 15 יאר. אין משך פון אט 
דער קורצער צײט האט בער באראכאװ אנטװיקלט א פילפארביקע טעטיקײט, װי 
א טוער׳ רעדנער, ארגאניזאטאר און אויך פארפאםט גרינטלעכע ארבעטן, — 
אפהאנדלונגען, ארטיקלען, טעארעטישע רעפעראטן, פאלעמישע און פובליציםטישע 
מאמרים׳ װי אויך פראגראמען און פילאםאפיש־סאציאליםטישע עטױדן פון װיכטיקן 
באדײט, און חוץ דעם — ראשי־פרקים פאר כלערלײ גרעסערע װערק, װאס ער 
האט פארטראכט און זיך פארמאםטן צו שרײבן. פאר יעדער פון זײנע ארבעטן 
האט ער געזאמלט מאטעריאלן פון ערשטקלאסיקע קװעלן, און די אלע םטאטיס־ 
טישע מאטעריאלן גרופירט, סיםטעמאטיזירט און ארויסגעבראכט אין פארענ־ 
דיקטע פארמען. ער איז געװען זאמלער, פארשער און טעארעטיקער, גרונטלײגער 
פון א באװעגונג, פארמולירער פון אידעען און װיזיעם, װאם האבן איבערראשט 
מיט זײער פארנעם און אריגינעלקײט, מיט זײער אויםבליק אויף װײטער. און 
אלץ װאם ער האט געשריבן און פארעפנטלעכט, איז געװען אין תוך דער אנהײב, 
דער בראשית, דער יםוד פאר װײטערדיקע פארשונגען און אויספירן. 

אײדער מיר גײען װײטער — א פאר װערטער װעגן דעם ערשטן ליטע־ 
רארישן ארויסטריט פונעם ױנגן, קוים 20 יאריקן, בער (באריא) באראכאװ: 
דער ״אלמאנאך״ איז דערשינען אונטער דער רעדאקציע פון א. א. פרײדענבערג, 
אין קיעװ (די צענזור־דערלויבעניש איז פונעם 4 טן נאװעמבער 1902 ). אינעם 
רײכן אלמאנאך׳ װאס האט געהאלטן 412 זײטן, זײנען פארטראטן דאם ״זעמל־ 
מעל״ פון דעם דעמאלטיקן ליטערארישן און צױגיםטישן ײדישן רוםלאנד (מיט 
פיל איבערזעצונגען פון העברעיש און ײדיש). ער איז אינטערעםאנט מיט זײן 
קאלירפולן פאליטיש־געזעלשאפטלעכן און ליטעראריש־קינסטלערישן אינהאלט. 
ב. באראכאװם אפהאנדלונג פארנעמט 21 גרויםע זײטן (ז״ז 316 — 337 ), זי איז 
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אנגעפיקעװעט מיט אריגינעלע, מערקװירדיקע געדאנקען, װאם האבן, נאטירלעך, 
ארויםגערופן אנרעג און אינטערעס. און ס׳איז פארשטענדלעך געװען די צושריפט 
פון דער רעדאקציע: ״מיר גיבן דא ארט פאר דעם װיםנשאפטלעכן ארטיקל 
פונעם ױנגן דענקער װעגן א םפעציעלער פראגע, כדי ארויםצורופן א מײנונג־ 
אויסטויש בני םפעציאליםטן, און מיד לאזן איבער זײנע אלע דרײםטע אויםפירן 
אויף דער אחרױת פונעם אויטאר״. 

די אפהאנדלונג באשטײט פון דרײ לענגערע קאפיטלען: 1 ) פרינציפיעלע 
באמערקונגעןז 2 ) מאניזם פונעם ײדישן געדאנקז 3 ) די בײ־שטריכן פונעם 
ײדישן שכל. ב. באראכאװ באהאנדלט ברײט און אלזײטיק, און מיט דער אויטא־ 
ריטעט פון א געזעצטן, באיארטן געלערנטן די פראגן־פראבלעמען, װאם זײנען 
פארבונדן מיט זײן טעמע, ער שטיצט זיך דערבײ אויף פארשײדענע פילאםאפן, 
סאציאלאגן, דענקער פון אמאל און פון די לעצטע יארן, ברענגט ארוים זײערע 
מײגונגען, װאס דארפן באשטעטיקן זײנע געדאנקען, אדער ער פרעגט אפ זײערע 
באהויפטונגען. ער צימירט פיל װערק, זאגט ארוים טרעפלעכע געדאנקען, מאכט 
דרײםטע באמערקונגען, װאס איבערראשן מיט זײער אריגינעלקײט און דרײםט־ 
קײט, און מיט דעם קאלאםאלן װיםן און דער שפע מאטעריאל פון פארשײדענע 
ליטעראטורן און פון פארשײדענע געביטן און צװייגן. 

עם איז אונדז אומבאקאנט, צי דער ארטיקל האט בשעתו ארויםגערופן אין 
דער ײדישער װעלט װיכוחים, און צי עס זײנען פארעפנטלעכט געװארן דאן 
אפרופן. עם איז אינטערעםאנט איצט, באלד 63 יאר װי די אלע געװאגטע 
געדאנקען זײנען ארויםגעזאגט געװארן פונעם ױנגן פאלטאװער גאון, װי מען 
האט דאן רעאגירט אויף זײ. אויך איצט, װען מען לײענט אט די מערקװירדיקע 
אפהאנדלונג, שטוינט מען און מען איז פארגאפט, װי א יונגערמאן האט עס 
געקאנט אלץ איבערלײענען און דורכשטודירן און געבן אזא טיפן אנאליז און 
מאכן די אײגנארטיקע אויספױץ, װאס ער סומירט אין 5 הויפט־פוגקטן: 

1 ) דער גרוגט־שטריך פונעם יידישן שכל, אויף וויפל מיר נעמען אין 
באטראכט די טעטיקײטן פון די ײדישע זשעניען, — איז מאניםטישער םוביעק־ 
טױויזם. 

2 ) פון דאנעט קומט — די נישט־פעיקײט (פון ײדן) צו מאטעמאטיק און 
גאטורװיסנשאפט, צו פלאםטיק, מאלעריי און ארכיטעקטור, צו עפאם און צו אדע• 
פון דאנעט — די ליבשאפט צו מוזיק, צו ליריק, צו געזעלשאפטלעבער טעטיקײט. 

3 ) פון דאנעט אויך — דאם אפגעבן די בכורה מער צו אויםפירן אײדער צו 
גרונט־יםודות, די נײגונג צו דין־דינער און קאמפליצירטער, און נישט צו איבער־ 
צניגטער און דעריבער נישט־איבערצײגנדיקער, ארגומענטאציע, צו דער גאנצ־ 
קײט פון בוי, צו דער אבםאלוטער נאכפאלגערשאפט, די אומפעיקײט פאר קאמ־ 
פראמיםן און די נײגונג אויםצוקלײבן א דריטע עקסטרעמקײט. 
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4 ) דער מאניזם פוגעם ײדישן שכל איז גענײגט צו פארוואנדלען זיך אין 
א מיסטישן דואליזם פון געפילן, און 

5 ) די ײדן פארמאגן נישט קײן שאפערישע אריגינאליטעט, און זײער ראלע 
איז דערפירט — נישט צו שטעלן היםטארישע אויפגאבן, נאר צו באזײטיקן זײ 
פון דער םצענע און צו פאראײנפאכן די קולטור. 

מיר װײםז אייד ניט װי בער באראכאװ גופא האט זיך דערנאד באצויגן צו 
אט דער ױגנט־ארבעט און צו זײגע באהויפטונגען װעגן ײדישן פאלק. 

יעדנפאלם, איז אט דער זײער אינטערעסאנטער ארויםטריט כאראקטעריס־ 

טיש פאר דער אומרויקער גאונישער באראכאװ־פערזענלעכקײט, װאם אין יעדן 
געביט איז ער געװען א זוכער, אן אנטפלעקער. עם איז אויך אינטערעסאנט, װאס 
דער ארטיקל איז, זעט אויס, געבליבן אין דער זײט פון באראכאװס װײטערדיקן 
אידעען־גאנג און פון זײנע פארש־ארבעטן פונעם ײדישן לעבן, פון דער ײדישער 
פסיכיק און כאראקטער. 

א גרויםער טײל פון זײגע ארבעטן זײנען דערשינען אין רוםיש און איבעו ־ 
געזעצט אין העברעיש, ײדיש, דײטש, ענגליש און אנדערע שפראכן אין כלערלײ 
אויסגאבעס, — אקאדעמישע, װי אויך פאפולערע, צוגענגלעכע פאר דעם מאםן־ 
לײענער, פאר זײנע טויזנטער תלמידים, פארערער, נאכפאלגער• אן אויספירלעכע 
רשימה װאלט באװיזן, װי גרוים און ברײט עס איז געװען און עס דויערט נאד 
אלץ די אקטועלקײט פון זײנע װערק. װען י. ל. פרץ איז געשטארבן, אין 1915 , 
האט בער באראכאװ, װעלכער איז דאן געװען אין נױ־יארק, צונויפגעשטעלט 
אויף דער הײםער מינוט, אין ״גרוים אײלעניש״, װי ער האט אלײן אנגעגעבן, 
און פארעפנטלעכט א פרץ־ביבליאגראפיע, װו ער האט געשריבן: ״אינעם געװאל־ 
טיקן אוצר פון פארשײדן־שפראכיקע ײדישע םפרים און פעריאדישע אויםגאבן 
װערט איצט צום ערשטן מאל ארײנגעשטעלט א נײער שראנק מיט דעם אויפ־ 
שריפט ״פרציאנא״ : דארטן װעט באהאלטן און אפגעהיט װערן פאר די אומ־ 
צײליקע קומענדיקע דורות אלצדינג װאם י. ל. פרץ האט געבוירן פון זײן 
גײסט, און אלצדיגג, װאס האט א שײכות צו זײנע װערק און צו זײן פערזענ־ 
לעכקײט...״ בער באראכאװן איז גארניט אײנגעפאלן, װען ער האט געשריבן 
אט די שורות, אז אינעם גרויסן אוצר פון ײדישע םפרים װעט מיט דער צײט 
אויד ארײנגעשטעלט װערן א שראנק מיט דעם אויפשריפט ״באראכאװיאנא״... 
װײל גישט נאר איז גרוים די צאל ביכער און אויםגאבעם פון בער באראכאװ, 
נאר עם איז אױך גװאלטיק גרױם די צאל ביכער און אויםגאבעם װעגן בער בארא־ 
כאװ, מיר האבן פיל ביאגראפיעס, מאנאגראפיעם, אלערלײ קריטישע אויסגאבעם 
איבער בער באראכאװ, איבער זײגע שריפטלעכע ארבעטן, װי אויך װעגן זײן רײכער 
פערזענלעכקײט. 

אויב אבער װעגן באראכאװן, דעם גרינדער־באגרינדער פונעם פראלעטא־ 
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רישן פועלי־צױניזם, און װעגן זײנע אײנצלנע גרינטלעכע םאציאלאגישע װערק׳ 
װעגן זײן ״פלאטפארם״ און װעגן זײנע אנדערע אפהאגדלונגען, אין װעלכע 
ער האט געלײגט דעם יםוד פאר דעם שפעטערדיקן ״באראכאװיזם״, זײנען דא 
זײער פיל אפהאנדלונגען, פירושים און אויפקלערערישע מאטעריאלן, איז איץ 
געביט אין באראכאװם אלזײטיקער שאפעריש־פארשערישער טעטיקײט געבליבן 
פארװארלאזט, און כמעט װי פארגעסן. מיר האבן דא אין זינען זײנע אנטפלע־ 
קערישע ארבעטן אויף דעם געביט פון ײדישער פילאלאגיע, ליטעראטור־פארשונג, 
ביבליאגראפיע און קריטיק. אין אט די ארבעטן, װאם ער האט געשאפן מיט 
געװאלדיקן פלײם, התלהבות, עקשנות און װיזיע, האט בער באראכאװ אװעק־ 
געגעבן איבער א דריטל פון זײן קורץ פראדוקטױו־שאפעריש לעבן, — א פינף־ 
זעקם יאר פון זײנע פופצן יאר ליטערארישער טעטיקײט, — און דאם אויו — 
די לעצטע יארן, װען ער איז געװען באזונדער רײף און רײך אין מעטאדאלאגי־ 
שער דערפארונג און פארשערישער געניטקײט. 
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עם איז הײ-יאר געװארן 52 יאר, װי אומגעריכט, אומדערװארט האט זיך 
באוויזן פאר דער יידישער וועלט א נײער בער באראכאוו, כלל נישט דער׳ װאם 
איז געװען גוט באקאנט אין דער ײדישער געזעלשאפמלעכקײט, — בער בארא־ 
באוו, ווי א וװנדערלעכער קענער, ערודיט און פלייםיקער פארשער פין דער 
ײדישער שפראך־װיסנשאפט און ליטעראטור־געשיכטע. ממש װי אין די אלט־ 
ײדישע לעגענדעם, װען א מלאד קומט צו אײנעם אן עילוי און גאון און לערנט 
אים אויס אין אײן נאכט אלע שבע חכמות און אלע שבעים לשונות. אין 1913 
באווייזט זיך דער ״פנקס — יארבוך פאר דער געשיכטע פון דער יידישער 
ליטעראטור און שפראך, פאר פאלקלאר, קריטיק און ביבליאגראפיע״, ארויםגע־ 
געבן דורכן װילנער פארלאג ב. קלעצקין, אונטעד דער רעדאקציע פון ש• ניגער• 
מיר האבן דא באראכאװם צװײ גרינטלעכע פארשערישע אפהאנדלונגען פון 
אזא פארנעם און פארמעסט, וואם מיר האבן נישט געהאט און נישט געטרוימט 
װעגן זײ. אײן אפהאנדלונג ״די אויפגאבן פון דער יידישער פילאלאגיע״, װאס 
האלט 22 גרויםע עמודים, עפנט דעם יארבוך, און די צװייטע, א נאך גרעסערע 
און נאך מער טיף־ און ברײט־אנגעלאדעגע ארבעט, — ״די ביבליאטעק פונעם 
ײדישן פילאלאג — פיר הונדערט יאר ײדישע שפראך־פארשונג״, — װאס האלט 
68 גרויסע עמודים, מיט אן אונטערקעפל ״ערשטער טײל״, פארענדיקט דעם 
זאמלבוך. לסוף פון דער ארבעט גיט צו בער באראכאװ, אז ״די װײטערדיקע 
חלקים <פון דער ״ביבליאטעק״ - נ. מ.) װעלן ארומנעמען דעם ײדיש־טײטשן 
באלקלאר, די יידיש־טייטשע ליטעראטור (אויך פרעסע און טעאטער), די מאטע״ 
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ריאלן און דאקומענטן צו דער ײדיש־טײטשער פאלקלאר־ און ליטעראטור־גע־ 
שיכטע און׳ צו לעצט׳ די ליטעראטור פונעם קאמף פאר די קולטורעלע און 
פאליטישע רעכט פון דער ײדישער שפראך, אירע םאציאל־עקאנאמישע באדיג־ 
גונגען, איר םטאטיםטיק א. ד. גל, .״אויב דער ײדישער לײענער װעט אײנזען, 
אז ײדיש איז א ברײטער געביט אויף צו פארשן און ארבעטן, און גיט זײגן פון 
די פינגער אדער שפאצירן איבער פראזעאלאגישע נעבלען׳ אז ײדיש איז ניט 
קײן הפקר־װעלט פאר דילעטאנטיזם, — אויב אזוי, װעט דערגרײכט װערן דער 
עיקר צװעק פון דער ארבעט: מיר זאלן האבן דרך ארץ פאר אונדזער שפראך״, 

װי מיר זעען, האט באראכאװ, װעלכער האט ערשט ניט לאנג זיך אויםגע־ 
לערנט רעדן און שרײבן ײדיש, זיך פארמאםטן אויף גאר גרויסע ארבעטן, און 
דאס װאס ער האט באװיזן צו פארעפנטלעכן אין 1912 — 1913 , איז געװען בלויז 
דער אנהײב׳ די ראשי־פרקים פאר װײטערדיקע פארש־פארמעםטן. 

אין דעם זעלביקן ״פגקס״ זײנען דא באראכאװס נאך און נאד ארבעטן׳ 
קריטיק און באמערקונגען. 

אויף װיפל באראכאװ האט הויך געשאצט דעם ענין פילאלאגיע, איז צו 
זען גלײך פון די ערשטע שורות פון זײן ארבעט ״די אויפגאבן פון דער ײדישער 
פילאלאגיע״. ער שרײבט : ״פון אלע װיםנשאפטן שפילט די פילאלאגיע די 
גרעסטע ראל אין דער נאציאנאלער אויפלעבונג פון די אונטערדריקטע פעלקער. 
פילאלאגיע איז מער װי לינגװיסטיק, זי איז ניט קײן הוילע טעאריע פאר 
לומדים, פאר ״ױשבי אוהל״, נאר טאקע א פראקטישער װעגפירער פארן פאלק... 

-די ערשטע זאך פאר יעדן אויפװאכנדיקן פאלק איז : װערן א האר 

איבער זײן אײגענער שפראך׳ כדי װאם בעםער׳ װאם ברײטער׳ װאם פראדוק־ 
טױוער זי אויםנוצן אינעם נאציאנאלן שאפן... נאציאנאלע קולטור באשטײט 
ניט נאר אין פאעטישע װערק פון גרויםע דיכטער׳ נאר קודם כל אין דער 
פעיקײט ריכטיק צו רעדן, ריכטיק צו שרײבן אין דער מוטער־שפראך״ 

און גלײך פון אנהײב איז בער באראכאװ ניט געװען קיץ ״נאה דורש״, — 

א שײן־רעדנער׳ נאר אויך א ״נאה מקײם״, ער האט׳ מיט אן אויםערגעוװינלע־ 
כער בקיאות׳ טיפקײט און פארגעם באװיזן באשײמפערלעך׳ װאס עם איז שוין 
אויפגעטאן געװארן לטובת דער ײדישער שפראך אין משך פון לאנגע דורות. 
אין זײן צװײטער אומפאסנדיקער ארבעט אינעם זעלביקן ״פנקס״ — ״די ביב־ 
ליאטעק פונעם ײדישן פילאלאג״, — מאכט ער א שפאציר איבער 400 יאר 
ײדישע שפראך־פארשונג׳ װאם איז א רעזולטאט פון עטלעכע קורצע יאר פון 
גרינטלעכער פארשונג, װעלכע ער אלײן האט געמאכט בײ די םאמע שװערםטע 
פיזישע, מאטעריעלע באדיגגונגען. ער באהאגדלט איבער 500 ביכער, װערק, 
ארטיקלען, מאנוםקריפטן, זעלטענע אויםגאבעס, רעצענזיעם, פאמפלעטן, באמער־ 
קונגען און נאטיצן, פארעפנטלעכט אין לויף פון א 400 יאר. בלויז א קלײגעם 
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טײל פון דעם ריזיקן מאטעריאל האט ער ניט געזען מיט די אײגענע אויגן, און 
זיך פארלאזט אויף באגלײבלעכע קװעלן. און דאס אלץ האט ער באװיזן אלײן 
צו שטודירן, לײענען, און דערבײ אויך זיך אפגעשטעלט אויף טעותים, אויף 
בלויזן, אויף ניט ריכטיקע באהויפטונגען און אויספירן. 

3 

די דאזיקע צװײ װאגיקע ארבעטן האבן גלײך ארײנגעפירט בער באראבאװן 
אין דער ײדישער פארשונגס־ליטעראטור, און עם איז פאדשטענדלעך געװען די 
התפעלות, די פארגאפונג װאס זײ האבן ארויסגערופן אין דער ײדישער װעלט. 
עס איז געװען צום שטוינען, אז אײן מענטש זאל אין לויף פון אזא קורצער 
צײט, אין גאנצן פון עטלעכע יאר, קאגען דאס אלץ אויפנעמען, פארצײכעגען, 
אויםפארשן און סיםטעמאטיזירן. 

װאס פאר א טרעפלעכע, שארפע, אינהאלטפולע באצײכענונגען באראכאװ 
ברענגט אין זײנע ארבעטן, װיפל ליבשאפט און פארהערלעכונג ער װײזט 
ארויס פאר געלערנטע. די ערשטע ארבעט ״די אויפגאבן פון דער ײדישער 
פילאלאגיע״ איז ״געהײליקט דעם ליכמיקן זכרון פונעם פארשער פון ײדיש, 
דעם אײדעלן פארערער פון דעם ײדישן פאלק און שפראך, דעם פריצײטיק 
געשטארבענעם און אומגעריכט פארגעסעגעם ד״ר פיליפ מאנש אין לעמבערג 
( 1838 — 1890 ). אין דער צװײטער ארבעט ״די ביבליאטעק פוגעם ײדישן פילא־ 
לאג״ האבן מיר באגײםטערטע אפרופן, פארהערלעכונג־װערטער אויפן אדרעם 
פון ײדישע און ניט־ײדישע פארשער, הגם דא און דארטן האט ער צו זײ טענות. 
אט דערמאנט ער מאריץ שטײנשנײדערס װערק, און ער גיט צו מיט התפעלות, 
ממש װי א חםיד פאר א רבין־ ״משה שטײנשנײדער איז... דער אמתער גאון 
פון דער ײדישער ביבליאגראפיע און ליטעראטור־געשיכטע, אן זײנע װערק 
קאן זיך א ײדישער פילאלאג פון ארט גיט א ריר טאן. שטײנשנײדערם װיכטי־ 
קערע װערק מוז מען תמיד האבן אונטערן האנט, אויב מע װיל ניט בלאנחשען 
אין דער פינצטער און ארויסזײגן פון די פינגער.״״ און אט איז א באצײכענונג 
װעגן דעם דערמאנטן ד״ר פ. מאנש, אז ״ער איז געװען אײנער פון די אײדלםטע 
ײדישע כלל־טוער אין גאליציע, אן איבערגעגעבענער פרײגד פון דער ײדישער 
שפראך׳ ליטעראטור און טעאטער... זײן וװנדערבאר גראמאטיש װערק װעגן 
ײדיש איז געשריבן מיט גרוים ליבע, מיט א טיפן פילאםאפישן און פילאלאגישן 
קוק...״ 

און אז בער באראכאװ האט שוין אין זײגע ״בראשית־יארך פון א ליטע־ 
ראטור־פארשער אויך געוװסט און געקאנט פרעכטיק באגרײפן און באראקטע־ 
ריזירן אונדזערע גרויםע ײדישע קלאםיקער, באװײזן די געצײלטע דערהויבענע 
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שורות װעגן די ערשטע דרײ און זײער באטײט פאר דעם יידישן שאפן און פאר 
דער פאלקס־קולטור. ער שרײבט. 

//.״מענדעלע מוכר ספרים איז דער קאלונזבוס פון דער יידישער שפראך, 

און יצחק לײבוש פרץ איז איר נאפאלעאן: דער ערשטער האט זי אנטדעקט, און 
דער צװײטער האט פאר איר אײנגעגומען אײראפעישע װעלטן...״ מיט עטלעכע 
שורות װײטער האבן מיר אזעלכע באצײכענונגען װעגן אונדזערע קלאםיקער? 
״מענדעלע האט אונדזער שפראך נאציאנאליזירט, דער ערשטער אייגיקל זיינער, 
שלום עליכם, האט זי וװנדערבאר מאפולאריזירט און פרץ האט זי הומאניזירט; 

די דרײ גרויסע דיכטער זײנען די שעפער פון דער מאדערנער ײדישער שפראך, 
זײ האבן אײנגעטײלט צװישן זיך די היםטארישע ארבעט. טא זאל זשע אויך״די 
װיסנשאפט נעמען זיך א חלק פון דער ירושה. מענדעלע האט אנטדעקט די 
שפראך־ טא לאמיר זי אויספארשן, פרץ האט איר צוגעבראכט נײע מדינות, 
טא לאמיר מאכן אין זײ אן ארדענונג. די פילאלאגיע מוז ארויסגראבן די פאר־ 
װאלגערטע שיכטן פונעם פאלקס־שאפן, זי מוז ארויםזוכן די אוצרות פון אונ־ 
דזער נאציאנאלער שאפונג, װאם ליגן צעװארפן אין די מערב־אײראפעישע 
ביבליאטעקן״. 

הקיצור, באראכאוו, װאם איז אט ערשט געקומען צו ײדיש און אט ערשט 
אויסגעלערגט, מינדלעך און שריפטלעך, זיך באנוצן מיט דער שפראך, שטעלט 
פאר איר אזעלכע װײטגײענדיקע צילן און אויפגאבן־ ער װײםט קלאר װאם 
פאר אן אוצרות, אנטפלעקטע און נישט־אנטפלעקטע מיר פארמאגן, און װאס 
מען דארף זײ פארשן־אויספארשן... ער גיט צו־ ״אבער דאס איז אן ארבעט, 
װאס יחידים קאנעןי זי אויף זיך ניט נעמען״, מען דארף דערצו גרויסע 
אנשטאלטן און איגםטיטוציעם, אבער... דערװײל, כל זמן זײ זײנען נאך ניטא, 
און װער װײסט׳ צי זײ װעלן אזוי גיך קומען, האט ער אלײן געטאן די קאלא־ 
סאלע, םיזיפישע ארבעט. 

װער װײסט׳ װי װײט אט די פירגענומענע ארבעט װאלט אװעק, װען עס 
װאלט זיך גיך ניט אונטערגערוקט די (ערשטע) װעלט־מלחמה, און בער בא־ 
ראכאװ׳ װעלכער האט זיך געפונען אין א זײער שװערער מאטעריעלער לאגע׳ 
ניט געהאט ממש מיט װאס אויםצוקומען׳ װאלט ניט באדארפט״פארלאזן אײראפע 
און זיך לאזן אן מיטלען קײן אמעריקע. װעגן דעם דערװיםן מיר זיך בדרך אגב 
פון זײנע בריװ׳ װאם ער האט געשריבן אין יענע פאר יאר. דערצו, די באשרענקטע 
געלט־מיטלען, װאם ער האט פארמאגט, האט ער אויםגעגעבן אויף פארשײדענע 
פאטאגראפיעם׳ קאפיעם׳ װאם ער האט געמאכט פון זעלטענע׳ יקר־המציאות־ 
מאנוםקריפטן און אויפגעהיטע אלטע אויםגאבעם... 

װעגן די ארבעטן פון בער באראכאװ אין ״פנקם״ זיינען פיארעפנטלעכט 
געװארן אין דער דעמאלטיקער פרעםע באגײסטערטע ארטיקלען און רעצענ־ 
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זיעם מיט לויב־געזאנגען פאר דעם ױנגן פאישער וער איז דאן אלט געװען 31 
יאר׳ און ערשט א פאר יאר׳ װי ער האט זיך ״באקערט״ צום ײדישן לשון). א 
לענגערע אפהאנדלונג װעגן באראכאװם ארבעטן האט אפגעדרוקט דער ײדישער 
שפראך־פארשער נחום שטיף (בעל דמױן) אינעם זשורנאל ״ײדישע װעלט״ 
(װילנע׳ אין די נ״נ פעברואר־מערץ 1914 ), װו ער האט צװישן אנדערן געשריבן׳ 
אז ״די ביבליאטעק פון ײדישן פילאלאג״ איז ״א שליסל צו דעם ״ײדיש־אוצר״, 
א ריבטשנור אין דעם לאבירינט׳ װאם אין בעסטן פאל קאנען מיר אים פון 
דרויסן און װײםן ניט װי אים דורכצוקומען״ (ז׳ 254 ). און װײטער זאגט ער׳ אז 
באראכאװם ארבעט ״באװײזט, אז אונדזער פילאלאגיע איז ניט אזוי ארעם װי 
אײניקע מײנען״. בעל דמױן ברענגט באראכאװס װערטער׳ אז ״דער עיקר צװעק 
פון דער ארבעט־ מיר זאלן האבן דרך־ארץ פאר אונדזער שפראך״, און ער גיט 
צו־ ״װאם אנבאלאנגט דרך־ארץ׳ איז דאס געװים א װיכטיקע זאך איצט, בשעת 
חירום. איך אבער האב א בעסערע מײנונג פון באראכאװם ארבעט. װיכטיקער 
פאר דער דאזיקער מאמענט־אויפגאבע... איז דער דויעתדיקער װערט פון דער 
ארבעט, דער שליםל, װאס װערט דא דערלאנגט יעדן פרײנט און פארשער צומ 
ײדיש־אוצר. װער ס׳האט אלײן׳ אן דער דאזיקער ביבליאגראפיע, געמוזט דורכ־ 
מאכן די ארבעט פון זאמלען מאטעריאלן װײס, מיט װאס פאר א מי און מאטער־ 
ניש דאס איז אנגעקומען, װי צופעליק האט מען געקאגט אנטרעפן דא א זשור־ 
נאל־ארטיקל, דארט — א נאטיץ, און אפשר דורכגעלאזט װיכטיקע זאכן..." בעל 
דמױן מאכט אײניקע באמערקונגען׳ שטעלט זיך אפ אויף א צאל אומפינקטלעכקײטן 
און בלויזן און פירט אויס ־ ״... און נאך אלעמען׳ — א גרויםער ײשר־כוח בארא־ 
כאװן פאר זײן פלײםיקער ארבעט״ (ז׳ 401 ). 

די ערשטע ארבעטן פון באראכאװן האבן איבערראשט מיט זײער נײקײט, 

מיט די װײטע אויסבליקן. פאר אים איז פילאלאגיע ניט קײן טרוקענער פאך־ 
ענין, א געביט פאר בלויז פילאלאגן. אין א ברױו צו ש. ניגער (פונעם 14 טן 
דעצעמבער 1912 , פון װין) שרײבט בער באראכאװ׳ װי א תשובה אויף די 
פארשײדענע טענות צו אים, — אפענע און באהאלטענע: ״איך גיב־צו דער 
פילאלאגיע ניט קײן צעגטראלע ראל׳ נאר אײנס פון די הויפט־ראלן אין דער 
נאציאנאלער אויפלעבונג. די נאציאנאלע דערצױנג איז אוממעגלעך אן א פאלקם־ 
פאעזיע, אן א שײגער ליטעראטור, אבער אויך אן א װיםגשאפטלעכער גראמא־ 
טיק און פאלקלאר־פארשונג...״ 

אויף װיפל באראכאװ האט געפאדערט אויך פון זיך גופא, און אלץ ניט 
געװען צופרידן און זיכער אין זײנע קענטענישן, זעען מיר פון זײנעם א ברױו 
דעם 19 טן מאי 1913 , װאם איז אן ענטפער אויף א פארשלאג פון ש. ניגער׳ ער 
זאל פארפאסן א בוך װעגן ײדיש. באראכאװ שרײבט, אז ער ״ארבעט שוין פון 
לאנג אויף אזא בוך״, און ער איז אפילו גרײט צוצושיקן ״דעם תוכן פון דער 
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ארבעט״׳ אבער עס שטײען פאר אים פאלגנדיקע ״גרעםטע שװעריקײטן ז 1 ) בין 
איך א גרויסער עם־הארץ אין העברעיש׳ אראמעיש און רבגיש לשון־קודשז 
2 ) פעלט מיר גאך די לעבעדיקע רײבקײט פון דער ײדישער שפראך ו 3 ) אין 
א םך פרטים פון אױסלייגן, װי אויך פון גראמאטישער און בבלל פילאלאגישער 
טערנזינאלאגיע, האט זיך מיר נאך ניט אײנגעגעבן צו פיקםירן מיט דער נײטי־ 
קער קאנסעקװענץ״. 


4 

װי ארום איז בער באראכאװ געקומען אין זײן רײפן עלטער, װען ער האט 
זיך שוין באפעסטיקט אין דער פועלי־צױן־באװעגונג, שוין געהאט געשאפן 
גרינטלעכע װאגיקע װערק, פארנומען דעם אויבנאן, געװען דער לערער־פירער 
פונעם פראלעטארישן צױניזם און שוין געהאט חסידים־פארערער, טײטשער 
און אויםטײטשער פון זײן לערע׳ — װי ארום איז ער פלוצעם, אומגעריכט׳ געװארן 
גאד אלײן א תלמיד, געבומען זיך צו ײדיש, װאם איז אים געװען פרעמד, װען 
ער איז שוין געװען גוט באהאװנט און שטארק אויםגעבונדן מיט א צאל 
שפראכן, װי ארום איז ער געקומען צו ״זשארגאך, װאם איז געװען אפילו אין 
זײן אײגענעם נאציאנאל־ײדישן הויז פרעמד און אומגעוװנטשן? און בבלל, װי 
איז געגאנגען זײן אנטװיקלונגם־װעג זינט זײנע ױנגע יארן? װעגן דעם איז דא 
און דארטן אנגעװיזן געװארן. לאמיר ברענגען אײניקע אויסצוגן, װאם זײן בן־ 
עיר און פרײנד, דער באקאנטער ײדישער און רוםיש־ײדישער שרײבער א. טשע־ 
ריקאװער דערצײלט (אין זײן ארטיקל װעגן ב. באראכאװ, צו זײן סנטן יארצײט, 
״ליט. בלעטער״, נ״נ 51 — 52 , 1927 ). 

א. טשעריקאװער שרײבט: ״אין די ױנגע יארן אין פאלטאװע האב איך ניט 
געהערט צום םפעציפישן קרײז פון די ״באראכאװיםטן״. כ׳פלעג קומען קײן 
פאלטאװע נאר אויף די װאקאנט־חדשים. אבער באריא באראכאװן האב איך 
געקענט נאך אלם ױנגן גימנאזיסט. און װער אין פאלטאװע האט ניט געקענט 
אט דעם שטענדיק פארטראכטן גימנאזיסט, װאם פלעגט גײן אין גאס, די נאז 
ארײנגעשטעקט אין א גראב בוך, געװים ניט קײן שול־בוך, און ניט זען פאר זיך 
קײן װעלט ? — נאך דעמאלט פלעגט מען אויף אים דערצײלן חידושים. פאר די 

עקזאמענס פלעגט ער זיך ניט צורירן צו קײן שול־בוך...-געזאגט האט 

מען אויף אים, אז זײן קאפ איז גאר פארנומען מיט מאדנע זאכן: ער שטודירט 
םאנסקריטיש און עפעם אנדערע לשונות׳ װאם נאר פראפעםארן פארשטײען 
זײ< ער גריבלט זיך אין פילאםאפישע ביכער און מישט זיך אין דעקארטן און 
שפיגאזאן. און בכלל איז עם א מאדנער בחור. און געװען איז ער דעמאלט אין 
גאנצן אינעם 4 טן אדער 5 טן קלאם...״ (ז׳ 999 ). 
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װײטער דערצײלט א. טשעריקאװער אין זײנע זכרונות: //.״באראכאװ איז 
אויסגעװאקסן אין א סביבד״ וװ מ׳האט גערעדט נאר רוםיש... זײן פאטער״ א 
העברעישער לערער אין דער מאדערגער פאלטאװער תלמוד־תורה, אגב, א 
גוטער פעדאגאג, א טרײער חובב־צױן, האט מיט זײנע קינדער און אפילו מיט 
דער פרוי גערעדט רוסיש... אין דער העברעיסטיש־חובב־צױנדיקער פאמיליע 
האט מען אפילו ניט געפונען פאר נײטיק צו לערנען מיט דעם קלײגעם באריא 
העברעיש, פון ײדיש — שוין אפגערעדט. און העברעיש האט באראכאװ ביזן 
סוף געקענט שװאכער פון אנדערע שפראכן, און װאם ער האט געקענט, האט 
ער זיך אלײן אויסגעלערנט. די גאם ארום האט גערעדט רוםיש, אמת, א פאל־ 
טאװער רוםיש... באראכאװ אלײן האט גלענצנד גערעדט און געשריבן רוסיש. 

די פארטײ־באװעגונג האט ער אױפגעבויט אין רוםיש...-ביז ער איז 

אפגעפארן אין יאר 1905 טיף אין די ײדישע שטעט, און שפעטער קײן אוים־ 
לאנד און האט פאר זיך דעחען אן אנדערע װעלט, א ײדישע, דעם פאלקם־ 
מענטש׳ די פאלקםמאםע גופא. האט ער זיך דערמאנט דאם ביסל, װאם ער 
האט געהערט אין די ארעמע פאלטאװער געסלעך — און האט זיך אװעקגע־ 
זעצט פארן ײדישן בוך, בכדי צו קאגען רעדן צו דער מאסע. אבער אז פון דער 
נויט זאל אין עטלעכע יאר ארום װערן א מאניפעסט פאר ײדיש און אזא ערנםטע 
פארשונגס־ארבעט, — דאם איז גראד פאר אונדז, װער עס האט געקענט 

באראכאװן, געװען אומגעריכט...-אין יענע שרעקלעכע הונגער־יארן פון 

זײן לעבן, א פארװארפענער אין װין און אין בריסעל, האט ער מיט די לעצטע 
גראשנס אנגעהויבן ארומפארן איבער די בארימטע ביבליאטעקן פון אײראפע, 
וװ עם ליגן פארגראבן אלטע ײדישע מאנוסקריפטן און יקר־המציאותן, און 
זאמלען ציגל פאר א נײער געבײדע — פאר דער געשיכטע פון דער ײדישער 
ליטעראטור און שפראך. לאנדאן, אקםפארד, פאריז, פאדוא, מינכען און פיל 
אנדערע ביבליאטעקן האט ער באזוכט און אומעטום געגישטערט און געפארשט, 
אפגעשריבן, פאטאגראפירט, פארצײכנט בײ זיך — און עס איז אויסגעװאקסן א 
קאלאסאלער אוצר פון ײדישן פילאלאגישן און ליטעראטור־געשיכטלעכן מאטע־ 
ריאל״ (ז׳ 1023 ). 

״באראבאװ — שרײבט וױיטער א. טשעריקאװער — האט געדעקט דעם 
פועלי־צױניזם, און דער פועלי־צױניזם האט געדעקט באראכאװן — אזוי האבן 
אלע געמײנט... און פלוצעם, אין יאר 1913 — דער ״פנקם״ — און אינעם 
שפיגל־װאנט באראכאװס מאניפעםט פון דער ײדישער שפראך — ״די אויפ־ 
גאבן פון דער ײדישער פילאלאגיע״ און צום םוף — זײן ,׳די ביבליאטעק פון 
א ײדישן פילאלאג״, — אן ארבעט פון יארן פארשונג, פון גרויםן פאך־װיסן, 
װעלכן מ׳קאן ניט ארײנכאפן בדרך אגב, צװישן אײן פארטײ־זיצונג און דער 
צװײטער. מיר האבן געהערט פון דער װײטן, אז באראכאװ האט אין אויםלאנד 
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זיך פאראינטערעםירט מיט דער שפראך און האט אנגעהויבן צו לערגען או> 
שרײבן ײדיש. אבער װײניק שפראכן האט באראכאװ שטודירט ו און מיט א מאל— 
א מאניפעסט, געשריבן אין א גלענצנדער שפראך׳ מיט טיפן גלויבן און װיסן, 
און א ביבליאגראפישע ארבעט, װעלכע איז פאר איר צײט געװים געװען א 
קלאסישע״... (ז׳ 1000 ). 

א. טשעריקאװער גיט איבער, אז װען ער איז געקומען קײן אמעריקע אין 
יאר 1915 און דערזען בײ באראכאװן דעם גרויםן אוצר מאטעריאלן װעגן דער 
ײדישער שפראך און ליטעראטור־געשיכטע, װאס ער ״האט פאר אים מיט 
שטאלץ געעפנט׳/ האט ער, טשעריקאװער, אים א פרעג געטאן ־ ״זאג מיר, װי 
קומםטו צו דער פארשונג פון ײדישז דו האםט דאך קײן מאל קײן ײדיש ניט 
געקעגט און קײן ײדיש ניט גערעדט? , ״ דערויף האט אים באראכאװ געענט־ 
פערט: ״איך בין צו דעם געקומען דורך מײן פועלי־צױניזם. בכדי צו ארבעטן 
פאר דער פאלקסמאםע, דארף מען קענען איר שפראך. װיל איך זי קענען״• 

״זײער אפט האט געטראפן, אז באראכאװ פלעגט קומען אין אװגט אהײם, 

נאך א טאג ארבעט אין דער רעדאקציע און אין דער פארטײ, אויםגעלאשן פון 
די פאליטישע רײסערײען און אפגעקילט פון די פארטײאישע לײדנשאפטן, א 
נערװעזער און מידער, — פלעגט ער ארויסשלעפן פון םײף די אלט־ײדישע 
מאנוסקריפטן און זעצן זיך צום שרײבטיש — און ביזן טאג זיצן און ארבעטן 
מיט יענעם פײער אין די אויגן, װעלכע ס׳האבן נאר פאנאטיקער און פאר־ 
ליבטע...״ א. טשעריקאװער פירט אויס.• ״אזא איז געװען בער באראבאװ, װען 
ער פלעגט בלײבן ביחידות און װעלן שאפן לדורות. און דאן האב איך פאר־ 
שטאנען, אז פון שלא לשמה איז ער געקומען לשמוו, אז די ײדישע שפראך איז 
פאר אים געװען מער װי א מיטל, מער װי א פארטײ־געצײג. זײן צװײטע 
רעליגיע״ (ז׳ 1023 ). 


5 

אינטערעםאנטע פרטים װעגן בער באראכאװן גיט איבער דער באוװםטער 
ײדיש־העברעישער שרײבער ש. ל. ציטראן פון דער צײט, װען באראכאװ 
האט געלעבט אין װין. עס איז געװען בעתן עלפטן צױניסטישן קאנגרעס, םוף 
זומער 1913 . אים איז אויסגעקומען צו זיצן מיט באראכאװן אײנער ארום 
אנדערן בײם פרעסע־טיש. ציטראן גיט איבער, אז די קארעספאנדענטן פון די 
ײדישע צײטונגען פלעגן אפט שיקן באראכאװן צעטעלעך מיט פראגן: װי מען 
שרײבט דאם אדער אנדער ײדיש װארט. א טײל פראגן האבן געטראגן א 
הומאריםטישן כאראקטער — א מין ״פראטעםט קעגן באראכאװן דעם נאװאטאר 
פון דער ײדישער ארטאגראפיע... באראכאװ האט ניט איבערגעלאזט קײן אײן 
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צעטעלע אן ענטפער...״-אײן מאל׳ בשעת א הפםקה׳ האב איד מיט 

באראכאװן פארפירט א שמועם װעגן זײן נײער שיטה אין דעם ײדישן אויסלײג... 
מײן טענה איז געװען׳ אז מיר דארפן זיך האלטן בײ דער אײנגעשטעלטער 
ארטאגראפיע און ניט בויען קײן נײע שיטות׳ דערויף האט באראכאװ געענט־ 
פערט׳ אז ם׳זײנען דא ניט שײך קײן אויטאריטעטן׳ נאר דא שפילן די הויפט־ 
ראלע פאלגגדע פאקטארן: די הארמאנישע אײנהײטלעכקײט צװישן מויל און 
פען׳ און די קורצקײט פון װארט׳ װאם װערט דערגרײכט דורך דער באפרײונג 
פון יעדן איבעריקן באלאםט...״. 

עם האט זיך ארום ציטראנען און באראכאװן ״ארומגעקליבן א רעדל זשור־ 
נאליםטן און שרײבער... ם׳האט זיך אנגעהויבן א שארפער װיכוח װעגן דעם 
ײדישן אויםלײג״. דאס רוב האט זיך ארויםגעזאגט קעגן באראכאװן׳ — ״אבער 
קײנער האט זיך ניט געקאנט באפרײען פונעם גװאלדיקן רושם׳ װאס באראכאװ 
האט געמאכט מיט זײן אומגעהויער גרויסער ליטערארישער ערודיציע און פון 
זײן עלויאישער באהאװנטקײט... װי א גאון׳ װאם װארפט מיט גמראס און מיט 
מפרשים און מיט שאלות ותשובות׳ אזוי האט ער געשאטן מיט ציטאטן און מיט 
מראה־מקומות׳ גענומען פון ײדישע און ניט־ײדישע אינקאנאבעלן׳ װאם כמעט 
אלע פון אונדז האבן קײן מאל ניט געהאט געהערט אפילו זײערע נעמען״ (״דרײ 
ליטערארישע דורות״, ב׳ 3 ׳ װארשע׳ ז״ז 54 — 55 ). 

איץ מאל — דערצײלט װײטער ש. ל. ציטראן — האט אים באראכאװ גע־ 

זאגט: ״זײט איר אפשר א בעלן צו באגלײטן מיך אין מײן לאבאראטאריע ?״ — 
געמײנט האט ער די ביבליאטעק פון דער ײדישער קהילה (אין װין)׳ וװ ער האט 
בקביעות געארבעט און געקליבן שטאף פאר זײנע װיםנשאפטלעכע אפהאנדלונגען 
װעגן ײדיש. ״...מיר זײנען ארײן אין אײנעם פון די ביבליאטעק־זאלן. דארטן אין 
א װיגקל לעבן א פעגצטער בײ א גרויסן טיש האבן מיר זיך געזעצט. באראכאװ 
האט מיר געגעבן פארשײדענע דערקלערונגען און געזאגט: ״נאר דא קאנט איר 
זיך ערשט איבערצײגן׳ װי רײך די אלטע ײדישע ליטעראטור איז׳ און װעלכע 
עװאלוציעס זי האט אדורכגעמאכט אין משך פון די הונדערטער יארן...״. דערנאך 
האט ער צוגעגעבן: ״פון די דאזיקע אוצרות װעט גאך די געשיכטע פון דער 
ײדישער שפראך אלץ לאנג דארפן װארטן אויף איר היסטאריאגראף...״ 

בער באראכאװ האט באװיזן ײדישע םפרים, געדרוקט אין פארשײדענע 
צײטן און אין פארשײדעגע לענדער און שטעט׳ און ער האט דערבײ געזאגט * 
״א גרויסער בית־עלמין מיט א סך קברים און מצבות... פאר מיר אבער פול־ 
סירט אין יעדער שורד״ אין יעדן װארט א שטארק ײדיש לעבן... און באמערקט 
נאר: אין די שרעקלעכםטע עפאפײעס פון דער געשיכטע׳ בײ די פארכטלעכםטע 
עלילת־דמען׳ בשעת גזירת ת״ח׳ האבן ײדן ניט אויפגעהערט צו שאפן...״ (ז׳ 58 ). 

ש. ל. ציטראן דערצײלט צװישן אנדערן אן אינטערעםאנטע געשיכטע. נאכן 
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קאנגרעם איז צונויפגערופן געװארן א פארזאמלונג צװישן העברעישע און יידי״ 
שע זשורנאליםטן און שרײבער׳ אונטערן פארזיץ פון ראובן ברײנין׳ מיטן ציל 
צו שאפן א פארבאנד פון די שרײבער פון בײדע שפראכן. די אלגעמײנע שטימונג 
פון די פארזאמלטע איז געװען לטובת אזא פארבאנד. אבער שארף קעגן אזא 
פאראײניקטן פארבאנד זײנען געװען ד״ר י. קלויזנער און יעקב כהן. באזונדערם 
דער לעצטער האט מיט פארביטערונג גערעדט קעגן דעם פלאן. ם׳האבן זיך 
אנגעהויבן שטורמישע װיכוחים, די געמיטער זײנען געװען צעהיצט. און דאן 
האט בער באראכאװ געבעטן דאם װארט. און ציטראן שרײבט ־ ״בלאס װי א 
טוך און מיט א נערװעזער שטימע״ האט ער געהאלטן א רעדע, ״װאם איר אינ־ 
האלט איז פארבליבן אין מײן געדעכעניש ביז אויפן הײנטיקן טאג און כנמוט 
װערטלעך ־ ״אין דעם מאמענט, װען מיר קומען בויען א נאציאנאלן בנין, איז 
קודם כל מוז מען אנװענדן אלע קרעפטן אפצוהיטן דעם גלײכגעװיכט פון 
געמיט ...מיר זײנען א קלײנע׳ ארעמע משפחד״ װאם ארבעטן גײסטיק פאר א 
קלײנעם׳ ארעמען פאלק. מיר גײען׳ אמת, אויף פארשײדענע װעגן׳ אבער אלע 
פירן צו אײן תכלית: צו דער טובה פון אונדזער פאלק ישראל. װײ איז דעם 
פאלק, װאס זײנע גײסטיקע ארבעטער זײנען מעור אחד און פארגלױוערט אין 
אײן שטיק. נאר די פארבן שאפן דאם בילד. און װאם, מײנט איר׳ װעט זײן אין 
ארץ־ישראל? װעלן מיר דארטן ניט האבן קיץ פרושים און קײן צדוקים ?... 
צערײםט גיט אוגדזער קלײנע שרײבער־משפחה ...כמעט אלע שרײבט איר דאך 
און שאפט אי אין העברעיש, אי אין ײדיש ...איך באטראכט ײדיש און העברעיש 
װי דעם באוװסטן ״סיאמער צװילינג״. מ׳קאן ניט אפהאקן אײנעמ דעם קאפ, און 
דער אנדערער זאל בלײבן לעבן. העברעיש און ײדיש זײנען װי א גוף און א 
נשמד, ; פאדערט פון מיר ניט אין דער מינוט, איך זאל אײך זאגן׳ װער פון זײ 
בײדן איז דער גוף, און װער — די נשמה. דאם האט יעדער אײנער פון אונדז 
די ברירה צו האלטן װי ער געפינט און װי בײ אים קומט אוים. אײנס אבער 
דארפט איר געדענקען: פארבונדן מוזן זײ בײדע זײן׳ און דער פארגעשלאגענער 
פארבאנד קאן דערצו דינען אלם פעםטער און צװעקמעםיקער מיטל״. און ש. ל. 
ציטראן פארענדיקט׳ אז ״באראכאװם װערטער זײנען פארבליבן א קול קורא 
במדבר׳ דער פראיעקט װעגן פארבאנד איז דורכגעפאלן...״ (ז״ז 60 — 61 ). 

צי זײגען טאקע גענוי און פינקטלעד איבערגעגעבן געװארן ״כמעט װערט־ 
לעך״ באראכאװם רײד׳ איז שװער צו װיסן׳ אבער זיכער זײגען די עיקר־געדאנ־ 
קען װעגן העברעיש־ײדיש בער באראכאװס... 

6 

װי מען האט אין 1913 אויפגענומען די יצװײ גריגטלעכע ארבעטן פון בער 
באראכאװ, האבן מיר שוין אנגעװיזן. לאמיד ברענגען נאד אײניקע אפרופן. 
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מײנונגען פון די באוװסטע ײדישע שפראך־ און ליטעראטור־פארשער׳ געשריבץ 
אין פארשײדענע צײטן. 

זלמן ריחען אין זײן ״לעקסיקאן פון דער ײדישער ליטעראטור״ האט גע־ 
שריבן׳ אז זײ ״האבן געשאפן אן עפאכע אין דער געשיכטע פון דער ײדישער 
פילאלאגיע״ און אז באראכאװ ״איז אויך ארויסגעטראטן מיט א רעפארמירטער 
ײדישער ארטאגראפיע׳ װאם איז שפעטער מיט געװיםע אפװײכונגען אגגענומען 
געװארן און ארײן אין לעבן״• 

אז בער באראכאװ איז געװען שטאל און אײזן פאר א נײער רעפארמירטער 
ארטאגראפיע און אז ער איז שארף ארויםגעטראטן קעגן די אלע׳ װאס האבן 
געמאכט צו קלײנגעלט זײנע פארשײדענע פרװון׳ פארשלאגן׳ — דאס זעען מיר 
פון זײנע ברױו׳ װאם מיר ברענגען אין בוך׳ װי אויך פון זײנע שארף־פאלע־ 
מישע ארטיקלען קעגן די אלע׳ װאס האבן ניט געװאלט און ניט געלאזט׳ מען 
זאל פרװון ארײנברענגען װאםערע ם׳איז ארדענונג. אמת איז׳ אז ער גופא איז 
נאך ניט געװען אין גאנצן פארטיק און אנטשלאסן בנוגע א צאל פונקטן אין די 
שפראך־ און אויסלײג־פראגן. ניט אלע זײנע פלענער זײנען געװען דורך אים 
גופא שוין ענדגילטיק אױסגעארבעט. 

זלמן רײזען׳ צום סנטן יארצײט פון בער באראכאװ׳ האט פארעפנטלעכט 
א װאגיקן ארטיקל װעגן באראכאװ דעם שפראך־פארשער (״ליט. בלעטער״ 
נ׳ 51 , 1927 ). אין דעם ארטיקל ״אין רעכטן אויפבלי״, שרײבט רײזען צװישן 
אנדערןו ״בער באראכאװ איז ארויסגעריםן געװארן פון אונדזערע רײען אין 
רעכטן אויפבלי פון זיץ גרויםער ארבעט פאר אונדזער שפראך׳ נאך אײדער אלע 
זײנע שעפערישע כוחות זײנען געקומען צום פולן אױסדרוק. ...אבער אויך די 
ירושה פון בער באראכאװ איז גרוים און װערטפול. מ׳דארף ניט זײן קײן 
אנהענגער פון פועלי־צױן׳ כדי צו אנערקענען אין באראכאװן אײנעם פון די 
אריגינעלםטע און שעפערישםטע פארשטײער פון דעם ײדישן סאציאליזם? און 
קײן שום קעגנער פון דעם פועלי־צױניזם װעט ניט פארלײקענען די אומגע־ 
הויערע פארדינםטן פון בער באראכאװ פאר דער ײדישער שפראך׳ אלם איר 
ערשטעי־ באוװסטזיניקער פילאלאג...״ 

״בער באדאכאװ — שרײבט זלמן רײזען — האט אין זײן ערשטער גרוי־ 

סער ארבעט ״די ביבליאטעק פון א ײדישן פילאלאג״ — שוין געהאט צו דער־ 
צײלן װעגן 400 יאר ײדישער פילאלאגיע׳ אבער דער ערשסער׳ װאם האט 
ארײנגעבראכט אין דער ײדישער ליטעראטור־ און שפראך־פארשונג באװוסםזײ]/ 
װאס האט דערקענט אין דער ײדישער פילאלאגיע איר זעלבסטגענוגנדיקן װערט 
— איז ער געװען. ניט קײן משרתטע פון גערמאניםטיק אדער העברעיםטיק׳ 
נאר א זעלבםט־צװעק פאר זיך אלײן׳ ײדיש צו דערפארשן און ײדיש צו בארײ־ 
כערן — דאם איז די ײדישע פילאלאגיע ערשט געװארן דורך בער באראכאװ. 
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ער האט די אויפגאבן פון דער ײדישער פילאלאגיע דער ערשטער קלאר פאר- 
מולירט. ער האט אויך דער ערשטער זיו פארבומען די דאזיקע אויפגאבן צו 
פאראמתן״.״ 

״...זײן ארבעט אין די ביבליאטעקן פון דער װעלט איבער דער געשיכטע פון 
דער אלטער ײדישער ליטעראטור, װאם איז געװען פארבונדן מיט אמתער 
מםירת־נפש׳ איז געװען דער אגהײב פון יענער גרויםער פארשונג־טעטיקײט, 
װעלכע װערט איצט געפירט פון א גאנצער פלעיאדע ײדישע װיםנשאפטלער׳ 
פון א גאגצער רײ ײדישע אקאדעמישע אנשטאלטן, װי דער ײדישער אינםטיטוט 
אין װילנע און אין נױ־יארק, דער ײדישער אינװײםקולט אין מינסק, די ײדישע 
קאטעדרע אין קיעװ״. 

מיט פולע 38 יאר צוריק, אין 1927 , האט זלמן רײזען געשריבן: ״בער 

באראכאװ האט די ארבעט נאר אנגעהויבן, און די דעזולטאטן אירע זײנען 

געבליבן כמעט װי אומבאקאנט דעם גרויסן עולם. נאך עד־הױם װאלגערן זיך 

ארום ערגעץ וװ׳ און װער װײםט בײ װעמען, די פילאלאגישע און ליטעראטור־ 
היםטארישע װערק בער באראכאװס. און אפילו זײן זכות אלם פארטײ־פירער 
איז אים דא אויך ניט בײגעשטאנען צו ראטעװען זײן לעבנם־װערק פון דעם 
ײדישן װאנדאליזם״. זלמן רײזען פארזיכערט, אז די ערנםטע פארשער און ליב־ 
האבער פון דער ײדישער פילאלאגיע װײםן, ״װי צו פארדאנקען אים, דעם ערשטן 
גרונטלײגער, דעם ערשטן ערנםטן און באוװםטזיניקן טוער אירן״... און ער זאגט ו 
״אין זײן אפהאנדלונג ״די אויפגאבן פון דער ײדישער פילאלאגיע״ האט בער בארא־ 
כאװ אנגערופן מענדעלען ״דער קאלומבוס פון דער ײדישמר ליטעראטור״ 

אויך ער, באראכאװ, איז געװען א קאלומבוס — דמר קאלומבום פון דער ײדישער 
פילאלאגיע״ (ז׳ 998 ). 


7 

דער באוװםטער ײדישער פילאלאג ױדא א. יאפע, אין דער ״אלגעמײנער 
ענציקלאפעדיע״ (ב׳ 5 , נױ־יארק, 1944 , ז״ז 207 — 209 ) שרײבט װעגן בער 
באראכאװ, צװישן אנדערן: ״...בער באראכאװ איז אײנער פון די באדײטגדיקםטע 
פיאנערן פון ײדיש־פארשונג. אין אנהײב איז ער נאך ניט געװען גענוג באקאנט 
מיט רײן־פילאלאגישע פראגעם, םפעציעל מיט מיטל־הויך־דײטש אין דער 
אלט־ײדישער ליטעראטור, אבער ער האט פארמאגט א םכום קענטענישן אין 
לאטײן, גריכיש, דײטש, פראנצויזיש, װאס האט מעגלעך געמאכט פאר אים צו 
שטודירן פילאלאגיע. באראכאװ האט געהאט א װארעמען טעמפעראמענט, זעל־ 
טענע ענערגיע און ארבעט־פעיקײט, א קלארן אנאליטישן קאפ, הײסע ליבשאפט 
צו ײדיש (אנגעהויבן צו שרײבן ײדיש אויפן 26 םטן יאר)״. 
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און װי א שטרענגער און אומקאמפראמיסלעכער און דערצו — צו סוביעק־ 
טױוער שפראך־פארשער׳ זאגט דערביי יודא א. יאפע, אז אין ״פנקם״ האט 
ב. באראכאװ ״א גאנצע רײ װיכטיקע ארבעטן. אײניקע פעסטשטעלונגען זײנע 
אין דעם ארטיקל ״די אויפגאבן פון דער ײדישער פילאלאגיע״ זײנען ניט 
ריכטיק פארמולירט געװארן <װי, למשל, װעגן גערמאגישן און םלאװישן עלע־ 
מענט אין ײדיש, — װעגן ײדישן אקצעגט און אקצענטן אין אנדערער שפראכןו 
װעגן די מעלות פון ײדיש און דער קורצקײט פון דער ײדישער גראמאטיק 
א. א. װ.). דאס עיקרדיקע אבער איז געװען די פראבלעם־שטעלונג און דער 
רוף צו אלע ײדישע פילאלאגן ״פירן אין אײנעם די גאנצע פילאלאגישע ארבעט, 
װעלכע יחידים קאנען אויף זיך ניט נעמען״ ...דער לײענער האט דערזען, אז זײן 
שפראך איז גלײך מיט אנדערע שפראכן אין דער װעלט, מיט א גראמאטיק און 
מיט כללים, װאם פאר יענער צײט איז דאם געװען זײער א װיכטיקער מאמענט. 
באראכאװ האט געהויבן דעם לײענערם דרך־ארץ פאר דער ײדישער שפראך און 
דערמיט טאקע האט זײן ארטיקל געהאט א גרויסע באדײטוגג״. 

און װײטער זאגט ױדא א. יאפע, אז די רשימה פון איבער ססצ ביכער און 
ארטיקלען, װאס זײנען געדרוקט געװען אין משך פון 400 יאר, ״איז געװען 
דער יסוד פאר ײדישע װיםנשאפטלער, װאס האבן געװאלט זיך פארנעמען מיט 
ײדיש־פארשן. 20% ביכער פון באראכאװס רשימה האט ער אלײן ניט געזען, 
ער האט זײ רעגיסטרירט פון א צוױיטער האנט, און טעותים האבן נאטירלעך 
געמוזט זײן (פאר זײן טויט האט ב. געהאט צוגעגעבן אן ערך נאך אזוי פיל 

אנדערע נומערן)-די געשיכטע פון ײדישער ליטעראטור, װאם האט 

געזאלט װערן א גרעסערע ארבעט, געשטיצט אויף די ערשטע, ביז דאן ניט 
אויםגעפארשטע מקורים, האט באראכאװ אנגעהויבן צו דרוקן אין ״ליטעראטױ־ 
און לעבך (גױ־יארק, 1917 ). 

אגב, עס איז ניט ריכטיק דא די דאטע ? בער באראכאװ האט די םעריע 
ארטיקלען ״די געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור״ געדרוקט אין ״ליטע־ 
ראטור און לעבן׳/ 1915 , זײ זײנען געדרוקט געװען אין די גומערן פון פעברואר, 
מערץ, אפריל, אקטאבער 1915 , — און לײדער, איבערגעריםן געװארן, זיכער 
גיט צוליב דער שולד פונעם מחבר, נאר צוליב דער שולד פון זשורנאל, װאם האט 
ניט געקאנט זיך פארגיגען געבן גרעםערע המשכים, און דערצו — איז דער 
זשורנאל אפגעשטעלט געװארן ...די אפגעדרוקטע קאפיטלען גיבן מיר אין בוך. 

ש. ניגער איז אײן צײט געשטאנען מיט באראכאװן אין ענגע שריפטלעכע 
פארבינדונגען און געהאט אן אפטן שריפטלעכן קאנטאקט מיט אים, געשריבן 
און באקומען א גרעםערע צאל לאנגע און לענגערע ברױו פון אים. אײניקע 
ברױו, מיט ניגערם באמערקונגען, גיבן מיר אין בוך (הלװאי קאן מען פאר־ 
עפנטלעכן אלע, אן אויםנאם ברױו פון באראכאװן, װאם האבן זיבער א גרויםע 
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באדײטוגג ניט גאר פאר דער באראכאװ־געשמאלט, נאר אויך פאר דער ײדישער 
פילאלאגיע און ליטעראטור־פארשונג). 
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א לענגערע צײט, יארן און יארן נאר באראכאװם פריצײטיקן טויט׳ האט 
מען אין די קרײזן פון די ײדישע ליטעראטור־פארשער און שפראך־שטודירער 
אויף פארשײדענע אופנים געפרװוט ארויםברענגען באראכאװם חידושים און 
פארדיגםטן פאר דער ײדישער ליטעראטור און באמיט זיך אויפצופאםן זײן פיל־ 
קאלירנדיקע פערזענלעכקײט, און אויך ארײנפאםן זי אין דער גאלדענער קײט 
פונעם ײדישן קולטור־שאפן. דאס האט אויך געטאן ש. ניגער. אין זײן גרינט־ 
לעכער אפהאנדלונג ״װעגן דער אלטער און דער נײער ײדישער ליטעראטור״ 
(געדרוקט אין ״צוקונפט״, 1938 , נ״נ מערץ־נאװעמבער, שפעטער איבערגע־ 
דרוקט אין בוך ״בלעטער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור אין 19 טן 
יארהונדערט״, נױ־יארק, 1959 ) באהאנדלט ש. ניגער דעם באוװסטן ײדיש־ 
ענגלישן ליטעראטור־פארשער לעא װינער ( 1862 — 1939 ), דעם מחבר פון דער 
ענגלישער ״געשיכטע פון דער ײדיש־ליטעראטור אין 19 טן י״ה׳/ און ער 
שטעלט זיך אפ אויף זײנע פיאנערישע ארבעטן װי א ביבליאגראף און פארשער 
פונעם ײדישן פאלקלאר א. א. װ. (ז״ז 283 — 293 ). און ש. ניגער שרײבט 1 ״...אײנער 
פון די, װאם זײגען געקומען נאך אים און װאס האבן געפירט זײן ארבעט — 
און דװקא אין ײדיש — איז געװען בער באראכאװ״. ש. ניגער באטאנט: ״בער 
באראכאװ איז אין אנהײב געװען אפשר מער ״פרעמדער״ װי לעא װינער. 
װינערם מאמע־לשון איז געװען ײדיש באראכאװ האט צו 26 יאר ערשט זיך 
אויסגעלערנט שרײבן און רעדן ײדיש. אין 1913 , װען ער איז שוין געװען 
שטארק ארײגגעטאן אין ײדישער פילאלאגיע און האט זיך אפגעגעבן מיט 
רעפארמירן די ײדישע שפראך, איר גראמאטיק, איר אויםלײג, האט ער מיר 
געשריבן אין א ברױו, אז ״זײן קליץ טעכטערל װעט מםתמא רעדן און שרײבן 
ײדיש בעםער פאר איר פאטער״. ער איז נאך דאן אפילו גיט געװען זיכער מיט 
זײן ביםל ײדיש. ער האט אבער ניט געצװײפלט אין דעם װערט, װאם דאם 
ײדישע װארט האט פאר דער אויפלעבונג פון דער ײדישער נאציאנאלער קול־ 
טור. ״.,.מיץ צװעק — האט ער מיר אין א ברױו געשריבן, — איז ניט די 
שפראך, אויך ניט די לימעראטור, ניט די םאציאלע אנטװיקלונג, נאר די קולטור, 
װעלכע נעמט ארײן אין זיך אלצדינג״... ש. ניגער ברענגט די פרעכטיקע דעפי• 
ניציע און באדײטונג און באשטימוגג פון פילאלאגיע, פארשטאנען אין ברײטן 
און טיפן זינען, װאס דרינגט ארוים פון דעם, װאס בער באראכאװ האט געגעבן 
אזוי טרעפלעך און אזוי שארף־ ״א קולטור־פארשער און א קולטור־קעמפער 
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איז דאס, װאס באראכאװ איז געװען אין אלע זײנע פארשונגען און אין אלע 
זײנע אקטױויטעטן. װאם פאר א געביט ער זאל ניט האבן שטודירט, — צי דאס 
איז געװען שפראך־פארשונג, ליטעראטור־געשיכטע, פאלקלאר אדער עקאנאמיק, 
— האט ער אלע מאל אין זינען געהאט, די קולטור, װאם נעמט ארײן אין זיך 
אלצדינג״... באראכאװ האט שטארק אקצענטירט דעם אונטערשײד צװישן לינג־ 
װיםטיק און פילאלאגיע ז ״פאר א לינגװיסט, האט ער געשריבן, קאן זײן אינטע־ 
רעסאנט אויך א טויטע שפראך מיט אלע אירע רמ״ח אברימ ? פאר א פילאלאג 
איז נאר מעגלעך אײן פארויםזעצונג: אז זײן אביעקט לעבט און װעט לעבן...״ 
בער באראכאװ איז זיכער געװען ניט קײן לינגװיסט, נאר טאקע א פילאלאג, 
ד. ה. אײנער, װאס די שפראך־אויפלעבונג איז פאר אים נאר א טײל פון דער 

גאנצער קולטור־אויפלעבונג פון זײן פאלק...-ער איז געװען א פראקטישער 

קולטור־טוער און א פאליטישער קעמפער״ (ז׳ 294 ). 

ש. ניגער גײט ארײן אין התפעלות, װען ער פרובירט כאראקטעריזירן 
ב. באראכאװן: ״א מתמיד, װאס האט זײן גלײכן ניט, א בקי און א חריף, האט 
ער געהאט די ענערגיע, דעם מוט און דעם פארנעם פון אן עכטן פיאנער אין 
דער װעלט פון גײםט״. און װײטער: ״אפשר האט ער זיך צו פיל געיאגט נאך 
גענעראליזאציעס, אפשר איז ער צו מאל געװען צו שארף און אימפעטיק אין 
דעם אופן, װי ער האט זיך אײנגעשטעלט פאר זײנע טעאריעם, אפשר האט ער 
פון אײניקע השערות און סברות געמאכט צו אײליקע אויספירן. אבער אויך 
דאס האט זיך צום טײל גענומען פון דער עפאכע, פון דער אימפעטיקער, קעמ־ 
פערישער און אומגעדולדיקער תקופה, װעלכע ער האט רעפרעזענטירט... 

-ער האט געלעבט אין אן אטמאספער, װאס איז געװען דער היפוך פון 

דער לופט, װעלכע הערשט אין אזוי אנגערופענע אקאדעמישע קרײזן. דערפאר 
איז אבער נאך מער צו באוװנדערן דעם הויכן גראד װיסנשאפטלעכקײט, די 
גרויםע זאמל־פלײםיקײט, װאס ער האט פארמאגט, און דעם טיפן אינטערעם, 
װאם ער האט ארויםגעװיזן צו פאקטן, צו היםטארישע מאטעריאלן און דאקו־ 
מענטן...״ 

״די ירושה — פירט אויס ש. ניגער — װאס איז געבליבן פון אים, דארף 
פון אונדז אלעמען אפגעהיט װערן... ער איז געװען א נאציאנאלע פיגור... דער־ 
הויפט איז ער געװען א פיאנער און א פונדאמענט־לײגער פון אונדזער ױנגער 
װיסנשאפטלעכער קולטור. אויף דעם פעלד האט ער געזײט קערנדלעך, װעלכע 
זײנען אויפגעגאנגען, האבן זיך צעבליט און געגעבן פרוכט...״ (ז״ז 295 — 296 ). 
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פאראן נאד א געביט בײ אונדז׳ אין דער יידישער ליטערארישער װעלט, 

אין װעלכן בער באראכאװ איז געװען דער אנהײבער, דער פיאנער, דער װעג־ 
װײזער. דאס איז ביבליאגראפיע. א געביט, װאם איז לחלוטין געװען פיארװאר־ 
לאזט און װאם מען האט דערויף כמעט קײן שום אכט און אויפמערקזאמקײט 
ניט געלײגט. פיל ביז אים האבן געפילט, אז עפעס מוז אין דעם פעלד געטאן 
װערן, אבער קײן ערנםטן צוגאנג און בעיקר — קײן מעטאד אין אט דעם געביט 
ניט געהאט. בער באראכאװ, װאם האט פארמאגט פענאמענאלע קענטענישן און 
אן ערבםטן סיםטעמאטישן צוגאנג צו אלץ, צו װאם ער האם זיך גענומען, האט 
אויך, װי בדרך אגב, אין דעם א פעלד געװיזן א מוםטער, װי ביבליאגראפיע 
דארף און מוז געפירט און געמאכט װערן. מיר האבן שוין פריער ציטירט בער 
באראכאװם שורות, געשריבן אין אנהײב צו זײן ״פרץ־ביבליאגראפיע״, װאס ער 
האט צונויפגעשטעלט על רגל אחת, ניט האבנדיק אונטער זײן האנט קײן מא־ 
טעריאלן, קײן ארכױון און זאמלונגען. שוין זײן צװײטע ביבליאגדאפישע ארבעט 
װעגן שלום עליכם, װאס ער האט צונויפגעשטעלט מיט א יאר שפעטער, אין 
1916 , באלד נאך שלום עליכמס טויט, איז פיל גרינטלעכער און אױסשעפנדײ 
קער. באזונדערם איז פון א גרויםן אינטערעם און אינהאלט די הקדמה זײנע 
צו דער שלום־עליכם־ביבליאגראפיע. װידער א מאל זעען מיר דא דעם ערנםטן 
פארשער און זיץ שטרענג װיםנשאפטלעכן צוגאנג. מיר ברענגען װײטער אין 
בוך די פולע ״ביבליאגראפיע פון שלום עליכם״, און זאל טאקע דער אויםגע־ 
צײכנטער ארײנפיר דינען װי א ריכטליניע פאר די אלע, װאס פארנעמען זיך בײ 
אונדז מיט ביבליאגראפיע אדער פרעטענדױץ אויף אט דעם הויכן און אחרױת־ 
פולן נאמען ביגליאגראף, אבער זײ טוען עם, לײדער, אויף א דילעטאנטישן אופן. 

און פונקט װי באראכאװ האט געגעבן א שארפע און טרעפלעכע ״הקדמה״ 

װעגן די אויפגאבן פץ דער ײדישער פילאלאגיע, אײדער ער האט צונויפגע־ 
שטעלט זײן ״ביבליאטעק פון ײדישן פילאלאג״, אזוי ברענגט ער אויך א 
פרעכטיקע הקדמה װעגן דעם מהות, צילן און אויפגאבן פון ביבליאגראפיע. 
און פונקט װי ער האט געזען פאר זיך, אין 1913 , די פארװארלאזטקײט און די 
נישט־פארשטענדעניש פאר פילאלאגיע, אזוי קאנסטאטירט ער איצט, אין 1916 , 
די צוריקגעשטאנענקײט פון דער ײדישער ביבליאגראפיע• באראכאװ הײבט אן 
זײן אפהאנדלוגג: ״די ײדישע ביבליאגראפיע געפינט זיך נאך אין די װיקעלעך׳ 
זי האט נאך ניט דערגרײכט צו דער מדרגה פון א װיסנשאפט, און דער ײדישעד 
לײענער האט נאך א קנאפע השגה װעגן דער נוצלעכקײט פון ביבליאגראפיע׳ 
װעגן אירע צװעקן און מעטאדן. איך מײן די ביבליאגראפיע פון אונדזער 
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ײדישער שפראך, װײל דװקא די העברעישע ביבליאגראפיע איז שוין א לאנג־ 
אנערקענטע און גוט־באארבעטע װיסנשאפט* אזוינע גאוגים, װי בארטאלאטשי, 
װאלף, שטײנשנײדער, בן־יעקב און א סך, א סך אנדערע האבן געאקערט אויף 
אט דעם פעלד אין משך פון הונדערטער יארן...״ 

און װײטער זאגט באראכאוון ״די ביבליאגראפיע איז אן עקזאקטע װיסנ־ 
שאפט, װעלכע שטיצט זיך אויף אביעקטיװע מאטעריאלן, װעלכע זי פארשט 
אוים, ד. ד״ אויף האנטשריפטן און ביכער, װי אויך אויף אביעקטיװע מעטאדן 
און אינםטרומענטן, װי מעםטונגען, פאטאגראפיעס, פיליגראנאםקאפיע (די אונ־ 
טערזוכונג פון די װאםער־מארקעס אינעם פאפיר). דערפון קומט דער גרויסער 
אונטערשײד צװישן ביבליאגראפיע און קריטיק: דער קריטיקער אדער רעצענ־ 
זענט שאצט אפ דעם קולטורעלן װערט פון א בוך, און דעם ביבליאגראף איגטע־ 
רעסירט דאס גארניט, זײן אויפגאבע איז צו באשרײבן דאם בוך׳ אלם א מאטע־ 
ריאלן אביעקט, אויסצוגעפינען די אביעקטױוע מאמענטן פונעם בוך, ד. ה. זײן 
מחבר, די צײט און דעם ארט פון זײן פארפאסונג און דערשײנונג, זײנע קװעלן׳ 
זײנע אויפלאגעם אדער קאפיעס, די פלאגיאטן פון אים א. ד. גל.״ 

די שלום עליכם-ביבליאגראפיע, הגם זי איז געשאפן מיט פולע 49 יאר 
צוריק׳ און ברענגט׳ װי באראכאװ קלאגט זיך, ניט אלץ׳ װאם האט געהאט 
א שײכות צו שלום עליכמען, אבער זי קאן עד הױם דינען פאר אונדז װי א 
מוסטער פון אחרױתפולער ביבליאגראפישער ארבעט. 

עם װעט זײן אינטערעםאנט צו ברענגען מערערע שורות, װאס דער בא־ 
װוםטער םאװיעטישער קריטיקער־ביבליאגראף אהרן גורשטײן ( 1895 — 1941 ) האט 
געשריבן, בדרך אגב׳ װעגן ב. באראכאװן דעם ביבליאגראף. זײן לענגערע ארבעט 
״הוםפות און אויסבעםערונגען צו ב. באראכאװס ״פרץ־ביבליאגראפיע״ (״ביב־ 
ליאלאגישער זאמלבוך״, קיעװ, 1930 , ב׳ 1 ) הײבט ער אן אזוי: ״ב. באראכאװ 
איז געװען בײ אונדז דער ערשטער, װאם האט געשטעלט פאר אונדזער ביז גאר 
ױנגער ביבליאגראפיע די אויפגאבע װיםנשאפטלעך צו באשרײבן דאם שאפן 
פון אונדזערע גרויסע שרײבער, ווי אויך די גאנצע ליטעראטור װעגן זײער 
שאפן. ב. באראכאװם ארבעט די ״פרץ־ביבליאגראפיע״ (״ליט. און לעבן״, נױ־ 
יארק׳ 1915 , נ׳ 5 , ז״ז 103 — 126 ) האט געזאלט לײגן דעם ערשטן שטײן פאר 
א ״פרציאנע״, און עטװאס שפעטער האט ב. באראכאװ פארעפנטלעכט א גרעםערע 
ביבליאגראפישע ארבעט אויך װעגן שלום עליכם (אין דער ״צוקונפט׳/ 1916 )״. 
און א. גורשטײן גיט צו אין זײן אפהאנדלונג (געשריבן אין 1930 , מיט א 15 יאר 
שפעטער): ״קעגן די דאזיקע בײדע ארבעטן קאן מען בײ הײנטיקן טאג אויסזעצן 
פיל טענות, דאך פארמאגן באראכאװם אנגערופענע ביבליאגראפישע פרװון א 
געװיםע מעטאדאלאגישע גאנצקײט, װי אויך יענעם ברײטן פארנעם, יענעם 
געדאנקלעכן אויפשוװנג, װאם איז אזוי כאראקטעריםטיש פאר דעם באגאבטן 
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מחבר פון דער ״ביבליאטעק פון יידישן פילאלאג״ (געמײגט די ארבעט פון בער 
באראכאװ אין ״פנקס״, 1913 ). 

א. גורשטײן דערמאנט אײניקע מאל און שטעלט זיד אפ אויף באראכאװם 
״פרץ־ביבליאגראפיע״ אויד אין זײנער א כ-ריערדיקער אפהאנדלונג ״דער איצ־ 
טיקער צושטאנד פון פרצעם ביאגראפיע״ (אין ״צײטשריפט״׳ ביד 1 , מינסק, 1926 , 
ז״ז 73 — 86 ). צװישן אנדערן זאגט א. גורשטײןי ״בלײבנדיק אויף דער זעלבער 
מעטאדאלאגישער הויך׳ װי די אנדערע ארבעטן פון דעם דאזיקן באגאבטן ײדישן 
ביבליאגראף, איז דאך ״די פרץ־ביבליאגראפיע״ אין גאנצן גיט פולשטענדיק, 
און דעם דאזיקן גרעםטן חסרון אירן פארצײכנט ב• באראכאװ אלײן, דערקלערנ־ 
דיק אים דערמיט, װאם די ארבעט איז געטאן געװארן ״אין דער גרעםטער 
אײלעניש״ (ז׳ 74 ). אין זײן דאזיקער װיכטיקער ארבעט, שטיצט זיד א. גורשטײן 
עטלעכע מאל אויף בער באראכאװן און גיט אים אפ דאס גערעכט. אט אזא מין 
זאג פון א. גורשטיינען ♦ //*** פרצעס באצױגג צו ײדיש, אלם א שפראך, איז ניט 
אויםגעפארמירט געװארן מיט א מאל, נאר זי האט װך געביטן מיטן װוקס פון 
זײן שרײבערישער פערזענלעכקײט. און עס איז לחלוטין גערעכט ב. באראכאװ, 
ווען ער זאגט, אז דאם איז ...געווען ניט קיין גראדע אנטװיקלונגם־ליניע פון 
משכילישער פײנטלעכקײט צו ״זשארגאן״ ביז ײדישיםטישן נאציאנאליזם, נאר 
א זיגזאגן־ליניע...״ (ז׳ 83 ). 

עם איז אינטערעםאנט אט דער ערנםטער און אויםגעהאלטענער צוגאנג פון 
א סאוויעטיש־יידישן מענטש, דעם פלייםיקן און טרײען פרץ־פארשער, צו דער 
פערזאן פון בער באראכאװ אין אזא װאגיקער און חשובער םאװיעטיש־ײדישער 
אויסגאבע. א. גורשטיין לײגט פאר א יםוד פון זײן אויםגעברײטערטער און פאר־ 
פולקאמטער אפהאנדלונג ב. באראכאװס פרץ־ביבליאגראפיע. ער שרײבט אינעם 
ארײנפיר: ״אין דער איצטיקער ארבעט גיבן מיר אונדזערע הוספות און אוים־ 
בעםערונגען צו ב. באראכאװם פרץ־ביבליאגראפיע, אויד ניט ארויםגײענדיק 
פון באראכאװם כראנאלאגישע גרענעצן, דאס הײםט, האבנדיק אין זינען בלויז 
דאם, װאם עם איז דערשינען בײ פרצעם לעבן״. און װײטער זאגט ער: ״מיר 
פארהיטן ב. באראכאװם םיםטעם אין אײנטײלן די מאטעריאלו׳ ײי אויד זײנע 
אויםערלעכע םימגים...״ 

װי מיר זעען׳ איז בער באראכאװ אויד אין דעם געביט פון ײדישער ביבליא־ 
גראפיע געװען דער ערשטער אדער אײנער פון די ערשטע, װאס האט אויםגע־ 
פלאםטערט דעם װעג פאר װײטערדיקע פארשונגען. ער, דער מושלם, דער 
מחדש, איז מיט יעדער ארבעט זיינער געװען דער וועגווייזער, דער מעטאד אויס־ 
ארבעטער, װאם די װײטערדיקע שפעטערדיקע ערלעכע פלײםיקע פארשער 
האבו זיד מיט דעם גערן באנוצט. 

און אװדאי איז ער עם געװען אין זײגע אײניקע װאגיקע פרװון צו דער־ 
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גרונטעװען זיד צו אנהײבן פון דער עלטערער ײדישער ליטעראטור, װי מיר 
זעען עס באשײמפערלעך פון די קאפיטלען, װאם ער האט באװיזן אנצושרײבן. 

פילאלאגיע, שפראך־פארשונג, פאלקלאר איז ענג און ארגאניש פארבונדן מיט 
ליטעראטור־פארשונג, מיט ליטעראטור־געשיכטע. און ב. באראכאװ, הגם אין 
זײנע צװײ פיאנערישע און גרינטלעכע ארבעטן, װאם ער האט פארעפנטלעכט אין 
״פנקם״, האט ער בעיקר געהאט אין זינען פילאלאגיע, געשיכטע פון דער ײדישער 
שפראך, אבער גלײכצײטיק האט ער ארויםגעװיזן טיפע באהאװנטקײט און פאר־ 
אינטערעםירונג צו דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור׳ — באזונדערם 
פון דער עלטערער ײדישער ליטעראטור. װי מיר האבן שוין דערמאגט, האט ער אין 
זײן גרויסער ארבעט ״די ביבליאטעק פונעם ײדישן פילאלאג — סנ> 4 יאר ײדישע 
שפראך־פארשונג״, צוגעזאגט פארצוזעצן די װײטערדיקע טײלן, וװ ער האט 
געדארפט ברעגגען ״מאטעריאלן און דאקומענטן צו דער ײדיש־טײטשער פאל־ 
קלאר־ און ליטעראטור־געשיכטע״. אויך אין זײן װאגיקן ארטיקל װעגן זלמן 
ריתענם (ערשטן) ״לעקסיקאן פון דער ײדישער ליטעראטור און פרעםע״, געשריבן 
אין 1912 , װײזט ער שוין גרויסן װיםן אין דער געשיכטע פון דער עלטערער 
ײדישער ליטעראטור. באזונדערם, װען ער רעדט װעגן די בלויזן, װאם זײגען דא 
אין דעם טײל פון די עלטערע ײדיש־שרײבער. 

מיר ברענגען אין בוך די קאפיטלען פון זײן ״געשיכטע פון דער ײדישער 
ליטעראטור״, װאם, װי ב. באראכאװ אלײן גיט אן אין דעם אונטערקעפל, אז זי 
איז ״געשטיצט אויף ערשטע, ביז איצט נישט אויסגעפארשטע קװעלן״. זײ זײנען 
פארעפנטלעכט געװארן אין 5 נומערן פון ״ליטעראטור און לעבן״ (אין 1915 , 
נױ־יארק) און זײנען אין מיטן איבערגעריםן געװארן, װײל דער זשורנאל האט 
זיך דאן, אין די מלחמה־יארן, אפגעשטעלט. 

שוין די ״הקדמה״ צו דער געשיכטע באוױיזט, מיט װאם פאר אן ערנםט און 
אחרױת און טיפן באוװסטזײן ב. באראכאװ איז צוגעטראטן צו דער דאזיקער 
ארבעט און װאם פאר א גרויסע אױפגאבן ער האט זיך געשטעלט. קודם שטעלט 
ער פעסט דעם באגריף ״ײדישע ליטעראטור״ און צײכנט אן די גרענעצן און 
ראמען פאר זיץ ארבעט. מיר זײנען נשתומם פון די װיכטיקע ארויםזאגונגען 
װעגן אט דעם פראבלעם (אגב, איז אינטערעםאנט צו פארגלײכן זײנע געדאנקען 
מיט די געדאנקען פון י• צינבערג, װי זײ װערן אויםגעדריקט אין זײן ״געשיכטע 
פון דער ליטעראטור בײ ײדן״). איצט, באלד 50 יאר װי באראכאװ האט פארעפנט־ 
לעכט די דאזיקע הקדמד״ זײנען נאך אלץ פריש און אנרעגנדיק זײנע באהויפטונגען 
און באמערקונגען װעגן דעם כאראקטער און מהות פון ײדיש און ײדיש־שאפן. 

ב. באראכאװ זאגט גלײך אין אנהײבז ״אונטער ,ײדישער ליטעראטור׳ פאר־ 
שטײען מיר דא יענע פראדוקטן פון דער גײםטיקער קולטור בײם ײדישן פאלק, 
װאס זײנען געשאפן אין דער ײדישער שפראך״. ער פרעגט אפ דעם ״ברײטערן 
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באגריף פון דער ,ײדישער ליטעראטור/ װאס װערט געװײנטלעך געברויכט בײ 
די היסטאריקער״, ״... װאם נעמט ארײן די גאנצע ליטעראטור אין אלע שפראבן, 
וואס איז נאר געשאפן געװארן פון ײדן פאר ײדן״... באראכאוו נעמט אריין אין 
דעם באגריף אויך װאם ײדן האבן געשאפן אין העברעיש... עס געהערט ״דעריבער 
צו אונדזער נאציאנאלער ליטעראטור אלצדינג, װאס איז און װערט געשאפן פון 
ײדן פאר ײדן אין דער העברעישער און אין דער ײדישער שפראך״... עס אי* 
אויך פון גרוים קולטור״היסטארישן באטייט דער פארגלײך וואם ער מאכט צווישן 
דעם העברעישן און ײדישן שאפן. 

און באזונדערם איז װיכטיק צו באמערקן, אז ב. באראכאװן — װי ער זאגט 
אין דעם ארײנפיר — ״איז עם אויסגעקומען צו באזוכן דעם גרעםטן און װיכ־ 
טיקםטן טײל פון די פריער (דורך אים) אויסגערעכנטע ביבליאטעקן, אויסגעפינען, 
אונטערזוכן און קאפירן דארט אלטע ײדישע כתבי־יד און דרוק־ספרים. ער האט 
געפרװוט מאכן א קיבוץ־גלוױת פון דער ײדישער ליטעראטור...״ און אנװײזנדיק 
אויף די שװעריקײטן, זאגט ער לםוף פון דער אינטערעםאנטער באלערנדיקער 
הקדמהי ״לאמיר האפן׳ אז כאטש דאס מאל זאל זיך אײנגעבן צו דערפירן די 
דאזיקע ארבעט ביזן סוף״... 

די קאפיטלען, װאס װערן געבראכט אין בוך װײזן, װאם פארא ברײטן פארגעם 
באראכאװ האט געהאט. לײדער אבער, איז אויך די דאזיקע באראכאװ־ארבעט 
נישט דערפירט געװארן ביז צו א גליקלעכן סוף... 
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אין דער ײדישער אמעריקע, ריכטיקער — אין נױ־יארק, איז בער באראכאװ 
געװען א צװײ יאר, אין 1915 — 1917 . און סארא אינטענסיווע טעטיקײט אויף 
פארשײדענע געביטן פון פאליטישן, געזעלשאפטלעכן און קולטור־ליטערארישן 
לעבן ער האט אין דער קורצער צײט אנטװיקלט, — בײ דער סאמע שװער־ 
סטער מאטעריעלער לאגעו דער צוקונפטיקער ביאגראף פון בער באראכאװ 
װעט באדארפן נאכזוכן און אויםפארשן די באדינגונגען, אין װעלכע ער האט זיך 
דאן געפונען. און דאך האט ער פלייםיק געארבעט׳ און ליידער, איז פיל פון 

דעם אלעמען׳ װאם ער האט דאן געטאן און אויפגעטאן, נאך ניט אויפגעזאמלט 
געװארן. 

פאר דער קורצער צײט׳ די קנאפע צװײ יאר׳ װאם בער באראכאװ האט 
געלעבט אין ניו־יארק, אין די שווערע מלחמה־יארן, האט ער ארויםבאוויזן גתים 
שעפערישקײט, שנעל ארײנגעװאקסן געװארן אין דעם דארטיקן ײדישן פאלי־ 
טישן, געזעלשאפטלעכן, קולטורעלן און ליטערארישן לעבן. ער איז דערצו 
געװען א שטענדיקער מיטארבעטער אין דער טאג־צײטונג ״װארהײט״, געאר־ 
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בעט זײער פיל און באקומעז א נישטיקע באלוינונג. ער האט אויך באוויזן צו 
זײן טעטיק אין פארשײדענע קרײזן. 

און אט אײניקע פרטים װעגן בער באראכאװם טעטיקײט אין אמעריקע, 

װאם איז אונדז וױיניק באקאנט. דאם זײנען געװען די פאר יאר׳ װען ער האט 
באזונדערס זיד אפגעגעבן מיט ײדישער ליטעראטור־געשיכטע און אויך מיט 
קריטיק פון לויפנדיקע ליטעראטור־דערשײנונגען. א. װאלינער שרײבט ־ ״פאר 
דער צײט, װאס באראכאװ איז געװען אין אמעריקע (דאם איז געװען אין 1915 , 
1916 און די ערשטע פאר חדשים פון 1917 — נ. מ.) איז ער געװען פארקער־ 
פערטע ענערגיע, פארקערפערטע פיבערישע טעטיקײט און קאמף. און בעת ער 
שרײבט און רעדט פאר א קאנגרעם און פרײדיקט דעם פראלעטארישן צױניזם 
און װעקט און מונטערט און ארגאניזירט, פארגעםט ער אויך ניט זײן קולטור־ 

ארבעט, זײן ליטערארישע און װיםנשאפטלעכע ארבעט...-ער איז אין 

דער זעלבער צײט אויך באשעפטיקט מיט דער ײדישער ליטעראטור, שפראך 
און טעאטער, ארבעט אין די ביבליאטעקן און פארענדיקט זײן ארבעט װעגן 
דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור און שפראך. א דאנק זיץ איניציא־ 
טױו װערט צונויפגערופן א װיסנשאפטלעכע שפראד־קאמיםיע צו שאפן א ײדישע 
גראמאטיק און פעםטשטעלן א ײדישע ארטאגראפיע״ (בער באראכאװ, ״פועלי־ 
צױן־שריפטן״, נױ־יארק, 1920 , ו, ז״ז 22 — 23 ). 

פון יענער צײט האבן מיר װײניק ברױו, אבער עס זײנען דא די ארטיקלען, 

װאם ער האט געשריבן אויף דער הײםער מינוט, פאר דער צײטונג, און די 
אנהײבן פון גרעםערע ארבעטן, װאם ער האט, לײדער, נישט פארענדיקט, םײ 
צוליב דעם, װאם עם איז ניט געװען וװ צו דרוקן זײ, און םײ צוליב די גרויםע 
פארמעםטן פון די ארבעטן. אין דעם איצטיקן בוך ברענגען מיר בלויז א טײל 
פון די ארטיקלען, װעלכע האבן א דירעקטן שײכות צו שפראך און ליטעראטור־ 
פארשונג. מיר ברענגען אויד אײניקע ארטיקלען איבער שרײבער און װערק, 
װאם שטעלן פאר אונדז ארויס א גאר נײעם בער באראכאװ — דעם אריגינעלן, 
טאלאנטפולן און קרעפטיקן קריטיקער. 

ד״ר יעקב שאצקי, אין זײן אפהאנדלונג װעגן י. ל. כהן (אין ״יארבוך פון 
אמאפטײל״, נױ־יארק׳ 1938 ), דערצײלט: ״...ער, יהודה לײב כהן, האט געשטרעבט 
צו האבן א קרײז מענטשן, װאס האבן די זעלביקע גײםטיקע אינטערעםן, װאם ער, 
און דעריבער איז ער אלע מאל געװען גדײט מיטצוארבעטן אין יעדער ארגאני־ 
זאציע׳ װאס זאל זיך שטעלן פארשערישע צילן, װי ער האט עס פארשטאנען, 
־...אזא געלעגנהײט האט זיך אנגעהויבן צו באװײזן אין דער צײט פון דער 
מלחמה. בער באראכאװ איז דאן געװען אין אמעריקע. ער האט אויפגעלעבט 
דעם אינטערעס פאר דער ײדישער ליטעראטור־געשיכטע און ממילא — פאר 
די אלע אנדערע צװײגן פון דער ײדישיסטיק. דעמאלט האט אויך די גראנדיעזע 
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אונטערנעמונג פון מ• באסין ״די אנטאלאגיע פון 500 יאר ײדישע פאעזיע״ (אין 

צװײ בענד) געהאלטן אין פארװירקלעכט װערן...-דאן האט באראכאװ, 

צוזאמען מיט י. ל. כהן און ױדא יאפע, פארטראכט א פלאן מכוח גרינדן א פאראײן 
פאר פארשן די ײדישע שפראך, פאלקלאר און ליטעראטור. צו דער איניציאטיװ־ 
גרופע זײנען צוגעשטאנען נאך א רײ מענטשן, װי אלכםנדר הארקאװי, ד״ר 
הירשזדאנםקי א. א. אויף א זיצונג, װאם איז אפגעהאלטן געװארן דעם 24 םטן 
יאנואר 1915 , איז באשלאסן געװארן אזא פאראײן צו גרינדן. ב. באראכאװ האט 
אויםגעארבעט אן אויםפירלעכן ארבעט־פראגראם פון דעם פאראײן, װאם האט 
געזאלט הײםן ״דער פאלקם־קװאל״. דער צװעק, װאם די דאזיקע געזעלשאפט 
האט זיך געשטעלט, איז געװען צו ״ארגאניזידן די װיםנשאפטלעכע ארבעט אויף 
דעם געביט פון דער גײםטיקער קולטור פון ײדישן פאלק״. דער פאראײן האט 
זיך געזאלט פארנעמען מיט ־ 1 ) דער ײדישער שפראך־פארשונג, 2 ) פאלקלאר, 
3 ) ליטעראטור־פארשונג, 4 ) ײדישע ארכעאלאגיע און קונםט־געשיכטע און 5 ) 
מיט ײדישער ביבליאגראפיע״ (ז״ז 27 — 28 ). 
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אט די אלע פינף געביטן, אפצװײגן פון דעם אײן גרויםן בוים און שטאם, 

האבן פארנומען בער באראכאװן אין די לעצטע צװײ־דרײ יאר פון זײן קורץ 
שטורמיש און ברויזנדיק לעבן. ער גופא האט זיך נישט באגנוגגט מיט דעם, 
װאם ער האט ארײנגענומען אין קרײז פון זײן שטודירן און פיארשן; אײליק און 
שנעל און אױף זײן גאונישן אופן האט ער פארברײטערט און פארטיפט זײן 
גײםטיק־שאפערישע װעלט. יעדעס מאל איז ער געװען און פארבליבן דער 
פונדאמענט־לײגער. דאם זעען מיר װידער א מאל אין די אײגיקע ארבעטן, װאס 
ער האט באװיזן צו פארעפנטלעכן אין 1915 — 1917 , אײניקע פון זײ װערן געבראכט 
אין בוך• 

עם איז בײ באראכאװן צוגעקומען, אויך אזוי אומגעריכט װי אלע מאל, א 
נײער געביט — קריטיק, קריטישע אפהאנדלונגען װעגן ערשט־דערשיגענע 
ביכער, װאם ער האט, זעט אוים, געשלונגען מיט דורשט און הונגער, און אזוי 
שנעל זיך אריענטירט און אזוי קלאר ארויסגעזאגט װעגן זײ זײן װאגיקע 
מײגונג. מיר האבן װעגן דעם װײניק געוװסט, און דערפאר איז אזוי גרוים אונ־ 
דזער איבערראשונג פון אט דעם נײעם באראכאװן. ארטיקלען איבער מעגדעלע׳ 
שלום־עליכם, ש. פרוג, א. רײזען, ל. קאברין׳ ה. רויזענבלאט, שלום אש׳ א. ראבאי, 
און זײנע טרעפלעכע פאטערלעכע ארטיקלען װעגן די ״ױנגע״, — קודם זײן 
״אפענער ברױו״ און דאס קורצע ארטיקעלע איבער זײ אלעמען און װעגן אײג־ 
צלנע. און װי פארזיכטיק און צוריקגעהאלטן ער שרײבט ניט װעגן זײ, זעען 
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מיר דאך אין די ארטיקלעךאפרופן דעם בר־םמכא, דעם מענטש מיט אחרױת, 
װאס ער װענדט אן בײם שרײבן װעגן זײ. דאם נעמלעכע פארלאנגט ער פון זײ, 
פון די פיל־צוזאגנדיקע ױנגע דיכטער און דערצײלער. און ער טוט זיך ניט אן 
קײן טאגע פון א ״פראפעםאר״, פון א ױדע הכל, נאר ער טוט עס פארזיכטיק, 
מיט א באזונדערן יראת־הכבוד און דערבײ מיט התנצלות, מיט א פארענטפערונג, 
װאס עד פארנעמט זיך גאר מיט קריטיק און מיט ליטערארישע אנװײזונגען. 

בער באראכאװ, אײדער ער איז צוגעטראטן צו שרײבן קריטיק, אײדער ער 
האט ״געװאגט״ צו נעמען א װארט װעגן שרײבער און װערק, האט ער געמאכט 
פארשײדענע באװארענישן. אין זײן זײער אינטערעסאנטן און אײגנארטיקן ״אפע־ 
נעם בריװ צו די ױנגע״ האט ער געפרװוט צו דעפינירן דעם באגריף קריטיק. 
ער האלט ניט פון ״ליטערארישער קריטיק״, וױיל זי צעשטערט און בויט גיט. 
די קריטיק — זאגט ער — איז גאר דער ״פאראזיט פון דער שײנער ליטעראטור״. 
און אנשטאט גלאט צו זאגן מבינות, האט ער זיך אװעקגעלאזט בעםער צו פארשן, 
צו שטודירן די אלטע ײדישע ספרים. און װען ער האט יא געפרװוט נעמען 
א װארט, האט ער פארלאנגט בײ זײ דאס, װאם זײ האט געפעלט, לויט זײן 
מײנונג ־ ״ארבעט, װיםן, באדן, שפארעװדיקײט אין צײט, שפארעװדיקײט אין 
רײד, און... זעלבםטקאנטראל״. 

צי בער באראכאװ איז געװען אין גאנצן גערעכט אין זײן אפשאצונג פון די 
״ױגגע״ — איז אן אנדער פראגע. און ניט איצט, באלד 50 יאר, װי זײן 
״אפענער ברױו״ איז געשריבן, קאנען מיר משפטן, אורטײלן װעגן זײנע מײנונ־ 
גען איבער די ״ױנגע״ אדער באהאנדלען זײן צוגאנג צום שאפן פון די ״ױנגע״... 
פאר אונדז איז אבער זײער װיכטיק דער געדאנקען־גאנג, דער צוגאנג פון בער 
באראכאװן, דעם װיסנשאפט־מאן, צו דער ױנגער, ערשט־װאקסנדיקער ליטע־ 
ראטור. בער באראכאװ גופא האט אין אן אנדער אפהאגדלונג זײנער (װעגן 
לעאן קאברין — געדרוקט אין ״װארהײט׳/ דעם 24 סטן אקטאבער 1915 ) גאנץ 
קלאר געשריבן: ״איך בין ניט קײן ליטעראטור־קריטיקער, מיך אינטערעםירט 
אין דער ליטערארישער דערשײנונג גיט דאם מאמענטאלע, נאר דאם דויערנדיקע, 
דאס היםטארישע, און איך װיל אויך צו קאברינם שאפונג צוגײן מיט א מער 
היסטארישן מאסשטאב, — ניט קוקנדיק דערויף, װאם װעגן צײט־חברים שרײבט 
מען געװײנלעך ניט קײן געשיכטע. עס זײנען פאראן פיגורן מיט אזא באשטימטן 
כאראקטער, מיט אזא פעםטער פיזיאנאמיע, װאם אפילו בײ זײער לעבן קאנען 
זײ שוין זײן אן ענין פאר א געשיכטלעכער אפשאצונג...״ 

דא גיט באראכאװ א טרעפלעכע באצײכענונג פון זײן קריטישן מעטאד. עם 
איז אויך א שליסל פאר אונדז צו באראכאװם אופן פון אויפנעמען בעלעטריםטישע 
װערק און שרײבער, — פראזאיקער אדער דיכטער. דאס זעען מיר אין די גע־ 
צײלטע קריטישע ארבעטן פון באראכאװן, װאם ער האט באװיזן צו שרײבן אין 
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דער קורצער צײט פון זײן אײליקן רעאגירן אויף די װערק׳ װעלכע זײנען אין 
יענע יארן דערשינען. די אלע פארעפנטלעבטע דאן ארבעטן זײנען אײגנטלעך 
ראשי־פרקים, ציגל פאר א בנין, װאם ער האט ניט באװיזן אויפצובויען• עם 
לוינט זיך דאך, װען די אלע ארטיקלען זײנען אויפגעזאמלט, צו באטראכטן בריײ 
טער און אויספירלעכער דעם קריטיקער בער באראכאװ, װאם קומט ארוים פאר 
אונדז אין א לוזלוטין נײ ליכט. עם איז בלי םפק א נײער דימענט אין דער 
באראכאװ־קרוין. 

עם איז ממש צום באוװנדערן, װי שוין דעמאלט, אין 1915 — 1916 , האט ער 
באװיזן, אויפן סמך פון זײערע ערשטע שאפונגען, צו כאראקטעריזירן מיט אזא 
פארשטענדעניש און אזוי טרעפלעך די אײגנארטיקע שטריכן פון די שרײבער 
לעאן קאברין׳ א. ראבאי, ה. רויזענבלאט און — אברהם רייזענען און שלום אשן, 
און אנצײכענען זײער ארט און ראל אין דער ױנגער׳ ערשט־פונאנדערגעװאק־ 
םענער ײדישער ליטעראטור, און, דאכט זיך, גאר א ״גר״ אין דער ײדישער אמע־ 
ריקע, אבער ער פילט זיך שוין װי א״חושב״ און נעמט שוין אויף זיך די פולע 
פאראנטװארטלעכקײט פאר דעם, װאם קומט פאר אין דעם דעמאלטיקן ײדישן 
ישוב. 

און כאראקטעריסטיש זײנען די װערטער, װאס האבן זיך ארויםגעכאפט בײ 
בער באראכאװן אין זײן ארטיקל ״געקליבענע שריפטן״, געדרוקט אין נױ־יארקער 
״װארהײט״ (פעברואר, 1917 ), הארט פאר זײן פארלאזן אמעריקע. ער װארנט די 
ױנגע ײדישע שרײבער און בעט זיך בײ זײ, זײ זאלן ניט אײלן מיט ארויסגעבן 
זײערע געזאמלטע שריפטן, װען זײ זײנען נאך ױנג און האלטן ערשט אין װאקםן 
און אין אנטװיקלען זיך. ער רעדט צו זײ װי זײערם א גלײכן(ער איז דאן אלט געװען 
קוים 35 יאר!) : ״ױנגע שרײבער ו פאלגט אײן מאל עלטערע מענטשן! בויט זיך 
גיט צו־פרי קיץ מאנומענטן ! גיט ניט ארויס פריצײטיק קײן ״געזאמלטע שריפטן״, 
אויב איר האט פארטרויען אין אײער צוקוגפט!״ ער פארענדיקט דעם ארטיקל: 
״מיר, אנפאנגער, באדארפן ערשט אזוי פיל אויפטאן, געפיגען זיך, באשטימען 
אונדזער פלאץ אין דער װעלט. — צו זאמלען װעלן מיר נאך, האפנטלעך, האבן 
צײט, און טאמער ניט באשערט, — זאל מען נאך אונדז זאמלען!...״ 

עם איז רירנדיק און גלײכצײטיק פילט עס אן דאס הארץ מיט װײטיק און 
צער׳ װען מיר דערװיםן זיך, װי בער באראכאװ האט זיך געשראקן פאר די 
ריזיקע אוצרות, װאם ער האט מיט אזוי פיל מי און מאטערניש און מיט ניט 
קײן װײניק קרבנות, צונויפגעקליבן און פארמאגט. 

א• טשעריקאװער, אין דעם פריער דערמאנטן ארטיקל (געשריבן אין 1927 ) 
דערצײלט צװישן אגדערן פון דער צײט, װאם ער האט געלעבט מיט באראכאװן 
אין אמעריקע׳ ״און װי בער באראכאװ האט געציטערט פאר זײגע שװער־אנגע־ 
זאמלטע אוצרות:״ טשעריקאװער גיט איבער, װי אײן מאל איז באראכאװו 
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אויסגעקומען אװעקצופארן אויף א קורצער צײט פון גיױיארק. די נאכט פארן 
אפפארן האט באראכאװ צו אים געזאגט.• ״״.די לעצטע צײט פארפאלגט מיך 
א געפיל, אז עפעם קאן פאםירן מיט מײנע פילאלאגישע מאטעריאלן. כ׳װײס״ 
אפשר, חלילה, א שריפה...״ און דעם ױנגן בער באראכאװ איז גארניט אײנגעפאלן, 
אז ״עפעם קאן גאר פאםירן״, טרעפן ניט נאר מיט זײנע מאטעריאלן, נאר מיט 
אים אלײן... 

* 

מיר, דעם שרײבער פון די שורות, איז באשערט געװען זיך צו טרעפן מיט 
בער באראכאװן אין קיעװ, א קורצע צײט פאר זײן פריצײטיקן טויט, — אין די 
ערשטע צװײ װאכן פון דעצעמבער 1917 . פון די פאראײניקטע שטאטן איז ער 
דאן געקומען קיץ קיעװ, וװ ער איז מיט א מאל ארײנגעצויגן געװארן אינעם 
קאכעדיקן געװירבל פונעם אויפברויזנדיקן און אויפגעשטורעמטן דעמאלטיקן 
פאליטיש־פארטײאישן לעבן און געװען שטארק פארנומען אויף די כסדרדיקע 
קאנפערענצן, פארזאמלונגען, באראטונגען פון יענער הײםער תקופה אינעם 
ײדישן און אלגעמײגעם קיעװ. ער איז פלוצעם קראנק געװארן און געלעגן אין 
גאגץ ביליקע ״מעבליר־צימערך אויף גרוים װלאדימירער גאם. איך בין געקײ 
מען צו אים, אין דער באגלײטונג פון מײן חבר עזרא קארמאן, און געטראפן אים 
ליגן אויף א הארט אײזערנעם בעטל, עם זײגען בײגעװען, בײ דעם באזוך, צװײ 
ױנגע מײדלעך, קיעװער חברטעס פון פועלי־צױן, װאס האבן אכטונג געגעבן אויפן 
קראגקן באראכאװ. זײן געזיכט האט געפלאמט, זיכער האט ער געהאט הויכע 
טעמפעראטור. 

עם געדענקט זיך ניט, ער זאל האבן זיך געקלאגט אויף זײן קראנקײט. די 
גאגצע צײט האט מען גערעדט װעגן ליטערארישע עגינים, און ער האט ארויס־ 
געװיזן פאראינטערעסירונג צו אונדזערע ײדישע ליטערארישע טעטיקײטן. אין 
נאמען פון דעם ״קיעװער פארלאג״, װאם איז געװען אין יענער צײט שטארק 
טעטיק און זיך פארמאסטן און טאקע שנעל און האםטיק ארויםגעגעבן אײן בוך 
און ביכל נאכן צװײטן, האב איך פארגעלײגט בער באראכאװן אנצושרײבן א 
קורצע געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור. האט ער גערן, אן קיץ שום 
תנאים, זיך אנגעכאפט פארן פארשלאג. הגם ער האט זיך באװארנט, אז ער האט 
גיט בײ זיך זײן רײכן ארכױו, אבער דאך איז ער גרײט אין משך פון א צװײ 
װאכן אזא ביכל צוגרײטן און עם װעט זײן פארטיק פארן דרוק. זײער צופרידו 
פון אט דעם צוזאג, זײנען מיר אװעק, און טאקע אויף דער הילע פון א נאענטן 
ביכל האבן מיר געגעבן א מעלדוגג, אז עם דערשײנט בקרוב בער באראכאװס 
קורצע געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור... זיכער האט זיך ערגעץ־וװ 
אויפגעהיט א קאפיע פון יענער אויםגאבע מיט אט דער מעלדונג, װאם איז, 
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לײדער׳ ניט רעאליזירט געװארן... ניט עד און ניט מיר׳ װאם זײנען געװען אזױ 
גליקלעך פון דעם צוזאג, האבן זיך פארגעשטעלט, אז בער באראכאװם טעג 
זײנען געצײלטע... 

אין עטלעכע טעג ארום האט ער אויסגעהויכט זײן לעצטן אטעם. מיר אלע, 

אין א מוראדיק ביטערן, קאלטן װעטער — האבן אים באגלײט צו זײן אײביקער רו, 
און זײן קערפער באהאלטן אין דער קאלטער ערד פון ײדישן בית־עלמין אויף 
לוקיאנאװקע... 

און אט, באלד 48 יאר׳ װי דאם איז פארגעקומען, שרײב איך אין תל־אביב 
די דאזיקע שורות װעגן בער באראכאװ און זײנע ײדיש־שריפטן, — װעגן בער 
באראכאװן, דעם ״קאלומבום פון דער ײדישער פילאלאגיע״, װאם זײנע בײנער 
זײנען דא ניט לאנג אריבערגעפירט געװארן פון קיעװער בית־עלמין, און זײ 
רוען איצט אויף דער ישראל־ערד, בײם ברעג פון כנרת. 

* 

הגם דאם רוב אפהאנדלונגען און ארבעטן האבן צו טאן מיט שטרענג־פילאלאגישע, 
לינגװיםטישע, שפראך־פארשערישע און ליטעראטור־געשיכטלעבע עניניפ, האבן מיר 
דאך, װי װײט מעגלעך, זיד באמיט, אז די ײדישע באראכאוױשריפטן זאלן נישט זײן 
קײן םפר פאר יחידי־סגולה, נאר אויך םארן ײדישן מאםן־לײענער. האבן מיר דעריבער, 
קודם כל׳ געזעצט די אפהאנדלונגען מיט דער הײנטצײטיקער אײנהײטלעכער ארטאגרא־ 
פיע, הגם ב. באראכאװ האט בשעתו, ביים פארעםנטלעכן די ערשטע װאגיקע אפהאנד־ 
לונגען, שטארק מקפיד געװען און באשטאנען, מ׳זאל זײ דרוקן אין זײן אײגענער אוים־ 
לײגעניש. און די רעדאקציע פון ״פנקס״ (ווילנע, 1913 ) האט געהאלטן פאר נײטיק זיך 
צו באװארענען, אז פאר די ארבעטן פון ב. באראכאװ איז געמאכט געװארן אן אויםנאם 
און זײ דרוקן זיך ״לויט די ארטאגראפישע כללים, װאס דער פארפאםער פארמולירט 
און מאטיװירט זײ״.״ דארטן האבן מיר ״ײר״, ײך׳/ ״ײם״ ״אף״ — אנשטאט ״איר״, 
״אים״, ״אויף״ און נאך און נאד אײגנארטיקע ״אויםנאמען״, װעלכע באראכאװ האט 
אײפעריק געשטיצמ און פארלאנגמ. 

מיר האבן נישט ארײנגענומען אינעם בוך פארצײכענישן, אנמערקונגען, נאטיצן, 
װעלכע האבן אן אינטערעס מער פאר םפעציאליסטן־לינגװיםטן: באראכאװס ״אנמערקונ־ 
גען צו ח. טשעמערינסקים אפהאנדלונג ״די פאנעטיק״, געדרוקט אינעם ״פנקס״ (אויף די 
שפאלטן 71 — 78 ) ; װי אויך די מערערע ״לינגװיםטישע און ביבליאגראפישע באמערקונגען״ 
פון ב. באראכאװ און דעם ״װערטער־בוך״, צו די לידער פון מ. באםינס ״אנטאלאגיע — 
500 יאר ײדישע פאעזיע״, ב׳ 1 , נױ־יארק, 1917 (זייטן 1 — 11 ) און אזוי װײטער. דער 
פאראינטערעםירטער לײענער װעט מוזן זיך װענדן צו די אנגערופענע װערק. אװדאי 
װאלט שוין צײט געװען, עם זאל צונויםגעשטעלט װערן א פולע אויםשעפנדיקע ביבליא־ 
גראפיע פון אלץ, װאס עם איז ארוים פון ב. באראכאװם פעדער. 

דעם מאטעריאל האבן מיר געגעבן נישט לױט דער צײט׳ װען די ארטיקלען זײנען 
פארעפנטלעכט געװארן. מיר האבן זײ אײנגעטײלט אין אפטײלן, מער־װײניקער פון אייי 
כאראקטער און טעמאטיק. וװ מעגלעך האבן מיר אנגעגעבן די דאטע, װען זײ זײנען 
געדרוקט געװען. 
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אינעם באנד זענען פארעפנטלעכט ארטיקלען און אפהאנדלונגען, געשריבן ײיד 
ב. באראכאװ אין ײדיש. אן אויםנאם האבן מיר געמאכט פאר דער אפהאנדלונג װעגן 
דער ײדישער שפראך, װאם באראכאװ האט פארעפנטלעכט אין דער רוםיש־ײדישער 
ענציקלאפעדיע ( 1913 ), אין א ײדישער איבערזעצונג פון נ. חײקין. װעגן דער אפהאנדלונג 
שרײבט באראכאװ אין זײנע ברױו צו י. צינבערג און צו ש. ניגער — זי קומט אין דער 
פארקירצטער פארם, װי אפגעדרוקט אין דער ענציקלאפעדיע. 

און װעגן די בריװ פון ב. באראכאװ צו ש. ניגער, װאס מיר דרוקן אין בוד, מיט 
די אנמערקונגען סון ש. גיגער. זײ װערן פארעפנטלעכט מיט דער םפעציעלער דערלוײ 
בעניש פונעם ״ש. ניגער־ארכױו בײם ײדישן װיםגשאפטלעכן אינםטיטוט — ײװא, נױ־יארק״. 
די ברױו זײנען דורך ש. ניגער געדרוקט געווען אין די ״ײװא־בדעטער״ (ווילנע. 1934 ), 
די ערשטע פיר בריװ, און דערנאך זענען די אלע ברױו געדרוקט געװען אין ״געדאנק 
און לעבך (נױ־יארק, 1948 ) מיט ארײנפיר־װערטער פון ש. ניגער װעגן ב. באראכאװם 
ברױו און דעם ברױו־שרײבער בפרט. אינעם דערמאנטן ״ש. ניגער־ארכיװ בײם ײװא׳, 
װי אויך אין דעם ״ארכױן העבודה״, אין תל־אביב, זײנען דא װיכטיקע מאטעריאלן, 
ברױו, אויםשניטן פון צײטונגען, פארבליבענע מאנוםקריפטן, םטאטיםטישע טאבעלן, װאס 
האבן א גרויסן װערט פאר דער לעבנם־געשיכטע און פאר דעם שאפן און פארשן פון 
בער באראכאװ. עם זענען אויד דא מאטעריאלן, װאם באראכאװ האט געזאמלט און 
נישט באװיזן זײ צו באארבעטן, און אויך אפגעדרוקטע אפהאנדלונגען, מיט צוגאבן/ מיס 
באמערקטע גרײזן. דאס אלץ דארף געפינען א חיקון• 

מיר האלטן פאר אונדזער חוב אויםצודריקן א טיםן דאנק די ביבליאטעקן און ארכיװן, 

— זײערע פירער און פארװאלטער, — װעלכע האבן נישט געקארגט קײן צײט און קײן 
מי און אונדז, אויף פארשײדענע אופנים, ארויםגעהאלפן בײ דער ארבעט פון אױםזוכן. 
נעםינען און קאפירן די מאטעריאלן, — אפט מאל פון זעלטענע אויפגעהיטע ביכער, 
ושורנאלן, זאמלביכער. דאם זענען: די ייװא־ביבליאטעק און ארכױו אין ניריארק, די 
ײדישע אפטײלונג פון דער ״פובליק לײברערי״ אין נױ־יארק, דער ״ארכױן העבודה״ 
אין תל־אביב. 

באזונדערם דריק איך אויס מײן דאנק דער פארװאלטונג פון פרץ־פארלאג, זײן 
פארװאלטער דעם שרײבער אברהם לים׳ דעם קארעקטאר ישראל רודניצקי, װי אויד 
דעם פרײנד דניאל לײבל פאר רעװידירן די געזעצטע זײטלעך. 
תל־אביב, אקטאבער צ 196 
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י. זרוכבל 


בער באראכאװ און זײן ײדיש־פארשונג 

מיט טיפער באפרידיקונג האט זיד אונדזער פרץ־פארלאג אפגעתפן 
אויף דער װענדונג פון נחמן מײזיל ארויםצוגעבן זײן זאמלונג פון בער 
באראכאװס ארבעטן אויפן געביט פון ײדישער שפראך־פארשונג, ליטערא־ 
טור־קריטיק און ביבליאגראפיע• נחמן מײזיל האט מיט גרוים התמדה 
גענישטערט אין זשורנאלן׳ זאמלונגען און צײט־אויםגאבעם׳ כדי צונויפ־ 
נעמען װי װײט מעגלעד דעם גאנצן רײכן מאטעריאל, װאם באראכאװ האט 
באװיזן צו פארעפנטלעכן. דער צונויפשטעלער האט באגלײט דעם מאטע־ 
ריאל מיט געהעריקע הערות. 

באראכאװ איז, װי באוװםט, געװען זײער פראדוקטױו אין זײן שרײ־ 
בערישער טעטיקײט, הגם נישט שטענדיק האט ער געהאט די געלעגנהײט 
צו פארעפנטלעכן זײנע װערק. דאך האבן זײנע ארבעטן איבער פאליטיש־ 
געזעלשאפטלעכע טעמעם געהאט א בעםערן מזל און זעגען דערשינען 
אין פארשידענע אויםגאבעם, אפילו אין מערערע אויפלאגעם. ספעציעל 
זײנע גרינטלעכע אדבעטן פון פראגראמאטישן כאראקטער איבער דער 
נאציאנאלער פראגע, איבער די יסודות פון דער פועלי־צױניסטישער 
״פלאטפארם״ איבער דער ײדישער ארבעטער־באװעגונג אד״גל. װאס 
שײך זײנע גרונט־לײגנדיקע פארש־ארבעטן בנוגע שפראך און ליטעראטור, 
זענען זײ עד הױם צוטריטלעך און באקאנט נאר אן ענגערן קרײז װיםנ־ 
שאפטלער, װאם האבן געהאט די געלעגנהײט צוצוקומען צו די ערשטע 
מקורותדיקע אויםגאבעם און זאמלונגען, װי זײ זענען פארעפנטלעכט 
געװארן בשעתם. דעם ברײטערן לײענער־עולם, אפילו די הײםע חסידים 
פון כאראכאװן און אנהענגער פון זײנע פאליטישע אנשוױנגען, זענען זײ 
עד הױם פרעמד. 

ם׳איז, נאטירלעך, פאלש אנצונעמען, אז באראכאװם ארבעט אויפן 
געביט פון שפראך־פארשונג, פילאלאגיע איז בײ אים געװען א צופעליקע, 
אויב גישט א ױצא־דופנדיקע, װי זי װאלט נישט געהאט קײן שום שײכות 
צו זײנע פילאזאפישע און םאציאלאגישע ארבעטן, מיט װעלכע ער האט 
זיך באשעפטיקט פון דער פריםטער ױגנט אן. 

אדרבא, װער ס׳איז נענטער באקאנט מיט באראכאװם פארש־ארבעטן 
בנוגע ײדיש, זעט גלײך אײן, אז אויך דא איז באדאכאװ טרײ זיך, זײן 



וגיםנשאפטלעך־אנאליטישער שיטד״ און אז ער װענדט אן דעם זעלבן 
מארקםיםטישן מעטאה װאס אין זײנע אנדערע ארבעטן פון פאליטיש־ 
געזעלשאפטלעבן כאראקטער. 

מערערע װיסנשאפטלער, װאס האבן זיך ספעציעל אפגעגעבן בלויז 
מיט לינגװיסטיק, האבן זיך געשטעלט די פראגע נישט אײן מאל׳ װי אזוי 
און פאר װאם איז באראכאװ דער פאליטיקער, דער טעארעטיקער פון 
פראלעטארישן צױניזם, געקומען צו ײדיש־פארשונג, בעת ם׳איז אלעמען 
באקאנט, אז באראכאװ האט ביז דעם הויכן ױגנט־עלטער נישט גענוצט 
די דאזיקע שפראך, נישט בײם שרײבן און נישט אין רעדן. 

קײן תשובה אויף דער פראגע איז נישט געװען. מען קאן זיך נישט 
באנוגענען מיט דער דערקלערונג, װאס עם גיט אן באראכאװס בן־עיר, 
דער היםטאריקער א. טשעריקאװער, אז באראכאװ גופא האט אים געזאגט, 
אז באראכאװ איז דערצו געקומען דורכן פועלי־צױניזם, באשר, ״װער עס 
װיל ארבעטן פארן פאלק, מוז קענען די שפראך פון פאלק״• געװים איז 
אין דער דערקלעמנג פאראן א שטיק אמת. מיר װײסן, אז א גרויםער 
טײל פון דער ײדישער אינטעליגענץ, װאם האט זיך געװאלט דערנענטערן 
צו דער ײדישער ארבעטערשאפט, וױ צו דער פאלקםמאםע בכלל, איז 
געװען געצװונגען אריבערגײן צו ײדיש. אנדערש האט מען נישט געהאט 
קײן צוטריט צו זײ• 

אבער פון ״קענען די שפראך״, ביז צו װערן איר פארשננר און גרונט־ 
לײגער פון דער ײדישער שפראך־װיםנשאפט איז נאך פארט א װײטער 
מהלך. 

פון װען, אײגנטלעך, דאטירט באראכאװם ײדישער אנהײב ? 

איך דערמאן זיך דאס יאר 1907 אין װילנע• מיר האבן דארט ארוים־ 
געגעבן דעם ערשטן צענטראלן ארגאן פון דעד ערשט אויפגעקומענער 
פארטײ פועלי־צױן אין ײדיש ״דער פראלעטארישער געדאנק״, און נאך 
דעם, װי ער איז פארמאכט געװארן דורך דער פאליצײ — דעם ״פאר־ 
װערטס״. באראכאװ איז צו יענער צײט געזעםן ארעםטירט אין טורמע 
אין פאלטאװגנ, און פון דארט געשיקט זײנע ארטיקלען, װעלכע זענען 
פארעפנטלעכט געװארן אונטער פארשידענע פםעװדאגימען, װי ״שטענדי־ 
קער״, ״בר דרומא״, ״דאנין״. די אלע ארטיקלען זענען געװען געשריבן 
אין רוסיש. מיר האבן געשאפן די נײטיקע סססד רובל, אמיםגענומען 
באראכאװן אויף ערבות און ער האט זיך באזעצט אדנטער א פאלשן נאמען 
אין מינסק. מיר, חברים פון רעדאקציע און צענטראל־קאמיטעט, פלעגן 
אפט ארויםפארן צו באראכאװן, זיך אויםזעצן אין א קרײז ארום אים און 
ער פלעגט פאר אונדז ״זאגן תורה״׳ װידער טאקע — אין חסיש. 
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פלוצעם קומט אן אין רעדאקציע באראכאװס אן ארטיקל ״א נײע 
פשרות־פראגראם׳/ א פאלעמיק מיט די ״םײמיםטן״ (די ײדישע םאציא־ 
ליסטישע פארטײ׳ געװעזענע ״װאזראזשדעניע״). צו מײן גרויםער פארװונ־ 
דערונג איז דער ארטיקל געװען געשריבן מיט באראכאװם האנט האלב 
ײדיש און האלב רוסיש. דערבײ איז געװען כאראקטעריםטיש׳ אז אויך 
אינעמ ײדישן טײל זענען גאנצע זאצן געבראכט געװארן אין רוסיש, הפנים, 
באראכאװ האט נישט באװיזן זײ איבערצוזעצן אלײן אויף ײדיש. 

דאס איז געװען דער ערשטער ארטיקל באראכאװם, װאם ער אלײן 
האט געשריבן(הגם בלויז אײן העלפט) דירעקט אין ײדיש. פון דעםטװעגן 
האט ער פארגעזעצט אויך וױיטער צו שרײבן זײנע מאמרים אין רוסיש. 

צװײ יאר שפעטער, װען איך בין ארוים פון דער לוקישקער טורמע, 

האב איך ארויסגעגעבן אין װילנע א זאמלבוך די ״ױגנד־שטימע״ און 
באראכאװ האט מיר צוגעשיקט פון בעלגיע אן ארטיקל צו דער נאציאנא־ 
לער פראגע װעגן די באצױנגען צװישן די װאלאנען און פלעמער. דער 
ארטיקל איז שוין געװען געשריבן אין ײדיש. װען איך האב פארלאזט רום־ 
לאנד און זיך באזעצט אין גאליציע, צו רעדאגירן דעם ״ײדישן אדבײטער״ 
האב איך, אין אויפטראג פון צענטראל־קאמיטעט, ארויםגעגעבן דארט דעם 
זשורנאל פון די רוםלענדישע פועלי־צױן ״דאם פרײע װארט׳/ איצט האט 
באראכאװ צוגעשיקט זײנע ארטיקלען פון זוין, וװ ער האט שוין געװוינט, 
אין ײדיש. דעם ערשםן ארטיקל אין ײדיש אין ״פארװערטם״ האט ער גע־ 
חתמעט ״דאנין״. א פאלעמיק מיט י• בן־צבי (אבנר) און ש. קאפלאנסקי, 
װעלכע האבן קריטיקירט דעם באשלום פון די רוםלענדישע פועלי־צױן, 
נישט אנטײלצונעמען אינעם צױניםטישן קאנגרעס, האט באראכאװ געשריבן 
אין ײדיש (דער דאזיקער ארטיקל איז געשריבן בשותפות מיטן שרײבער 
פון די שורות) און פארעפנטלעכט אין ״ײדישן ארבײטער״ אונטער דער 
חתימה ״דאנין׳/ 

אזוי האט באראכאװ אלץ מער זיך פארהײמישט מיט ײדיש און זיך 
דערנענטערט צו איר. 

אבער דאך, װי איז ער געקומען צו װערן איר פארשער ? 

מיר װעלן געפינען די חשובה דערויף, װען מיר װעלן חוץ די אידעא־ 
לאגישע טעמימ, ארויסברענגען נאך אײן מאמענט, װעלכער איז בײ מיר 
אויפגעקומען, ערשט װען כ׳האב זיך באקענט נענטער מיט באראכאװם 
ביאגראפיע, בעת כ׳האב געזאמלמ מאטעריאלן נאך זיץ טויט, כדי אנצו־ 
שרײבן א גרעםערע מאנאגראפיע װעגן מײן פארשטארבענעם לערער און 
װעגװײזער. 

באראכאװ האט זיך די ערשטע יארן אפגעגעבן׳ דער עיקר, אויב 
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נישט אין גאנצן׳ מיט שטודירן פילאזאפיע און םאציאלאגיע. ער האט 
געשריבן א םך איבער אט די פראבלעמען און עם זענען נאך אים געבליבן 
עד הױם נישט־פארעפנטלעכטע ערנסטע, גרינטלעכע חיבורים איבער דער 
״דערקענטעניש־טעאריע׳/ דער ״פראלעטארישער עטיק״, איבער שטירנערן 
און אנד. ער האט געפרובירט שיקן זײנע ארבעטן אין די בארימטע גראב־ 
בײכיקע רוםישע זשורנאלן, װו מ׳האט אפגעגעבן א בכבודיקן פלאץ פאר 
אזעלכע פראבלעמען. אבער ם׳איז אים נישט געגאנגען. אלע ערטער אין 
אלע זשורנאלן זענען געװען באזעצט און פארנומען. פון אײניקע רעדאק־ 
ציעם האט מען אים אפילו געהאט געענטפערט, אז זײגע ארבעטן זענען צו 
״שװער״ פארן לײענער, װאם װעט זײ נישט פארשטײן. איז אפשר װ,עט 
ער צושיקן א פאפולערן קיצור און איבערגעבן בלויז דעמ תמצית. באראכאװ 
האט געװײגלעך אויפגעקלערט, אז זײנע ארטיקלען זענען דאך נישט מער, 
װי דער תמצית פון זײנע טיפערע און מער היקפדיקע פארשונגען. 

באראכאװ איז געװען ממש פארצװייפלט, אויך צוליב זײן מאטעריעלער 
לאגע, און ער חאט זיך געװארפן צו פארשידענע ארבעטן, װאם זאלן אים 
קאגען העלפן עקאנאמיש: ער שרײבט קארעספאנדענציעס אין צײטונגען, 
ספעציעל באשטעלטע ארטיקלען פאר ענציקלאפעדיעס... 

אט אין דער צײט האט ער זיך אנגעשטויםן אויפן פאחוארלאזטן פעלד 
פון ײדיש. אין רוםלאנד און אין גאליציע האט ער זיך געטראפן פנים אל 
פנים מיט ײדישע ארבעטער און בעלי־מלאכות, דערקענט זײער שפלן 
קולטור־מצב. באראכאװ באנעמט זײן פליכט צו הײבן דעם קולטור־צושטאנד 
פון די ײדישע מאםן ; די ײדישע קולטור — אויך זי קוקט זיך אוים די 
אויגן אויף אזא אײגענעם, פראלעטארישן װיםנשאפטלעכן פארשער און 
שעפער, װי באראכאװ. ס׳איז ממש א באשערטער זױוג. באראכאװ פרײט 
זיך צו טרעפן מיט דעם בראשית־פעלד און װארפט זיך אריץ אין דער 
ארבעט מיט זײן התמדה און עקשנות. ער באנוצט זײן אויסגעפרװוטן 
מעטאד בײ אנאליזירן געזעלשאפטלעכע דערשײנונגען. שפאנט ער זיך 
אײן אין דער פיאנערישער ארבעט פון װיםנשאפטלעכער ײדיש־פארשונג. 

דערבײ שטרײכט ער אונטער בפירוש: ״מײן צװעק איז נישט די 
שפראך, אויך נישט די ליטעדאטור, נישט די סאציאלע אנטװיקלונג, נאר 
די קולטװ/ װעלכע נעמט ארײן אין זיך אלצדינג״. 

באראכאװ װערט פארליבט אין דעם ײדישן װארט, מחמת ער איז 
פארליבט אין דעם טרעגער פון ײדישן װארט, אין זײן באלעבער, אין 
ײדישן פאלקסמענטש. באראכאוו זאגט עם קלאר: ״די שפראך גופא װערט 
געשאפן פון פאלק, געלײטערט און אויםגעבילדעט פון זײנע דיכטער, און 
די װיםנשאפט־לײט דארפן זיך לערנען בײם פאלק און ביי די דיכטער״. 


44 



גלײך גיט ער צו און פארמולירט די םפעציעלע אױפגאבע פון די װיסנ־ 
שאפטלער. ער זאגט־ ״די ארדמנונג ארײנברענגען אין דער שפראך קאן 
בלויז די װיסנשאפט אליין״. 

באראכאװ, דער װיםנשאפטלער, האט דער ערשטער אנגעהויבן ארײג־ 
ברענגען ארדענונג אין דער ײדישער שפראך־װיסנשאפט. ער האט זיך 
געשטעלט די אויפגאבע צו נאציאנאליזירן און הונואױדרן די ײדישע שפראך. 
״גאציאנאליזירן — דורך רײניקן און בארײכערן זי, אז זי זאל קאנען 
אויסדריקן אלע דערשײנונגען פונעם ײדישן שאפןו הומאניזירן — דורך 
מאכן פון איר א כלי־זײן אויף ארײנצונעמען אינעם רשות פונעם ײדישן 
פאלק אלע קולטור־װערטן פון דער מאדערנער אלמענטשלעכער אנטװיק־ 
לונג״. 

װען מיר געמען אין אכט די געבראכטע מאמענטן, װערט אונדז קלאר 
דער װעג, יװאס האט געפירט באדאכאװן צו דער ײדיש־פארשונג. דאם 
איז שוין געלעגן אין זײן טבע, אז צו װאם ער האט זיך גענומען, האט ער 
געשטרעבט צוצוקומען צום גרונט, צום װארצל און פארװעבן עם מיט 
זיץ אלגעמײנער װעלט־באנעמונג און לעבנס־תוכן. 

דניאל לײבל האט א מאל ארויםגעבראכט, אז לויט באראכאװן איז 
פאנעטיק דער אידעאל פון רעדן שוין און קלאר ײדיש. אז לעקסיק און 
װארט־בילדונג איז דער אידעאל פון אויסדריקן אלץ אין ײדיש. אז עטימא־ 
לאגיע איז דער אידעאל פון רעדן ריכטיק ײדיש. אינעם סך־הכל האט ער 
אנגעװיזן רעפארם־מעגלעכקײטן; הומאניזירונג און נאציאנאליזירונג; ײדיש 
אלס בילדונגם־מיטל און קולטור־קראפט (״נײװעלט״, דעצעמבער 1947 ). 

דורך דער ײדיש־פארשונג איז באראכאװ געקומען צו דער ײדישער 
ליטעראטור און צום ײדישן טעאטער. דאם זענען דאך די פארשידענע 
פארמען, דורך װעלכע עס קװאלט די ײדישע פאלקס־קולטור. דער טרעגער 
פון דעם פאליטיש־געזעלשאפטלעכן קאמף פאר דער איבעראנדערשונג 
פון דעם גאנג פון דער ײדישער געשיכטע איז, לויט באראכאװן, דער 
ײדישער ארבעטער. דארף מען אים דערציען צו זײן היםטארישער אויפ־ 
גאבע, און דערצו מוז מען זיך טיפער און אינטימער פאראינטערעםירן 
מיט זײן קולטור־מצב און שאפן פאר אים די נײטיקע באדינגונגען פאר 
אנטװיקלונג און אויפשטײג. 

דער קעמפער פאר נאציאנאלער באפרײונג האט זיך ארײנגעװארפן 
מיט זײן גאנצער פלאמיקער איבערגעגעבנקײט אין דער ברײט פארמאס־ 
טענער ארבעט פון ארײנברענגען ארדמנונג אין דער ײדישער קולטור־ 
שאפונג. 

איצט האט די הצלחה צו אים אנגעהויבן שמײכלען. ער האט באקו־ 
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מען א שם אין דער ײדישער קולטור־װעלט׳ ער האט זיך געשאפן * 
בכבודיקע פאזיציע אין דער געזעלשאפטלעכקײט. מען האט זיך צוגעהערט 
צו זײן װארט, מען האט זיך גערעכנט מיט זײן מײנונג אויך אויף אנדערע 
געביטן. 

זײנע פלענער זענען געװארן אלץ דרײסטערע און געװאגטערע. 

אלע גיבן צו, אז באראכאװ האט געשאפן דעם װיסנשאפטלעכן יםוד 
פאר ײדיש־פארשונג און אז ער, מער װי װעד עם איז, איז ראוי צו שרײבן 
די געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור, װײל ער פארמאגט דעם 
געהעריקן װיםנשאפטלעכן שליסל דערצו, דעם היםטארישן נזעטאד. 

אבער באראכאװ דער װיםנשאפטלער איז אויף קײן אײן מינוט נישט 
געבליבן פארשלאסן אין די ד׳ אמות פון קאבינעט־ארבעט, נאר כםדר 
זיך געפונען אין סאמע מיט פון געזעלשאפטלעך־פאליטישן געברויז. 
קומט די רעװאלוציע אין רוםלאנד אין פעברואר 1917 , און באראכאװ װערט 
גערופן דורך זײנע חברים דארט, קומען זײ העלפן אין דער פארטײ־ 
ארבעט, װעלכע איז איצט לעגאליזירט און האט אויםזיכטן אויפגענומען 
צו װערן פון די ײידשע מאםן אינעם באפרײטן רוםלאנד. 

באראכאװ האט זיך אפגעזאגט פון זײן געזיכעדטער מאטעריעלער 
שטעלע אין אמעריקע, ער איז מװתר אויף זיץ בכבודיקן געזעלשאפטלעכן 
מעמד און לאזט זיך מיט דער שװאנגערער פרוי און קליץ טעכטערל צום 
לאנד פון רעװאלוציע. איך געדענק גוט, װי דעם גאנצן מסוכגדיקן װעג, 
װאם אונדזער שיף האט געהאט דורכצומאכן בעת עם האבן אויף איר 
געלויערט די פײנטלעכע סובמארינס, האט באראכאװ נישט אויפגעהערט 
צו ציטערן פאר די װאליזעם מיט די פארש־מאטעריאלן, װאם ער האט 
אין משך פון יארן אנגעזאמלט און געפירט מיט זיך איצט. 

דער םוף איז געװען א קאטאםטראפאלער. די װאליזעס האט באראכאװ 
איבערגעלאזט װי א פיקדון אין דעם אויםלענדישן מיניסטערױם אין 
פעטראגראד, און דארט זענען זײ פארלוירן געגאנגען. ם׳איז נישט צו 
באשרײבן באראכאװס פארצװײפלונג צוליב דער אבידה. מיר, אין שטאק־ 
האלם, זײן משפחה און חברים, האבן מורא געהאט פאר זיץ פסיכישן 
צושטאנד — צי װעט ער אויסהאלטן דעם אומגליק. ם׳איז דאך אין די 
װאליזעם געװען צונויפגענומען זײן יארן־לאגגע, אומדערמידלעכע ארבעט, 
װאס האט ערשט געזאלט םיםטעמאטיזירט װערן. 

זײנע ברױו פון קיעװ זענען געװען אנגעלאדן מיט יאוש. און פלוצלינג 
איז געקומען די פינצטערע בשורה, אז ער האט זיך פארקילט און איז 
שטערבלעך קראגק. ער האט נישט דערלעבט צו הערן די ידיעד״ אז די 
מאטעריאלן האבן זיך אפגעזוכט. 
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דער װײטיק איז נאד גרעסער, װאס די מאטעריאלן׳ װעלכע זעגען 
םוף־כל־םוף איבערגעגעבן געװארן אין רשות פון ײװ״א, זענען געבליבן 
ליגן אומבאדירט, װי אלטע אומנײטיקע ״שמות״. ם׳האבן זיך נישט 
געפונען קײן װיםגשאפטלער, װאס זאלן האלטן פאר זײער חוב ברעגגען 
אין ארדענונג באראכאװס מאטעריאלן. 

װען איך האב אויםגעדריקט מײן פארדרוס פאר טוער פון ײװ״א: 
היתכן, מען זאל מפקיר זיץ אזא װערטפולע זאמלונג פון דעם גאונישן 
פארשער, װאם האט אפגעגעבן יארן פון זײן לעבן אויף דעםי האט מען 
מיר געענטפערט, אז פאר דער צײט איז די ײדיש־פארשונג אװעק זײער 
װײט פון באראכאװן. האבן, בכן, יענע מאטעריאלן בלויז אן ארכױואלן 
װערט. 

נו, איז דעריבער, האב איך נאך מער געשטוינט, איז דאך אװדאי 
נײטיק ארויסצוברענגען די װיסנשאפטלעכע געקײטלטקײט און המשכדי־ 
קײט, װאס ציט זיך פון די ערשטע פארשער, װעלכע האבן, אײגנטלעך, 
געטאפט אין דער פינצטער, ביז צו באראכאװס מעטאדאלאגישער ארבעט, 
װאם האט געשאפן דעם יסוד און געצײכנט דעם חעג פאר װײטערער װיםנ־ 
שאפטלעכער פארשונג, װאס זאל אויסגענוצט װערן פאר דער בארײכערונג 
פונעם קולטור־פארמעג פון גאנצן פאלק. אבער אויך אויף דעם איז געקומען 
די תשובד״ אז וגיסנשאפטלער זענען פאראינטערעסירט אפצוגעבן זיך 
מיט זײערע אײגענע אנטדעקונגען און געפינםן און נישט זיך גריבלען אין 
״אלטע זאכן״... 

זענען באראכאװס מאטעריאלן נישט אויםגעלײזט פון זײער פארלע־ 
גענער יתומדיקײט. ביז עם װעט זיך אפזוכן א װירדיקער ױרש און נאכ־ 
פאלגער באראכאװס, װאם װעט זיך באציען צו אים מיט דער זעלבער 
פארהערלעכונג און דרך־ארץ, װי באראכאװ האט זיך באצויגן צו זײנע 
פארגײער. 

מיר גיבן איצט איבער דער ײדישער עפנטלעכקײט די ערשטע 
גרעסערע זאמלונג פון באראכאװס ארבעטן אויפן געביט פון ײדיש־ 
פארשונג, ליטעראטור־קריטיק און ביבליאגראפיע• עס װעט, אן ספק, זיץ 
א װערטפולער צוגאב צו דער אקאדעמישער אויסגאבע פון באראכאװס 
סאציאלאגישע כתבים אין העברעיש, װעלכע זענען דערשינען בײ די 
פארלאגן ״הקיבוץ המאוחד״ און ״ספרית פועלים״ אין ישראל. 

ם׳איז כדאי און נאך א מאל כדאי, אדײנצוקוקן און פארטיפן זיך אין 
באראכאװם פילאלאגישע און ליטעראטור־ארבעטן אויך הײנט צו טאג. 
ער לערנט אונדז אכטונג צו זיך אלײן, צו אײגענע שאפונגס־כוחות, צו 
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אײגענער קולטור. זײן ארבעט איז א גרינטלעכע און פרינציפיעלע. זי גיט 
נישט אלץ פארטיקערהײט. זי װײזט אן׳ װי מיר אלײן דארפן ארבעטן, כדי 
צוצוקומען צו די ריכטיקע אויםפירן, װאם זאלן אונדז גאראנטירן די 
רעאליזירונג פון אונדזערע װײטערע און העכערע צילן אין לעבן. 

ערגעץ וװ זאגט באראכאװ ־ 

״קוים איז נאך בײ אײך די ײדישקײט א פראבלעס און נישט קײן 
פאקט׳ קוים איז נאך אײער מענטשלעכקײט אן אידעאל און נישט קײן 
לעבנס־אינהאלט, טויגט איר אי אלם ײדן, אי אלס מענטשן אויף טויזנט 
כפרות״. 

אין א צװײטן ארט זאגט ער: ״אין לעבן פון די מאסן ליגן די שפראצ־ 
לינגען פון קולטור און אײדלקײט: מען דארף נאר פארשטײן, װי אזוי אט 
די מאםן־קראפט צו אנטפלעקן און אנטװיקלען״ 

זײן גאנצן לעבן האט באראכאװ אפגעגעבן צו ״אנטפלעקן און אנט־ 
װיקלעך אט די ״מאסן־קראפט״ פון ײדישן פאלק. דאס האט אים געבראכט 
צו דער ײדישער שפראך און ליטעראטור. 

אין זײן װערק װעגן רעליגיע זאגט באראכאװ: ״די מענטשלעכע 
אקטױויטעט ברענגט טויט דער רעליגיע... דער זעלבשטענדיקער רצון, 
װאס האט דערקענט זײן אײגענעם כוח, הײבט אויף דעם קאפ, גלײכט 
אויס דעם רוקן און קני, װאס זענען פריער געװען אײנגעבויגן אין פאר־ 
הערלעכן די טראדיציע אין הײליקן ציטער... פון דער פריערדיקער 
צעברעקלטקײט װערט געבוירן דער אויםגעגלײכטער נײער מענטש, װאס 
הײבט אן דערקענען זײן אײגענע קראפט און פארשטײט, אז ער איז עם 
דער שאפער פון קולטור, דער מײםטער פון זײן אײגענעם גורל. אין דער 
גיםערײ פון דורות שמידט־אויס דער ארבעטער־קלאס זײן פילאזאפיע, 
זײן מאראל, זײן װיסנשאפט און קונסט. דעם אײביקן תוכן פון מענטש־ 
לעכע איבערלעבונגען גיםט ער אויס אין נײע פארמעך. 

און לםוף: ״די אומשטערבלעכקײט פון די, װעמען עס לײכט די 
הצלחד״ באגריםן מיר, װײל זײערע מעשים שפיחן די אקטױויטעט פון 
.דער מענטשהײט, און זײערע נעמען װעלן פארלײכטערן צו געדענקען 
זײערע טואונגען און פארשטארקן די פארבינדונגען פון געפילן, מחשבות 
און פארלאנגען... נישט אפאלטאן און ספארטאק, נישט קאנט און מארקם 
נײטיקן זיך נישט אין דער אומשטערבלעכקײט. פאר אונדז, הײנט צו טאג, 
איז זי װי א באפרוכפערנדיקער פולװערטיקער פאקטאר״. 

אויך באראכאװס אומשטערבלעכקײט גילט איצט פאר אונדז און פאר 
װײטערדיקע דורות װי א באפרוכפערנדיקער פאקטאר. 
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די אויפגאבן פון דער ײדישער פילאלאגיע 


געהײליקט דעם ליכטיקן זכרון פונעם םארשער סון ײדיש׳ דעם אײדעלן 
פארערער פון דעם ײדישן פאלק און שפראך, דעם פריצײטיק געשטארבענעם 
און אומגערעכט פארגעסענעם ד״ר פיליפ מאנש אין לעמבערג ( 1838 ״ 1890 ) 

1£6116 ס ¥1 \ 1 מ 6 ג 1 לש 1 ^ 11£3£11 ס^\ 1 ^ 1 ) 6 ן :*<ז 11311 זשנ 1 ג 1 ס 8 

- 03 1155160 /י\ 6 כ 1 וז 11 051011 61115011 0 ־ג 113€1 ) 11 ^ 1218 > 81011 
1 >מ 11 1 § £6116 65 : 1131 • 11161 ז 03 £6111 . 2:611 :> 0656 1611 { 110 מ 111 
מ 1116 מ 11 ס 65 < 1 116 ס 15 מ\\ 8 מ\ 2 6 מ 361 1 זמ 3 במ 16 ^ 1 *: 61111161 § 

.( 1888 . 8611 מ 3 }\ .ג!?) 6161161 § ג 161 ז 7 מ 16 ז 11 /י\ מ^ז !זמגו 


1 

פון אלע װיםנשאפטן שפילט די פילאלאגיע די גרעםטע ראל אין דער 
נאציאנאלער אויפלעבונג פון די אוגטערגעדריקטע פעלקער. פילאלאגיע איז מער 
װי לינגװיםטיק׳ זי איז ניט קײן הוילע טעאריע פאר לומדים׳ פאר ״ױשבי אוהל׳/ 
נאר טאקע א פראקטישער װעגפירער פארן פאלק. זי האט אין זיך געװיםע 
טעארעטישע, היסטארישע טײלן, װי די געשיכטע פון דעד שפראך און 
ליטעראטור, די אלגעמײנע געזעצן פון דער שפראך־אנטװיקלונג א• א. װ.׳ 
אבער איר צװעק און איר דערציערישע באטײטונג ליגן אינעם 
פראקטישן לעבן פון פאלק. די ערשטע זאך פאר יעדן אויפװאכנדיקן פאלק 
איז: װערן א האר איבער זײן אײגענער שפראך, פדי װאס בעסער׳ װאס ברײטער, 
װאס פראדוקטױוער זי אויסצונוצן אינעם נאציאנאלן שאפן. כל זמן דער פאלק 
בלײבט ״אנאלפאבעטיש״ אין זײן אײגענער שפראך, קאן מען נאך ניט רעדן 
װעגן א נאציאנאלער קולטור• נאציאנאלע קולטור באשטײט ניט נאר אין פאעטישע 
װערק פון גרויסע דיכטער׳ נאר קודם פל אין דער פעיקײט ריכטיק צו רעדן, 
ריכטיק צו שרײבן אין דער מוטער־שפראך. און די פילאלאגיע לערנט אונדז 
טאקע ר י כ ט י ק צו רעדן און צו שרײבן׳ ר י כ ט י ק צו באנוצן אונדזער לשון 
אין אלע אופגים. בײם אנהײב פון דער נאציאנאל־קולטורעלער אויפלעבונג, בײ 
דער ״מעשה בראשית״ פון דער נאציאנאלער קולטור שטײט א שרעקלעכער תוהו 
ובוהו * די פאלקס־שפראך איז צעטײלט אויף ששים רבוא דיאלעקטן, אין 
פארשײדענע קאנטן רעדט מען פארשײדן׳ איטלעכער שרײבט׳ װי בײ אים קומט 
אוים בעסער׳ יעדער שרײבער שאפט זיך אײגענע װערטער לויט זײן שכל. מאכן 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


א סוף צו אזא מישמאש־צושטאנד קאן נאר די פילאלאגיע. זי דערגײט 
דעם שורש פון יעדן װארט און יעדער פארעם׳ זײער געשיכטע און 
די אנטװיקלונג פון זײער באטײטונגן און אויף דעם סמך לערנט אונדז די 
פילאלאגיע ריכטיק זײ צו פארשטיץ. אזוי ארום װערן דורך דער װיםנשאפט 
ארײנגעפירט אלגעמײנע און קלארע כללים אגשטאט פערזענלעכע םברות און 
המצאות. ם׳װערט געשאפן אן אלגעמײנער װערטערבוך און אן אלגעמײנע 
גראמאטיקן און די פאלקםשול, װי אויך די ליטעראטור און פרעםע זארגן 
דערפאר, אז דער דאזיקער װיםנשאפטלעכער װערטערבוך און גראמאטיק זאלן װערן 
פאר אלעמען א ״מוז״. כל זמן דער פאלק האט נאך ניט קײן פילאלאגיע, — און 
דאס הײםט אויך קײן גראמאטיק און קײן װערטערבוך, — איז ער נאך װײט 
פון מאדערנער נאציאנאלער קולטור 1 ). 

אוגטן װעלן מיר זען, אז דאס איז נאך ניט דער גאנצער םכום אויפגאבן 
פון דער ײדישער פילאלאגיע. דערוױיל אבער האלטן מיר בײם אלף־בית, און 
דער אלף־בית פון דער גאציאנאלער קולטור איז — די ריכטיקײט פונעם רעדן 
און שרײבן. דעריבער איז קײן חידוש ניט, װאם בײ אלע אונטערגעדריקטע 
פעלקער װערט אזוי הויך געשעצט די נאציאנאלע פילאלאגיע. יעדער פאלק 
צײלט צװישן זײנע נאציאנאלע העלדן ניט נאר די פאליטישע באפרײונגם־קעמפער, 
ניט נאר די גרויםע פאלקס־דיכטער און דענקער, נאר אויך יענע פילאלאגן, װאם 
האבן אװעקגעלײגט די ערשטע שטײנער אינעם בנין פון דער נאציאנאלער שפראך־ 
װיםנשאפט. כמעט בײ אלעמען הײבט זיך אן די קולטורעלע אויפלעבונג דורך דער 
גרינדונג פון ליטערארישע, פילאלאגישע, עטנאגראפישע געזעלשאפטן, 
פארלאגן, דורך דעם ארויםגעבן פון אלטע װערק פון דער פאלקם־ 
דיכטונג א.א.װ. כמעט אלע דערװאכנדיקע פעלקער הײבן אן מיט פילאלאגיע. 
די אײנציקע מיר באקאנטע אויםנאמען זײנען יידן און נאך א פאר לא־ 
יצלחדיקע קלײנע פעלקער. װאם בײ אונדז ײדן איז נאך ניטא קײן נאציאנאלע 


1 ) איך חזר איבערו מע דארף זיך קלאר מאכן דעם חילוק צװישן לינגװיםטיק 
און פילאלאגיע. לינגװיסטיק איז אן אלגעמײנע װיםנשאפט, פילאלאגיע — א נאציאנאלע. 
לינגװיסטיק קאן זיך באשעפטיקן אויך מיט לחלוטין טויטע אדער לחלוטין װילדע שפראכן ו 
די פילאלאגיע זעצט אבער פארויס, אז א שפראך, מיט װעלכער זי גיט זיך אפ פ א ר מ א ג ט 
א קולטור־היםטארישן ווערט לפחות פאר דעם עבר. געװײנטלעך אבער גײט די 
פילאלאגיע נאך װײטער און שטיצט ײד אויף דער איבערצײגונג, אז איר שפראף חאט א 
נאציאנאלן װערט אין דער צוקונפט. װער ס׳גלײבט ניט אינעם קױם פון דער ײדישער 
שפראך, קאן אפשר נאך זײן א ײדישער לינגװיסט, אבער ניט קײן ײדישער פילאלאג. 
לינגװיםטיק האט צו טאן נאר מיט די פארמען פון דער שפראך, און די פילאלאגיע — מיט 
די קולטור־פראדוקטן פון דער שפראך. 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


פילאלאגיע און קײן שום מוםדים, װאם זאלן פאר איר זארגן, — דאם איז אײנער 
פון אוגדזערע סימני דלות 2 ). 

ניט קוקנדיק אויף דעם, װאם מיר פארמאגן אין דער ײדישער שפראך אן 
אויסגעצײפנטע פאעטישע ליטעראטור, קאן מען נאך דערװײל ניט רעדן װעגן אן 
אמתער קולטורעלער אויפלעבונג. פריער דארף מען דעם פאלק אויםלערנען 
שרײבן ריכטיק, דערנאך ערשט װעט ער זיד קענען לערנען צו שרײבן 
ש י י ן. בײ אוגדז האט זיך די ״רענעםאנם״ אנגעהויבן מיטן קולט פון שײנקײט, 
און יעדער עם־הארץ איז געװארן א דיכטער. איצט אבער הײבט דאס אן צו װערן 
נמאס, מע הײבט אן צו פארשטײן, אז ראשית חכמה איז לערנען, נאציאנאל 
לערנען. דאם הײםט, פריער װי אלץ: אנטװיקלען די ײדישע פילאלאגיע• און 
ניט נאר אנטװיקלען זי׳ נאר קודם־כל גרינטלעך רעפארמירן זי. 
װײל אײגנטלעך קאן מען גיט זאגן, אז די ײדישע פילאלאגיע איז ארעם, אדער אז 
מיר האבן גאר קײן פילאלאגיע גיט. פארקערט, מיר זײגען געבענטשט מיט א 
גאנצן פאק ביכער און בראשורן, ארטיקלען און נאטיצן װעגן דער ײדישער 
שפראך, ײדישער ליטעראטור, פאלקם־ליטעראטור און פאלקם־שאפן (פאלקלאר): 
נאר די דאזיקע פילאלאגישע ליטעראטור האט כמעט קײן שום נאציאגאלן װערט 
ניט, דער ברײטער עולם װײם פון איר גארניט און זי ברעגגט קײן שום נוצן 
ניט אונדזער אינטעליגענץ. פאר װאס ? 

װײל, ערשטנם׳ איז זי כמעט אין גאנצן געשריבן געװארן אין םרעמדע 
שפראכן• 

2 ) װילמ איר זען, ס׳ארא ױצא מן הכלל ײדן זײנעו אין דעם פרס צװישי 
אלע דערװאכנדיקע אומוח,, מוזט איר זיך נאך דערמאנען, װאס פאר א ראל ם׳שפילן 
ליטעראריש־פילאלאגישע געזעלשאפטן און אקאדעמיעם בײ די פינלענדער, לעטן, עסטן, די 
״מאטיצאס״ (בײ די כארװאטן, םלאװעגען׳ טשעכן׳ סלאװאקן), װאס שטעלן מיט זיך פאר 
פאגדן פאר פאלקםשולן, םאר פאלקס־ליטעראטור און פילאלאגיע, — װײמער, בײ די 
פלאמען (אין בעלגיע) דער װילעמספאנד און די פארשײדענע װיםנשאפטלעך־ליטעראדישע 
געזעלשאפטן׳ בײ די קאטאלאנער (אין צפון־שפאניע) די ״געזעלשאפט פאר בלומען־שפיל ױם־ 
טובים״, בײ די אוקראינער די ״ליטעראריש־װיסנשאפטלעכע שעװטשענקא־געזעלשאפט״, א. 
א. װ. בײ אונדז זײנען אויך פאראן ליטערארישע געזעלשאפטן אין דײטשלאנד און אין 
אונגארן׳ װיםנשאפטלעכע צײמשריפטן אין בערלין׳ פראנקפורט, פארױ׳ לאנדאן, די ײדיש־ 
עטנאגראפישע חברה מיט איר ארגאן אין האמבורג—װין — אבער אין אלע די געזעל־ 
שאסמן זײנען די מגהיגימ אפענע אדער פארבארגענע אםימילאטארן, װאס זײנען װײט 
פונעם ײדישן לעבן. אין אמעריקע׳ גאליציע און רומעניע איז נאך כמעט גארנישט געטאן 
געװארן אין דעם פרט. אין רוסלאנד האבן מיר אםילו געהאט א ליטערארישע געזעלשאפט׳ 
װאס האט געװעסט אנגעהויבן צו קאנצענטרירן ארום זיך א ברײטע קולטורעלע באװעגונג, 
איז איר ניט באשערט געװען צו האבן אריכות ימים... בלײבט אונדז נאך, אחוץ דער גרופע, 
װאס גיט ארויס דעם זאמלבוך ״פערעזשיטאיע״, די פעטערבורגער ״היסטאריש־עטנאגראפישע 
געזעלשאפט״, קאן זי אבער צוליב אירע תקנות און אנדערע סיבות ניט שפילן אן ארגאניזירנדע 
און קאנצעוטרירנדע ראל... איך רעד שוין ניט פון דעם, װאם בײ אונדז איז ניטא אפילו 
קײן אײן פילאלאג־ש װערק, װאם זאל האבן פאר אונדזער נאציאנאלן לעבן אזא ממשות 
װי, למשל׳ בײ די טשעכן און םערבן די װערק פון פאלאצקי און װאוק קאראדזשיטש׳ װאם 
מ׳רופט זײ ״די פאטערס״ פון זײערע פאלקםשפראכן. 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


צװײטנם, האט די דאזיקע פילאלאגישע ליטעראטור קײן שום םדר גיט, 

קײן שום פירגדיקן (״פיהרענדען״) געדאנק, זי צעזײט און צעשפרײט זיך אויף 
אײנציקע פראגן און איז א מין תהו ובהו־ מ׳פארנעמט זיך מיט פרטים, װי א 
שטײגער, די פראגע מכח די פארקלענערונגס־פארמען אין דער ײדישער גראמא־ 
טיק, אדער די געשיכטע פון אײגצלנע ביכער א• ד. גל. און דריטנם, טראגן כמעט 
אלע װערק, װאם זײנען שוין דא װעגן ײדיש, א רײן ״אקאדעמישן״ כאראקטער, 
זײנען װײט פון לעבן און שטעלן זיך ניט קײן שום פראקטישע דערצױנגס־צװעקן. 
די קולטורעלע דערציונגס־ארבעט באזארגט בײ אונדז די צײטונגם־פובליציםטיק, 
װאם דרײט זיך בלויז ארום דער פראגע, צי איז ײדיש א ״פאלקס־שפראך״ אדער 
א ״נאציאנאל־שפראך״, א מיאוםער ״זשארגאן״ צי א קולטור־מיטל, װאם אונדז 
מעג אנשטײן אים צו באנוצן. ם׳רוב שרײבער אין דער וױםנשאפטלעכער ײדישער 
פילאלאגיע זײנען אםימילאטארן, פרעמד דעם ײדישן פאלק. איז זײער װיםנשאפט־ 
לעכער ארבעט שטעקט תמיד די כװנה צו באװײזן, אז ײדיש איז אן עכט־דײטשער 
דיאלעקט און אז ײדן זײנען די טרעגער פון דער דײטשער קולטור אין די 
סלאװישע לענדער. 

מיר װײםן ניט אויף באשטימט, װי אלט איז די ײדישע שפראך: אין דעם 

איז אבער ײדיש ניט קײן ױצא מן הכלל, װײל אײגנטלעך איז אויך בײ קײן 
אנדער שפראך ניט מעגלעך צו זאגן אויף געװים, װען זי איז געבוירן געװארן• 
יעדנפאלם, איז די ײדיש־דײטשע שפראך מםתמא ניט ײנגער פאר זעקם—זיבן 
הונדערט יאר, ד. ה. פאר יענער צײט ( 111 ^ יארהונדערט), װען די דײטשע 
ײדן האבן אנגעהויבן זיך צו באזעצן אין גאליציע (בײ דעם גאליצישן קעניג 
דניאל) און אין פוילן(בײם קאלישער הערצאג באלעסלאוו). אויך די האנטשריפטן, 
װאס זײנען פארבליבן פון אלט־ײדיש, דערגײען ביז צום חן^ יארהונדערט 3 ). 


3 ) א באװײז האבן מיר — דעם כתב־יד אין דער קעניגל. ביבליאטעק אין מינכעז׳ 

װאס געפינט זיך דארט פון 1876 טן יאר אן, אונטער דעם מס. 420 . דאס איז א װערטערבוך צום 
תלמוד, אן אויסצוג פון דעם בארימטן העברעיש־אראמעישן גרויםן ״ערוך־שלם״. דער כתב־ 
יד ברענגט זײער פיל דײטשע װערטער צו דערקלערן די אויסדרוקן פון תלמוד; און די 
אײנגעפירטע דײטשע װערטער, געשריבן מ,יט העברעישע אותױת, װערן אפט געברויכט װי 
זעלבסטפארשטענדלעכע, צ. ב. ״סרוקין נ״א םריקין הײנו מצוײרין כמו דפוםות שעושין 
ל י ב ק ו כ י ש״ (ד״ה דאם װארט ס ר ו ק װערט דערקלערט מיטן ײדישן װארט 
לעקעך). אין דעם כתב־יד װערן די דייטשע ווערטער אן אנדערש מאל אײנגעפירט 
מיט ״בלע״ז״, אן אנדערש מאל מיט ״בלשון אשכנז״, אםט אן קיין שום באמער־ 
ק ו נ ג, א ו ן א פ ט מ א ל א ו י ך מ י ט ״ב ל ש ו נ י נ ו״ (ד. ה. ״א י ן א ו נ ד ז ע ר 
שפראך״), אפטער פאר אלץ אבער מיט ״שקורין״ (ד. ה. װאם מ׳רופט אן). מאקס 
גרינבוים (״ײדיש־דייטשע כרעסטאמאטיע״, לײפציג, 1881 , ז. 463 — 479 ) מײנט, אז דער 
כתב־יד שטאמט פונעם יארהונדערט, נאר ד״ר פערלעם (״בײטראגן צו דער געשיכטע פון 
די העברעישע און אראמעישע פארשונגען״, מינכען, 1834 , ז. סב— 56 ) באװײזט מיט פיל 
ראױת, אז דער דאזיקער כחב יד איז געשריבן ניט שפעטער פארן און אפשר אינעם 

111 ^ יארהונדערט. 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


אװע־לאלעמאן (״דאם דײטשע גוינערטום״, 1862 , ב. ןןן און ז\ 1 ), פארגלײכנדיק 
ײדיש מיט דער שפראך פון די דײטשע גנבים אין מיטלאלטער, קומט צום 
אויםפיר׳ אז ײדיש־דײטש איז אלט אכט הונדערט יאר. ד״ר מאריץ גידעמאן 
(״געשיכטע פון דעם חינוך און פון דער קולטור בײ די מערב־אײראפעישע ײדך, 
ב. 111 , וױן, 1888 ) שטעלט זיך אפ אויף דעם, װאם ײדן שרײבן די טאפלטע 
תגועה 61 מיט צװײ ױדן (ײ), און איז זיך משער, אז די דאזיקע שרײבונג 
שטאמט פון יענע גאר אלטע צײטן ( 1 ^— 11 ^ יארהונדערט), װען בײ די דײטשן 
איז גאך געװען לאגג 1 אנשטאט 1 ־>. שרײבנדיק קורץ־ 1 מייט אײן ױד, האכן 
ײדן געמוזט שרײבן לאנג־ 1 מיט צװײ ױדן• יעדנפאלס, איז אונדזער שפראך 
און אונדזער ליטעראטור גארניט ױנג. אויך די ײדישע פילאלאגיע איז שוין אלט 
פיר הוגדערט יאר 4 ). און אויב בײ פיל פעלקער איז זײער פילאלאגיע אלט ם״ה 
סד— 80 יאר (װי, למשל, בײ די עסטן, לעטן׳ אוקראינער, סערבן), און בײ אנדערע 
אפילו נאך ײנגער, — מעגן מיר זיך טאקע שעמען, װאם פאר אזא לאנגער צײט 
האט אונדזער נאציאנאלע װיםנשאפט ניט באקומען קײן לײטישן פנים. 

11 

די װיםגשאפטלעכע באארבעטונג פון אונדזער שפראך לײדט פיל פון די 
אײנגעװארצלטע פאראורטײלן, װאם הערשן בײ אונדזער אינטעליגענץ בנוגע 
צו ײדיש. נאך עד הױם געפינען זיך בײ אונדז פיל, װאם זײ זעט אויס קאמיש 
דער עצם געדאגק װעגן א ײדישער פילאלאגיע. פונקט אזוינע גראב־עם־הארצישע 
טענות, װי ״ײדיש איז א שמוציקער זשארגאן״, ״ײדיש איז א פארדארבענער 
דײטשער דיאלעקט, װאס האט ניט קײן גראמאטיק און קײן שום קולטורעלן 
װערט״ — פונקט דאס אײגענע האבן גערעדט מיט אכציק אדער הונדערט יאר 
צוריק די רעאקציאנערע פאלקספײנדלעכע פאלש־אינטעליגענטן בײ די גריכן, בײ 
די סערבן, און נאך עד הױם טײלװײז בײ די אוקראינער, קאטאלאנער א. ד• גל. 
נאר דאם לעבן האט געמאכט צו גישט די באמױנגען פון די פאלקספײנדלעכע 
קנאים. די נײ־גריכישע׳ םערבישע און אנדערע פאלקםשפראכן באפרײען זיד אלץ 


4 ) שוין בײ לוטער, יאהאן אגריקאלא און אנד• קריסטלעכע טעאלאגן פון אנהײב 
¥1 ^ יארהונדערט געפינען זיך דא און דארט באמערקונגען װעגן ײדיש. דער בארימטער 
קענער פון העברעיש און דער גרינדער פון דער אראמעישער װיםנשאפט סעבאסטיאן 
מינסטער גיט שוין אפ דער ײדישער שפראך א גאר בכבודיקן ארט, דערהויפט אין 
זײן ״העברעישן װערטערבוך״ (באזעל, 152 ), װו ער פארטײמשט די העברעישע װערטער, חוץ 
לאטייניש, זייער אפט אויך מיט יידיש ; צ. ב. ״יקש״ — :}מוזס!!) . 1 > 111 11 '\ 1 ; 61 זז 1 ,) 1 ז \ 63 גזן)ג 1 
״שטרוכלען״ ; 811 מס££ס 651 אדער — ״נדב״ ;)מגזס!!) 1 >״ 1 ״װילליגען״ א. א. װ. אבער 
ויי ערשטע ספעציעלע שריפט װעגן ײדיש איז ארוים אין עסעזטן יאר פונעם גאונישן קריסטלעכן 
לינגװיםט י. בוקסטארף (דער פאטער) : ;( 6 11511$ 18 םס 1 )ס 1,6 

( 30 ) ס 11311 סז 6 א£. אין דער דאזיקער קלײנער שריפט רעכנט ער אויס צװאנציק ײדישע 

ביכער׳ װאס ער פארמאגט אלס זײן אײגנס (ז. ביבליאגראפיע). 
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בער באראכאװ / שפראד־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


מער און מער פון דער קולטורעלער פארשקלאפונג און טרעטן ארוים מיט ברײטע 
שריט אויפן װעג פון נאציאנאלן שאפן. א װיםנשאפטלעך־געבילדעטן פילאלאג 
שטײט גאר בכלל ניט אן צו דיםקוטירן מיט די אנגעװיזענע ײדיש־פײנדלעכע 
טענות. װער ם׳האט כאטש א קנאפן באגריף אין שפראך־װיםנשאפט, װײס גאנץ 
גוט, אז יעדער דיבור, װאם װערט גערעדט און פארשטאנען פון מיליאנען 
מענטשן, מוז האבן אן אינעװײניקסטן סדר, א געזעצמעםיקן בוי, — אגיט װאלט 
אים פשוט קײנער ניט פארשטאנען * װאם די עקםטערנעס רופן אן ״גראמאטיק״ — 
דאס מעג אנגעשריבן זײן אדער ניט׳ די שפראך האט יעדנפאלם אירע כללים, 
איר פילאלאגישן חוק. דער קולטורעלער װערט פון א שפראך װענדט זיך לחלוטין 
ניט אין דעם, צי מע האט שוין אנגעשריבן איר גראמאטיק׳ צי ניט. קאמיש איז 
אבער, װאס ניט נאר די פארבלענדטע שונאים פון ײדיש, נאר אויך זײנע חםידים 
שעצן זײן װערט לויט דעם פארנעם פון זײן גראמאטיק• בעת די אנטי־ײדישיםטן 
האלטן אין אײן שרײען, אז די ײדישע גראמאטיק איז צו דין׳ בארימען זיך 
אײניקע ײדישיםטן דערמיט׳ װאס מע קאן די גראמאטיק מאכן, להיפוך, גאר 
דיק, אנפילן זי מיט געדיכטע עמודים פון דעקלינאציעס און קאנױגאציעם, מיט 
כללים און אויםנאמען אן א שיעור. דאם דאזיקע װאג־און־מאם פון א שפראך — 
צייאיז איר גראמאטיק גענוג דיק האט שוין גאר קײן טעם ניט. די ײדישע 
״גראמאטיק״, װי מיר װעלן באלד זען, מוז אין דער אמתן זײן גאנץ דין, קײן 
צו פיל כללים פארמאגט זי ניט• נאר פאראן אײניקע רײכע, מעכטיקע שפראכן, 
װאם מע קען זײער ״גראמאטיק״ אויםדריקן נאך קירצער װי די ײדישע• אלע 
װײםן׳ װי אײנפאך איז דער בוי פון דער ענגלישער שפראך — און װי רײך זי 
איז אין באגדיפן און װי הויך איז איר קולטורעלער װערט. א באקאנטער װינער 
פראפעסאר פון אריענטאלישע שפראכן זאגט תמיד צו זײנע תלמידימ א װערטל, 
אז ״די גאגצע גראמאטיק פון דער פערםישער שפראך קאן מען אנשרײבן אויף 
א װיזיט־קארטל און אויםלערנען אין א פערטל שעה״*. פערסיש איז אבער די 
שפראך פון װעלט־בארימטע דיכטער און פילאסאפן• אונדזער פראפעםאר איז 
גערעכט׳ פון דעםטװעגן לערנען זײנע סטודענטן פערםיש פון א זײער דיקער 
גראמאטיק, און איך בין זיכער, אז װער ס׳װיל און װײם׳ קאן אנשרײבן די דאזיקע 
גראמאטיק נאך דיקער, מיט גאך נײע כללים און נאך נײע אויםנאמען אן א שיעור• 
װײל יעדע לעבעדיקע שפראך פון א לעבעדיקן פאלק איז א לעבעדיקער 
ארגאניזם, א פרײע אינדיװידואליטעט, מיט אן אײגענער געזעצמעםיקײט און 
אײגענע קאפריזן. מעג איר געזעצמעםיקײט זײן װי פראםט, װי קלאר׳ אויסשעפן 
זי איז דאך אוממעגלעך׳ און א װיסנשאפטלעך־געבילדעטער מענטש װעט זיך 
קײן מאל ניט בארימען׳ אז ער װײם די ״תורה כולה״ פון װעלכער ניט איז 
שפראך. ײדיש האט אן אײנפאכן בוי, און פון דעםטװעגן איז די אויפגאבע פון 
דער ײדישער פילאלאגיע אומענדלעך ברײט און טיף אן אן עק, װײל ײדיש איז 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


אויד אן אײגנארטיקער לעבעדיקער ארגאניזם, אומבאגרענעצט אין זײן שעפע־ 
רישער פרײהײט. 

װאס די ײדישע גראמאטיק מוז זײן ארעם, װאם זי קאן ניט בלישטשען מיט 
פילפארביקע, פײן־אויםגעטאקטע פארמען, — דאס איז פאר א פילאלאג ניט קײן 
חסרון, נאר׳ פארקערט, א מעלה. ײדיש האט פארלארן זײער פיל אלט־דייטשע 
גראמאטישע פארמען און בײגונגען. די ײדישע דעקלינאציע און קאנױגאציע 
זײנען גאר אײנפאך; װאם ס׳פלעגט א מאל אויםגעדריקט װערן דורך א בײגונג 
פונעם שורש, װערט אצינד אויםגעדריקט דורך אן אומשרײבונג ? אנשטאט ״מעשה 
געשאך״, װאס מיר לײענען אין די אלטע ײדישע ספרים, זאגן מיר לע״ע ״א 
מעשה איז געשען״; און דורכקוקנדיק די ײדישע ליטעראטור פאר דער גאנצער 
צײט, פונעם יארהונדערט אן(אדער נאך פריער) ביז צו אונדזערע טעג, זעען 
מיר, װי ביםלעכװײז פאלן אפ אײן פארעם נאך דער צװײטער, װי ס׳גײט 
פארלארן דער דאטיװ, דער אימפערפעקט, דער קאנױנקטױו, װי ײדיש װערט 
אלץ ארעמער און ארעמער אין פארמען, פארבײטנדיק די פארמען דורך 
באגריפן, די פלעקסיעם (בײגוגגען) דורך אומשרײבונגען. דאם איז אבער א 
חוק אין דער לינגװיסטישער אנטװיקלונג; אלע פלעקסױוע (װערטער־בײגנדיקע) 
שפראכן װערן מיט דער צײט אלץ ארעמער אין פארמען. דער לינגװיםט פאר־ 
מולירט דעם דאזיקן געזעץ אזוי: די פלעקםױוע שפראכן װערן אלץ מער 
א ג א ל י ט י ש, ד. ה., מיט אנדערע װערטער, זײער ״גראמאטיק״ װערט 
אלץ ״דינער״. די גאר אלטע שפראכן זײנען אויך די רײכםטע אין פארמען; 
און די גאר ױנגע זײנען די פארמען־ארעמםטע =)• די פילאלאגיע דארף פארשטײן 


5 ) דער געזעץ פון אנאליטישער שפראך־פאראײנפאכונג דריקט זיך בולט אויס םײ אין 
די סעמיטישע׳ סײ אין די ארישע שפראכן, ה ר״ אין בײדע צװײגן, פון װעלכע ײדיש 
באשטײט. פון די סעמיטישע איז די עלטסמע — אראביש, װאס איז מוראדיק רײך אין 
פארמען, א געדיכטער װאלד פון פארשײדענע פאנטאםטישע בײגונגען: די דאזיקע אוראלטע 
רײכקײט פון פארמען װערט אבער אלץ פארשמאלצן אין די ײנגערע שפראכן — אין 
העברעיש, אראמעיש, און לאזט זיך אוים מיט פשוטן פארמען־דלות אין נײ־אראביש. די עלטסטע 
פון די ארישע שפראכן׳ סאנסקריט, פארמאגט די רײכסטע פארמען; לאטײניש, גריכיש, באק־ 
טריש, סלאװיש, זײנען שוין פיל ארעמער; פארגלײכט אבער לאטײניש מיט די מאדערנע ראמא־ 
נישע שפראכן, גאטיש מיט די גערמאנישע, קירכן־םלאװיש מיט די ײנגערע און ײנגסטע סלאװישע 
שפראכן, אלט־גריכיש מיט נײ־גריכיש, קירכן־ארמעניש מיט נײ־ארמעניש, — אומעטום זעט 
מען די װירקונג פון דעם דאזיקן װונדערבארן געועץ• איר קאנט אפילו באמערקן, אז אויף 
אוגדזערע אױגן פארלירן רוסיש און ױיטש אײניקע פארמען אוי פארבײטן מימ אומשרײבונ־ 
גען. פונקט װי ײדיש׳ פארלירט אויך דײטש ביםלעכװײז דעם אימפערפעקט און פארבײט 
דעם ״סעקסישן״ געניטיװ (אף ״ס״) דורך פאן. דעם קאנדיציאנאל שטרײכט מען שוין גאר 
אויס פון די דײטשע גראמאטיקעם. רוסיש פארלירט בײ הײנטיקן טאג אײניקע דיעיעפרי־ 
טשאסטיעס (אויף ״־וטשי, ־יוטשי״) און סופערלאטיװ־פארעם אויף ״נאי—״. און אין דער שפיץ 
פון דער דאזיקער טויזנט־אריקער א נ א ל י ט י ש ע ר אנטװיקלונג שטײען די פראגרעסיװסטע, 
די פאלקסטימלעכסטע און צום מײנםטן אנאליטישע שפראכן פון אונדזער צײט: נײ־פערםיש, 
ענגליש׳ פראנצויזיש און — ײדיש. אז די פאנאטישע העברעיםטן פאלן אן אויף דער ארעמקײט 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


די שטים פון לעבן * דאם לעבן אלײן פארלאנגט, אז די שפראך זאל װערן 
װאם רײכער אין באגריפן, און װאם ארעמער אין פארמען: אײנפאכער די 
פארמען — גריגגער פארן פאלק. די קולטור־אנטװיקלונג גײט פראדוקטױוער בײ 
א פראםט־געבויטער, און דערפאר מער עלאסטישער שפראך״ אײדער בײ 
אן אלטמאדיש אויםגעפוצטן לשון מיט פארפלאנטערטע, פיל־גארנדיקע פארמען. 
פון אלע ײדישע פילאלאגן האט נאר פיליפ מאנש גוט פארשטאנען דעם אנאליטישן 
כאראקטער פון דער ײדישער שפראך ־ ער האט אויך מיט א שארפן 
פילאםאפישן בליק אויםגעפארשט די אנאליטישע, קראפט־פארשפארנדיקע ■ 
טענדענצן אין דער גאנצער ײדישער גראמאטיק. מאנשם ײדישע גראמאטיק 
( 1888 — 1890 ) איז אפילו ניט אזוי שטרעגג װיםנשאפטלעך, װי גערצאנם — 
1902 , — אבער פיל טיפער און אריגינעלער׳ אײדער די לעצטע. 

111 

גרויםע שװעריקײטן האט דעד ײדישער פילאלאג פון דעם, װאס 
אונדזער ײדיש־דײטשע פאלקס־שפראך געהערט צו דער קאטעגאריע פון 
געמישטע שפראכן• קײן גאנץ רײנע שפראך איז בכלל ניטא אין דער 
װעלט: העברעיש האט אין זיך פיל אראמישע, גריכישע, פערםישע עלעמענטן, 
רוםיש באשטײט פון אן א שיעור טערקישע און פינישע װערטערן נאר ם׳זײנען 
דא אויך שפראכן, װאם זײער געמישטער בוי װארפט זיך פשוט אין די אויגן. 
אזוי איז ענגליש אויםגעמישט פון קעלטישע, גערמאנישע און ראמאנישע טײלן, 
יאפאניש — פון אײגענע מיט כינעזישע, פערםיש פון אײגעגע מיט אראבישע. 
פאראן אויך שײנע, מעכטיקע שפראכן, װאס טראגן נאך א מער געמישטן 
כאראקטער, אײדער אונדזער ײדיש־דײטש, נאר קײנער װעט זײ דערפאר ניט 
רופן ״שמוציקער זשארגאן״ 8 ). 

פון דעם ״מיאוסן צעקאליעטשעטן זשארגאך/ מעגן זײ זיך ארומקוקן, אז די נײ־העברעישע 
שפראך פון אחד־העם און ביאליק איז טויזנט מאל אײנפאכער סײ אין קלאנג, סײ אין בוי׳ 
אײדער די שפראך םון תנ״ך און אפילו םון די מדרשים — װײל העברעיש אנטװיקלט זיך אויך 
נאך דעם זעלביקן אנאליטישן געזעץ, װי ײדיש און װי אלע אנדערע פלעקםיװע שפראכן. 

6 ) א שארפן בײשפיל פון א שפראך־מישמאש גיט אונדז טערקיש (אםמאנלי). זײענדיק 
אין גרונד א שפראך אן פלעקסיעם — אן אגלוטינאנטע שפראך, — געהערנדיק צום 
זעלבשטענדיקן כינא־מאנגאלישן שטאם <דער אוראל־אלטאישער צװײג), האט זיך טערקיש 
היסטאריש םארבונדן מיט גאר פרעמדע פלעקסיװע שפראכן — מיט דעם אוישן פערםיש און 
מיטן םעמיטישן אראביש: און די דאזיקע פארבינדונג איז פון דעםטװעגן העכםט הארמאניש, 
.העכםט ארגאניש־פראדוקטיװ. דער טערק רעדט א מאדנעם געמיש אפילו אין זײן געװײנלעכ־ 
םטן לעבן. אזוי׳ באגעגענענדיק אײך אין דער פרי, באגריסט ער אײך מיט א םראזע 
(םאבאך־אי־שעריפיניז חײר אלםון), װו די ערשטע דרײ װערמער זײנען אראביש מיט א 
טערקישער ענדונג, זײער פארבינדונג פערםיש, דאס פערטע װארט טערקיש ; אדער איר באקומט 
א פאםט־קארטל, װו פון אויבן שטײט ״אםמאנישע הויך־מלוכה־פאסט״, װו די ערשטע דרײ 
װערטער זײנען אראביש, זײער םארבינדונג פערםיש, דאם פערטע װארט איטאליעניש און 
דאם גאנצע םארבונדן אויף א טערקישן אוםן• 
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ײדיש באשטײט על פי רוב פון גערמאנישע װערטער, און זײנע פארמען 
זײנען כמעט דורבוים גערמאניש. חוץ דעם, האט ײדיש אין זיך זײער פיל 
םעמיטישע (העברעיש־אראמעישע) װערטער און פארמען׳ באזונדערם אױ 
סעמיטיש דער זאץ־בוי (םינטאקסיס) און דער סטיל. טײלװײז זײגען אויך 
ארײנגעמישט אין ײדיש םלאװישע (פויליש־אוקראינישע), מאלדאװאנישע, 
אוגגארישע און אין אמעריקע ענגלישע װערטער און פארמען• ענדלעד געפינען 
מיר א קלײנעם, נאר דערפאר טאקע גאר אינטערעםאנטן עלעמעגט אין ײדיש — 
דאם זײנען די װינציקע אלט־פראנצויזישע׳ איטאליענישע און פארטוגעזישע 
װערטער (טשאלנט, פאטשײלע׳ בענטשן א. אנד.)? אזוינע װערטער זײנען א 
מאל געװען אין ײדיש פיל מער, אײדער איצט־ אזוי טרעפן זיך אין די אלטע 
ײדישע כתבים זײער אפט די װערטער ״פרײען״ ארעף׳ (דאװנען) א. א• װ״ װאם 
זײנען אבער איצט גאר פארשװונדן. ם׳איז במעט ניטא קײן םפק, אז די דאזיקע 
װינציקע װערטער זײנען א שפור פון יענע שפראכן, װאם אונדזערע זײדעם 
האבן גערעדט׳ נאך אײדער זײ זײנען אריבער צו דער דײטשער שפראך• 
שטיצנדיק זיך אויף אט די שפורן און נאך אויף געװיםע פילאלאגישע און הים־ 
טארישע טעמים, מײנט ד״ר גידעמאן (געשיכטע פונעם חינוך א. אז. װ״ ב. 
ן), אז די ערשטע צײט — אינעם 1 ^ יארהונדערט — האבן די ײדן אין 
דײטשלאנד נאך גערעדט פראנצויזיש. 

פונקט װי אין אנדערע געמישטע שפראכן, טרעטן ארײן אויך אין ײדיש 
די דאזיקע פארשײדענע עלעמענטן אין א זעלבשטענדיקער ארגאנישער 
פארבינדונג: דאס איז ניט קײן שפראך־געמיש׳ ניט קײן מיש־מאש, נאר א 
שפראך׳ הגם א געמישטע. דײטשע׳ העברעישע׳ םלאװישע עלעמענטן, באלד 
װי זײ זײנען ארײן אין דער פאלקם־שפראך, הערן אויף צו זײן דײטש׳ 
העברעיש׳ םלאװיש, — זײ װערן אן זײער פריערדיקן פרצוף און נעמען אן 
א נײעם: װערן יידיש. זײער אױסשפראך פאסט זיך צו צו דער ײדישער 
פאנעטיק, זײער בײגונג — צו דער ײדישער עטימאלאגיע, זײער שטעלונג אינעם 
זאץ — צום ײדישן זאץ־בוי און צום ײדישן נוםח. די העברעישע װערטער װערן 
אין ײדיש גאנץ אפט אנדערש אויםגעשפראכן, אײדער אין העברעיש, לויט דער 
געװײנטלעכער אשכנזישער הברד.. אזוי, למשל, זאגן מיר ,׳צו לאכעם, באלעבאם, 
שײגעץ׳ מעלופן׳ טאמער׳ בארמענען, קרישמע, טײנע״, אנשטאט ״צו להכעיס, 

בעל־הבית, שקץ׳ מלופום׳ תאמר, בר מנן׳ קריאת שמע׳ טענה״. אםילו אונדזער 

העברעישע הברה שטימט מיט דער ײדישער פאנעטיק: א צירה לײענען מיר, 

װי אײ׳ א חולם, װי אוי״ א למד שפרעכן מיר אוים הארט, די טראפ שטעלן 

מיר שטענדיק ״מלעיל״ אנשטאט ״מלרע״ (״ברוך אתה״ א. דגל.). די העברעישע 
װערטער גיבן מיר צו זײער אפט גאר אן אנדער באטײטונג, װי צ. ב״ ״אדרבא, 
הושענא, בלי־זמר״ א• א. װ. אן אנדערש מאל פארבינדן מיר אין אײן באגריף 
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פארשײדגשפראכיקע עלעמענטן, װי העברעיש און דײטש־ ״באגזלען, אויס־ 
חזרן, אונטערחתמען, מיט כל המעגלעכקײטן, הפקר־װעלט, עניני־געשעפט׳ 
דרשה־געשאנק״׳ אדער העברעיש מיט םלאװיש: ״צבועק׳ צבועטשען, כל־בויניק, 
הפקר־פעטרושקע׳ בעל־הקאראבקע״• מיר האבן אײניקע װערטער אזוי פארענ־ 
דערט׳ אז מע דערקענט קוים זײער שורש׳ למשל׳ העברעישי דף׳נען צו 

דאװענען׳ כתבות — קאטאװעם׳ שמועתן — צו שמועהן׳ אויסמחהן צו אויס־ 
מעקן. דײטש: לעק־קוך — לעקעך׳ װאלפײל — װאלװל׳ טינטהארן — 

טינטער׳ צואמיעזע — צימעם. םלאװיש: נעבאהא — נעבעך, דזיעד — זײדע׳ 
און נאך פיל אזויגע 7 ). 

די פארשײדגשפראכיקע עלעמענטן אין ײדיש זײנען לחלוטין ניט םותר 
אײגער דעם צװײטן׳ זײ דערפילן אין דער שפראך גאנץ פארשײדעגע פונקציעם׳ 
זײ פארבינדן זיך פונקט אזוי ארגאניש און דערגענצן אײנער דעם אנדערן׳ 
װי די פונקציעס פון א לעבעדיקן ארגאניזם. אײנע פון די אויפגאבן פון 

אונדזער פילאלאגיע מוז אויך זײן דעריבער פעסטצושטעלן, װאס פאר א 
פונקציעס ם׳דערפילן די העברעישע׳ דײטשע און סלאװישע װערטער און 

פארמען אין דער ײדישער שפראך• די געװײנטלעכע מײנונג׳ אז העברעישע 
װערטער דריקן אויס אין ײדיש מער געהויבענע און אבסטראקטע באגריפן׳ 
און די דײטשע — מער געװײנטלעכע אלטעגלעכע ענינים, איז ניט ריכטיק. 
אט האט איר ״גאט׳ געדאגק״ — דײטשע װערטער פאר העכערע באגריפן׳ 
און ״מחותן׳ משפחד״ כלי״, װי אויך פיל ניט־אנשטענדיקע װערטער (עראטיקא 
און רוסטיקא) גענומען פון העברעיש*). מיר דוכט זיך׳ אז מע קאן דעם 
אונטערשײד אזוי פארמולירן: די אידעען און באצױנגען פונעם אלמענטשלעכן 
לעבן װערן אויסגעדריקט אין דײטש: די דערשײנונגען׳ װאם זײנען אוים־ 


ד) דאס װארט דאװענען דערקלערן י. בערנשטײן און װ. זעגעל (אין זײער װערטער־ 

בוך צו די פון זײ ארויסגעגעבענע ״יוה שכריכװערטער״, װארשע, 1908 , װערטערב. ז. 17 ) 
פונעם ענגלישן ״ם״י&ז״ (־בין השמשות), נאר דאס איז א ניט־געלונגענע סברד״ איך שטיץ 
זין־ אויף דער מײנונג פון ל. צונץ (״גאטעםדינםטליכע פארטרעגע׳/ 2 אויפל״ פראנקפורט 
אם מײן, 4892 ז* 454 ) און ע. װאדאס אין דער אונגאריש־ײדישער צײטשריפט 

( 16 בת 826 16 ס 1 § 2 ״מאדיאר זשידא םעמלע׳/ 4908 4 ״א), ״קאטאװעם״ דערקלער 

איך׳ זיך סומך זײענדיק אויף דעם גרויסן ײדישן מדקדק אליהו בחור אשכנזי הלוי (אליהד 
לעװיטא), אין זײן װערטערבוך ״תשבי״ (ספר התישבי לאליהו התשבי׳/ איסני/ 1541 םטער יאר). 

8 ) ״תחתונים, נבלה״ א. דגל. די מדה אנצורופן די סעקסועלע ארגאנען און פונקציעם 
מיט העברעישע װערטער שטאמט בײ די ײדן פון דעם זעלבן שעמעװדיקײטם־געפיל, װי דער 
מנהג םון די אײראפעישע שרײבער צו ״פארדעקן״ אזוינע זאבן מיט לאטײנישע װערטעה 
בײ די טערקן מיט אראבישע, בײ די בראהמאנער מיט םאנסקריטישע א. א. װ. 
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געװאקםן אויפן באדן פונעם אינעװײניקםטן ײדישן לעבן, װערן אויםגעדריקט 
על פי רוב אין העברעיש, און די פארמען און געפילן פונעם אלטעגלעכן לעבן 
אינעם ענגן פאמיליעךקרײז אדער גראבע, נעגאטױוע אײגנשאפטן — אין 
םלאװיש. אזוי, א שטײגער, באקומט אײן און דער זעלביקער באגריף פארשײ־ 
דענע שאטירונגען, אויב ער װערט אויםגעדריקט דורך װערטער פון פארשײ־ 
דענעם שפראך־יחוסן צ• ב., ״גאט״, ״רבונו של עולם״ אװ — ״גאטענױ־ 
טאטענױ״: דאם ערשטע איז אן אלמענטשלעכער באגריף און װערט אויםגעד־ 
ריקט דײטש, דאם צװײטע, אויםגעדריקט העברעיש, באציט זיך נאר אויף די 
פארהעלטענישן צװישן גאט און ישראל׳ דאם דריטע, םלאװיש, דריקט אוים 
אן אינטימע, קינדערשע באצױנג צו דער אויבערשטער מאכט. אדער נעמען 
מיר די װערטער ״אײנפאך״, ״פשוט״, און ״פראםט״• די דרײ װערטער מײנען 
ניט גאגץ דאם זעלביקע׳ הגם דא זײגען די שאטירונגען שװער צו פארמולירן. 
אדער ״נאר״ (א מענטש בכלל), ״טפש״ (נאר א ײד קאן זײן א טפש) און 
״בײבאק״• געוױס, זײנען פאראן פיל און װיכטיקע אויםנאמען פונעם אגגעװיזע־ 
געם כללן אין אלגעמײנעמ אבער שטאמען די דײטשע װערטער פוגעם ברײטן 
פארקער צװישן ײדן מיט דער אײראפעישער װעלט, די העברעישע און 
אראמעישע װערטער — פון קהל־לעבן, פון חדר, פון דער ישיבה, פונעם 
צדיקס שטיבל, און די סלאװישע װערטער — פון דער ענגער בארירונג מיט 
פויערים, הויזדינםטן, שבת־גוײם א.א.װ• 

לפנים אן אויםנאם זײנען צװײ אינטערעםאנטע מינים העברעישע װערטער 
אין ײדיש: 1 ) די װערטער, װאם באצײכענען די קאמערציעלע באצױנגעןן 
״מסחר, םחורה,. משכון, רױח, קרן, שטר, מלװה, חוב״ א• א. װ. א. א• װ״ װי 
אויך אײגיקע שארפע אויסדרוקן פון דער שאחער־װעלט, װי ״שאחרן (פון 
״םחרן״), גנבענען, גזלענען״ (אויך הרגענען ?) און דגל. 2 ) יענע גראבע 
באצײכענונגען, װאם ײדן פלעגן אנװענדן צו ניט־ײדן, ארויסגײענדיק פונעם 
טראדיציאנעלן אתה־בחרתנו־שטאנדפונקט׳ װי ״גוי, עכרים, ערל׳ שײגעץ, 
שיקםע, להבדיל, אדער ״פגרן״ — אנשטאט ״שטארבן״, ״חאםלירע האבן״ 
אנטשטאט ״חתונה האבן״ א• דגל. די ערשטע קאטעגאריע (די מםחר־אויםדרוקן) 
זײנען אויםגעװאקסן בײ ײדן טײלװײז צוליב דעם, װאם די דײטשע שפראך 
האט נאך אלײן ניט געהאט גענוג סוחרישע אויםדרוקן. אינטערעסאנט איז 
אפער, װאם די דײטשן אלײן האבן איבערגעגומען בײ ײדן אזוינע אויםדרוקן, װי 
11 ס 11 נ 1 נ 61 .? , 16116 ?(״הײזל״, ד. ה. א נידערעם שענקל)׳ און די 
דײטשע גנבים־שפראך איז פול מיט ײדישע (העברעישע) װערטער. דאם האט 
אפילו געגעבן די ריכטונג א גרויםן צװײג פון דער ײדישער פילאלאגיע: פיל 
דײטשע פארשער, און בפרט דער אויםגעצײכנטער ליגגװיםט אװע־לאלעמאן, 
זײנען געקומען צו ײדיש׳ אנהײבנדיק פון דער אויספארשונג פון דער גנבים־ 
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שפראך. — די צװײטע קאטעגאריע פאראכטונגם־װערטער שטאמט פון דער 
גאציאנאלער אפגעזוגדערטקײט׳ װאס באמערקט זיך בײ דעם פראסטן עולם 
פון אלע אומות. אזוי זאגט דער רוםישער פויער סד^ס&ס אנשטאט < 1 יד 6 ס 6 ^ץ 
דער אוקראינישער 3 / 10 x 117 x 11 אגשטאט סז־ס^זס דער דײטש 08560 •!? 
(אגשטאט 68560 ) ,סשמגק^ (אנשטאט ס 6 נ 1 מ 816 ). מיט דער הומאני־ 
זאציע פון דער שפראך פארשװיגדן אזוינע נאציאנאלע פאראכטונגם־ 
אויסדרוקז פונעם פאלקם־מויל. 

אזוי װי די דרײ עלעמענטן׳ דײטש׳ העברעיש־אראמעיש און םלאװיש׳ 
דערפילן פארשײדענע פונקציעס אין דער שפראך׳ דעריבער שטערט ניט די 
געמישטקײט פון ײדיש צו זײן אנטװיקלונגן פארקערט׳ דורך דעם װערט 
אוגדזער שפראך נאר רײכער אין װערטער און אויםדרוקם־מעגלעכקײטן. 
ם׳געפינט זיך אבער אין אונדזער שפראך אויך א פערטער׳ אינטעליגענטישער 
עלעמענט׳ דער ײנגסטער פון אלע׳ װאם איז םותר דעם בוי פון די אגדערע 
עלעמענטן און קאן זײ כמעט ניט דערגענצן. דער עלעמענט רופט זיך אן 
״דייטשמעריש״׳ ער מאכט קאליע אונדזער שפראך און קאן זי טאקע ברענגען 
צו דער מדרגה פון א מיאוםן זשארגאן. לאמיר זיך אפשטעלן א װײלע אויוי 
דעם דאזיקן עלעמענט• 


ען 

דער גרעםטער טײל פון די װערטער און פארמען׳ װאם װערן געברויכט 
אין ײדיש׳ זײנען דײטשע; דערפאר אבער זאגט טאקע בײ אונדז יעדער 
גימנאזיםט׳ אז ״ײדיש איז פארדארבן דײטש״• נאר װער ס׳זאגט אזוי׳ װײס 
נעבעך ניט׳ װאם דײטש איז• ײדיש האט זיך טאקע גענומען פון דײטש׳ אבער 
דװקא ניט פון יענעם דײטש׳ װאס מען שטודירט צו די עקזאמענם אויף 
״אטעסטאט זריעלאםטי״. דער דאזיקער דײטש פון שילער און געטע איז ניט 
דער שטיף־פאטער פון ײדיש׳ נאר זײן שטיף־ברודער׳ און דערצו 
נאך א יינגערער ברודער. יידיש איז עלטער פאר יענעם דײטש׳ 
װעלכן אונדזער ״אינטעליגענט״ האלט פאר כשר ־ און טאקע מיט דרײ — 
אדער פיר הונדערט יאר עלטער• בײדע שטאמען זײ פון מיטל־הויך־ 
טײטש׳ בײדע זײנען זײ ״פארדארבן״: ײדיש איז ״פארדארבן״ דורך 
העברעישן און סלאװישן אײגפלוס׳ מאדערן־דײטש — דורך לאטײנישן און 
פראנצויזישן אײגפלוס. ײדיש איז ״פארדארבן״ געװארן אויפן מארק און אין 
דער ישיבה׳ דײטש — אין אונױוערםיטעט און אין די בױראקראטישע 
קאנצעלאריעם. אין דער הײנטיקער ײדישער שפראך געפינען זיך נאך א םך 
אלטע דײטשע — מיטל־הויך־טײטשע װערטער׳ װאס זײנען שוױ אין דער 
דײטשער ליטעראטור לאנג פארלארן געגאנגען׳ און ם׳טרעפט גאנץ אפט׳ אז א 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 

װארט אדער א גראמאטישע פארעם, װאם אומװיםנדיקע אינטעליגענטן 
האלטן פאר פארדארבן דײטש׳ זײנען גאר אלטע דײטשע פארמען, װאם 
ײדיש האט זײ פארהיט פון אונטערגאנג. דער ערשטער, װאם האט גרינטלעך 
אויםגעפארשט אזוינע װערטער און פארמען אין ײדיש׳ איז אװע־לאללעמאן, 
נאך אים האבן אויף דעם געביט פיל געארבעט שעינעאנו׳ לאנדוי און 
גערצאן. דער לעצטער האט אפילו אנגעשריבן א פארגלײך־גראמאטיק פון 
ײדיש מיט מיטל־הויך־טײטש און האט צוזאמענגעשטעלט א רשימה פון 424 
אזוינע אלטע פארבליבענע װערטער, װאם װערן זײער אפט געברויכט אינעם 
הײנטיקן ײדיש. די אלטע ײדישע ליטעראטור אבער האט א גאנצן אוצר 
פון עלטערע דײטשע װערטער, װאם זײנען אצינד שוין פארלארן געװארן 
םײ אין ײדיש׳ םײ אין דײטש. 

אזוי װי ײדיש נעמט זיך ניט פוגעם איצטיקן ליטערארישן דײטש׳ נאר 
פונעם פארשטארבענעם מיטל־הויך־טײטש, דעריבער שײדן זיך אונטער שטארק 
די ײדישע װערטער פון די איצטיקע ליטעראריש־דײטשע• אונדזער אינטע־ 
ליגענט האט אבער געלעבט אין טעות: ער האט געװאלט רײניקן די ײדישע 
שפראך, נאכטאנצנדיק נאך דער דײטשער ליטעראטור. ער האט געמײנט.• 
ײדיש איז ״פארדארבן״. מוז מען אים ״אויםבעסערן״; און אויםבעסערן הײסט׳ 
פארשטײט זיך׳ פארדײטשן. אינעם משך פונעם נײנצנטן יארהונדערט האבן 
אונדזערע שרײבערס ארײנגעגאםן גאנצע שטראמען דײטשמעריש אין דער 
ײדישער שפראך. ערשטנם׳ האבן זײ געגומען פארדרײען די ײדישע פאגעטיק 
אויף דעם דײטשן שטײגער. װו דער ײד זאגט ״אף, בא, פאר׳ נאר״ האט דער 
״אינטעליגענט״ אגגעהויבן זאגן און רעדן ״אויף, בײ, פיר׳ נור״. וװ דער פאלק 
זאגט: ״דערגרײכן׳ פארריכטן, באגליקן, שמארצן׳ הארציק׳ האגט׳ טויזנט׳ 
פארטיק, אונדז, מענטש, בענטשן, ברױו״, האט דער אינטעליגענט ״אויס־ 
געבעםערט״: ״עררײכען׳ פערריכטען׳ בעגליקן׳ שמערצען׳ הערצליך׳ האגד, 
טויזענד׳ פערטיג׳ אונז׳ מענש׳ בענשען׳ בריעף״. ארײננעמענדיק אין ײדיש נײע 
דײטשע װערטער׳ האבן די משכילים ניט געזען די װערטער צו פארײדישן׳ 
נאר האבן זײ ארײנגעטראגן פשוט אזוי׳ װי זײ װערן אויסגעשפראכן אינעם 
נײ־הויך־דײטש׳ ד. ה. אין דער ליטערארישער דײטשער אויםשפראך. וװ דער 
פאלק װאלט געזאגט ״דערצױנג׳ אנטװיקלונג״, האט מען אים געלערנט רעדן 
״ערציהונג׳ ענטװיקלונג״ א. א. װ. פארדײטשנדיק די שפראך׳ האט דער 
משכיל לחלוטין פארדארבן אויך די ײדישע גראמאטיק; ער האט געשאפן נײע, 
ליטעראריש־דײטשע פארמען פון מערצאל (לערער אנשטאט לערערם׳ דירעק־ 
טארן אנשטאט דירעקטערם׳ קרעפטן אנשטאט קרעפט), ארײנגעפירט דעם 
מיטעלערן מין פון די הויפטװערטער׳ װאם די ײדישע שפראך האט כמעט ניט 
געהאט (בפרט די ליטװישע), װי׳ למשל׳ דאס פאלק׳ דאס(!) רײכטום׳ דאס גליק. 
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ער האט פארדרײט די קאגױגאציע: אנשטאט ״ער זעצט איבער, ער איז 
איבערגעצײגט, אונטערגעדריקט״, האט ער ארײנגעבראכט די דײטשע פארמען: 
״ער איבערזעצט, איבערצײגט׳ אונטערדריקט״• מען קאן ברענגען נאך א סך 
אזוינע ״רעפארמען״, מיט װעלכע אונדזער אינטעליגענט האט — כמעט אומבא־ 
װוסטזיניק, — שרעקלעך פארפלאנטערט די קלארע און אײנפאכע ײדישע 
גראמאטיק. אזוי האט, למשל, די הײנטיקע ײדישע גראמאטיק גרויםע צרות מיט 
דער מערצאל און מיט דעם מיטעלערן מין פון די הויפטװערטער• אין דער ״ױדישער 
גראמאטיק״ האט ה׳ ז. רײזען געמוזט אנגעבן העכער פופציק כללים׳ װי 
אזוי צו בילדן די מערצאל, און מיט די כללים מכח געשלעכט האט ער גארניט 
געקאנט דערגיץ קײן טאלק. אבער גאר אומגעלומפערט איז אויםגעקומען די 
שרײבונג (ארטאגראפיע), װאס די משכילים האבן ארײנגעבראכט אין ײדיש• 
שוין די אמאליקע שרײבונג פון די טײטש־חומשים און אלטע ײדישע םפרים 
איז געשטאגען זײער נידעריק ז איז אנשטאט צו פאראײנפאכן די שװערע 
שרײבונג האט דער משכיל זי נאך מער פארפלאנטערט, נאכמאכנדיק די 
ליטעראריש־דייטשע ארטאגראפיע• דער דײטש זאגט ארוים דעם אנדערש, 
אײדער דעמ ן, דעם 6 אנדערש אײדער דעם בײם ײדן, בפרט בײם 
ליטװישן, זײנען די אונטערשײדן ניטא, פון דעםטװעגן שרײבט ער ״עה״ און 
״יעה״, וװ מ׳דארף דאם גאר ניט. אפילו דארט, וװ די דײטשן האבן שוין 
אויפגעהערט צו שרײבן די טאנלאזע אותױת, שרײבט זײ נאך עד הױם אונדזער 
אינטעליגענט. פונעם יאר 1880 שרײבן די דײטשן פאראײנפאכטן 1 ^ 7 ,תזנגזמ^״[ ,מ״ז 
און מיר שרײבן נאך עד הױם* טהון, טהאט, ױדענטהום. 

א סך צרות האט דער אומװיסנדיקער אינטעליגענט אנגעמאכט דער 
ײדישער פילאלאגיע. פון דער אנדער זײט אבער, טארן מיר ניט לײקענען, 
אז דער ״אינטעליגענטישער״ עלעמענט האט אויך געבראכט פיל גוצן דער 
ײדישער שפראך. דער עיקר באשטײט דער נוצן אין דעם, װאס דער איגטעלי־ 
געגט האט שטארק בארײכערט און הומאניזירט דעם ײדישן 
לשון. בארײכערט האט ער אים, ארײנברעגגענדיק א מאםע נײע װערטער, װאם 
די ארעמע שפראך פונעם דערשלאגענעם המון האט ניט געקאגט אליין שאפז• 
און אפילו דורך זײן פארדרײען די ײדישע פאגעטיק אויף דער דײטשער מאניר 
האט דער משכיל טײלװײז געהאלפן צו בארײכערן אונדזערע באגריפן• אזוי׳ 
צ. ב״ איז דער פרעפיקס (פארזילבע) ״ער״ בײ די װערבן (פעלים) פרעמד דער 
פאלקס־שפראךז דער ײד זאגט ״דער״ אנשטאט ״ער״ז דערגרײכן, דערהערן, 
דעדזען, דערשרעקן• אריינפירנדיק אבער די דייטשע פארמען מיט ״ער״ האט 
דער משכיל פארטאפלט די שאטירונגען, װאם ײדיש קאן אויםדריקןז אזוי: 
עדװארטן און זיך דערװארטן׳ ערציען און דערציען, ערפילן און דערפילן — 
האבן גאנץ פארשײדענע באטײטונגען. די ״אינטעליגעגטישע״ װערטער האבז אן 
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אגדערש מאל צוגעגעבן אוגדזערע שפראד־באגריפן א מער געהויבעגעם 
כאראקטער. אזוי זײנען די װערטער ,׳קונםט, באדן׳ הער״ ניט ײדיש; ײדיש 
איז ״קוגץ, בוידעם, האר׳/ נאר אזוי װי דעם משכיל זײנען ניט געפעלן געװען 
די ״גראבע״ פאלקס־אויסדרוקן, האט ער גענומען די דײטשע װערטער׳ — 
און דורך דעם איז ײדיש געװארן אין געװיםע פרטים רייכער, איידער 
די דייטשע שפראך. א דײטש האט נאר אײן באגריף ״קונסט•׳ קינסטליך׳ 
קונםטפאל״׳ דער ײד אבער האט צװײ באגריפן: ״קונסט׳ קינםטלעך״ (א 
העכערער) און ״קונץ״, ״קונציק״ (א נידעריקערער). דאס זעלביקע מיטן באדן 
און בוידעם׳ הער און האר׳ פארם און פורעם׳ קװעלע און קװאל׳ פערזאן און 
פארשוין׳ דײטש און טײטש• װאם אנבאלאנגט אבער צו דער הומאניזאציע פון 
דער שפראך׳ האב איך שוין אנגעװיזן אויף איר ן זי באשטײט אין דעם, װאם 
ײדיש פארלירט די פארמען פונעם ענגן, שאװיניםטישן אויםדרוקם־אופן. 

/\ 

פארשטײן די מעלות און חםרונות פון די אינטעליגענטישע שפראך־ 
עלעמענטן איז דערפאר באזונדערם װיכטיק פאר דער ײדישער פילאלאגיע, 
װײל איר אויפגאבע ענדיקט זיך ניט מיטן ״אלף־בית״, ד. ה. מיט דער 
צונויפשטעלונג פון א װיםנשאפטלעכער גראמאטיק און װערטערבוך׳ נאר זי 
גײט פיל װײטער׳ זי װיל די שפראך ר י י ג י ק ן און ב א ר ײ כ ע ר ן. בשעת 
די ערשטע דורות פון דער אינטעליגענץ שטרעבן בײ אלע דערװאכנדיקע 
פעלקער צו הומאניזירן די שפראך, ארבעטן די װײטערדיקע דורות אויף דעם, 
צו רײניקן די שפראך פון די ניט־געראטענע אינטעליגעגטישע פראדוקטן. און 
פאר אלע פעלקער קומט אן א צײט, װען די רײגיקונג פון זײער שפראך װערט 
די ברענענדיקםטע פילאלאגישע אױפגאבע. מיט א פופציק—זעכציק יאר צוריק 
איז די אויפגאבע געשטאנען פאר די לעטן, עםטן׳ סערבן׳ גריכן, טשעכן׳ 
פלאמען׳ פינען׳ אצינד שטײט זי נאך פאר די אוקראינער׳ בולגארן׳ קאטאלא־ 
נער׳ גרוזיגען׳ און אויך פאר אונדז׳ ײדן. בײ אלע פעלקער איז די רײניקונג 
פון דער שפראך די שװערםטע פילאלאגישע ארבעט׳ שװער צוליב דער פםיכא־ 
לאגישער אומבאװעגלעכקײט פון דער אינטעליגענטישער טראדיציע• קעגן דער 
רײניקונג פון דער שפראך קעמפט דער שריפטשטעלער מיט זײנע געוװינהײטן׳ 
דער רעדאקטאר׳ דער קריטיקער׳ דער פאלקם־לערער׳ דער שרײבער אין 
קאנצעלאריע׳ דער קארעקטאר און דרוקערו אויך דער ברײטער פובליקום, 
דער פשוטער עולם שטעלט זיך אײן מיט הענט און פים פאר זײן 
הײליקער אומװיםנהײט. זײער פיל גערװן האט געקאסט די אויבן־דערמאנטע 
פעלקער די רײניקונגם־ ארבעט פון זײער פילאלאגיעו די ראציאנאל פאר־ 
אײנפאכנדיקע רעפארם פלעגט מען אומעטום באגעגענען מיט שפאט און מיט 
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כעם: די גערײניקטע װערטער ״קלינגען גראב, עם הארציש׳/ די נײע שרײבונג 
״זעט אויס קאמיש׳ אומפארשטעגדלעך/ — מיט אזוינע יללות פלעגט מען 
באגעגענען די לינגװיסטישע רעפארם בײ אלע פעלקער? װײל אומעטום לעבט 
די עלטערע אינטעליגענץ אין אײן און דעם זעלביקן טעות״ — אז די פאלקס־ 
שפראך איז א ״פארדארבענע׳/ אז מע דארף זי האדעװען פון פרעמדע 
שיסלען ־). 

פונקט אזוי װי בײ אנדערע פעלקער, װעט אויך בײ אונדז די רעפארם 
מוזן זיגן, אויב אוגדזער אינטעליגענץ װעט נאר האבן דעם מוט אװעקצװוארפן 
די שלעכטע שפראך־געװויגהײטן, אויםצוראמען מיט א ברײטן בעזעם אלע 
יענע ״דײטשמערישע״ עלעמענטן, װאס פאסן ניט צו דער ײדישער שפראך 
און בארײכערן זי ניט. ארײנטראגן אין אונדזער שפראך נײע דײטשע װערטער — 
מהיכא־תיתי ו אבער זײ מוזן װערן פארײדישט, צוגעפאסט צו די פאנעטישע און 
גראמאטישע פארמען פון אונדזער פאלקס־לשון. שװערער פאר אלץ װעט אנקו־ 
מען דאם פארטרײבן דעם ״דײטשמעריש״ פון דער מינדלעכער שפראך, גרינגער 
פאר אלץ איז די רעפארם אין דער שרײבונג. די דײטשמערישע שרײבונג פון 
אונדזערע ביכער און צײטונגען פארדארבט ניט נאר די שריפט, נאר אויך 
די מיגדלעכע שפראך: מ׳הערט אויף צו רעדן ײדיש, אמתע ײדישע קלאנגען 
פארשװינדן פונעם פאלקס מויל. ײדיש פלעגט מען זאגך ״אונדז, אונדזער, 
מעגטשן, פינצטער, אף, בא׳/ איצט רעדט מען שוין פארדײטשט: ״אונז, 
מענש, פינסטער, אויף, בײ׳/ אפילו דעם נאמען פון אונדזער פאלק און 
שפראך ״ײדיש״ שרײבן מיר ניט ריכטיק, און ם׳קען נאך קומען דערצו, אז מיר 
זאלן זיך אפגעװוינען אים ריכטיק אנצורופן״ 1 ). די רעפארם פון דער ײדישער 
שרײבונג מוז, װי װײט מעגלעך, פאלגן דעם פאנעטישן פרינציפ, װאס 
זאגט־ ״שרײב װי דו רעדםט״ן דער דאזיקער פרינציפ איז דער ערשטער 
און דער גרונדלײגנדיקער אין יעדער שרײבונגן די אנדערע צװײ פריגציפן, 
דער ה י ם ט א ר י ש ע ר און דער ע ט י מ א ל א ג י ש ע ר, קאנען נאר דערגענצן 
דעם פאנעטישן׳ ניט אפשאפן אים• נאטירלעך, קאן אויך דער פאנעטישער 
פרינציפ ניט ארומכאפן אלע שאטירונגען פון די קלאנגען און ער מוז דערצו 
נאך אפרוקן אן א זײט אלע ארטיקע אויסשפראכן צוליב דער אײנער, װעלכע מע 
קלײבט אוים אלם די ״ריכטיקע״ (בײ אונדז איז די ליטװישע אויסשפראך די 


9 ) אזוי האט מען געהאלטן נײ־גריכיש םאר ״פארדארבן״ אלטגריכיש׳ םלאמיש פאר 
״פארדארבן״ האלענדיש, קאטאלאניש פאר א ״שלעכטן״ שפאנישן דיאלעקט, פיניש האט מען 
געװאלט ״פארבעםערן״ דורך שװעדיש, לאטװיש דורך דײטש, םערביש דורך רוסיש, טשעכיש 
דורך דײטש א. אז. װ. 

10 ) מ׳שרײבט ״ױה ױדיש״ אדער ״איה אידיש״. בײדע שרײבונגען זײנען פאלש, זײ 
דריקן ניט אוים דעם אמתן קלאנג םון ײדיש. 
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״ריכטיקע״, ד. ה• ליטערארישע). נאר דאם זײנען אלץ חסרונות, אן װעלכע 
קײן שום ארטאגראפיע קאן גיט אויסקומען• 

געדענקען מוז מען־ װאס שװאכער א פאלק, װאס מער םכנות ם׳שטייען 
פאר דעם קױם פון זײן שפראך, אלץ מער נײטיקט זיך די שפראך זײנע אין 
א פארנינפטיקער, קלארער, אויסגעהאלטענער שרײבונג. די צעקאליעטשעטע 
משונהדיקע שרײבונג פון פראנצויזיש׳ ענגליש, רוםיש שטעלט טאקע פאר א 
שװערע פלאג פאר די װאקםנדיקע דורות, נאר די קינדער און זײערע עלטערן 
האבן קײן אנדערע ברירה ניט׳ זײ מוזן זיך נעבעך אנשטרענגען׳ כדי גובר צו זײן 
דעם ארטאגראפישן תוהו ובוהו. אבער בײ די שװאכע פעלקער׳ וװ די לערנדיקע 
ױגנט האט פאר זיך א פרײע װאל׳ וװ זי קאן פארבײטן איר מוטער־שפראך אויף 
אן אנדער קולטור־מיטל׳ — שטעלט פאר א פארפלאנטערטע שרײבונג א 
גרויסן נסױן פאר דער ױגנט און א שװערע םכנה פאר דער שפראך. דעריבער 
האבן טאקע געמוזט די אונגארן׳ טשעכן, םערבן׳ אוקראינער, לעטן 
גרינדלעך רעפארמירן זײער שרײבונג•, דאם זעלביקע טוען אצינד די בולגארן 
און די טערקן. און מיר װעלן אויך מוזן פאלגן דעם בײשפיל פון ״עלטערע 
מענטשך ״). 

נאך א ברײטערע אויפגאבע פון אונדזער פילאלאגיע איז — ב א ר י י כ ע ר ן 
די ײדישע שפראך. ניט דאס איז די צרה, װאס ײדיש איז ארעם אין פארמען; 
דאס איז׳ פארקערט, א מעלה׳ אין דעם דריקט זיך אוים׳ װי מיר האבן געזען׳ דער 
אנאליטישער כאראקטער פון אונדזער שפראך. דאס איז׳ פארקערט׳ א מעלה׳ 
אין װערטער׳ אין באגריפן, אין דעם זײנען אבער ניט שולדיק די לינגװיםטישע 
אײגנטימלעכקײטן פון אונדזער לשון• ײדיש איז, להיפוך׳ א שפראך, װאם מוז 


11 ) א גאנץ שװערע פראגע איז מכח דער שרײבונג פון העברעישע און אראמעישע װערטער, 

װאם װערן געברויכט אין ײדיש• כדי זיך נישט אפצושטעלן צו םיל׳ װעל איו נאר באמערקן, 
ערשטנס, אז יענע װערטער׳ װאם האבן פארלארן זײער העברעישע אויסשפראך, איז בעסער 
צו שרײבן ײדיש: טאמער׳ באלעבאס, מאנעשאו <ממה נסשך), צולאכעס, בארמענען <בר מינן), 
צװײטנס׳ דארט׳ װו אין העברעיש איז אויך מעגלעך די ״כתיבה מלאה״ פון די ״אותױת 
הנוח״ (או״י), איז בעסער צו שרײבן ״מלא״ אנשטאט ״חםר״ אפילו פאר א דגש חזק און אין 
דער מערצאל׳ צ• ב. דור, קול׳ חודש׳ שורש, אופן, משומד, מחותן׳ דורות׳ קולות — מיט 
א ״ו״, אדער שיעור, קיצור, מידה, םיבה, קהילה, מגילה״ סימנים מיט א ״ױד״. בכלל אבער, 
שרײבנדיק די העברעישע װערטער מיט זײער אורשפרינגלעכער פתיבה׳ דריקט מען צו 
גלײך אוים זײער באזונדער לינגװיסטישע ראל װאם זײ שפילן אין דער ײדישער שפראר• — 
איד װײס ניט, צי ם׳לוינט זיך אפצושטעלן אויף דער משונהדיקער ״רעפארם״, װאס 
כ׳לײגן פאר אונדזערע ״ראדיקאלן״, צו פארבײטן דעם העברעישן אלף־בית אויפן לאטײנישן. 
פונעם נאציאנאלן שטאנדפונקט איז דאם א גװאלטיקער אומזין: נאר אויך רײן־פראקטיש איז 
דער העברעישער אלף־בית פיל בעםער פארן לאטײנישן, און איך מײן׳ אז למשל, די פאליאקן, 
טשעכן און אונגארן װאלטן זיך מיט דעם העברעישן אלף־בית געפילט סיל בעםער, אײדער 
מיטן ארעמען לאטײנישן. אויך איז פיזיאלאגיש בעםער צו שרײבן פון רעכטס אויף לינקס, 
אײדער םארקערט. 
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זײן זײער רײך אין אױסדרוקם־מעגלעכקײטן, װײל זי איז צונויפגעמישט פון דרײ 
אומגעהײער־רײכע שפראך־צװײגן < סעמיטיש׳ גערמאניש און סלאװיש. די דאזיקע 
רײכקייט״ װאם װערט נאך פארגרעםערט דורך דער לעבעדיקײט פונעם ײדישן 
טעמפעראמענט, לאזט זיך פילן אויף יעדן שריט• כאפן מיר אן׳ למשל, דעם 
באגריף פון א פראסטן און פון א מעכטיקן מעגטשן ,• זעט׳ װי ײדיש איז רײך 
אין אויסדרוקן: ״א פראסטער שלוש־םעודות, א פראסטער חי־וקים׳ א פראסטער 
בשר ודם, א ײד פון א גאנץ יאר, אן אײנפאכער, א פשוטער מענטש״. און — 
״א גאנצער שלש סעודות, א מר ברב אשי׳ א מױחס׳ א יחסן, א יא טאבי דאם, 
א גאנצער מאכער׳ א תקיף׳ א שררה׳ אברהם אבינום אײניקל״ און נאך 
אנדערע אזוינע. אדער׳ װי א ײד דריקט אוים אויף פארשײדענע אופנים זײן 
ניט־גלויבן אין א מעשד.: ״נארישע מעשױת׳ לא היה ולא נברא׳ לא הױ דברים 
מעולם׳ להד׳ם, לא דובים ולא יער, א מעשה מיט א בער׳ ס׳הײבט זיך גארניט 
אן׳ ניט געשטויגן ניט געפלויגן׳ אויפן הימל א יריד׳ א נעכטיקער טאג׳ א באװע־ 
מעשד״ אין דער װעלט ארײן״ א ליגן די מעשד״ רבא בר חנהס מעשױת, ס׳איז 
ניט געװען קײן פריץ און מע האט קײנעם ניט געשמיסן׳ ס׳האט זיך געטראפן 
(א װאך) אונטער װארשע״ א. נאך אנד. די ארעמקײט פון ײדיש שטאמט פון 
געװיםע םאציאל־פםיכאלאגישע םיבות. װאלגערנדיק זיך דורות־ 
לאנג אויפן גאם׳ שלעפנדיק זיך איבער די ירידן׳ האט ײדיש ניט געהאט די 
זכיה אויפגעצויגן צו װערן אין די קאנצעלאריעם׳ פארפײנערט צו װערן אין די 
סאלאנען און אין די אוניװערסיטעטן• דערפאר איז ײדיש ארעם אין װיםנשאפט־ 
לעכע השגות׳ ער פארמאגט ניט קײן אויםגעבילדעטע ױרידישע און פאליטישע 
טערמינאלאגיע: ײדיש האט זיך געשפײזט פון די נאױוע׳ ניט־געקינצלטע 
געפילן פון דער ײדישער פרוי בײם פריפעטשיק, — האט ער ניט געקאנט 
אויסארבעטן אין זיך די פײנקײט פון אויםדרוק׳ די בײגעװדיקײט פון דער 
פםיכאלאגישער שילדערונג. און — דער עיקר, — אפגעריםן פון דער נאטור 
צוזאמען מיטן פאלק׳ האט ײדיש ניט געקאנט באקומען קײן געזונטן חוש פאר די 
גאטור־דערשײנונגען: אים פעלן נעמען פאר מינעראלן׳ פלאנצן און חױת׳ אונדזער 
שפראך רופט זיך ניט אפ אויף דעם זשומען פון א הײשעריק׳ אויף דעם פײפן 
פון א פײגל און דעם הוילן פון א װאלף׳ זי שפיגלט ניט אפ אין זיך די 
פראכטיקע פילפארביקײט פון פרי־יאר און װײנט ניט איבער דער שפעט־יאריקער 
גםיםה פון דער נאטור. 

די אײבערשטע אויפגאבן פון דער ײדישער פילאלאגיע קאן מען נאך 
אנדערש פארמולירן׳ אלם די נאציאנאליזאציע און הומאניזאציע 
פון דער ײדישער שפראך• נאציאנאליזירן ײדיש׳ מאכן אים פאר א נאציאנאלער 
שפראך אין אמתן זינען פון װארט הײםט — אזוי גרינדעלך אים רײניקן און 
אזוי װײט בארײכערן׳ אז ער זאל קאנען אויםדריקן אלע דערשײנונגען פונעם 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


ײדישן שאפן. הומאניזירן די שפראך אין ברײטן זינען הײםט — מאבן פון איר א 
כלי־זין אויף ארײנצונעמען אינעם ײדישן פאלק אלע קולטור־װערטן פון דער 
מאדערנער אלמענטשלעכער אנטװיקלונג ן די ײדישע פילאלאגיע דארף העלפן 
דערצו, אז די ײדישע שפראך זאל װערן א נאציאנאלעד קולטור־ 
מיטל און א בילדונגס־מיטל פארן פאלק און פאר דער 
אינטעליגענץ• דערװײל האט דאם לעבן גופא גענומען אויף זיך די דאזיקע 
אויפגאבן. פון ײדיש איז טאקע געװארן טײלװײז א נאציאנאלער קולטור־מיטל, 
אבער קײן בילדונגם־מיטל און קײן אלמענטשלעכער קולטור־מיטל איז נאך 
פון ײדיש ניט געװארן. 

אונדזערע גרויםע דיכטער האבן אבער פארשטאנען צו בארײכערן און 
אויסצובילדן די פראםטע פאלקם־שפראך, אפילו ניט אנקומעגדיק צו די מיטלען 
פון דער װיסנשאפטלעכער פילאלאגיע. מענדעלע מוכר ספרים איז דער 
קאלומבום פון דער ײדישער שפראך און יצחק לײבוש פרץ איז איר 
נאפאלעאןו דער ערשטער האט זי אנטדעקט, און דער צװייטער האט פאר 
איר אײנגענומען אײראפעישע װעלטן. דאס אומדערװארטע אויפבליען פון דער 
ײדישער פאעזיע און ליטעראטור־קריטיק האט אנטפלעקט אן א שיעור 
קװאלן פון אויםדרוקם־מעגלעכקײטן, — דאם אלץ איז אונדז ערב דערפאר, אז 
ײדיש קאן װערן א רײכער, מעכטיקער קולטור־און בילדונגם־מיטל פאר אונדזער 
פאלק. די װיסנשאפטלעכע פילאלאגיע מוז נאר קומען צו הילף מיט אירע מעטאדן, 
ארײנטראגן א םדר אין דעם כאאטישן שאפונגם־פראצעם. מענדעלע האט אונדזער 
שפראך נאציאנאליזירט, דער ערשטער אײניקל זײגער, שלום עליכם, 
האט זי װונדערבאר פאפולאריזירט און פרץ האט זי הומאניזירטו 
די דרײ גרויסע דיכטער זיינען די שעפער פון דער מאדער־ 
נ ער י י ד י ש ע ר ש פ ר א ך, זײ האבן אײגגעטײלט צװישן זיך די היםטארישע 
ארבעטו טא זאל זשע אויך די וויסנשאפט נעמען זיך א חלק פון דער 
ירושה. מענדעלע האט אנטדעקט די שפראך: טא לאמיר זי אויספארשן. פרץ האט 
איר צוגעבראכט נײע מדינות: טא לאמיר מאכן אץ זײ אן ארדענונג, די פילא־ 
לאגיע מוז ארויסגראבן די פארװאלגערטע שיכטן פונעם פאלקםשאפן׳ זי מוז 
ארויםזוכן די אוצרות פון אונדזער נאציאנאלער שאפונג, װאם ליגן צעװארפן אין 
די מערב־אײראפעישע ביבליאטעקן. די אלטע ײדישע ליטעראטור יהאט אירע 
קלאםישע װערק׳ װי דעם ״שמואל־בוך/ דעם ״מעשה־בוך/ דעם ״םפר המידות״ 
װאם האבן געדינט פאר א מוםטער פאר לאנגע דורות און פלעגן אפילו איבער־ 
געזעצט װערן אין פרעמדע שפראכןן דער פאלק פארמאגט א מאםע װערטער אין 
זײנע גלײכװערטלעך, װיצן, לידער, מעשױת׳ רעטענישן, בכלל אין זײן פאלקלאר, 
װאם די פילאלאגיע דארף אויםפארשן און באארבעטן. די דאזיקע פילאלאגישע 
מעטאדן װעלן בארײכערן די שפראךו דער פאלק װעט זיך באקעגען מיט זײן 
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ליטערארישן עבר׳ װעט לערגען צו געניסן פון זײן פארבארגענער רײבקײט. אבער 
דאס איז אן ארבעט׳ װאס יחידים קאנען זי אויף זיך ניט נעמען: יחידים קאנען 
באארבעטן אײנצלנע צװײגן, זײ האבן די איניציאטיװ, נאר ארגאניזידן די 
פילאלאגישע ארבעט אין איר גאנצער ברײט קען נאר א געזעלשאפטלעכער אנש־ 
טאלט. כל זמן מיר האבן ניט פאראײניקט אונדזערע פאלקס־קרעפטן, כל זמן 
ס׳איז ניטא קײן בר־סמכאדיקע נאציאנאלע ארגאניזאציע פאר פילאלאגישע 
צװעקן׳ װעט די ײדישע פילאלאגיע ניט זײן בכח צו דערפילן װי געהעריק אירע 
אױפגאבן. 


װעגן דער ארטאגראפיע פון פאריקן ארטיקל 

אט זײנען די גרונדלאגן פון דער ארטאגראפיע, װאם איך װענד אן. ערשטנס, 

איז זי, װי װײט מעגלעך, פאנעטיש, ד. ה. איך םטארע זיך צו שרײבן אזוי, 
װי מע רעדט. אזוי װי אבער, פון אײן זײט, קאן קײן שום שרײבונג ניט אויםדריקן 
אלע קלאנגען און שאטירוגגען פון דער מענטשלעכער שפראך׳ און פון דער 
אנדער זײט, װאלט א צו װײט אויםגעהאלטענע פאנעטישע שרײבונג זיך געמוזט 
שטארק פונאנדערגײן מיט דער איצט אנגענומענער, — איז כדי ניט צו מאבן 
קײן אײנדרוק פון אומפארשטענדלעכקײט׳ האב איך געמוזט מאכן א םך פשרות 
מיט דער ניט־געראטענער הערשנדיקער טראדיציע. — פארן יםוד נעם איך די 
אױסשפראך פון דעם װילנער קאנט, און כ׳שטיץ זיך אויף אײניקע כללים פון 
דער ײדישער פאנעטיק, ד• ה. קלאנגען־לערע. אט זײנען די פאנעטישע כללים: 
1 ) ײדיש מײדט אוים, נאך מער װי אנדערע שפראכן, אלצדינג, װאם קאן 
פארשאפן שװעריקײטן און אנשטרענגונגען בײ דער אויםשפראך. דער א ו י ב ע ר ־ 
ש ט ע ר ג ע ז ע ץ פ ו ן י י ד י ש ן ו ו ו י ל ק ל א נ ג איז ניט דער סולקלאנג פון 
די װערטער׳ נאר די געשוויגדקייט פון דער אױסשפראך• 2 ) ײדיש 
באטאנט תמיד דעם לאגיש־װיכטיקסטן טראף (״זילבע״, — איך 
באנוץ ה׳ טשעמערינסקים געלונגענעם אויסדרוק ״טראף״) פון װארט׳ ד. ה. על 
פי רוב דעם שורש, זעלטענער — דעם פארװארט׳ װאם באשטימט די 
באטײטונג (״אוגטערװארפן, איבערזעצן״) ן 3 ) די װײניקער װיכטיקע טראפן׳ 
ד. ה. די ניט באטאנטע (אנעם אקצענט) װערן, כדי גרינגער זײ ארויםצורעדן, 
פארטונקלט. פון די אזוי גערופענע װאקאלן איז ״או״ דער נידעריקסטער 
לויט זײן טאן, װײטער גײט א ביסל העכער ״א״, דערנאך ״א״ און ״ע״ (דאם 
רוםישע פוילישע ץ• נאך העכער איז ״ע״׳ און דער העכםטער קלאנג איז 
; (כלי־זמר רופן אים אן ״קאפ־קלאגג״). אז איך רעד ארויס ״א״ אדער ״ע״ בלײבט 
דער רוקן פון דער צונג במעט פאראלעל צום גומען׳ און די גארגל־קאפ איז 
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מיטלמעסיק געעעפנט• דאם איז די גרינגםטע עפענונג פון די שפראך־אברים. 
דעריבער זײנען די מיטלסטע טענער — ״א״ און ״ע״ די גרינגסטע פאר דער אוים״ 
שפראך; בפרט אבער פאר א ײדן, װאס רעדט דאך געװײנטלעך זינגעװדיקער־ 
הײט, איז במילא גרינגער ארויסצוזינגען די מיטלםטע טענער ״א״, און ״ע״, 
אײדער די אונטערשטע און אויבערשטע• 

דערפון געמט זיך דער װיכטיקער פארטונקלונגם־געזעץ איןדער 
ײדישער פאנעטיק. אין אלע אמת־ײדישע װערטער׳ װאס װערן שוין פון אלטע 
צײטן געברויכט בײם פאלק, זײנען אלע ניט־באטאנטע וואקאלן 
פארטונקלט געװארן. די ערשטע פארטונקלונגם־מדרגה איז — אין ״א״; 
אזוי װערן פארטונקלט על פי רוב די ערשטע טראפן פון װארט (״פאר־, 
בא־, פאנאנדער־, א־, אגט־״) און די װאקאלן פארן ״כ׳/ װײל דער ״כ״ 
װערט אין ײדיש אויםגעשפראכן ניט מיטן הארטן און אויך ניט מיטן וױיכן 
גומען, נאר מיטן גארגל, איז ממילא גרינגער אים אויסצורעדן מיטן רײנעם 
גארגל־טאן ״א״; ״־לאך״ א.א.װ• אלע איבעריקע אומבאטאנטע װאקאלן װערן 
פארטונקלט אין ״ע״ (צװײטע פארטונקלונגס־מדרגד.), אבער ניט אלע גלײך, אזוי 
אז ״ע״ קליגגט א מאל נענטער צו ״א״ און א מאל צו ״ע״ אדער צו ״או״, בלײבן 
בלײבט אבער דער קלאנג אין תוך ארײן אן ״ע״ (רוסיש זיז, פויליש ע•) אט 
זײנען בײשפילן פון די ערשטע צװײ פארטונקלונגם־מדרגות: 1 ) ״פארריכטן״ 
פון ״פערריכטען״, ״באגראבן פון ״בעגראבן״, ״אנטלויפן׳/ ״א ו ו עק״ פון 
״הינװעק״ (״ענװעק״), ״ארויס״, ״אהײם״, ״א יאר״ פון ״אײן יאר״ ו פאר א ״כ״: 
״פרײלאך״, ״געבאך״ פון ״ניעבאהא״, ״פארטאך״ פון ״פארטוך/ ״לעקאך״ 
פון ״לעקקיך׳/ ״רעטאך״ פון ״רעטטיך״, ״מײלאך״ פון ״מלך״, ״מימאנעשאך״ 
פון ״ממה נפשך״; 2 ) ״ארב ע ט ע ר״ פון ״ארבײטער׳/ ״טיגטער״ פון ״טינטהארן״, 
״קימפעט״ פון ״קינדבעט״, .,בארװעס״ פון ״בארװאואז״ — ״פאלמ ע ס ן״ פון 
״באלזאמירען״, ״ענטפער״ פון ״אנטװאורט״, ״בארמענען״ פון ״בר־מינן׳/ 
״צעלאכעם״ פון ״צו להכעיס״, ״קרישמע״ פון ״קריאת שמע׳/ ״צארעס״ 
פון ״צ ר ו ת״, ״לאפעטע״ פון ״לאפאטא״, ״װעדלעק״ פון ״װעדלוג״. 

ם׳איז פאראן נאך א דריטע פארטונקלונגס־מדרגה׳ װו דער װאקאל פאלט 
לחלוטין ארוים. דאם טרעפט, ערשטנס, אין פיל אמת־ײדישע װערטער, װי, למשל, 
״קרישמע״(קריאת שמע), ״ברויז״ פון ״ברוי־הויז״, ״הענטשקע״ פון ״האנטשואך״, 
אבער תמיד הארט, װו דער סופיקס פון װארט באשטײט פון די ״ליקװידע״ 
האלב־אפענע טענטער ״ל״ און ״נ״. אין י י די ש ז י י נ ע ן ״ל״ און ״ג״ 
טראף־בילדנדיקע (״זילבענבילדענדע״ בלע״ז) טענער, און 
פאר זײ פאלן דעריבער ארוים די איבעריקע ניט באטאנטע אפענע טענער 
(״װאקאלן״)ו למשל: ״זאגן״ און ניט ״זאגען״, ״קעפל״ און ניט ״קעפעל״ (די 
טראפן זײנען: זא+גן, קע+פל), ״װאלװל״ פון ״װאלפײל״, ״בראנפן״ פון 
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״בראנטװײן״, ״בוימל״ פון ״בוימאײל״, ״פערצן״ פון ״פערצעהך׳ ״כעשבן״ פון 
״חשבון״. 

דער ״ל״ איז אבער ניט טראף־בילדנדיק גאך א ״נ״ און נאך א ״ל״; דער ״נ״ 

איז ניט טראף־בילדנדיק נאך די פאלגנדע קלאנגען ז ג׳ מ׳ נק׳ נג, און נאך א 
״ל״ מיט א פארויםגײענדיקן ניט־אפענעם קלאנג(״קל״, ״גל״, ״טל״, ״דל״, א. א. 
װ.); ״קערנדל״ פון קערנעל״, ״שטילעבל״ פון ״שטילעל׳/ ״װײנען״ און ניט 
״װײנן״, ״ראמען״ און ניט ״ראמך׳ ״בענקען״ און ניט ״בענקן״, ״קלינגען״ און 
ניט ״קלינגך׳ ״װיקלען״, ״מאזלען״ א.א.װ. 

חוץ דעם׳ איז דער ״נ״ ניט טראף־בילדנדיק אין יענע פעלים, װאם נעמען 
זיך פון העברעיש אדער סלאװיש; ״םפק׳ען״, אכל׳ען״, ״גנב׳עך׳ בלאנדזשען׳ 
םאפען א. דגל• פאראן אויך עטלעכע אויםנאמען; ״כאפן״, ״פועלן״. 

לויט אטא די פאנעטישע כללים שרייב איך אלע אמת 
יידישע ווערטער• אויך די נעאלאגיזמען םטארע איך זיך, בײם 
שרײבן׳ װי װײט מעגלעך צו יידישן׳ אבער דא מוז איך זיך אפט מאל 
אפהאלטן׳ כדי ם׳זאל ניט אויםקומען אומפארשטענדלעך. בכלל געם איך 
די װערטער אזוי, װי זיי ווערן ארויםגערעדט פון פאלק׳ און ניט 
פון די אינטעליגענטן. דערפאר שרײב איך ״קיניג״, ״מיגלעך״, ״האנט״, ״טויזנט״, 
״װינט״, ״טאפלט״, ״באטײטונג״ ״ברױו״; דארט וװ דער פאלק האט געמװט 
צוליב דער עקאנאמיע פון שפראך־קרעפטן געברויכן א צונויפ־ 
געזעצטן עקספלאזױו־קלאנג אנשטאט אן אטעם־קלאנג (םפיראגט), שרײב איך 
דעם עקםפלאזױו־קלאנג; ״מענטש״ ניט ״מענש״, ״בענטשן״ ניט ״בענשען׳/ 
״אונדז״ ניט ״אונז״, ״האלדז״ ניט ״האלז״, ״פענצטער״ ניט ״פעגםטער״ א. 

דגל. וװ דער פאלק זאגט ארויס קלאר דעם קאפ־טאו ״ײ״ ,( 1 נ) װעלכער טאר 
ניט פארטונקלט ווערן, ווייל ער בלייבט חמיד בא־ 
טאנט, שרײב איך ״ײ״; ״ײך״, ״ײם״, ״ײר״, ״ײד׳/ ״ײדיש״, ״ײנגל״. אין 
יענע װערטער, צוריק, װאם װערן יא פארטונקלט, אויב זײ װערן געברויכט 
פראקליטיש, שרײב איך ״אי״: ״אין׳/ ״איז״, ״איצט״, ״איבער״• 

ײדיש האט אפט מאל באהאלטן דעם ״םװאראבהאקטי־װאקאל׳/ װאס דינט 
צו פונאנדערטײלן צװײ ניט־טראף־בילדגדיקע קלאנגען אין דײטש; דער קלאנג 
איז אויך געבליבן אין פיל דײטשע דיאלעקטן, שרײב איך אים, װי דער פאלק 
רעדט ארוים, ד. ה. ״א״ אדער ״ע״• ״ארעם״ ניט ״ארם״, ״װארעם״ ניט ״װארם״, 
״פיגעף״ ניט פינף״׳ ״עלעף״ ניט ״עלף״, ״נאהען״ פון ״ניאון״ ( 9 ), ״צעהען״ 
ניט ״צעהן״, ״מילאך״ ניט ״מילך״, ״קאלאך״ ניט ״קאלך׳/ ״װעלאכער״ ניט 
״װעלכער״• אן אויםנאם מאך איך פאר יענע װערטער, װאם דעם אינטעליגענט 
האט זיך דערװײל אײנגעגעבן שטארק קאליע צו מאכן; ״האפנונג״ (מע דארף 
״האפענונג״)׳ ״באדערפניש״ (מע דארף ״באדערפעניש״). אזוינע פשרות מאך איך 
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נאך אין פאלגגדע פאלן דארט וװ דער פאלק רעדט ארויס גאר אנדערש, אײדער 
מע שרײבט־ דער פאלק זאגט׳ למשל׳ ״קעריק״׳ שרײבן שרײבט מען אבער 
״צוריק״* מוז מען שוין דערווײל שרײבן אזױ. אויך דעם נאזאלירטן 
״גק״, ״גג״ שרײב איך װי געװײנטלעך. 

דערפאר אבער האב איך די העזה צו שרײבן: ״פארשײדך׳ ״געװײנטלעך״, 
״דאפן״ (גיט ״דארפן״), ״מע״ ניט ״מען״ און ניט ״מ״, פארקערט ״ס״, װײל 
ס׳װערט אפט ארויסגערעדט ״ם״); קײן צװײ גלײכע אותױת שרײב איך גיט : 
דערפאר — ״אײביקײט׳/ ״ער ארבעט״ (ניט ״ארבײטט״ אדער ״ארבײטעט״). 

בײ דער ארטאגראפישער רעפארם מוז מען נאך האבן אין זינען אט 
די מאמעגטן: 1 ) אז די שרײבונג דארף ניט צו שטארק בותר זײן די עטימא־ 
לאגישע באטײטוגג פונעם װארט. למשל׳ זאגן זאגט מען ״טײלװײם״, ״אײנציק־ 
װײם׳/ — אזוי װי אבער דער תואר דערפון קלינגט ״טײלװײזער׳/ שרײב איך 
מיט א ״ז״. 2 ) אז ײדיש װערט געלײענט אין פארשײדענע קאנטן פארשײדן׳ און 
דער ליטװישער יםוד דארף ניט צו שטארק םותר זײן די פוילישע אדער 
װאלינישע אויםשפראך. אזוי לײענט דער פוילישער ײד צװײ ״ײ״ נאך א 
קאגםאנאט תמיד װי ״אײ״ אדער ״אא״. דעריבער דארף מען שרײבן גיט 
״בײנקען׳/ נאר ״בענקען״? אניט װעט דער פוילישער ײד לײענען ״באנקען״ 
און קען האבן א טעות אין פשט. 



די ביבליאטעק פונעם ײדישן פילאלאג 


פיר הונדערט יאר ײדישע שפראך־פארשונג 

די מחברים׳ װאס זײערע שריפטן ברענגען מיר דא׳ קאן מען צעטײלן אױף 
אט די גרופן. 

1 ) קריםטלעכע געלערנטע פון ד\^— ¥111 ^ יארהונדערט׳ װאם האבן זיד 
ערנםט איגטערעסירט מיט ײדיש צוליב גאגץ פארשײדענע טעמים. די הומאניסטן 
פון יארהונדערט׳ צו װעלכע מ׳מעג נאד צורעכענען דעם אריענטאליםט 
יאהאן בוקםטארף (דעם פאטער), האבן זיך אפגעגעבן מיטן שטודױם פון דער 
העברעישער און אראמעישער שפראך (דער דאזיקער שטודױם איז דעמאלט 
געװען א שטארקע באדערפעניש בײ דער פראגרעםױוער אינטעליגענץ), און כדי 
זיך בעםער צו פארטיפן אין דער רבנישער ליטעראטור׳ האבן זײ זיך אינטערעםירט 
אויך מיט ײדיש. פון א זײער ענלעכן שטאנדפונקט זײנען צוגעגאנגען צו ײדיש 
אויך די בעםערע שרײבער פון ווז^י^ יארהונדערט, און ספעציעל די גרויםע 
ביבליאגראפן (בארטאלאטשי װאלף, קעכער); װײטער, די מיסיאנערן און טעא־ 
לאגן האבן באטראכט די ײדישע פאלקס־שפראך װי א מיטל זיך צונויפצורײדן 
מיט די ײדישע מאםן, כדי צו פארשפרײטן צװישן זײ דעם קריםטלעכן גלויבן. א 
באזונדער שטאנדפונקט פארגעמען צװײ קריםטלעכע געלערגטע, װאגענזײל און 
שודט־ דער ערשטער אינטערעםירט זיך מיט דער ײדישער ליטעראטור און 
פאלקלאר, װי א פילאלאג מיט א פײגעם חוש, און דער צװײטער צאצקעט זיך מיט 
ײדיש, װי מיט אן אינטערעםאנטן קוריאז צװישן פיל אנדערע טשיקאװע 
״ײדישע מערקװירדיקײטך, װאם ער האט אגגעזאמלט אין דער פראנקפורטער 
ביבליאטעק• 

2 ) ײדישע געלערנטע פון דער זעלביקער צײט (ך\^— ¥111 ^ יארה.), װאס 
האבן צו ײדיש גופא קײן שום איגטערעם גיט געהאט, נאר כדי צו דערלײכטערן 
דעם פראםטן המון אדער די מלמדים דעם שטודױם פון תנ״ך׳ גמרא און ד. גל״ 
פלעגן זײ אן אגדערש מאל שרײבן ײדישע װערטערביכער און לערנביכער• 

3 ) שונד־״לינגװיםטן״, על פי רוב משומדים אדער גלאט שמוציקע ױדא־ 
פאבן, װאם פלעגן צונויפשטוקעװען ״לערנביכער״, ״גראמאטיקעס״ און ״װערטער־ 
ביכער״ פון ײדיש. דער ״ײדיש״ זײערער איז פוגקט אזוי עם־הארציש און גראב, 
װי זײ אלײן און װי דער ױדאפאבישער דײטשער עולם, פאר װעלכן זײ האבן 
געשריבן. דערבײ פלעגט אײן ״מחבר״ גנבען בײם צװײטן. 

די דאזיקע ״ליטעראטור״ הײבט זיך אן און װאקסט זיך מוראדיק פונאנדער 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


אינעם שף\^ יארהונדערט. אבער אויד אין יארה״ און אפילו אין אונדזערע 
טעג איז זי נאך ניט אויסגעשטארבן אין גאנצן. 

4 ) ליבעראלע קריסטלעכע פארשער אינעם יארהונדערט• על פי רוב 
שעצן זײ ײדיש װי א דײטשן דיאלעקט, װאם ״פארשפרײט די דײטשע קולטור 
אין די סלאװישע לענדער״. או א זײט שטײען אבער דערבײ די בעםטע פון אט 
די פארשער — רעע, אװע־לאלעמאן און אנדערע. 

5 ) אסימילירטע ײדן, װאס גײען צו צו ײדיש, װי צו א פארדארבענעם 
דײטשן דיאלעקט׳ װאם זײ באטראכטן פון א רײן־לינגװיםטישן שטאנדפונקט• 

6 ) מחברים פונעם נײעם ײדישן דור, װאם פארשטײען דעם קולטורעלן אדער 
לפחות דעם בילדונגס־װערט פון דער ײדישער שפראך און שטרעבן זי קולטורעל 
צו אנטװיקלען. ביז דער לעצטער צײט האבן מיר געהאט א ײדישע ל י נ ג ו ו י ם ־ 
טיק, און א גאנץ ארעמע דערצח איצט הײבט אן צו באװײזן זיך א ײדישע 
פילאלאגיע אינעם ברײטן נאציאנאל־קולטורעלן זינען פון דעם װארט. ביז 
איצט איז ײדיש געװען אן ענין פאר פ א ר ש ו נ ג, פאר פ ו ב ל י צ י ס ט י ק און 
פאר שונד־שרײבעכץי, אצינד, מיט דעמ אויסװאקםן פון דער נאציאנאלער 
פילאלאגיע׳ זעען מיר שוין אויך די ערשטע פרװון צו מאכן ײדיש פאר א 
לימוד פון פאלק און מיר האבן שוין א קלײגע ביבליאטעק פון פאפולארי־ 
זאציעס, לערנביכער פארן פאלק. די לערנביכער גיב איך אפ א באזונדער פרק. 


צײפנפ און פארקירצונגען 

יענע שריפטן׳ װאס איך האב אלײן ניט געזען׳ באצײכן איך מיט א שטערנדל 
און אין עקיקע קלאמערן ברענג איך דערבײ יענע קװאלן, פון װעלכע איך נעם 
ארוים די ידיעה. 

א פראגע־צײכן באטײט, אז׳ מחמת איך האב ניט דעם װערק אונטער דער 
האנט׳ קאן איך גיט ערב זײן פאר יענע אײנצלקײטן <װי צאל זײטן א. ד. גל.), 
בײ װעלכע דער פראגע־צײכן שטײט. 

מיט פעטן דרוק װערן אנגעגעבן שריפטן׳ װאס האבן א באזונדער הויכן 
װערט׳ סײ מחמת זײער ערנםטקײט אדער װיסנשאפטלעכקײט׳ םײ װײל זײ 
זענען דערװײל די אײנציקע אין זײער פרט׳ ארט. 

דרײפונקט באטײט׳ אז איך קירץ דעם קעפל, מחמת ער איז צו לאנג. 
טאפלפונקט: טײלט אפ דעם נאמען פון אן ארטיקל און דעם נאמען פון יענער 
צײטשריפט (אדער יארבוך אדער זאמלונג) וװ דער ארטיקל איז געדרוקט 
געװארן. 

רוימישע ציפערן באטײטן דעם באנד (אדער דעם יארגאנג פון א צײטשריפט), 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


די אראבישע ציפערן — יענע זײט׳ פון װעלכער דער געגעבענער ארטיקל (אדער 
די אונדז איגטערעםירנדע שטעלן) הײבט זיך אן. 

נאכן גאמען פון א צײטשריפט װערט איר רעדאקטאר אדער ארויםגעבער 
געשטעלט אין קלאמערן. 

אזוינע קירצונגען װ י . 1 ׳ג .ז? , 1 >מ<* 1 •א (שטעט) װעלן אלעמען 

זײן פארשטענדלעך. 

װו איך גיב אן אין עקיקע קלאמערן א ״א געהערט עם צו דער פארליגנדער 
ביבליאגראפיע. למשל ( 594 וו, 29 ^) באטײט• .ג 6 ג- 1 נ 11 6 1 גס 6 *ס 11 נ 1 !£ , 11 ס¥\, 

11 ׳ זײט 594 . 

אויב דער נאמען פונעם מחבר׳ די שטאט אדער דער יאר שטײען אין 
קײלעכדיקע קלאמערן׳ הײםט דאס׳ אז זײ זײנען באקאנט׳ אבער גיט פונעם 
שער־בלאט. 

די דאזיקע ביביליאגראפיע איז אבער פאר קײן פאל גיט פולשטעגדיק. און 
איך רעכן אויף געװים, אז חוץ די דא געבראכטע שריפטן, געפינען זיך אין פאר־ 
שײדענע קװאלן כמעט נאך א מאל אזוי פיל׳ װאס זײנען מיר אבער ניט באקאנט. 


א. פרימיטױוןן פילאלאגישןן שריפטן 
ן. קריסטלעכע געלערנטע 

1 ) לינגוויםטישע ווערק (פון ועג ביז ווועג יארהונד.) 

1216 מ 16 מ £16 בשם ארבע אותיות מ $161 מ 11€ נ> 6$ ס 3 16$ זמ 3 ג 1 ס 5 . 1 * 

16 ;] 11$ ״ 11 \/ , 13$ >מ 6 § 16 13166 ( 1161 61 6111011166 } 111613$ 163$ ;ז(!') 11 מ 1 11111 ד 101 > 1 ] 11 ) 1 נ' 11111 

.[ 51 , 116 ס 3 זק 8 .זנ 1161 מזס!!)!})^ ,־ 61 § 061 ] . 1514 (ב, ך, §זגונ $1 § 11 \׳. . 6 1 > 1 ) 

ם׳איז א סברה, אז בעשענשטײן איז געװען א משומד הגם ער אלײן האט דאס 
ענערגיש אפגעלײקנט. אין זײן ביכל געפינט זיך, חוץ אנדערע זאכן אויד א קורצע 
אנװײזונג, װי צו לײענען און שרײבן ײדיש־טײטש. דאם ביכל איז שװער צו קריגןו 
גײגער האט עס געזען אין דער הײדלבערגער ביבליאטעק. 

. 1523 ( 33$61 ) ,... 631611111 ( 1161 1 ת 111 ז 3 מ 1916110 < 11$ ' $161 ת 1 ז 1 \ 11$ מ 13 ;) 3$ < 861 . 2 

דאס בוך טראגט אויך א העברעיש קעפל: ״ערוך השורשות״ (:> $1 ). 

אין דעם דאזיקן װערטערבוך פארטײטשט מינסטער (אײגער פון די גרעםטע 
הומאניםטן) אײניקע העברעישע און אראמעישע װערטער אויף ײדיש־טײטש. — א. שולמאן 
(עמהי שפה: השלח 1898 ) זאגט, אז מינםטער האט אפגעגעבן דער ײדיש־טײטשער שפראך 
א באזונדער קאפיטל אין זײן ״מלאכת הךקךןק״ _ ...נממ&זמומנממזזן $מק 0 • דאם איז ניט 
ריכטיק. אין דעם װערק מינסטערס האב איך ניט געפונען קײן שום שפור םון 
ײדיש״טײטש♦ 

, 111 ג 6 ג* 1 ( 1161 111 ^ 11 ^ 1111 111 6 § 0 § 183 . 13 * 1121 ) 611 ק 1 ז 1 ס 0 , 21£1118 ? 2111111$ ? . 3 * 
,ןממגכןממ־זס ; 594 11 .־ 1 ( 1161 . 1 ( 611 ! , 1£ ס ץ \\ ; 73 1 מ 1111 ) 8111 ,* 61 § 061 ] 1543 1216 ; 513111 מס 0 

.[.£ 555 , 681:0111 * 0111 .(!־.[ 

ס׳איז א סברא, אז פאגױס איז אױך געװען א משומד. זײן ביכל ברענגט אויך כללים 
סונעם ײדיש״טײטשן לײענען און שרײבן. 
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* 4. ^!143 )^ 6361 ס X0, 1x18(11(1(10 1)11 ) 2 ,. 1 ז 1 ע 06 -.ג> 11 { 11 ) 611 § 10 1$ \ 6 ־ X1011 
1546 [8(61118 .[.£ 30 3.611 ) 11 ^ 3 160 ) .) 811 ; 1€111 ב 1 ס 068 ,ץ 16 ) 111161 ס 

דאס איז א בײלאגע צו מיכאל אדמס ײדיעױטײטשער איבערזעצובג פון ״ױסיפון״♦ 
מיכאל אדם איז געװען א משומה און ס׳איז א גרױםע םברא אז ער און פוילוס פאגױם 
זײנען אײן און די זעלביקע פערזאן. דאס ביכל איז איצט זײער שװער צו קריגן♦ 

* 5. £?33 86 ) 418 ^ , 46 > 63 ס x10111, (1. 1. 06116111111188 8(. ?31111 ?.0111. 
11 ¥011 ?6?66^0 ^ )ב 1 ס 611 ? * 18861 ^ 6 § . 6 ב 1 ס 311 £31111 )ס 8 ... 4611 ) 0 ^ 0 ס 1 ) § 1 נס X1 (1 זס 

][116611 76166 ?- 6 ס 8 )ס x6180? 814661 . 161 ? , 1£ ס¥\] 1592 §ז 38$611 ז) 8 ,) 1££ ^ 6 ס *. 

11 594, 1070; ?6x8(, ?161. ] .[ 257 , 111 1 )ס 

דער מחבר איז א מיסיאבער♦ 

6. ]014^1^£8 ?0^70??108, 71168311X118 0 x 31111113(16118 11£036 ס 
83110(36, ?3861 1609 ; 6(4. 5-(3 1616. 1651, . 639-669 .קק , 1663 3 )- 6 . 6 ס 

אין דער הוספה צו דעם פובדאמעבטאלן װערק װעגן דער העברעישער גראמאטיק גיט 
בוקסטארף א קורצן גראמאטיש״פילאלאגישן קאפיטל װעגן ײדיש״טײטש מיט א קלײבער 

ביבליאגראפיע און כרעסטאמאטיע: 

?£07106118 11£?11^£0-0£11^6 . 710 ^ £11017 ^£ £7 0808 £^ 10 ז 

בוקסטארף איז דער אײגנטלעכער פאטער פון דער ײדיש״טײטשער ליבגװיסטיק. 
אבער זײן באגריף װעגן ײדיש איז נאך זײער באױו* ער מײבט, אז באר דער בליגדער 
פאנאטיזמ פון די ײדן צװיבגט זײ ארײנצומישן אין דײטש העברעישע װערטער און צו 

םארדארבן די באטײטובג פון די דײטשע װערטער: 

^60 ?166x3181111 (6113068 81111(, 11 ( 06 X 1 X 13 X 11311101 X 1 068011 X 611 ( ; 3(460 111 

6X16X113 30 11(6X311 61 6 ^ 811 43 > ¥311 ^ 86 116 ס 1 )ס X3(1(1086 ?36X611(, 11( 8611811111 

06300 6 טףס 1 ) 311 טף , 1 תט 11 טבנ 116 ףס 6 ב 31 טח x 0111 , .״)בן^טףת^ס^ ) 1 ו 1 ט 1 ) 1 ק 131 נ 1 סס^זס^ג^סף 

איבטערעסאבט איז, װאס שוין אין יענע צײטן (ארום יאר 1609 ו) פלעגן די א ביסל מער 
אינטעליגעבטע ײדן שטרעבן צוצופאסן ײדיש צו די רײבע דײטשע אויסדרוקן: 

30011 ס 1 ט 3 ק 1111110 3111611 ) סטףתטסתזכ)" X3(1118 30 1 )סס 6 ס X1(, 10 ) 311 ^ 1 6 ס x1608 6( 
013x10x1603 ¥6X810X11603 8(0(46X1(, 30 3(4 11x1^036 06X1113X11036 601 ) 3 ) 16 זקס^ק 
86 30001111 . ?י ) 4311 > 10 ו 

בוקסטארף ברענגט יעבע שריפט, מיט װעלכער מע פלעגט דעבסטמאל דרוקן ײדיש־טײטשע 
ספרים ? די דאזיקע שריפט האט געטראגן דעם כאראקטעריסטישן נאמען ״װײבער-טײטש״, 
אבדערש האט זי געהײסן אויך ״משקיט״, װעלכן באמען ס׳איז שװער צו דערקלערן. אויף 
די זײטן 641 — 643 רעכבט אויס בוקםטארף 20 ײדיש־טײטשע סםרים (געדרוקטע), װאם ער 
אלײן האט געזען, און װײטער ברעבגט ער אײביקע שטעלן פון אט די ספרים. 

* 7. 11 < 4 x 638 8 3661 ? ,)^ 11116 ס x11811103 6. 6. ־ 0 ס 01111 §^ 73 3 )ק 3606 ^ק 
(3116 ? ; 594 11 . 066 . 161 ? , 1£ ס ז \\] 1666 ^^ס^סס))!^ ... 3 ס 11 נ 3661 ^-סס 41 >סס x8(, 
?161. 1 .[ 312 , 111 . 6 ס 

אויף די ז״ז 2 און 63 רעדט זעבערט ארום די ײדיש־טײטשע שריפט♦ ער איז א 

מיסיאבער און ליבגװיסט. 

8. ^\830 3 ? 1 ) 1 ^.£ ,^ 1££6 ס£? ) 3 ס§ס X3..., 0x65(46X1 1680 ; 6(4. 2-(43 1688 ; 
6<4. 4-(3 £ . 1712 3 )- 5 . 4 ) 6 ; 1702 . 2 ק 

פפײפער איז א טעאלאג. דער קאפיטל םון זײן װערק טראגט דעם באמען: 

06 160(10X16 £6X360-06X111311103. 

* 9. ^ 111 x 116 x 86306 , /\?0-? 1 ו 66 ס 118 ג 3661 ^ 416 ) ^ 1 נס ¥618 \ 111 / ? 300 , 6 סס 
(60(8066X1 ?00?6^ 011(4 ?^16£6 0?116 ?0X10(6 20 163611, ^43§<4661689 §^ס 
3 ? ; 594 11 .^ 1166 . 161 ? , 1£ ס ז ׳\\] X1(430, ?1611 ס־. 4 ) 6 { 46$ ) .ס§ס .]. 
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אמערסבאך ברענגט פיר אלף־ביתן פון פארשײדעבע שפראכן, און אויף דער ז. 29 ס♦ אויד 
דעם ײדישן ״װײבער־טײטש׳/ 

מ 16 [ס 161118 ) 11 ס 15 ג>מ{ 163 ) מ 1636 1 ממ 2 §ממ 615 ז\\מ\^ ,* 1161 ס 1 \] . 10 * 

. 1700 . 3 .* 1 ? [ 268 , 1$5 מ 11 ס 261 * 61 /\ ז 626 ס 8 .ך> 8 204 1¥ , 459 11 .ס . 1 , 1£ ס\\] 

דאס איז א הוספה צו מאלערס ײדיש־טײטשער איבערזעצובג םון ברית חדשוז, װאם 
איז ארוים אין פראבקפורט בײמ מײן אין יאר 1700 . מאלער איז א מיסיאנער, און לויט 
װי װאלף דערצײלט, האבן די ײדן, װו נאר מעגלעך, געזוכט דעם בוד צו קריגן און צו 
פארניכטן. דעריבער איז שוין אין װאלפס צײט דער בוך געװען א יקר המציאות. 

1 מ 3 מ£מ 11 1 ) 3 1311€3113 מ 1 מ 3 * £1 ס 11 סמ 6 ממ 43 ^ , 11 > 11 מ 11 ס 8 .־ 1 ? 1 מ 111 ס 3 ס{ . 11 * 

.[ 279 , 111 .ס . 1 , 81 * 111 ?] 1708 * 161 ) 0 . 3 £) 1 מ 3 * 1 ? ,... 111 ג £110 ־ 1 כ 61 

צו דער שריפט איז צוגעגעבן א הוספה: 

. 1€6 מ 13 מ־ £61 - 360 ז 1166 11 )מ 6 § 16 113110 
־ס^קסס^ מסמסמסס! 1 ) 3 ס 11 סמ 6 ממ 43 \[ 18 ׳\ 16 מ , 11 סס 1 ? 101161 ^ 1 ממ 113 סן, . 12 * 
; 594 11 ,.ס . 1 , 1£ ס\\] 1709 . 4 א! . 3 . 1 ? , 1 ממ:ויסס 1 מ 13 מ* 061 1 ממ: 13601 >מ{ מזמז 

.[ 284 11 .׳\\) 1 * 461 ^ .!)מ{ , 11 )מ 11 ס 8 

דאס איז א קלײן ביכל פון אײן דרוק־בויגן. שודט לויבט עס זײער, װי אויך כריזאבדער 
(...מ 126 מ^ בתס׳\ 111 סמ־ 161 מס). אבער פון די שפעטערדיקע ביבליאגראפן האט זי 
קײנעי ניט געזען. דער מחבר איז א סטודעבט פון טעאלאגיע. 
* 13111 * 0111 11611 * 31 ^\\ * 161 ) 1 ממ 615111 ׳\\ 86 , 1511 * 0111 13 * 0101 ,* 01 ^ 031 * 31 ^ 038 . 13 

. 1710 . 2 ק£ ,...מס 1 § 611 .? 1161 ס 

צום סוף האט דער בוך א קורצע 

.מ 1686 מ 2 ס^ס^מס״ד־בזס^^מ{ 635 6 מ\\ §ממ 1611 מ\^ 

מ^מ!^ 665 מ 3161 ) 1 ס? י ראש פנןן , 1 ^ 160 ( 1.64 1 מ] 6 סנ> 1 ^ 1 קק 111 ב 1 ? . 14 * 

.[ 1011 , 594 11 .ס . 1 , 1£ ס ז \\] . 1719 מ 6366 * 1 מ , 5 מ 6 כ 1 מ 013 מ 116 :> 15111 * 111 ס 

דער בוך איז ארוים אין ײדיש און אין דײטש. צום סוף פון דער דײטשער אויםגאבע 
איז צוגעגעבן א קורצע װײזובג, װי צו לײעבען און שרײבן ײדיש. דער מחבר איז א משומד. 

086 ^ 33 ^ יסוד אמובת משיח י ב 1 קס 181 י 1 ב 01 מ 13113 * 1 ב 01 ׳\ 813 מ 0 . 15 * 

594 11 .ס . 1 , 1£ ס\\] 1719 מ 11 * 61 ? , 1 תמ 111 מ 11516 ב 01 6616 ממ־ק> £6 מ 616 ב 1 קס*!? 6 ממ 

.[ 1605 61 

צום סוף ביכל איז צוגעגעבן, װי צו לײעבען און שרײבן ײדיש. דער מחבר איז א 
משומה װאס איז שפעטער געװארן א שמוציקער שונד־שרײבער. 

. 3 מ§מ 11 61 15 * 11161 1 תמ* 1 סמ 13 מ* 061 1 ממ* 63601 מ{ ס 6 ,* 61 §מ 1 * 1 ק 8 . 11 . 16 * 
דאס איז א כתבײדן ער װערט דערמאבט בײ װאלף ב. 11 ז. 594 . 

£ס. 7 0 ^ ££1701 ^ £77£ ס£ ,ס ££11 ^£££^ 0 . 11 1 . 17 * 
.(£מ\צ 2 .(מ 6 §ס£ 1/2 ) 1733 113116 , 011£ \/£? 8 ^ 78011£ ס£ס 18011 סס[ 
; 221 111 1 ממ 11 ;ח 6 ממ 03 116 ס 15 מ 66 $^ס , 1 מ 13 מ £3116 ־ 6 ^] 1749 . £1 מ.^ 3 . 1738 

.[ 193 ,. 1 מ 3 ז 0 . 6 . £11 ,* 3161 ^ 

,...^ ££1 ]תסס ¥0£7£11£ \ 78011£8 ס 180117£ סס(, (דער זעלבער). 18 

. 8 200 , 1736 3116 ]£ 

קאלעבבערג, א פראפעסאר אין האלע, איז א גאנץ ערבסטער געלערנטער, באר מיט 
װײביק טאלאנט. אין יאר 1728 האט ער געגרינדעט אין האלע א ״ײדישן איגסטיטוט״ םאר 
קריסטלעכע סטודעבטן צו לערנען העברעיש און ײדיש. זײן װערטערביכל איז נאך 
לעװיטאס (זע אוגטן נ׳ 80 ) די ערשטע פראבע פון דעם מיןן ברענגט אבער נאר די 
העברעיש־אראמעישע װערטער פון ײדיש־טײטש. 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיבטע פון ײדיש 


.מ 26 זמ.\ 1 י 113 ס 1111 נ 1 נ 1 גג[- £160 זנ £1 5 בן[ 16 >ס 11 ,• 161 ת 61 ו 1 מ 6 קק 0 .? . 0 .£ . 19 * 
-}!״!ס&מ^ס , 16 ס 3 מ 1 מס 0 , 16£6 ־נ 0 !ותגו זסן 1 סמ 3 ... 116 > ... 16 /ױ ,;§ממ 618 ז\\מ\/ 116 ס 11 ;(ג 161 ) 
,ת 6 ו 01-5161 י,י מ 2 1 >ממ מ 1656 מ 2 1 {ס 13 מ 16 מ 16 >מן_ מס§ 11 מ 16 } 163 > .¥ז$מ 115617.61101 סש ז, \׳\ ,מ 1£ 

.[ 242 111 ,.ס . 1 , 1 מ 13 מ 116 מ, 6-1 ׳\\ג] 1731 . 2 ק, 1 
שױן מיט פופציק יאר צוריק האט אװע־לאלעמאן ניט געקאנט קריגן דעם ביכל. 
- 1 ^/ 08 8011£ יךס£ידי- 18011 ם; 1 [ ,. £11 ס;ז 5 ?\־, 01111¥8 ./'\ .[ . 20 * 
: 222 111 1 מ 3 ותס 6-2311 ׳ו\׳.] ■ 161 ) 213 6 , 1750 , 61 ״מנ 1 מ 1£6 ס/¥ .מ . 2 קם ....> 11 י ך\ג 1 ׳\ 
.[ 193 .ס . 1 ,מ 316 ז \ ; 20 . 1 ס 1 סס 1131 > מ 11 >מ) 8 ,ממ 63 מ 831 

-סזססן; £8 ם סנכזג זססססזזזסס (דער זעלבער). 21 

.[.ס . 1 ממ 63 מ 831 : 222 , 49 111 . £311 - 6 >\\/] 1750 , 61 ״מ 8 מס 1£ סז\\ ...א£ך 801 יךס 2 יך 

ם׳איז א גרױסער שאד, װאס כריזאנדערם ביכער איז איצט אזוי שווער צו קריגן. שוין 
מיט פופציק יאר צוריק זײנען זײ געװען יקרי המציאות, און אװע־לאלעמאן האט מחמת 
דעם געפונען פאר נײטיק צו ברענגען לאנגע ציטאטן פון כריזאנדערם װערק. די ציטאטן 
באװײזן, אז מיר האבן םאר זיך א גאר ערנסטן און מאלאנטפולן פארשער. 

מס;£מ 1 נ 11 י)ז ,מ 56116 זמסז-ו 1 ס 113 סמן מממ 2 §םמ 615 ׳\\מ\/ , 1 > 16 מ 1 ״ס 0 .\ז .[ . 22 * 

.[ 137 11 ,.ז 6 ס 11 . 6181 ב׳נסא ,• 1 סו 1 ס 6 ס] . 5 16 , 1755 

ז 6 מ 61 מ 2 §תמ 1611 מ\ב 86 ס 111 >ממז§ 1 >ממ 26 זמ£ ,ן§ 11 © 8 1 >סגז 1 ״ס 0 . 23 * 

) 1 ) 1-3116013 6 ׳\\ו] , 1767 . 2 ק 2 , 86 ס 3 זק 8 מס 6 ס 18 מ 16 > 6 ס 115 >מ[ ׳ 161 > §מממז 16 ז£ 611 ) 16108 

.[ 226 111 

. 2 ס 2 11 סס £112.3 ז , 8 סס 31-1 ס? .^סזסזז (דער זעלבער). 24 
-\/ 2 ? 8 ס£סס 3 זס£ס-סס 18 סס[ .מפס סססס£££. £8 1 < 2 סס 1 זססס. 03 
. 1792 . 2 ס£ ,ו 1 סמ 6 זס)ז ¥6 \ מ 36 ס 8 )ט 6 ^ 3 ס 115 >מן ת:>״ 11 )ת 3 ) 115 ס׳\ 1 מ 6 מ 61 ) 1 מז ...זסס 

זעליג איז א משומה אבער פון די פיל משומדים, װאם האבן אין ¥111 )( יארהונדערט 
געשריבן ײדישע לערנביכער, איז ער דער אײנציקער גוטער קענער פון ײדיש און 
העברעיש. פון דעסטװעגן געפינט זיו אין זײן װערטערבוך (װעלכער ברענגט נאר די 
העברעיש־אראמעישע װערטער און ראשי־תיבות פון ײדישע) אויך א םך גרײזן און 
דרוקפעלערן. 

2 ) ליטעראטור־געשיכטלעכע װערק, כרעםטאמאטיעם און ביב־ 
ליאגראפישע ווערק פון ¥1 ג ביז ¥111 ^ יארהונדערט 

\׳. £0 סזס 318£1 קדית ספר , 8 ס 0££0001 ז. 3 \׳ 3 3 ס £1 ס[ . 25 

. 1675-1693 136 מס.? ,. 1 ס׳\ 4 ...\/ 110 \ 3811 \. 2 \ז 01¥ \) 81 

דער ריזיקער װערק פונעם מאנאך דזשוליא בארטאלאטשי (פיר בענד צו 700 — 1000 
זײטן אין יעדן) איז א גענויע ביבליאגראפיע פון טויזנטער העברעישע און אויך ײדישע 
םפרים, װאם דער געלערנטער האט אויםגעפארשט מיט א װונדערבארן פלײם. דער בוך 
איז געשריבן גלײכצײטיק אין לאטײן און אין העברעיש. די ביכער גײען דארט נאכן 
אלף־בית פון די מחברים, און די אנאנימע ביכער װערן געבראכט אונטער דער רובריק: 
פ׳א — פלוני אלמוני. 

0£3 0 ס 30 ס 8£££ , 8£1£ ס 0£ \ז¥\ י 01 ז 011313 אא^סס[ . 26 
; 1699 §ז 836 § 1 מסס ...ז 3 \/ £18 ? 8011 ססס-ם 3£ ס£סס 3 זס£ז-סס 18 סס[ 

. 1737 . 1 \ . 3 .ז? . 1 )מ\ 6 )- 3 ,. 1 \ . 3 .ז? . 1 )מ\/ 6 )- 2 
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בער באראבאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראסור־געשיכטע 


דער מחבר איז, םון אײן זײט, א גוטער קענער פון םאלקלאר בכלל וער איז אײנער 
פון די ערשטע דײטשע פאלקלאריםטן) און, פון דער אנדערער זײט, א גרויםער בקי אין 
העברעיש, אין די ײדישע דינים און מנהגים, אן אויםגעצײכנטער קענער פונעם ײדישן 
לעבן און דערצו נאך א לינגװיסט און ליבהאבער פון דער ײדישער ליטעראטור. ער איז 
דער ערשטער, װאם האט זיך אינטערעםירט מיטן ײדישן פאלקם־שאפן. זײענדיק, לערך 
צו זײן צײט, א גרויסער פרײדענקער, איז ער אויך געװען אן אוהב ישראל, האט אין זײנע 
שריפטן פיל געקעמפט מיט די פאראורטײלן קעגן די ײדן. אזוי האט ער, למשל, אין 
א באזונדער שריפט אנגערופן דעם בלוט־בלבול ״דער שאנד־ליגן״. אבער קײן העלד איז 
ער ניט געװען און צו לײדן פאר זײנע איבערצײגונגען האט ער ניט געהאט קײן מוטו 
דערפאר, אז דער פרײםישער קעניג האט אונטערגעשטיצט אײזענמענגערם ײדנםרעםערישע 
אגיטאציע, האט װאגענזײל, שוין אין דעם עלטער פון 70 יאר, מורא באקומען פאר זײן 
פרײזיניקײט און איז פלוצלינג ארוים קעגן ײדן מיט א געקינסטלט־שארפן פאמפלעט 
( 1703 ,...ײגמ 5113 תב 01 סגז^סמסמסם 11 ). דאם האט אים פארשאפט א גאנץ אומריכטיקן שם 
פון א ױדאפאב. אויך אין זײן װערק װעגן דער ײדישער שפראך איז די לאנגע הקדמה 
(״*מ*״? ,, ) אומישנע צונויפגעשטעלט געװארן אזוי, אז זי הײבט זיך אן און לאזט זיך 
אויס מיט יודאפאבישע םענטענציעם, און פארקערט, אין מיטן געפינט זיך א לאנגע התנצלות 
פאר ײדן בכלל און פאר דער ײדישער ליטעראטור בפרט. אבער װעלנדיק אפנארן די 
שטרענגע פינצטערע ױדאפאבישע צענזור פון יענער צײט, האט װאגענזײל אויך ארײנגע־ 
בראכט אין טעות אונדזערע ביבליאגראפן, און דערפאר זאגן אװע־לאלעמאן, שאיגעאנו, 
אלעזר שולמאן אין אײן קול, אז װאגענזײל איז נאױו, אז ער איז א ױדאפאב, האט פײנט 
די ײדישע שפראך וכדומה. כדי צו באװײזן װאגענזײלם ריכטיקע באצױנג צו ײדיש, 
ציטיר איך פונעם מיטן פון זײן װערק: 

1 )מ $1 ,ס 1 ס 1316 ס ( 1 ו 1161 ס 1118 ס 11-1 י) 118 ) 11 [) 1 מ 116 ס 1 ס 8 מ 1 (* 11 131311 , 38 ז 1 ז 11 ?) 

13 י 3 6 זג 31 ׳\\ 1 סי\\ס 8 116 ס 1 שי\\ /: 1 ^סמז 1 ז 6 § (מעשווזן ׳ 61 ו 1 ס 1 } 3 [- 011 ד 1 ס 11181 161 ׳\ ז 11 ס 8 
סמ 1 ס/ משזס).?)')! 116 > נ 31 ־ 01 י\סנ 1 מסנ 1131 1 )ממ /מס) 11131 מס ס 111 ס 1 ך 1 ס 5 ס 0 111646 ס 11 )ז 6 
מ 1 /מ 6 :) 261 מס 311 מ. 7 מ 16 > 11 ן. 116 > ממ 03 מס 388 מתס 311 11 )ג 11 ממ\/ 316 נ 1 ז 16 >מס$ 

סמס^ומת ־)ס׳\ /מ 31161 ? מ 6 ו 1 ס!סי 1 ז 1611 1 >ממ /מ 1 ס 7 ) 13.3 /מ 11886 מ 11 ס 0161 , 18 §ס 1 סנ]\'־. 

מ 6 \ 1 מ 13 > 06 6 ז 6 ׳\\ 11 ס 5 /מ 6 §זס 3 6 ( 1 > 3180 מ 6 ממ £6 ...מ 086 י\\ס§ ׳ 61 ) 1318 \ו /מסמס 1 ) 3 ז \ 3 
148011611 ) 16 ' מ 116 ס 118 >מ| מ 6 מ 16 > 318 /ז 6886 נ 1 1118 ס!מ ) 1 מ־ 1 /מ^מ^ממגז!' !ןממ 

מ 13 מ 1382 > /מ 6116 י) 1 מ 1 ס 1 ס׳\\ ס 8 1 מ 6 מ 61 116 > .../מ 16 )זסי\\ תסנ 161 י!)י 61 ׳\ /מי 61 ג 1 ס 1311 

תס/זמת 26111 ז 13 ־ 61 ) 1 ס 1 ס ז \ ׳ 16461 ) 311 14 מ 1 68 ו 1 ס 61 '\\ ;מ 3 \ 1 מ 6886 §ז 6 ׳\ 114 ס 161 ) 1 מ מ 6 ז 16 > 

."מס 1 ) 113 ס 65 נ 1 80 14 מ 118 /]ס 1 ס 111 ץ]\ 1 )מת 

װאגענזײלם גראמאטישע באמערקונגען זײנען ניט אינטערעסאנט ו זײ חזרן איבער 
בוקםטארםם כללים. דערפאר איז אבער װאגענזײלם כרעסטאמאטיע אויםגעצײכנט: זי 
ברענגט עטלעכע גרויםע ײדישע לידעד (צװישן זײ די װינץ־ליד), א ײדישן ראמאן (אײן 
שין מעשה פון קיגיג ארטוש האף), א מוסר ספר און עטלעכע מעשױת. 
- 1 ) 116 ז 116 ס 11-761148 ס 18 ^ 1 )ן ג 1 ס 3 מ 1618 >מ 816 1 נ 1 נ 31 .מ 086 ^ (דער זעלבער) . 27 

. 1705 . 2 ק, 1 , 1$ ) 1 ׳\\ 3 ( 1 מ 16 מ 831 ? 1146 ס 3 זנ 61 § תסתתס.!! מ 1 81 §מ 13 זס׳\ 1 ז\נ 

£סס 18 םסן ,־דםסמס^ . 28 

. 1710-1718 .ז£ , 16 > 3 4 , 1 א[ 1£ ־ £1 . 10£ ם 

שודט איז טאקע שטארק אנגעשטעקט מיט ױדאפאביע. בכלל לוינט זיך ניט דא 
אפצושטעלן אויף זײן משונהדיק ניט־םיםטעמאטישן ריזיקן װערק, װאם שטעלט מיט 
זיך פאר, לויט אװע־לאלעמאנס צוגעטראפענעם אויסדרוק, א ״קלײט מיט געלערנטע 
אלטױארג״. פאר אונדז זײנען נאר אינטערעםאנט, ערשטנם, די ז. 283 — 289 םונעם 11 
באנד, וװ שודט רעדט ארום די ײדישע שפראך, און די ײדישע כרעםטאמאטיע אינעם 111 
באנד זז׳ 1 ־ 82 און 202 ־ 327 און אינעם ) 11 באנד ( 111 ־טע ״קאנטינואציא״) זז׳ 81 ־ 192 . 
אן א שום געשמאק (צום אונטערשײד פון װאגענזײל) ברענגט דא שודט אלצדינג, װאס 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיבטע פון ײדיש 


סע װײזט זיך אוים ״מערקװירדיק״ פאר זײן קלײנעם פעדאנטישן ױדאפאבישן מח. צופעליק 
ברענגט ער אויך אײניקע זײער װיכטיקע זאבן, װאם זײנען געװארן אצינד יקרי המציאות. 
אזוי געפינען זיך בײ אים איבערגעדרוקט צװײ ײדישע פאלקם־קאמעדיעס פון ״פורים־ 
שפיל״ — ״אקטא אסתר־אחשורוש״ און ״מכירת ױםף״. װי שודט דערצײלט, האט אים 
א ײד פארזיכערט, אז די רבנים מיט די מנהיגים פון די קהילות פלעגן אומעטום פארברענען 
די געדרוקטע עקזעמפלארן פון ״אחשורוש־שפיל״, װײל דער גראבער טאן פון דער 
קאמעדיע איז מחלל קודש. — װאגענזײלם און שודטס כרעםטאמאטיעס האבן א גרויםע 
באטײטונג פאר דער געשיכטע פוגעם ײדישן פאלקלאר. חוץ דעם, ברענגט שודט דעם 
״בראנטשפיגל״ און אנדערע זאכן. 

- £3 מ \/נ) 11£ ? 818£10 ,?, 01 ץ\ 011 מ? 1370 .ממ 0 . 29 

. 1715-1733 . 2 ק£ !זמס §זג 1 ( 1 מז 112 ,תנ!!£ 4 ,\/£\/.£ 

די פיר אומגעהײערע בענד (צו 1200 — 1700 זײטן יעדער באנד) אנטהאלטן א 
גענויע און סיסטעמאטישע ביבליאגראפיע םײ פון דער העברעישער, סײ פון דער ײדיש־ 
טײטשער ליטעראטור און אויך פון דער גאנצער ליטעראטור, װאם קריםטן אדער משומדים 
האבן געשריבן װעגן ײדן אדער װעגן אײנצלנע ײדישע ענינים. צום באדויערן זײנען 
די ײדיש־טײטשע םפרים בײ װאלף, גלײך װי בײ בארטאלאטשי, ניט אויסגעטײלט באזונדער, 
נאר זײ גײען אין אײן אלף־בית מיט די העברעישע. װאלף ברענגט אפט מאל אויך ציטאטן. 
אין ב. 11 , ז. 593 — 594 גיט ער אויך א קורצע רשימה פון מחברים, װאם האבן געשריבן 
װעגן ײדיש־טײטש. 

. 11 86116061 830111111102 3611161 ¥6126101111185 , €26 ס 0 11101 ס 161 ג 1 1111 גז 1 ס{ . 30 

. 1777 113116 , 1160 ס 3 זק 8 ס 1606 > 1116 ס 618 ׳\ ס 1 ס 61 נ 811 111261 זנ 1 ׳\!ס[ז 6 סז 

װעגן טײטש־חומש געפינען זיך אינטערעםאנטע םטאטיסטישע און ביבליאגראפישע 
ידיעות אין דער הקדמה. זז׳ 7 — 1 \ און אין טעקםט זז׳ 6 — 7 און 268 . 
,$ס 311 ק 2 ,... 1363 ( 1161 111603 ס 11 נ 1 גנ 1 3 ׳\ס 1 י 1 , 0601161 .£ .ז£ . £16101 . 31 

. 1783-1784 603 [ 

דאם איז א דערגענצונג צו װאלפם ביבליאגראפיע און איז געארדנט לויט װאלפם םדר. 

די בעםטע פילאלאגן און ביבליאגראפן, װי למשל, משה שטײנשניידער געפינען אבער, 
, 16 )סס) 111 ס 3 זק 8 116 ס 1313 נ 1161 זס£ £116131:111 ... 116 ) . 3 ס 11 :) 11 נ 11 גס 1 ; 11 .ז§סג 1 נ! 81 ) 

.( ¥1 צ .$ 856 ! • 2 יז^ אז אויף קעבערס ידיעות קאן מען זיך ניט תמיד פארלאזן. 


ןן. םענסאציאנעלע שריפטן װעגן ײדיש־טײטש 
1 ) שונד־שריפטן וועגן ײדיש־טייטש. 

ץ 6 נ 1 ס',י\ ... 1800105 ( 1 610 ... 1 ) 3 ,ז 61516 ])?- 11 ס 13 ק 8 1161 ס 115 ) 11 ץ_ . 32 

- 110 ס׳\\ 06 1113 ס 1116 ס 068 111168 ,' 61 ( 31 16 ) 10 161 ) , 611 ) £100101121 161 ) 81011 0111151 זס!) 

.!![ג{, 6121260 ן 1601 > ס 1 1 ) 001 ז 1 > 06 ... 861161821861 861108$ 168 ) ,ז 1 ס 03 11611 

דער דאזיקער ״פאטער״ פון דער שונד־ליטעראטור װעגן ײדיש איז געװען א משומד, 

װי מ׳זעט פון דעם, װי ער רופט זיך אלײן אן אינעם שער־בלאט: 

31116 { 1616 ׳\ 6 ) 11 ס¥ 1163601 ) 00161 163360 ) 6116 161 > , 610601 00 ׳\ 11061 ס £86261 ס\ 1 י' 
30113160 ^ 1 8610601 1 ) 00 , 116861 11 ס 0 1161260 83111260 001 ׳\ 61 ( 31 םסס , 70868130111 

.״ 116061 ) 86106 

לויט װאגנערן איז דאס ביכל ארוים אין יאר 1702 , אבער לויט ד>• ט. (אין דעד 
צײטשריפט ״באהעמיא״) אין יאר 1742 . אװע־לאלעמאן געפינט, אז ניט קוקנדיק אויפן 
גראבן עם־הארצישן אינהאלט פון דעם ביכל, האט עם דאך א װערט פאר א פילאלאג 
װײל זײן מחבר איז, קענטיק, א גרויםער ״בקי״ אין די גראבסטע אויםדרוקן פוגעם פראסטן 
ײדישן המון אין דײטשלאנד. 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ייטעראסור־געשיכטע 

0611180116 .ס 11 ס 118 ;' 1 ( 1 ס 11 , •טילת , 01111311311 י \\;!צ 011 11 קס 51 מן 01 . 33 * 
01101 \:זסמ״מ ז \\ ; 231 111 . 0311 -סי\ 4 ,] 1727 ...ה 11161 סתנ 1 ז 16 מ 16 \\ 1 )תגן 13 נ 1 ( 1 ג:)ס ; \ 

.[ 70 .$ , 1863 זס§ 1 ס׳גת\/ 

דער מחבר באהאלט זיך או נט עףן טיט ל "ז 1086 § 611 .מ ״נ 6 " און איז א משומד. 
פארגל. אויבן, 15 ?^. 

... !זהת ^ז&^מז^ ספר אלה הדברים. דער זעלבער. 34 
; 232 ,.ס . 1 .ז 6-1 ז\^] 1728 ^: 61 ( 111:111 ^ 1 , 3.61011111 ■!כ 01 ^ 1 .ותתעס^גוכז&סס^י 108 ־ 63361 כן 61 ׳\ 

[. 0 . 1 ,מ 2£116 / \\ 

איצט שעמט זיך דער מוזבר מער גיט און רוםט זיך אן אויפן שער־בלאט אפן מט״ 
"״זז^מסס ד. ה. משומד. 

(װי אין 34 ^ ,... 8 ס: 1 זנ 1 סמזזס"\ נ 1 ס ז \\ ,זס 1 ) 1160 ' 1 ' 8 ה 1 ה 3 ? 1 > 16 ז£זזס 0 . 35 * 

.[ 236 .ס . 1 ., 1 -סי\\׳] . 1765 נזס^ת 1:1 נ 1 ' 1 ' 

דאס איז דער זעלבער מחבר, װי אין די זז׳ 15 , 33 און 34 , נאר גאך זײן טויט האט 
מען זיך שוין ניט געשעמט אויסזאגן, מן הסתם, זײן אמתן נאמען(גאטפריד). 
- 6 ס 15 טס י ד זה 2 §ה 1 זנ 65 '\\ה\. 116 ס 111 >ה 6 ז§ 1 זהט 26 זט.£ . 1118 }ס 1 §ס 11 ז 1 ? . 36 * 

, 1861 ,.ס . 1 ׳ 61 מ§ 1 ;'\\ ; 233 .ס . 1 ,., 1 -סי\\/] . 1733 §זסנ 11 סז'' 1 ,... 6 ז 1 ס 3 זק 8 ססנ 1 ס 5 נ 1 )ה[ 

.[ 193 .ס . 1 ,ז 6 ) 3 ^\ ; 120 , 8 

דער אמתער נאמען פונעם מחבר אין סאלזצ׳! • 1 ; זײן װערטערביכל גײט 
לויטן דײטשן אלף־בית. 

1735 §זסג 1 מזה ז \ 1 ,ו 1 סהנ 1 ג 1 ס 3 זק 8 65 ז 1 ס 8 ) 11 ס 1 .מ ־ 11 ס 318 זנ 1 ס 1 ? .אנאנים . 37 * 

.[ 71 . 5 , 1863 ז 6 ה§הז\\] 

1801103 טס? , - 318611 זנ 1161 ז 16 ) 0 זס 6151 ]\[-נ 1 ס 3 זק 8 ז 116 ס 115 )הן, . 5 ה 1 מ 1 קס 11 נ 811 . 38 

. 1750 .§ 5 ט\/ 2-16 . 1742 ..?ק,! .ט . 1 ׳\.ה.ז? ,.!!סטאלזסזזס^ 

שאינעאנו װײזט אן על פי טעות דעם יאר 1792 * איו האב געזען די אויםגאבע םון 1742 , 

די זעלביקע, װאם װערט דערמאנט בײ אװע־לאלעמאן, בײ װאגנער און בײ לאנדוי. 
דאם ביכל איז שרעקלעך עם־הארציש, פון דעםטװעגן אנטהאלט עס אײניקע אינטערעםאנטע 
אויסדרוקן, װאס זײנען באמת געװען פארשפרײט צװישן דעם פראסטן ײדישן עולם. 
, 11 סהנ 1 זס)ז 6 ז \\ 1105 :) 5 ה;זנ 1 ס 1-11 (ס 8 )ה 6 ' 1 ' 1116168 ס 1 ז 6 §ה 61 -ט 6 א .אנאנים . 39 * 
זסת״ה ז \\ ; 238 111 י ., 1 -ס׳\\נ] . 8 32 1790 . £1 ט\/ 3 ; 1774 . 11 ה\/ 2 ; 1764 מ 6 §ה 1 ״ 06 

.[ 71 . 8 , 1863 

-תזה ז \ 1 ... 1105 1130(116X1000 ס 1 .י 2 )המ 1 סמה 105 תסהףש\ 1 ,■ 1 זסו 1 ; 1 ו;ז.> 1 .? . 0 . 40 

. 1766 §ז'ס 6 

דאם איז א דײטשער פרעמד־װערטערבוך, װאם צו אים איז צוגעגעבן (זז׳ 492 — 514 ) 

א קלײנער עם־הארצישער ײדישער װערטערביכל. 

.§בז? ,... 116 ס 3 זק 8 מס 11 ס 5 )הס 1 )- 11 ס 115 )ט[ זס!) 41. (1* ■?1^8011), 1130(116X110011 

דער װערטערביכל אנטהאלט אויך אײניקע ײדישע שפריכװערטער און רעדנםארטן, 

על פי רוב צונויפגעשטעלט פון העברעישע אדער אראמעישע װערטער. בכלל איז אבער 
דער ביכל מוראדיק עם־הארציש. אינטערעסאנט איז נאר, װאם דער דאזיקער בוך איז 
ארויס נאך אין פיל אויםגאבן, אלע אין פראג, שטענדיק אנאנים, נאר מיט א ביםל 
פארענדערטע קעפלעך נ 1 סהנ 1 זס)זס ז \\ 65 ך 1 ס 5 )הס 1 )- 11 ס 115 )ה[ 5 סת 1 ס 1 .>[ אךעף 1108 ס 1211 הינ 1 

.ס)ס מנהה^סחזמהז ! אךעף 116 ס 3 זק 8 מ 116 ס 18 ט 16 )-. 1 )ט{ זס!) 116X1000 ) מ 3 ^י ה׳ א. לאנדוי 

1773 ,(מ 116 ס 18 ט 6 ( 1 -. 6 ט[ 668 .ז§ס 11 נ 1 !?) ברענגט פאלגגדע 10 אויםגאבן: 

אן א יאר, 1773 , װידער 1773 , און װידער טאקע 1773 , 1774 , 1776 , 1777 , 1778 , 1780 
און 1782 . דאם אלײן באװײזט שוין, ס׳ארא דערפאלג סע האט געהאט אינעם 111 )\ג 
יארהונדערט די שונד־ליטעראטור װעגן ײדיש־טײטש, װי גרויס איז געװען דער אינטערעם 
סוגעם דײטשן פובליקים צו דער ײדישעד שפראך. זע נאך אוגטן 46 ? 4 . 
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פילאלאגיע, םאלקלאר, געשיכטע פרן יידיש 

*42. 1£. \¥. ? ײ .. 11£1 ן 1 ס 8 !)ממ 110 סגי 1 ק 16113 ) 11 [ * 61 !) מ! : 111 ס 11 :נ 16 מס , 11 ס 1 ־ו!> 16 *ו 
ז\\ 46 \ 6 .? . 1 זגו 01 •^ 5 6 : * 661 ו 6 מ 6 ס 5 מ 8161 ; 225 111 . 11 ^ ¥6-1 ^]) 1784 11 ג 21 מ 6 ״נ? 
^¥1 760]. 

אוחדלאלעמאן איז משעה אז דאם איז א משומה 
43. 11 ס $1 מ 6 *נ 66 ...מ 16 ־ $211 מ 6 ג> 6 .מ מ 6 § 1 מ 6 [*נ 6 ג> ... 18$ מ 6 ס 261 *נ 6 ^\ .אבאנים 

<116 5 .מ 6 מ 116 )ס 6 מ £6 ממ 61 מ 1121 1 >ממ מ 616 *ג 11 ןמ 58 ס 11 !מג ...ינ 66 מ 3 מ 61 מ 6 § 6 § ...מ 66 מ 

דער ביכל האט ניט קײן שער־בלאט♦ געפיבט זיד בײ ה׳ דר. אלפרעד לאנדוי אין װין, 

דר. לאנדוי האט אבמדעקט, אז דאס איז ניט מער װי א הוספה צו דעם פאלגנדיקן בוך: 

*43. ־ 16 )*נ £6 ? 6 מ 6 במ 1 תס:> 111 ס 7 \ *נסס י מ 8161 מ 116126 . 1 ) 16 י £1 מ 6 ־ 1 ב £1 1£ ס ז \\ .ג 
247 1 , 6 ;> 618 ^\ 1 ס£ , 6 §מ 1£1 .?] 1764 מנ 61 ן 1 מ 11££6 ...:נ 6 ממס££ ]. 

44. 8 ...מגמנ 6 מ\\ ...מנמ 211€ :נ 66 ב 1 ןממ 1 :מ 6 מ £6 סס^\ 68 מ 6 מ 2 מג 0 ,• 1161 גן 1 ס 
6 ממ 6 > 1 מ ££6 ג 6 ס 8 מ 26 מז\[ 6 ס 81 מ 16 )מ][ מס 1 > ... 661 ןמ 6 ? .ימ . 

45. ה 66 :> 18 מ 6 ד מ 66 :> 1$ מ 113661 616 מ&מנ ס 1 ^\\ ,£מ 61811 ז\\ 1 ז^ .אנאנים 
מ 6 § 1:1 מ 66 ־ 661 1 מ 6361-2611 ס 6 ^\ .מ ... 16 ס£* 11 מס 0 ס 61 6 סמ^ 6 מ\\ 6££6 ס 6 .מ ץס^סמ? 
. 11 ס§ ^ 81666 * 61 ^ .מ מ 1686 61 ס 6 * 1 מ 16 סממ? מ 6 ס מ 66 מ"[ 

נ׳ 44 — 45 זײנען אן א יאר און ארט. 

46. ]. 0. \ ס^סבזק^ מ 66 ס 18 מ 618€6-66 מ[ * 661 6 נ>מ 6 ינ ¥61:1€ \ 6 מן? 1 ,§מ 116661 ס ז , 
1^ 1804 . 2 ק . 

,41 ס׳איז אן עזותדיקער פלאגיאט פון ג׳ 

47. 613€1168 מ[-ב 1561 מ 66 .מ 63 ב 861 ; 1 מ 11-66 ס 618 מ[ 68 § 61 מ 1181:6 ס ז \ .אנאבים 
סן 1 סג:נק 8 • 616361 מ 1 *נ 116 ג £ממז 61£ ז£ 66 מ 6 ן €1 נ 6 ינמ 1 ב 1 סמ 1 ס 6 מ 11:6 בב 11 מ 6 , 6 סמ 6 ז 1€ זס¥\ 
1808 . £1 מ\^ 2 . אן א יאר ׳ §י 1 מ 6 בתג £4 ,סדנס^ * 661 מ 6 במבמסאל־ 01 ז \ . 

.(24 ם׳איז א פלאגיאט פון זעליגן (ז , ב׳ 

*48. *נגגק . 6 מ 1 : 1£1 * 1 ן $61 מ 66 מ{ ס 61 £ממ 61$ ז\\מ\^ . 6 ס , £1861 מ 66 מ{ ,#ס 8 .*נס 

מ מ 6 ב 61 ג 1 ז 6 סד בממ 2 ס^סזזס^ :נ 6 מ 61 !ממ ,מסממסאל מ 2 מ 6166 * 1 ב 1 ס 8 6 ממ מ 1686 מס^&ד . 
6 ^זמלבמ&ס ,ן ¥61 \מב 1 ג 2 .מ מ 6 קמג.? , 86 מ 15 \ ,מ £11€ .? מס§ £6 מ 1 ס: 1 ; 111 ^ מ 1:6 נ 1 ס:נק*נ 6 61 *נ 
מ 6 ן 1861 מ 6 ס-. 6 מ{ 668 .*נ§ס 81811 ,טג 6 ממ?] ]. 

49 6 ןמן 61 סן 1-01 גג 5 מ 836 מגינ§ 6 מט׳\ 16 ן 1 ס 11 ) 06 !סזס ,מ*נ 816 61161 ? § 1121 .מ 
1816 ,.ס . 1 ,*נסמ^&^] . 1827 מ 66 נ>ממ 1 \ י * 11161 ב 861 .¥ .־ 1 ? 6 בתנ 66 11 בת ס[ס 0 :נ 46 >ס , 
3. 121]. 

49 6 16 . 1 ) 1 ] . 1833 מ 461886 \[ , 06181 1 >ממ ז 6 ס 6 ־זס\ ^ 6 ג: 81 ^,דער זעלבער .]. 

49 16 . 4 > 1 ] . 1835 מ 461$86 \נ ,קןמ 36663121 ב 1 ס 8 16 ^,דער זעלבער .ס .]. 

49 <4. 16 . 4 > 1 ] . 1840 מ 161836 \ 1 , 2 מ£*נ) 1 מ 16 מן 6614 מג? ,דער זעלבער .]. 

49 6. 16 . 16 ] 1851 מ 161$56 \ 116 *נ 5 § 636665 ס$ ,דער זעלבער .]. 

49 £ ס 61 ד 2 ,מ 161$$6 \ , 68 אלסמ 6 ס 8 4 >ממ מ 661 ס־ 61 ? ,• 6161 ס 0661 ,דער זעלבער , 
1852. [16. 16.]. 

דאס זײנען אלץ שמוציקע ױדאפאבישע װיצן, צו װעלכע דער מחבר גיט צו יעדן 

מאל ״װערטערביכער״, כדי דער לעזער זאל קאבען געביסן די גאבצע ״חכמה״♦ 
49 8• ס 81 מדרשספר לתנהקדש אשקנז ואשכנס לתנהקדש♦ דער זעלבער !), 
?6x1 מ 1 ס¥ . 66116 ד 1 ס^\ 2 ,^?ס&זק^מ^ןמיכן . 11 ־ £15 ג 6 ס 063 מ 66 ס 618 מ[ • 661 מסס 
מג 6 מ^ במ 6 מ 61 111 \ . 66 ס 615 מ{ $ י מ 1 מ 66 ס 18 מ 6 ס במס^ 6 ממ 66 ס 18 מ 6 ס 8 י מ 1 מס^ס^נ^מ[ £ 

201* ? . 616 ד 2 , 1833 מ 66 סממ 1 \] , 66 סג* 1 ק 8 מ 66 ס 613 מס) 61 מ 88 מ? ■ 661 §מטמ* 161 ז 
״איציג פײטעל שטערן״ איז דער פסעװדאנים פון א װילדן ױדאפאב האלצשוהער♦ 

ער איז געװען אזוי אבטציקט פון זײן ״למדות״, אז ער האט געלאזט ארויסגעבן אלע 
זײנע ״װערק״ א צװײטן מאל נאך ״פארבעסערט״ אובטערן טיטל: 
*49 6. 1121§ ?61161 8166 ממ § 21 ק 1 ס? ,מ 1£16 ־ 61 ס 8 6116 במבמ 0653 8 י מ*נ 

\161$561 מ^ 6 מג? ; 240 111 . 11 ג?־ 6 ע\^] . 1858 מ . <:.]. 

50. 11. 0161*61, 5116150668 0 ז 116 ג מ 1816 ז 06 :נמ£ מסס 1 ^ 16 מס 11 ג 8 * 61 ^\מס 

81211829 £ז 66 מזמ £4 , 616 ?׳ 2 , 66 מ . 
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בער באראכאװ / שפראױפארשונג און לי־טעראטור-געשיכטע 


51. ]. \^6 ^ 1 ...* 161 ) 0 161816111:6 > 11 ג 11 • 161 ) 1:21€116 ק 13 מ 61 ב 61 זנ) ס 1 ס . 1£ ס x11(011 
2111* £1 ) 11 ^ ¥1611 ,* 61 § 1612 ^ 11 )£ ...* 161 * 01 ^ :נ 186116 מ £0 ־ 31 [ 1 ) 1111 : 1161 ס 118 ) 1 )[ ...§ 1111 * 121££61 מ - 
161*, 0 . 1885 . £1 מ\; 2 ;(? 1880 ) 1111 * £61 * 211161 16 )מ 6 נ 611 :נ; 61 נ 1 * 61 ^\ 06 . 11 1611 מס 011 ) 1 ס 

דער עם״דוארצישער ביכל דיאט געהאט באד פאלגבדע װײטערדיקע אויםלאגן: 

5121. £1 מ\^ 7 , 216111611 * 181 * 16 ) 6116 ג: 1 ק £1:88 ג 11 ס 068 .אנאבים . 

1886, 8 ^\ . 1888 9 .\ . 1 > .. 3 : 11 ) 6118121 ^ 1 . £1 מ 

און װידער דערשיבען אובטער דעם טיטל: 

51 6. £. £18611 -מס^־נג{ .: 1 ) 1 ג־נק 6111 ,־נ 161:86116 מ 1 סס : 861161 *מ 16 >- 118611 >מ[ ,££ס 
1901 . 2 ק״ 1 ,) 11 ; 131 מ 1 מגז 0 ז^ממ)! : 81 ^ 6 מ 11611 נ 1 ז 16 ־ 1 ס¥\ . 

52. 118611 )מ[ זס!) 1:6 זס¥\ מ 16 ! 86 מ 2 זנ 61 ב 1 116 ) ,: 1161 קג{ 1 )ממ 86111 ,. 1 ^ .ס - 

(16 ןמ 61 נ 061 ז 16 ) ז 16186116 מ 1 סס :. £1 מ\/> 2 . 1882 , 2 ק> 1 , 3€116 זק 88 §מ 3 § 1 מ 11 מ 1:86116 מ - 

8 . 1889 ... 6 ב 61 גזק 

ם׳איז כמעט דאס זעלבע, װאט נ׳ 51 , און פובקט אזוי עם־הארציש. 

*53. ?. £6 § ¥6 \ 1 מ 186116 מס 1 מ 6 מ 1 מ £מג §מט 1611 מ^ 6 ז 15 מקס? , 1611 ז 1 ) 16 ז 
.מ -) 1 מזס 186116 מ 16 )- 118611 )מ*[ 116 ) ,- 211 ז!) 21 מ 2 ) 21186116 זנ 61 ב 1 ... 116 ) 6 §ג^ 3 מסממןנ! 
מ&סמ^!] .(? 1885 ) §גז? ,מ 6 מ§ 61 מ 2 מג 81611 מ 6 נן 611813 מנ 1-1 מ 6 זזמ 0 186116 מ 16 )- 118611 )מ*[ , 
1. ס .]. 

*54. 1)6111$611 >(ז[ ...*^סמ ,?תזסו!)!)')!)![{ . 1 ) סזב 1 ס 1 תש 1 ) 81 . 1 > . 1 ) 0 1 ) 1 ! 1 מ 1 גד ־ - 
(1611{$ ס 1 , 1311 ) 311 •!] . 8 45 , 1889 ^ממנז־זג!^ . £1 נז^ 7 ... 11611 ( 1 ז 6 )זס'\\ 11611 ס .]. 

55. £(!. 1\ . 1910 . 2 ק, 1 ■—מ 16 ז \\ ...$תסז 1 ז 3 { מסנזס^ט[ 16$ > ג 1 סנ) 3 3$ ( 1 ,ז 1€ { 156 ז 
דאס איז אן אױסגעבעםערטע און מער ערנםטע באארבעטונג פון ננ׳ 51 און 52 , אבער 
אויד עם־הארציש. פון דעסטװעגן האט ער אן אנדערש מאל אינטערעםאנטע לינגװיםטישע 

(•^6' סברות (אזוי, למשל, אז ״דאװענעך שטאמט םונעם פראנצויזישן ע 16 ו 1 ׳ 
עקלהאפט איז די דאזיקע, מישטײנם געזאגט, ״ליטעראטור״ * פארט טאר מען זי נישט 
אין גאנצן אװעקמאכן אונטערן האנט. ערשטנם, איז זי צו גרוים אין צאל, כדי מ׳זאל 
זי מעגן גאר איגנארירן: דער גרעסטער טײל פון דער אלטער קריםטלעכער ליטעראטור 
װעגן ײדיש באשטײט פון עם־הארצישן און רעקלאמע־שרײענדיקן שונד, דער קלענערער 
טײל אבער באשטײט םון ערנםטע שריפטן. הײנט דער דײטשער לעזער, ער קומט דא 
אוין־ אין באטראכט: דער מבול עם־הארצות באװײזט דאך, װי שטארק דער דײטשער 
פובליקום אינטערעםירט זיד מיטן ײדישן ״דבור״. חוץ דעם, איז אװע־לאלעמאן גאנץ 
גערעכט, אז ער געפינט כאטש עפעם אינטערעםאנטם אין יעדער פון די שמאטעם. אט די 
אלע ביכלעך, אפילו די חוזק־מאכערישע לצנות פון ״איציג פײטעל שטערך זײנען אדער 
געשריבן פון מענטשן, װאם קענען גאנץ גוט דעם גראבן לשון פון די נידעריקםטע שיכטן 
פון ײדישע הענדלער, אדער זײנען פשוט געגנבעט געװארן בײ אזוינע ״קענער׳/ א מאן 
פון װיםנשאפט מוז גובר זײן דעם עקל און דאך דורכבלעטערן די אנגעװיזענע שונד־ 
ליטעראטור. םאר דעם ײדישן פאלקלאר (אין דײטשלאנד) האט די דאזיקע שונד־ליטעראטור 
יעדנפאלם ניט קײן קלענערן װערט, װי, למשל, בערגשטײנם זאמלונג פון ניט־אנשטענדיקע 
יידישע גלייכווערטלעד ״ 11$1103 .מ )ס ססגזס־&״, וואם קיין ערנסטער פארשער וועט דאד 
זײ גיט מבטל זײן צוליב זײער שמוציקן אינהאלט. דער אונטערשײד איז נאר, װאס 
בעדנשטײן איז אלײן אן ערנסטער געלערנטער, פארשער, בעת .אונדזערע שונד־״לינגװיסטן״ 

האבן קײן שום שײכות ניט צו װיםנשאםטלעכן ערנםט. 

2 ) קרימינאליםטישע שריפטן מכח יידיש־טייטש. 

דאם איז ניט גאר דאס זעלבע, װאם שונד־ליטעראטור. איך מײן די שריםטן, װאם 
גיבן זיך אפ אין אן אלטמאדישער נאױוער אדער אויך ײדךפײנדלעכער פארעם מיט דער 
אלײן פאר זיד װיכטיקער פראגע װעגן דער באצױנג פון ײדיש־טײטש צדידי גנבישע 
דיאלעקטן. װעגן דער פראגע װעל איד גענויער רעדן שפעטער. דערװײל ברענג איד 
די שריפטן, װאם זײנען דערשינען פאר דעם װיםגשאפטלעכן װערק פון אװע־לאלעמאן. 

56. ^£311111 1,(1 (:! מ 16 > 1111 ! 1 ) 1111 ...ץ 6 ז 6 נ 61 ט< 1 • 864:161 מ £31$6116 זס!) מס ז \ .ץסו 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 

8 . 1529 . £1 מ^ 2 , 1528 § 61 נ ¥111€111 \ ,... 1001 * ¥608130181 61$€11 ^ 1:11 ס 11 €111 מ 

דאס איז אן אויסגאבע פוגעם ״ליבער װאגאטארום״. לוטערן געהערט נאר די זזקדמה. 

א.מ♦ װאגנער (״םעראפעאום׳/ 1862 , ז׳ 114 ) רעכנט אױם 10 אויסגאבעם סון דעם ביכל מיט 
לוטערס הקדמה אינעם משך פון 16 טן און 17 טן יארהונדערט. די נײסטע אויםגאבע געפינט 
.)(¥1 ♦ זיך אין גראסס ״ארכױו פיר קרימינאל-אנטהראפאלאגיע און קרימיגאליסטיק׳/ ב 
דער פירער פון דער דײטשער רעפארמאציע האט, דוכט מיר, דער ערשטער אין דער 
דאזיקער הקדמה באשולדיקט די ײדן, אז זײ בילדן א שטארקן עלעמענט אין די גנבינד 
באנדעס און אז פון ײדיש נעמט זיך די גנבישע שפראד (״רויטװעלש״). 

57. 18611611 נ 1€1 < 1 ־ 611161 011 ז\ • 61 * 61 ( 1 11811011 §! 68 ( 1 1833126 ממס 1 ס\^ .אנאנים 

3666 ^-68^66 ¥611€116 תנ 1 מ £1 18€11611 י 61 ג> 11101 ... 1 ) 1111 מ 61€ ־ 61 כומ 118 ־מ 6 ב 1 ס:נ 10 מ 16 כ 1 ג 1 ־ ... 

3 ;\ . 1735 §־ 111 נ 1 סס ,. £1 מ 

קלוגע זאגט, אז דאם בוך האט געהאט דרײ אויסגאבעס אין משך פון די דרײ חדשים 

.1736—1735 װינטער פון יאר 
האט א קאפיטל ♦ €) 161 ד 11 ) 38113 נ 0161 6 ב 1 ס 118 ) 11 ץ י> 

58. ־ 1 §־ 111 < 1 ס 0 880118611 ־ 0661 ־ 61 נ 1 ס 6816 ־ 3661801161 :נ 16 ) 1 ס 166 מ£ .אנאנים 
50116 £ מ 6 ממ 1 ־ ¥01 \ , 1381166 <[€כ £8111 11116 016135 116150116 [ 61116 * ¥ 16 € 1 \ €01111118118 18 ס ... 
¥1616... 00811611:611 60££611 § 66111:11011 8 ) 11 ס¥ 6618011611 ^ 668 116 ס 5811:61 נ 1 ס 1 ס 6 מט - 
1 מ 6€ *נ ¥6 \ 1 ־ 1811161 ־ €1 ... 6856 סס־ 1 ?־ 3 מס 111816 ףמ 1 ־ 61 § £6 ממ^£ 1£ מ 061 21101 6 מס : 61 ־ 81 י , 

0 . 1758 . £1 מ^ 2 , 1737 §ז 11 נ 1 ס 

בײדע ביכער—נומ׳ 57 און 58 — שטאמען פון אײן מחבר, א גרויסן ױדאפאב. 

59. ]. 01€1 מ 116 ס 618 מ{ מ 1:6 § 1111 סגת 6 נן ־ 61 ־ 661 §ממנ 1:611 ב 1 ס 668 ,* 61 מ 8 ־ 1 נ 1 ־ 

. 1758 088861 ? ...מ 66 מ 8 כ 1 :נ 6 נ 1 מ 0.8 .מ ־־ 161:661 \!- 65 נ 161 ס 

קלוגע ברענגט נאך א צװײטע אויסגאבע אין דעם זעלביקן יאר. 

60. 0. ?. 1\ 8 מ 6 ב 1 ס 618 מ[ מ 6 ; 81 § 6 ב 1 סמ:נ 6 נ 1 6 נ 6 • 61 נ 1 מ מ £126 ס]א[ ,מ 6 אלמ 6 ^\ 11 ס 
3 מס 8811 *נ ¥6 מס 0 6068 ^! : . £1 מ\^ 16 ־ 2 ; 1820 §: 1 מכ 1 ־ 81 !^ 5 מ 6 כומנ 1121 ק 8 6 ממ *נסממ^ס - 
16X100^ 2 מ 6 נ 1 מנ 121 נק 8 6 ממ *נ 6 ממ 08 מ 11€ ס 618 מ[ מ 1:6 § 116 סמ:נ 6 נ 1 ־ 661 188 מ 1 ממ 6 ? *נמ , 

2^81825 ,§* 1 מנ 1 :נ . 

61. }. 01 נס¥\ 1168 ס 113 אל 8 *נק־ב 1 ס 118118 מ[ $ י 8££1 :נ£ . 6 \^ .נ 1 ס 8 ,: 61 במבמס 8 .ב *- 
161 , 116 ס 8 ־ 1 ק 8 ...־:נסממ^{ .§ס$ 116 ס ¥613 \£ס*נ 616 ־ 61 נ 1 מ 6 ב 1 סמכ 1 ־ €1 : 1 *נס¥\ ... 681 סמ ... 11 סמכ 1 ־ 
1821 מ 6 §מ 18 :נ£ . 

62. 1£. 8*1 ץ 1126 סק 6 מ €1 .כ 1 מ מ 16 ב 1 ס 1 נב 1 ס 8 ^ 6126 מ 11$18 ס¥ :נ 116 מבמ 1 ב 1 מ . 

11 - 0811 61161€ * 1 כ 1 ־ ¥61 ... 6 מ 18 ב 1 ס 18 מ€ס 2 מ 8 § ב 1 ס־נמ 6 ? 6 ב 1 ס 618 מ*[ מס§ס§ 2 ממב 1 סמ 3 ־ 161 מ 
1823 ,מס^מ^לינסת . 

63. 1£. ¥ .מ -־נ 6 ממ 08 :נס 6 11 סמנ 1 :נ 16 :נ 6 \\ ,מסב 1 ס 3 ס, 1 ־:נ 6 במ 116 ססב 01 ,ממת! מס 
1833 מ 61886 ]¥ ,... 116 ס 18 ק 8 מ 11€ ס 18 מ 6 [ ס§ 1 מ ז \ ,־$נ 161 ס . 

.1832 , קלוגע ברענגט גאך צװײ סריערדיקע אויסגאבעס, בײדע אין מײםען 
אין דער הקדמה באטראכט ער גאנץ ערנסט די פראגע מכח די באצױנגען צװישן דער 

ײדישער שפראך און דײטשע גגבישע דיאלעקטן. 

64. ?. ^16 ־ 1111 6 ממ ... 6 מ 18 ב 1 ס 13 מ 6 ס מ 1 ז 6 מממ 0 מ 116 ס 618 מ[ ס 1 ס , 1616 ב 
81848 . £1 מ\^ 2 ; 1842-43 מ 11 :נ 6 ? , 66 ? 2 , 116 ס 8 :נק . 

65. \\66 מ 811€ ב 11 מ 6 6 ב[ס 8 ־ 1 ק$ינ 16 מ 6 ב 1 סס 1£ . 6 ס ־־ 61 ממ 08 ,־ 01685 * 661 ב[סמכ 1 ־ 161 *נ 
8116 11116... 01816^16, 81$ : 611 ס , 6 ב 1 ס 8 נ 6 מ[ 616 , 6 ב 1 ס 18 מ 36 616 , 116 ס ¥818 \ 1 ס*נ ס :€... 
2 מס 11 ס 6 :נ 61 נ 1126 ס? .£ .£ ־ 661 מ 68 *נמ?־ 2 מ £¥166 ־ 81 ־ 11 מ 06 בת 66 מס^ 26516111 מ 6 בך 11 מ 88 מ 
11854 ,מ ¥16 \ מ . 

.1853 קלוגע ברענגט נאך א פריערדיקע אויסגאבע פון יאר 

66. ?1 זמ 8 ס^זבקבמסס 1€ ^ס 1 ס 11 ב 1 ? 66 66$ מ 1 ? , 1161 נ> 41 ו$ 6 מף 18 סמ 8 ־ 

61 3011856 8118 ? ... $16 \; מס 61 סקס״נמ? מ 6 168 ־ 81 ק 65 מ 2 ס 81 מ 8 68 בתס 161 168 ־ . 
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... 313 נ 61 ס 16$ > 16 ^ 1 ק 1 מסס 61311011 .? , 1 )*נ 3 ב 1 ס 6 ? . 1 ^ 16 ) 3811131 ^ 38 ^ . 67 * 
, 1858 1111161 [ 9 311 11111 [ 22 111 ) 3 ס 1 > 3 ע 031 ס 1 > 381563 ^?> ־ 11 \ס 0 13 73111 \ס 1 ) 

.[ 153 . 8 ,. 0 . 1 ,* 1161 § ¥ 3 \] . 1859 13 * 31 ? 

ד.א 0 אויל 8 לןאפיטל ; (״ 8.311131101160 ״) "};״[ * 1-80 ^" 


ןןן. שריפטן פון יידישע מחברים 

1 . התב־ידן. 

[פון זײ האב איד קײו אײנעם ניט געזען, און די ידיעות נעם איד פוז פאלגנדע קװעלו: 
. 601 ( 1 -. 1 >ס( , 31101 נ 1 ס 1 )ז 0 ; 6111350 ? , 61-165 ? ;. 1,11 .ט , 11 ס 063 זס 2 , 21102 
: ז 16 ) 11061 ס 6105 ) 8 ; 111 ,. 68 ז 1 \ 6110085 מ;ז£ 165 > 6 :) 11 ס 111 ס 065 ,ס 130 ס 16 וס 0 ;ותס) 65 זנ 01 

. 1 ( 511 , 1£ ס ז \\ ;. £1 ס\> 2 ,ת 116 סס 16 ג ... 8 ס £3131 ,ז 16 > 11061 ס 816105 ; 1864 סזס 6 ק 3 ז 56 
;ס 11 ז 86 ...§ס £3131 ,ז 16 :> 1 סמך 1 ס 5 ת[ס 51 ;§- 1 סנ 1 סז 113 ...;§ס 131 ס? 1 ,ז') 1 > 1 סמו 1 ס 5 ת[ 0 ) 8 ;.זנ 1 י) 11 
*[. 1 סס 56 ס 4 ^ 111511 ז 8 ... 1,151 סי\[)ק 1 זס 65 ס ,ו 1 )ס 110 סז£ז 13 \] 

״ 68 . מיגכענער פתבײד נ׳ 66 אנטהאלט א פירוש אויף נניאים און םארסײטשט זײער 
אפט העברעישע װערטער אויף דײטש. דער כ״י איז קאפירט געװארן ארוס ס 155 סטן יאר, 
נאר דער אריגינאל זײנער שטאמט פונעם וווץ יארהונדערט, װי מ׳זעט דערפון, װאם 
דער מחבר ציטירט זײן לערער ר׳ משה הדרשן, װאם האט געלעבט אין 111 )( יארה. (״שמעתי 
אני ממורי הדרשן וכו״׳). די דײטשע װערטער, װאם ער ברעגגט, זײנען אויד זײער אלטע, 
פון יענער צײט; ער ברענגט זײ מיט ״באש׳״ (=באשכנז) אדער מיט ״וקורין״, ״שקוריך• 
ס׳טרעפן בײ אים אויך גאנצע דײטשע פראזן, װי, למשל, צו ישעיה י״ד כ״ג: ״וטאטאתיה 
במטאטא באש׳ אונ׳ ורקירט זי מיט קירװישא״ (=און פארקערט זי מיט קערוויש). 

• 69 . מינכענער כ״י נ. 420 : קצור ערוף — א פארקירצונג און דײטשע איבעחעצונ־ג 
פונעם עײד (ד. ה. א װערטערביד צום תלמוד). פערלעם ( 56 — 49 .ס . 1 ) באװײזט, אז דער 
כ״י שטאמט פונעם £\וץ יארה״ ניט שפעטער. 

״ סד. בערלינער כתב־יד. נ. 50 2 , אנטהאלט א העברעיש־דײטשן װערטערביכל צו 
תהלים און שטאמט, װי שטײנשײדער איז משער, פונעמ 1 \וץ יארהונדערט. די דײטשע 
װערטער זײנען געשריבן מיט ײדישע אותױח. 

״ 71 . מינכענער כ״י נ. 204 , — אן ערוד קטן מיט דײטשע איבערזעצונגען פון 
תלמודישע װערטער. װען געשריבן ניט באװוסט. ארום יאר 1490 האט זי א קריםט געקויפט 
און איבערגעזעצט אין לאטײן, כדי די הומאניסטן יאה. רײכלין, פעלליקאן און אנד. זאלן 
זי קאנען באנוצן. 

• 72 . ״מקרי דרדקי״ — א העברעיש־איטאליעניש־אראבישער װערטערבוך צו תנ״ך און 
רש״י, ג ע ד ר ו ק ט אין יאר 1488 (״ד״ח אלול שנת ה׳רח״ם״) ו דער מינכענער עקזעמפלאר 
פון דעם בוך האט אויף די ראנדן א האנטשריפטלעכע דערגענצונג, וװ די 
העברעישע װערטער װערן איבערגעזעצט אין ײדיש־טײטש. 

״ 73 . האמבורגער כ״י נ. 92 : מחברת — א קורצער העברעישער װערטערבוך, װאם 
יצו אים װערן צוגעגעבן אן אנדערש מאל אויד דײטשע איבערזעצוגגען. 

״ 74 . מינכענער כ״י נ. 421 . ברענגט אויד ײדיש־טײטשע איבערזעצונגען פון אײניקע 
װערטער אין תנ״ך. שטאמט מםתמא פונעם ז\ץ יארה. 

״ 75 . מינכענער כ״י נ. 63 : ״מקרי דרדקי״ מיט אויםשליםלעך דײטשע איבערזעצונגען 
פון די העברעישע װערטער ן קאפירט ארום יאר 1550 , דער אריגינאל מוז אבער זײן פיל 
עלטער, װײל די דײטשע װערטער װאם ער ברענגט, זײנען שוין טײלװײז פארשוװנדן אינעם 
ו)\ץ יארה. 

״ 76 . לאגראנער כתב־יד 18.688 1 > 1 > אנטהאלט א װערטערבוך צום תנ״ך, 

דערבײ װערן די דערקלערונגען געגעבן אין ײדיש־טײטש. מרגלױת איז משער, אז דער כ״י 
שטאמט פון יארהונדעדט. 

״די נומערן פון די כתב־ידן ברענג איך, װי ם׳װעט דערקענען יעדער מומחה, אין 
דער מעגלעכםט פאראײנפאכטער פארעם, װי זײ שטײען אין רי קאטאלאגן, אבער ניט אין 
די ביבליאטעקן גופא. 
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* 77 . יאה. װאלף [ 765 111 , נ. 29 ] האט בײ זיר געהאט א כ״י פון א העברעיש־ײדישן 
װערםערבוך צום חומש, געשריבן פון יצחק פהן אלעקסאנדרינער אין יאר 1513 . װאלפס 
כ״י געפינט זיך איצט אין דער האמבורגער שטאט־ביבליאטעק אונטערן נ. 137 . 

* 78 . האמבורגער פתב־יד 2 נ 1 נ. 182 . אנטהאלט א העברעיש־ײדישן װערטערביכל 
אין גראמען (מסתמא פאר קינדערי): ״חוטם נזא ארנבת הזא עט גריפל קוביא װרפיל 
א. א. װ. 

* 79 . באדלעיאנישער כ״י נ. 1507 : ״מקרי דרדקי״ מיט אויסשליםלעד דײטשער 
איבערזעצונג פון העברעישע װערטער, געשריבן פון מרדכי בן מנחם אין יאר 1522 . 

* 80 . באדלעיאנישער כ״י נ. 1518 : ״ערוך גרן״ — א װערטערבוך צום תלמוה אפט 
מיט ײדיש־טײטשע איבערזעצונגען, געשריבן ארום יאר 1613 , אדער נאך שפעטער. 

* 81 . האמבורגער כתב־יד נ. 195 . ברענגט אויף דער ערשטער זײט אן 
איטאליעניש־ײדישן קאנװערסאציע װערטערביכל און שטאמט, לויט שטײנשנײדערס 
מײנונג, פונעם 11 יארהונדערט (האט דאס ניט קײן שײכות צו נתן־נטעס װערטערבוך ז 
ז׳ אונטן, נ. 91 ). 

2 . געדרוקטע ביכער (פון וץץ ביז וחעג יארהונדערט). 

82 . (אליהו בחור בן אשר אשכנזי הלוי)׳ םפר התשבי לאליהו התשבי 

באזעל, 1526 , איסני, 1541 און פיל אנדערע אויסגאבעס. 

די ערשטע אויסגאבע האב איך ניט געזען. לויט בארטאלאטשי (נ. 25 , ב. 1 , 134 ) 

האט די ערשטע אויסגאבע געהײסן: ״ספר התשב״י והוא ביאור על תשב״י מלות זרות״ 
און געדרוקט אין באזעל שנת רפ״ז, ד. ה. 27 — 1526 . זי װערט אויך דערמאנט אין ״שפתי 
ישנים״ פון ר׳ שבתי בס עמ׳ צ״ב און בײ װאלף (נומ׳ 29 , ב. 1 , ז. 159 ), נאר בן־יעקב האט 
שוין פון דער אויסגאבע ניט געוװסט. איך האב געזען א שפעטערדיקע אויםגאבע אונטערן 
טיטל: ״ספר התשבי לאליהו התשבי שרשױ כמנין תשב״י״, געדרוקט איןאיינעם מיט 
דער לאטיינישער איבערזעצונג פון לעװיטאס תלמיד פוילום פאגױס אין 
איסני ( 36 מ 1$ ) אין יאר 1541 . פיל ביבליאגראפן האלטן על פי טעות די איסניער 
אויסג׳אבע פאר דער ערשטער, הגם פון פאגױם הקדמה גופא זעט מען, אז םפר התשבי איז 
פון פאגױס איבערגעדרוקט. — דער מחבר איז דער בארימטער מדקדק א ל י ה ו לעװיטא, 
דער לערער פון פיל קריסטלעכע הומאניסטן, א מענטש מיט גרויסע לינגװיםטישע קענטענישן 
און פעיקײטן. זײן װערטערבוך אנטהאלט א פילאלאגישן פירוש אויף 712 רבנישע װערטער 
(״תשבי״ איז דער צונאמען פון אליהו הנביא און מאכט בגימטריא 712 ) < די דאזיקע װערטער 
װערן אפט איבערגעזעצט בײ לעװיטא אויף ײדיש־דײטש און חוץ דעם ברענגט ער 
אן אינטערעםאנטע פילאלאגישע דערקלערונג םון אײניקע ײדישע װערטער (״קאטאװעם״ — 
איסניער אױםגאבע, ז. 179 ; ״מעקן״, ז. 193 , ״משקיט״, ז. 205 , ״שעכטן״ און אנד.). 
לעװיטא איז בכלל געװען א גרויםער ליבהאבער פון דער ײדישע פאלקםשפראך און 
געהערט צו די ערשטע ײדיש־טײטשע שריפטשטעלער (זײן איבערזעצונג ״בבא־מעשה״ 
און אנד.). 

83 . םפר של רבי אנשיל והוא מרכבת המשנה לקונקירדנציה 

הױתו מורבב משתי לשונות לשון הקודש ולשון אשכנזי שהוא המורגל בינינו 
אשכנזים, קראקא, רצ״ד ( 1534 ), 1552 , 1584 און נאך אנדערע אויסגאבעס. (די ערשטע 
אויסגאבע האט אויפן שער־בלאט ניט די װערטער ״של רבי אנשיל והוא״). 

איך האב געזען א שטארק באשעדיקטן עקזעמפלאר, מםתמא פון דער ערשטער 
אויםגאבע (סע פעלן די ערשטע און לעצטע זײטן). דאס איז א װערטערבוך צום תנ״ך און 
גלײכצײטיק א קאנקארדאנציע, ד. ה. בײ יעדן װארט איז אנגעגעבן דער פסוק,. וװ ער 
שטײט. די העברעישע װערטער (זײ גײען נאכן אלף־בית) װערן אלע איבערגעזעצט אין 
ײדיש־טײטש, אבער אן נקודות און מיט אן אומבאשטימטער ארטאגראפיע; דערפאר מוז 
מען זײער אפט בלײבן אין ספק, װי צו לײענען די ײדישע װערטער. װער איז דער מחבר 
;רבי אנשיל), װײם מען ניט גענוי. זײן בוך איז דער ערשטער ײדישער װערטערבוך, װאם 
איז געדרוקט געװארן. 
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84 . (ארחות צדיקים) םפר מדות׳ נש-*ם שאננות בטוחות ורעננות כל כבודה בת 
מלר וכו/ איםני 1542 . 

דאם איז א ײדישע איבערזעצונג פון א לשון־קודשדיקן מוסר־םפר, װאם ניט דער 
מחבר און ניט דער איבערזעצער (וואם באהאלט זיך אונטערן נאמען ״פלוני אלמוני״) זײנען 
ניט באקאנט. צום םוף פון דער ײזײש־״־ד איבערזעצונג זײנען פונעם אומבאקאנטן איבער־ 
זעצער אנגעגעבן געװארן זײער אינטערעםאנטע פללים פון דער ײדישער ארטאגראםיע: 
״אונ׳ איצונדר װעלן מיר אײן קלײן װעניג רעדן פון דעם װיא מאן טוײטש לײען אונ׳ 
שרײבן זאל״. די דאזיקע הללים זײנען געבראכט געװארן מיט א גענויען פירוש בײ 
9 . גידעמאן ( 111 , 8 מ 686 ןײ 8 §מג 216111 ז£ 168 > פזננסטגסצ^ס) זז׳ 280 — 285 . דעם םפר 
מדות גופא האב איך גיט געזען, ער געפינט זיד נאר אין װײניקע ביבליאטעקן (מינכען, 
אקספארד). 

• 85 . ספר שמות דברים ע״י אליהו בחור אשכנזי הלוי׳ איסני, 1 1542 2 
אויפל. אין פראנעקער, 1652 . 

דאם איז װידער א װערק פונעם דערמאנטן מדקדק, אליהו לעװיטא. ער שטעלט מיט 
זיד פאר דעם ערשטן ײדישן װערטערבוך, וװ די ײדיש־טײטשע װערטער גײען נאכן אלף־ 
יית <בײ ר אנשיל גײען נאכן אלף־בית די העברעישע װערטער); דער װערטערבוך 
אנטהאלט 985 ײדישע װערטער, װאס װערן איבערגעזעצט אין העברעיש, לאטײגיש און 
דײטש. די לאטײנישע און דײטשע קאלאנעס האט פארפאםט פוילום פאגיוס. דער בוך איז 
א יקר המציאות און װערט באשריבן ב ײ 16 ז 6 ? אין זײנע 6 § 3 ז) 861 . 

• 86 . ספר הערוך הקצר אשר חברו אחד מהקדמונים ולרוב ענותנותו לא הזכיר שמו 
עלױ, קראקא, 1591 ; 2 אויפל. ״קיצור ערוך״ קראקא, 1619 . 

לויט װי פערלעס (!״נינ) באשרײבט דעם בוך, געפינען זיך אין אים פיל ײדיש־ 
טײטשע איבערזעצונגען פון די תלמודישע װערטערו איך האב געזען נאר די א־יםגאבע 
פון מ. ק. ביסטריץ, פראג, 1863 , װו ס׳געפינען זיך אבער גאר ניט קײן ײדיש־דײטשע װערטער : 
מסתמא דערפאר, װײל ביםטריץ האט באארבעט די קאנםטאנטינאפאלער אױםגאבע פון 
יאר 1516 . 

87 . אברהם בן יהודד״ הבורי לקט, 11593 צװײטע אויםל. לובלין, 1612 . 

דאם איז א העברעישער ביאור צו נביאים וכתוביםו ברענגט ײדישע װערטער צו 
דערקלערן די שװערערע שטעלן. 

88 . (משה בן יששכר־בער הלוי שערטלן) ס׳ באר משה םראג, שם״ד( 1604 ), 

89 . (דער זעלביקער), ם׳ לקח טוב פראג, שס״ד( 1605 ). 

כ׳האב געזען בײדע אין אײן באנד. דאס זײנען זײער גענויע העבר־ײד. װערטערביכער 
צו תנ״ך (״באר משה״—צום חומש, ״לקח טוב״—צו נביאים וכתובים), וװ םע װערן 
פארטײטשט אין ײדיש ניט נאר אײנצלנע העברעישע װערטער, נאר אויך גאנצע פסוקים: 
דער םדר איז גיט לויטן אלף־בית, נאר לויט דעם טעקסט פון תנ״ך. די ײדישע װערטער 
זײנען אן נקודות. 

• 90 . משה בן מיכאל כהן, עט סופר, פירדא, 1606 . 

איך האב געזען די אויפלאגע פון יאר 1691 (דער יאר איז אנגעגעבן: ״הושיע׳ני... 
לפ״ק״), װאם איז ניט מער װי א העברעישער האנטביכל פון ברױו־םטיל אין גראמען. 
אבער לויט װי שטײנשנײדער זאגס אין פארן יאר 1849 , ז. 27 , איז צו דער 

אויסגאבע, װאם ער האט געזען ( 1606 ), צוגעגעבן אויך א ײדיש־טײטשע א׳יינפירונג 
צום ברױו־םטיל. 

91 . םפר שפה ברורה׳ פראג, שנת... הקדוש״ה <ד. ה. 1655 אדער 1660 — ב. ב.) ׳ 

86 זײ#ן. 

דער נאמען פונעם מחבר איז אנגערופן ערשט צום סוף פונעם ביכל: נתן נטע 

בן משה הנובר. ער שטאמט פון א זאסלאװער משפחה (אין װאליס און איז מסתמא 
אנטלאפן פון כמיעלניצקים פאגראמען (ער רופט אן זײן פאטער ״קדוש״). דאס ביכל 
איז א מאדנער װערטערבוד פון פיר שפראכן: העברעישע װערטער װערן איבערגעזעצט 
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אין ײדיש־טײטש (״אשכנז״), איטאליעניש און לאטײן. די װערטער גײען ניט גאבן אלף־בית, 
נאר געטײלט אין 17 קאפיטלען, לויט זײער באטײט, און די װערטער פון אלע שפראכן 
זײנען געשריבן מיט העברעישע אותױת, אלע מיט נקודות. לויטן אינהאלט איז עס א מין 
העברעיש־ײדיש־איטאליעניש־לאנױינישער ״קאנװערםאציאנם־ביכל״. ביזן נגטן קאפיטל 
זײנען די *אשכנזישע״ װערטער אלע הויפט־װערטער (סובםטאנטיװן), און דערפאר פמעט 
װי רײן־דײטשע, נאר אין 16 טן קאפיטל גײט שוין א געשפרעד אין אן עכט־ײדישער 
שפראך. — א צװײטע אויפל. איז דערשינען אין אמםטערדאם אין יאר 1701 , נאד מים 
א פראנצויזישער הוםפה. 

92 . םפר ױסיפון ע״י אברהם נן מרדכי הכהן, אמםטערדאם, 1661 . 

אין זײן • מ 65101 ז 1 }ש 0 ז. 556 פ״ ברענגט מ. גרינבוים די הוספה פון 

דעם בוךנ דאם זײנען די זעלבע ארטאגראפישע פללים װעגן ײדיש־טײטש װארט־אין־ 
װארט, װעלכע מיר האבן פריער דערמאנט אונטער נ׳ 84 . אין די אויסגאבן פונעם ײדישן 
״םפר ױםיפון״, װאס איך האב געזען, איז די הוםפה ניטא. 

* 93 . ױםף בן גורױן, בבא־בוך, פראנקפורט־דמאין, 1692 , 2 טע אויפל. [ 593 11 , (נ. 29 ) 
1£ ס¥\]. 

אין דער הקדמה ברענגט דער מחבר א קורצע אנלײטונג, װי צו שרײבן ײדיש. 

* 94 . משה בנדין, םדר חנוך לנער, אמשטרדם, 1713 , 1715 , פירטה 1780 [שטײנשגײדער 
אין "ממופקמפ^״ 1848 יאר, ז. 335 , אװע־לאלעמאן 111 , ז. 241 ]. 

ס׳איז א לערגבוך פון עברי אין ײדיש, אויד א ברױושטעלער, אן אנװײזונג װי צו שרײבן 
װעקםלען און א. װ. 

* 95 . תקון סםרים ותקון חלוםי, אמשטרדם, 1714 . 1 

* 96 . משה בן ױםף, ספר חנוך לנער, אמשטרדם, 1715 , ^ .< 51 , 1£ ס/¥ 

דאם זײנען קלײנע לערנביכלעך פון ײדיש־טײטש. [ 

97 . שלמה לונדון בן משה רפאל פון נאװאהרודיק דליטא, קהלת שלמה, פראנקפורט, 
1722 , אמשטרדם, 1772 . 

דאס איז א זאמלונג, גלײכצײטיק אין העברעיש און ײדיש, פון פארשײדענע דינים, 
הלכות־װערק א. דגל״ װאם שלמה לונדון האט קאמפילירט פון פארשײדענע קװעלן. אויך 
געפינט זיד דארט א קאפיטל ״הלכות גידול בנים לתלמוד תורה״, װו צום סוף (דף כ״ח—ל״ב) 
איז צוגעגעבן א קורצער װערטערביכל פון העברעיש אויף ײדיש־טײטש. דער װערטער־י 
ביכל איז אבער ניט מער, װי אן אויםצוג פון נתן נטע הנוברם ביכל, װאם מיר האבן אט 
ערשט געבראכט (נ ׳ 91 ). 

98 . אברהם בן מודל מאױיטינגן, םפר מערכת אברהם׳ פירטה, 1769 . 

דאם איז א פעדאגאגישע שריפט. דארט געפינען זיר אויך קורצע כללים פון ײדיש־ 
טײטשער ארטאגראפיע, און ם׳איז העכםט אינטערעסאנט צו פארגלײכן מודלס כללים מיט 
יענע, װאס דער פלוני־אלמוגי (ז. נ׳ 84 און נ׳ 85 ) האט געגעבן העכער צװײ הונדערט 
יאר פאר אים. דערבײ מערקט םען א באדײטנדע פארבעםערונג און פאראײנפאכונג פון 
דער ײדישער ארטאגראפיע. בײדע באטראכטן אבער נאר די שרײבונג פון די תנועות 
(װאקאלן), און מכח די קאנםאנאנטן רעדן זײ בכלל גארנישט. — מודלם כללים ברענגט 
מ. גידעמאן אין ןײנע . 303 . 8 ,... 1116 ס 111 ס 065 • 2111 ^:}!!• 111 נ> 15 ז 116116 (]) 
2111 § 6151111 ^ז 1 ז\ 1 ,( 1611 ) 1111 מ 12 סמ מג 6 גו 11 [ 12 ט 11 ס 5 ) וןז 113 ג 1 נ 11 / 5011 * 061 . 99 * 
1 ) 1111 165611 11561 ס ¥6 \ 1 ) 1111 11616 ( 1 111311 ז 116 ס 61 ׳\ז 113011 , 1 ז 3 נ 611 ז 11 ס 8 11611 ס 115 > 1 )[ 
. 1782 § 61 ז 1 ז 11 ס 311115 ז 2 , 51:11 זג- 1 ') 0 ־ 11 ')!) 11 ^ . 50£611 16111 ) 211 161 ) 0 , 31111 ) 1 611 נ! 61 ' 111 ס 5 
.[ 1907 . 4 ^ . 3 .ז? ,־ 15361 . 5 ()], §ו 1 נ 111 )ת 3 ו 1 ו 1 ס 11 ! 1 ז 16 ) ו;סג 1 ;זנ 161 ־ 1 , 11 !;׳)!ג;!)!)[ §ס 3131 ^ 1 ] 
. 1792 , 116 ס 3 זק 8 ז 116 ס 5 :)ג 61 ג 11-1 ס 115 )ת [ זס 1 ) ות 1 ו 1 ס 1 זמ 16 ו 01 ,ץ׳)\ 6 .ז . 100 * 

.[ 323 . 8 , 27 . 3 , 11 . 1 ) 861 , 116 ) 3 קס 1 )[ץסמ£ 8 יז 6 נ 1 נגז 0 1 )תת ו 1 ס 8 ז£ . 051 ^] 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


כ. פילאלאגישע ליטעראטור פון דעפ און^^יארהונדערט 

(אויך אלטע דאקומענטן, װאם זײנען םפעציעל םון איר אויםגענוצט געװארן). 

1 . שריפטן מיט אן אלגעמײן־ אדער געמישט־פילאלאגישן אינהאלט 
1 . ביכער און צייטוגגס־ארטיקלען. 

,תס!)!;{ ץ') 0 ס§ 1 ; 1 )זס/ו 11 י> 11 :) 11 ;) 8 תס 11 _> 5 ש 1 )סז) ס 1 ( 1 ,^מע 2 1 ) 1 סקס־), 1 . 101 

.£ 452 , 1892 ,. 1 ג .ג .ז 8 . £1 ״^ 2 ; 442 — 438 , 1832 ,מ 861-11 
דער גרויםער שעפער פון דער ײדישער װיםנשאפט, ד״ר ױמ־טוב ליפמאן צונץ, איז 
אויך געװען דער ערשטער, װאס האט געפרװוט װיסנשאפטלעך צו אנאליזירן 
די עלעמענטן פון דער ײדיש־טײטשער שפראך. זײנע אנאליזן זײנען מײםטערהאפט פאר 
זײן צײט, איצט אבער האבן זײ שוין פארלארן דעם אינטערעס. 
,...מם^ט! £1611118611 • 161 > 111880 ) 11 ;[ 1 ' 1 ;)') 11 ס 1 )־ 1 ק 8 016 102 . ^ 14 X 014 

. 1844 , £120181118 

דער ביכל איז נאך עד הױם זײער אינטערעםאנט. זײנע פילאלאגישע םברות זײנען ניט 
פיל װערט, אבער װיכטיק זײנען די באמערקונגען מכח דער װירקונג פון די ײדישע 
ראסן־אײגנשאפטן און םאציאל־פאליטישע באדינגונגען אויף דעם בוי פון די ײדישע 
שפראכן און אויף זײערע קלאנגען. רײ איז געװען א באקאנטער ײדישער פעדאגאג(ביאגר. 
ידיעות װעגן רײ, זע אונטן, 209 און 210 ). 

, 47 י 1 /£>ז 8/188£ -£/ו. 1 / 107 ם 8£14£ 0118.18X1/114 ,ז 8.10£ ס 111£ ־£ . 103 
־ 111461-311 ,מ 1141$€86 סק- 506121 זססיס^ מ 1 8.111041 ( 141 ( 0X5 1)1111X80111) 0X1 
. 1858-1862 , 16 > 8 4 ,...§מס 1 ) 05811 ^ ת 86 ס 18 ) 18 ס§ס 11 1 )סט מ 6 .י 1 ס 5 

אװע־לאלעמאן איז געװען א פאליצײ־באאמטער אין ליבעק (דײטשלאנד), אבער 
צו גלײך א זײער געבילדעטער לינגװיםט. אלס פאליצײ־באאמטער האט ער זיך גענומען 
אויספארשן דאם לעבן פון דײטשע גנבים, זײער געשיכטע און שפראך, און — װײל די 
ײדישע גנבים האבן ארײנגעבראכט א םך עלעמענטן אין דעם לשון פון זײערע דײטשע 
חברים, — איז אװע־ל. אזוי ארום געקומען-׳צו דער אונטערזוכונג פון דער ײדישער שפראד• 
איר האט ער געװידמעט כמעט דעם גאנצן דריטן באנד פון זײן װערק און א גרויסן חלק 
פונעם פערטן באנד. הגם זײן װערק איז שוין פארעלטערט כמעט אין אלע פרטים, דאר 
בלײבט אװע־לאלעמאן נאך עד הױם דער גרעסטער פארשער אויפן געביט פון דער ײדיש־ 
טײטשער פילאלאגיע. ם׳איז נאר צו באדויערן, װאם דער פונדאמענטאלער װערק װעגן ײדיש 
איז פארבונדן מיט דער גנבים־שפראך... * אװע־לאלעמאנס באצױנג צו די ײדן איז בכלל 
ניט גאנץ קלאר: אין פאליטישער טעטיקײט איז ער געװען א שארפער קעגנער פון דער 
ײדישער גלײכבארעכטיקונג, אין זײן װערק אבער דריקט ער אוים כסדר א גרויםע 
באוװנדערונג דעם ײדישן פאלק און אויך דער ײדישער שפראך (ביאגר. ידיעות װעגן 
אװע־לאל. ז׳ אונטן 211 — 213 ). אין זײן בוך װערן בארירט אלע פראגן פון דער ײדישער 
פילאלאגיע: אי די באטײטונג פונעם ווארט ״זשארגאך ( 111 , 28 — 30 , 45 , 48 ), אי די 
פארשײדענע נעמען פון דער ײדישער שפראך ( 52 — 54 ), אי דער װײטערער קױם פון ײדיש 
( 55 — 68 ), אי די געשיכטע פון דער ײדיש־טײטשער פילאלאגיע און איר ביבליאגראפיע 
( 198 — 255 ), אי די ײדישע פאנעטיק און ארטאגראפיע ( 255 — 353 ), אי די עטימאלאגיע 
( 356 — 389 ), אי דער םינטאקסיס, װארטבילדונג און סטיל (סס 4 — 427 ). װײטער גײט א 
קורצע ליטעראטור־געשיכטע און א כרעסטאמאטיע, און אין פערטן באגד ברענגט ער 
א ריזיקן װערטערבוך פון די העברעיש־אראמעישע װערטער און ראשי־תיבות, װאם 
װערן געברױכט אין ײדיש סיו, 319 — 513 ): דער װערטערבוך איז דער גרעםטער פון 


• ז. װעגן דעם אונטן, ?ו. 405 און פאלגנדע. 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


אלע, װאס זײנען געװען געשריבן ביזן הײנטיקן טאג, — ער האלט ארום 7000 — 8000 
װערטער און 1200 ראשײתיבות. — די פאקטישע ידיעות, װאם ער ברענגט, האבן נאך 
ביז איצט ניט אנגעװארן זײער אינטערעס, אבער זײנע היפאטעזן זײנען אפילו פאר זײן 
צײט געװען װײניק באגרינדעט און האבן אצינד קײן שום ממשות ניט, װי למשל, זײן 
מײנונג, אז דער איצטיקער ײדישער קורםיװ (װאס מיר אלע שרײבן אין אים) שטאמט 
פונעם סירישן אלף־בית א. דגל. א װײטערדיקער חסרון איז דער געשװאלענער, װאםער־ 
דיקער סטיל פונעם בוך. פיל װערטער פון זײן װערטערבוך װערן אין ײדיש גאר ניט 
געברויכט און ס׳פעלן, צוריק, א םך אזוינע, װאם װערן יא געברויכט. 

אװע־לאלעמאנס װערק האט בײם דערשײנען געמאכט א גרויםן רושם און ארוים־ 
גערופן עטלעכע אינטערעסאנטע רעצענזיעס> אט זײנען די רעצענזיעם: 

(?) 1863 ±1111115 ) 1611 ) 11 ! 168 ) § 111111 ס 2 6 מ 161 מ 6 § 11 \/ . 104 

. 3 .ס 61 , 1863 ,: 11 ^ 161 ^ 06011 1168 ס 18 ז 3 ז 1,1116 : 3 יז 6 מ§ 3 ^\ מ 1 זג 1 \ 1 . 8 ס! . 105 
81116111111 8 ^ 6 ז £11 ע 111 סז\, : 811161611 66 ס ¥618 \ 1 ס.מ, פון זעלביקן . 106 
§ ¥61 \ 6 ס 8 מ 311 ז 8 ,( 33 36 ) 111 ^\^ .§! , 111611 :) 1,111613 11116 13011611 ^ 8 1161161611 661 

. 246 — 197 , 1863 

װאגנער איז ניט קײן ייד. 

,(ז 6166 מ 3 ס 61118 } 8 ) 1116 ק 3 ז§ס 11 נ 811 116 ס 315 זנ ££61 : 8 יז 11116166 ס 8161118 . 107 

.( 1 ז 11 ז 86 , 65 — 1864 ) 116 — 113 .ס 17 — 13 11 ; \ .מ 130 — 128 11 '׳\ 

בײדע לעצטע קריטיקירן אװע־לן גאנץ שארף, בפרט װאגנער, װעלכער רופט אים 
אן אפילו ״דילעטאנט״. אבער בײ װאגנערן דערקענט מען לײכט דעם כעם םון א קאנקורעגט, 
װאם האט פארשפעטיקט מיט ז י י ן װערק, װאס ער האט געגרײט מכח דער זעלבער פראגע. 

:נ 6681 ק 68 8 ־תק 6 תס ת 1 >זס 6 תת( 34 קי 1 סתד 3 , 111 > 801 ס> 1 מ 111 ׳.כ>ח . 108 * 
־,^ 3383 ג 81 1111111 ג 6 ת 0 > 91 011 > 1601 ז 11 'ד 110 ־ז 3 ז׳ 0 ־ 11 > 111 1601 י 34 קי 801 ־ד 3 1 < 1 געק 7 
-סי 101 ,נדת 801 ־ 0 .קתס 6 ? .סז{? .תדגח ן 1 סתת 6 > 1 <מק 3 תס , 311 ק> 1 תסזססץקסת 
.ת .ת 8151 תת 3 ק 6 סס , 151 ת 083 ^ 1 נס 3 ת ת 81 ^ 13 ק 6 ד 13 \[ .נד^,^ז׳ 0 .ת 33 
, 18 נ 6 ד 333 > 1 ז \ 111 > 1601 ז תד 3 ת 61 דסת 0 ] 1872 . 6 ת 0 ,וו 7 \ ,נד 1 גת>ןסתת 6 ץ 1 ־ז 

.[ 333 , 1880 ( € 6 ז 6 מ\)) 113 נ 1 ס 01 : 2912 , 110 , 169 .סא 

. 2 ק 8 .מ 81616£616 ,מ 66 מ! זס 6 66 מג 1 ז 31 ז 11 סי\ זמ 2 , 66 ז 6 ת\נ 6 ז 2 נ 1 ס 8.1 . 109 

. 119 — 95 , 1881 

שטיצט זיך אין גאנצן אויף אװע־לאל״ צונץ און פאאנקארסקי. חיר מחבר איז ניט 
קײן ײד. 

. 2 ק, 1 , 71£18 \) 1 \ £870 . 01£8 00180148 ! , 1 \ 0 \/ 8 זי 1 ס. 08 . 110 

. 5879 , 1882 

ברענגט גרויםע פראגמענטן פון אלע ײדישע םפרים און כתב־ידן. דער בוך גיט צו 
גלײך א כרעםטאמאטיע, א ליטעראטור־געשיכטע, א שפראך־געשיכטע און אן עטימאלאגישן 
אנאליז פון פיל אלטע און נײע ײדיש־טײטשע װערטער. גרינבוים האט ארײנגעלײגט אין 
זײן װערק א ריזיקע ארבעט, אבער די חםרונות פונעם בוך שטײגן אריבער די מעלות. 
ער באנוצט נאר יענע ײדישע ביבער, װאם געפינען זיך אין דער מינכענער קעניגל. 
ביבליאטעק ) זײגע ביבליאגראפישע ידיעות זײנען על פי רוב אומריכטיק ) די פראגמענטן 
ברענגט ער ניט אין אריגינאל, נאר אין א טראנםקריפציע, װעלכע איז בײ אים דערצו 
אן א שום סדר, אזױ אז פון זײן בוך באקומט מען ניט קײן באגריף מכח דער אלטער, 
העכםט אינמערעסאנטער ײדישער שרײבונג : די לינגװיםטישע פירושים זײנען אפמ מאל 
געװאגט, און זײן בוך איז זײער שװער צו באנוצן, װײל ער האט ניט צוגעגעבן קײן 
אינדעקס פאר די פונאנדערגעװארפענע פירושים. דער עיקר אבער — גרינבוים איז לחלוטין 
אומבאקאנט געװען מיט דער לעבעדיקער ײדישער שפראך. ביאגר. ידיעות װעגן גרינבוים 
ז. אונטן ננ׳ 221 , 222 . 

דער בוך האט ארויםגערופן פאלגנדע רעצענזיעם (כמעט אלע אומקריטיש גינציקע). 

. 6 £1 ג: 11 ס 1556115 ז \\ .מ 111:6 ס 111 ס 068 . 6 .£ :) 1£ ז 8 ס 18 גמס 1 \ : 8 י 16 ז 6 ? ■! . 111 

. 128 , 1882 . ( 2 )פז 0 . 11 ) 13 מ 11111 מ 66 ט! 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג אװ ליטעראסור־געשיכטע 

112. 36 ■ 61 מ 11 ז 86 ) 3 מ־ 1 מב 11 ת 16 )מ{ . 1 > ;ז 1 צ 1 !ס 5 מס ¥185 ׳\ . 1 > .£ : 8 יז 6 מ 11 ז 

1882 *ט .(ממג 1 ז ££1 סמ .״ . 

113. 120 — 19 .ס 1 י 1 , 1 ^ , 11 \; 1 נ 1 ־ 1 מ 1 מ׳ 1 ') 111 ״ 1 11561105 ) מ [ : $'מ 1 ז\\ 6 ״ . 

114. 8681 , 1882 : 11 ג 1 נ 311 ז 1 מ 06 1105 ס 15 זססז 1.11 $ י 11 נ 1 ז . 

115. 8{89 , 1882 ; 1:111 נ 1 ז 1111 ז') 1.111 1105 ס £18 ס 1 ס 110 'ד : $י 11 ס 31 ז . 

116. £5. . 402 , 1882 ,מזמ 11 !ז'.) 11 \; 116$ ס$; 16111 > .£ ז £6 [ 26 ת\•. : $'ז 16 ג 1 ס 
װיכטיקער פאר אט די אלע רעצענזיעס, און אויך פאר זיך אלײן גאנץ אינטערעםאנט איז: 

117. /\<1. !\'61882 ?!זמ? /ו , 65 ־\ 1 מ{ 16$ >גק£ 16$ > 6 מי\ 6 .מ : 5 יז 6 מ 1 ;נ 1 מ , 
142—149. 

נײבויער ברעגגט אױך אײניקע ציטאטן אין דער אריגינאלער אלטער ארטאגראפיע 

און אויך פון דער אקםפארדער ביבליאטעק. 

118. ?1 * 00 .£^ £מב> 18 ז\ 01,1 ?- 1800 ם 0 [ .מפס , 300 ^^ 1 .מ : 

1)18 .$ס 14 ( 21 .§^) 1888 §ז 6 נ! 1 מ 1.6 ," 1 ס 1 ;ז 1$ זססזס 11 ס 8 " זמסזס^) ז 11 ;) 1 ; 1$1 זש — 

23; 1889 (1§. 22) . 8 — 3 , 1 -א-א 1890 ; 18 , 14 , 12 , 10 , 9 , 7 , 6 , 4 — 1 -א-א 
די ערשטע און די לעצטע פאר קאפיטלעך באהאנדלען בקיצור פארשײדענע פילאלאגישע 
פראגן, אבער דער גרעםטער טײל פונעם ארטיקל איז אפגעגעבן דער אויםפארשונג פון 
דער ײדישער גראמאטיק. דר. פיליפ מאנש איז געװען פון די אײדלסטע ײדישע 
כלל־טוער אין גאליציע, אן איבערגעגעבענער םרײנד פון דער ײדישער שפראך, ליטעראטור 
און טעאטער (ער האט אויך איבערגעזעצט שלום עליכמם ״סטעמפענױ״ אין דײטש). 
זײן וװנדערבאר־טיפער גראמאטישער װערק װעגן ײדיש איז געשריבן מיט גרויםער ליבע, 
מיט א טיפן םילאםאפישן און פילאלאגישן קוק. דער חםרון זײנער איז, װאם ער האט 
גאר שזזאך געקענט די געשיכטע פון דער דײטשער שפראך, און דערפאר איז זײן ארבעט 
פול מיט אומריכטיקע, הגם תמיד זײער שארפזיניקע השערות. אבער װאם געהער צו דער 
יידישער שפראך גופא (םון װעלכער ער באהאנדלט נאר דעפ גאליצישן 
דיאלעקט), איז מאנשם גראמאטיק די בעםטע פון אלע, װאם זײגען געשריבן געװארן 
ביז הײנטיקן טאג: ם׳איז ניטא קײן שום װיכטיקע דערשײנונג אינעם בוי סון דער 
ײדישער שפראך און אירע קלאנגען, װאם מאנש זאל ניט האבן באמערקט און באקלערט. 
דער פריצײטיקער טויט (דטער אויגוםט 1890 ) האט אונטערגעבראכן זײן ארבעט, װאם איז 

געבליבן ניט פארענדיקט. 

119. 88 ,סא\נ£א 1 \נ X0010 80 ז/ ££070£0010 \( 1 ם ?£/\ 
0£ .קק 78 , 1889 1 נ> 6$ זמסמ 8 ..., 0 ^ 1 \.? ££0-0£ ע£ 10£01 \נ 

לאזער שעינעאנו איז א רומענישער ײד. ער איז דער גרעסטער לינגװיםט אין רומעניע• 

און אױ הײנט צו טאג דער בעםטער פארשער אויפן פעלד פון דער ײדיש־טײטשער שפראך. 
זײן ביכל איז אזוי רײך אין איגהאלט, װי קלײן אין אומפאנג, און דער אינהאלט איז 
דורכויס גרינדלעך, װיםגשאפטלעך, אינטערעסאנט• אײן חםרון איז פ א ר א ו נ ד ז פאראן 
— װאם שעינעאנו איז, נאטירלעך, מער באקאנט מיט דעם װאלאכישן דיאלעקט פון ײדיש, 
אײדער מיט די איבעריקע דיאלעקטן, װאם שטײען אונדז נענטער. װײטער שאט אים 
זײן אלגעמײנער אםימילאטארישער קוק אויף דעם קױם םון אונדזער שפראך. קודם ברענגט 
ער די געשיכטע פון דער ײדישער שפראך, װײטער אירע דיאלעקטן (זז. 13 — 16 ), דערנאך 
די געשיכטע און ביבליאגראפיע פון דער ײדישער פילאלאגיע (זז. 17 — 28 ), די געשיכטע 
םון דער ײדישע ליטעראטור ( 28 — 39 ), און די װײטערדיקע העלפט פונעם ביכל באשעפטיקט 
זיך מיט דער ײדישער גראמאטיק, װארטבילדונג און מיט פארשײדענע עלעמענטן פונעם 
ײדישן װערטערבוך. קורץ איבערגעבן דעם אינהאלט םון ביכל איז גיט מעגלעך, װײל 
דארט איז קײן אײן איבעריק װארט ניטא. צום גרויםן באדויערן איז די ארבעט געבליבן 

ניט פארענדיקט. 


״ ער האט געשאפן די בעםטע פון די רומענישע גראמאטיקעם און דעם גריגדלעכםטן 
װערטערבוך פון דער רומענישער שפראך• ער האט זיך פיל משתדל געװען, אז רומעניע 
זאל אים נאטוראליזירן, נאר ער האט דאם ניט געפועלט. הײנט ארבעט ער אויף דער 
געשיכטע פון די ראמאנישע שפראכן בכלל. 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון יידיש 

שעינעאגו האט דערנאך אליױ איבערזעצט זײן בינל אין םראנצויזיש אוך אים דערבײ 
א ביסל דערגענצט: 

,...ס 4 ' 41 ^ £0-4£££1 סס[ ££ 41 ^ 8 £8844 ,א £4 א; 84 £4.2,441 . 120 

61 138 - 90 , 1903 11 ^ 18 ' 31 י 1 16 ) 10116 ! 1118 ;)י £11 16 ) 8001616 13 16 ) 5 :)' 011 ך 11 ס 1 .? 

. 196 — 176 

די פארשפראכענע פארזעצונג איז גיט דערשינען, גיט רומעניש און ניט פראנצויזיש, 

פון דער פראנצויזישער איבערזעצונג איז דערשינען אויך א באזונדערער אפדרוק, פאריז, 
1902 . 

אויף שעינעאנום װערק זײנען מיר באקאנט נאר צװײ קורצע אומבאדײטנדע רעצענזיעם: 

. 1 > 0681616 1 מ 66 £ס 3 ת 6 § 1161111111 ס 3 י £1 116 ) :נ 6 < 111 : 111 ס 61:1 ג 1116$1 ג{ . 121 

. 1903 , 16 §ס 1 ס 811 ? . 61111311 § 

, 1902 111 131:611 ) 11111 \ 116 ס 161115 ) 11 סס 8 .£ .י 111 ס 2611$ : :נ 6 § 1615111 \ . 0 . 122 

. 377 

123 . אלעזר שולמאן, עמקי שפדי: השלח, פרך ד׳ תרג״ח—ג״ט, בערלין, 1898 , 

עמ׳ 37 — 46 , 106 — 112 , 221 — 229 . 

* 124 . דער זעלביקער, שפת יהודית־אשכנזית וםפתתד,: 

הזמן מאסף לספרות ולמדע, 1903 , 1 , סט׳ פטרםבורג. 

* 1243 . דער זעלביקער: די געשיכטע פון דער זשארגאךליטעראטור: ײדישע פאלקם־ 
ביבליאטעק, 11 , 1889 (ניט געענדיקט). 

איך באמערק אגב אורחא, אז שולמאן הײסט גיט אליעזר, נאר אלעזר. צװישן די 
רוםישע ײדן איז ער דער ערשטער, װאס האט זיך גרינדלעך אפגעגעבן דעם שטודױם פון 
דער ײדישער ליטעראטור און שפראך־געשיכטע, און זײן גרעםטע מעלה איז, װאם 
זײנע פילאלאגישע װערק האט ער געשריבן ניט אין פרעמדע שפראכן, נאר אין אײגענע 
(ײדיש און העברעיש). דער ארטיקל ״עמקי שפה״ האט אבער ניט קײן גרויסן װערט, 
זײנע לינגװיסטישע סברות זײנען ארויםגעזויגן פון פינגער, און די ביבליאגראפיע, װאם 
ער גיט דארט (זז. 109 — 112 און 221 — 229 ) איז אפילו גאנץ רײך (ארום 40 שריפטן דערמאנט 
ער), מיט איר איז אבער שװער זיך צו באנוצן. ערגער פאר אלץ איז אבער, װאם זײנע 
ידיעות זײנען ניט תמיד פריש, אפט מאל גענומען פון די דריטע הענט, און דערפאר 
פאסירן מיט אים אויך גאנץ קאמישע מיםפארשטײענישן. — זײן ארטיקל אין ״הזמן״ האב 
איך ניט געקאנט קריגן * ה׳ דובנאװ און ה׳ צינבערג לויבן אים שטארק און באדויערן, 
װאס ער איז געבליבן ניט פארענדיקט. — ביאגר. ידיעות װעגן שולמאן, ו. אונטן, 
230 — 232 . 

-\/ £41 י 4 ׳ 4,4 ¥1001814 ? 0 ¥.? 10 ׳ 1118 114£ ׳ , £11 א 1£ ז \\ £20 . 125 
.קק 402 +¥^ , 1899 : 1 זס¥-״ 146 ,¥£ס 1 ׳א 0£ 14414££££14¥44 744£ 414 £.?ס? 

דאס איז דער ערשטער פרװו פון א ײדישער ליטעראטור־געשיכטע, און אלם ערשטער 
פרװו, איז די ארבעט א נישט־קשהדיקע. דער מחבר האט זיך אפגעגעבן דער עיקר מיטן ץן^ 
יארהונדערט: פון דעםטװעגן אנטהאלט זײן בוך אחוץ דעם אויך אן אלגעמײנע הקדמה 
װעגן דער געשיכטע פון דער ײדישער שפראך, װעגן איר קולטורעלער באטײטונג און קױם, 
װעגן אירע עלעמענטן, װײטעד װעגן דעם ײדישן פאלקלאר (שפריכװערטער, םאלקם־ 
מעשױת זז. 25 — 52 ), פאלקם־ליד, (זז. 53 — 71 ), װעגן דער עלטערער ײדישער ליטעראטור, 
די פאלקס־דיכטער, דעם טעאטער (זז. 231 — 244 ), פרעםע און װיסנשאפטלעך־פובליציסטישער 
ליטעראטור (זז. 250 — 256 ). דאם בוך עגדיקט זיך מיט א (װײניק געלונגענער) כרעםטאמאטיע 
(אין לאטײנישער טראנסקריפציע און א גאגץ גענויער ביבליאגראפיע (זז. 357 — 382 ). 
װינער האט פארשטאנען זײן אויפגאבע גאנץ ברײט און האט געגעבן א םך מער, װי דער 
טיטל זאגט צו. פארט פילט זיך אין דער גאגצער ארבעט א גרויםע אויבנאויפיקײט. — 
ביאגר. ידיעות װעגן װינער זע 226 , 2263 . 

אינטערעסאנט (אויך אלײן פאר זיך) זײנען פאלגנדע צװײ רעצענזיעם אויף װינערם בוך. 

126 . נ. םירקינם ״די געשיכטע םון דער זשארגאנישער ליטעראטור״: ״דער ױד״(יוםף 
לוריע), 11 קראקע, 1900 , 126 , ^ 7 . 
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בעד באראכאװ / שםראך־פארשונג און ליטער&טור־געשיכטע 

, 10 §ס 1 ס 1111 ? .מגבמסז .מ .מבזמז^ .£ :)זב 1 נ 1 ז 111 ג;זש) 1.1 : 8 י 1£61 מ 3 ז? .£ . 127 

. 391 — 386 , 1901 11 ^ 

128 . ד״ר נ• םירקין, דער זשארגאן: רער ױד(יוסף לוריע) 11 , קראקע, 1900 , 

גנ׳ 30 , 36 — 38 , 40 — 42 , 47 . 

ס׳איז אן ארטיקל איבער דער סאציאל־קולטורעלער געשיכטע פון ײדיש און איבער 
זײן צוקונפט. טיף און אויסגעצײכנט איז ה׳ םירקינם אנאליז פון דעם לינגװיםטישן און 
פסיכאלאגישן אונטערשײד צװישן די דײטשע און די לשון־קודשדיקע עלעמענטן אין ײדיש. 
דער פובליציסטישער טײל אנטהאלט אינטערעםאנטע געדאנקען, איז אבער פול מיט 
אויפפאלנדיקע װידערשפרוכן (דער מחבר איז א העברעיסט, און זײגע אנטי־ײדישיסטישע 
ראױת זײנען די טיפסטע אין דער גאגצער פובליציסטישער ליטעראטור). 
.ס א 4.8.00 [ ? 1800 ם 0 [- 8011 ?׳ס£ם . 088 , 800/1011 18108 /? . 129 

. 190 — 179 , 1901 מ 11 ז 36 1 ז 68 ז\\ נ 1 ממ 031 : 8 ס?. £8/1 ?־ £1 £א 8£1 
א קורצער, פאפולערער, אבער זײער אינהאלטםרײכער ארטיקל, בארירט אלע הויפט־ 
דערשײנוגגען פון דער ײדישער שפראך און ליטעראטור־אנטװיקלונג. 
. 808 £8 ס 1110 ?\; 818£1008 0£8 א^££^ ,££./? ^ ££1 ? . 130 

. 1909 . 2 ק£ ,...מ 6 §ממ 1661 ^ 1 ס 1 ז 1103 ו{סז) 3 מס 111££ \\. 8 £ם 8£8 ׳\ £1 ££8 
מ 11 ז 86 , 1908 ,ס 1 ז 1 ז 1 ןז 1 צז 11 ס¥ . 1 >מן זמ 2 §ממ 10611 ^ דער זעלביקער . 3 130 

. 150 — 128 .מ 116 — 97 , 85 — 79 , 51 — 31 

דעד מחבר האט אלײן איבערגעזעצט זײן ביכל אין דײטש. די ארבעט איז, צום גרויסן 
באדױערן, געבליבן ניט פארגעזעצט. ד״ר פאלק ברענגט א קורצע, אבער זײער אינטערע־ 
םאנטע געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור מיט א רײכער ביבליאגראפיע. םפעציעל 
שטעלט ער זיך אבער אפ אויף דער פראגע, װער איז דער מחבר פונעם קלאםישן 
געגראמטן ״שמואל־בוך״. 

, ז \!£םס[ £8 ס א 011£ ג/ 8 ? 8 1£ ם ,£^\ £0£ 8.1011 א 11£1 . 131 

. 1911 מ 1 ס 8 

ד״ר לעװע שטעלט זיך מער אפ אויף דער נאציאנאל־קולטורעלער און פסיכאלאגישער 
זײט. אינטערעםאנט זײנען די רײן־װיםנשאפטלעכע טײלן פונעם ביכל: די פובליציםטישע 
טײלן (נביאות װעגן דער צוקונפט פון ײדיש) זײנען שװאך און פול מיט װידערשפרוכן. 
..? 191 1$ ז 3 ? , 16 )מ 1 )וזזס 11 פ-ס 16 זמ[ סזמ) 3 זס)) 11 מ 1 ז) 1 ז שז 01 ) 1115 , 11165 ? . 132 

(צו פינעם געשיכטע) .סספ^סז? ,ז 816 מ\^ .£סז? . 133 

1333 . ד״ר מ. פינעם, די געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור (איבערגעזעצט םון 
פראנצויזיש), װארשע, חרע״ב 1911 , 2 בענד. 

.ל׳ס , 1 < 1 ק׳{ז 3 ק 6 ז׳ 718 ■ 011 > 61101 ק 68 מזקסױסת ,גוס^ממת . 4 \ 1 ., 1331 * 

1912 83 > 1061 \[ , 146,713 ^ 86 . 0 . 0 £000.7186818148 / ת ג 1 ־ 3 [ 10816 ן. 6/1,80 ק 0 

.[ 49 1912 <וז׳ 6 ־ 3308 ?] 

. דער בוך האט שוין אין פראנצויזישן אריגינאל א קנאפן װיסנשאפטלעכן װערט, פונקם 
אזוי װי די װאסערדיקע הקדמה פון פראפ. אנדלערו בפרט אבער די ײדישע איבערזעצונג 
װאם איז לחלוטין עם־הארציש און מוראדיק שלעכט ״רעדאגירט״ (?) און קארעגירט. די 
רוסישע איבערזעצונג האב איך ניט געזען, און איך האף, אז זי איז בעםער פאר דער 
ײדישער. — דאם איז א דאקטאר־דיסערטאציע, געשריבן פאר פראנצויזישע פראפעסארן, 
װאם האבן קײן שום השגה ניט װעגן דעם ענין, און פון א מענטשן, װאם האט אםילו 
ארײנגעלײגט אין זײן בוך א םך ליבע צו דער ײדישער ליטעראטור, אבער װײניק קענטעניש. 
נאך װינערם ארבעט קאן מען דעם בוך אויך ניט פארענטפערן מיט דעם, װאם ער איז 
אן ״ערשטער פרװו״. ער רעדט ארום אלצדינג — אי די ײדישע שפראך, אי איר געשיכטע, 
דיאלעקטן און גראמאטיק, אי די אלטע ײדישע ליטעראטור, אי דעם פאלקםליד, אי די 
נײערע ײדישע ליטעראטור ״ביז דעם 1890 יאר״ (?). און אויף אלצדיגג ליגט א שטעמפל 
פון דילעטאנטיזם. גענוג אנצװוײזן, אז דער מחבר האט אין די אויגן ניט געזען קיין 
אײנעם פון די עלטערע ײדישע םפרים (הגם ער רעדט װעגן זיי, ווי א גרויםער בר 
סמכא), אז אחוץ דער לידער־זאמלונג פון ה׳ גינזבורג און מארעק, האט ער קײן השגה 


96 



פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


גיט פון יעם רײכן ײדישן פאלקלאר, אז אלע זײנע היסטארישע ידיעות װערן 
געשעפט פון אזוינע ניט־זיכערע קװעלן, װי גרינבוים און װינער. די װערטער םון דער 
הקדמה צו דער ײדישער איבערזעצונג, אז ה׳ פינעם האט יארן לאנג געארבעט אין די 
ארכױון און ביבליאטעקן״, כוזן נאר ארויסרופן א שמײכל בײ יעדן, װאם האט א באגריף 
פון ״ארכױון און ביבליאטעקן״. אויך די באהאנדלונג םון דער נייערער ײדישער 
ליטעראטור באשטײט בײ פינעםן פון א בארג גימנאזיסטישע רעפעראטן, אן א שום לײט־ 
געדאנק, אן א װיסנשאפטלעכן בליק — הײנט די שפראך פון דער איבערזעצונג ׳ 
װעגן פינעםעם בוך זײנען מיר באקאנט פאלגנדע רעצעגזיעס:* 

134 . ד״ר מוקדונים: פרײנד, 1912 , (פעברוארז). 

135 . חײם קראפטם: דער ױדישער ארבײטער (פועלי־צױן), לעמבערג, 1912 , נ׳ 8 . 
-?^£( נ 1 > 11 ז? 1010 ז ח 1 ג 1081 ־ 1 ,נ 1 ?? 999££ • 0 : צינבערגס . 136 

. 9 — 7 1912 . 6 ת 0 , 8 ׳ױ* 3308 ? : £1 ?¥ז־£?£'ך 719 . !? 091-10 ? 

137 . יעקב מילכם: צוקונפט, נױ־יארק, ) 0 (, 1912 , 268 . 

138 . ש. ניגערם, דער ערשטער פרװו : די אידישע װעלט, 1912 , םפט״ב, נ. 1 , זז׳ 
69 — 82 ■ 

אלע רעצענזענטן באציען זיך צו פינעס בוך מער־װײניקער נעגאטױו. םון די רײן 
נעגאטיװע קריטיקעס איז ה ׳ צינבערגס די גענויסטע און גרינדלעכסטע. ה׳ מילך און ה׳ 
ניגער באנוגענען זיך ניט מיט דער רײן־נעגאטױוער קריטיק און װײזן אויך אן פאזיטױו, 
װי אזוי דארף דאך געשריבן װערן א ײדישע ליטעראטור־געשיכטע. 
סתס ,סזת^יקתת 06 > 16111 ג 6 י 11 -ס> 61101 ק £8 .£ . 139 * 

. 6 ח 0 , 00018 ? 8 ־ 8 .£ . 0 .? 0-83 גיא^ת^ס^^ : 38380816 8 111800X8 ץס 

8 ׳ק! 4 ו[ 680818 ^ £8 ; 20 — 19 2 ^ 1 1912 8 ׳^ 3308% ?] 4 8 3 . 88 , 1911 

.[ 9 2 ^ 1911 

2 ) ארטיקלען אין די ענציקלאפעדישע ווערטערביכער. 

פון די ײדישע ענציקלאפעדיעם האט נאר אײנע אן אלגעמײנעם ארטיקל װעגן ײדיש־ 
טײטש: 

140 . י.ד. אײזענשטײן, (שפת) יהודית־אשכנזית אין דער ענציקל. ״אוצר ישראל״, ח׳ 

¥ נױ־יארק, תרע״א, עמ׳ 75 — 79 . 

א גאנץ געלונגענער ארטיקל, װאם בארירט אי די שפראך, אי די ליטעראטור, אי דעם 
שפראך־קאמף. ה׳ אײזענשטײנם לינגװיסטישע באמערקונגען(װעגן דעם מקור פון אײנצלנע 
ײדישע װערטער) זײנען אריגינעל און װיכםיק. 

א ין דער .קס 1 סץסת£ אוך .תס 1 /. 88 תת 3 מ 83 ס 66 ק £8 געםינען זיך 

ארטיקלען מכח אײנצלנע צװײגן פון דער ײדישער פילאלאגיע : 
-ס 61 ץ€מ£ 1511 '.'\ 6 ך 116 ?" : ( 6 § 113 §ת 3 ו 1 ) 160-0610130 ) 0 ^ 1,60 . 141 

. 304-309 , 1904 :־ 1 זס¥-״ 6 זאנ , ¥111 6313 י 1 
. 309-310 ¥11 . 1 ) 1 ( 11 : 1,14:6131016 111311 ' 11160-061 ) 111 ,? 111 ז 16 ״\\ ז 616 ? . 142 

607-615 . 13 ( 11 318 ס 31 ס 1 ז 6 ? ,זסקקס? 1 ת 11113 ז\\ . 3 1 ) 6 י 111 ס 0 161131161 .? . 143 

.( 1905 ) 

.( 1903 ) 653-654 1¥ . 1613 : ¥1331811 , 13 מ 3 ז( 1 ,?!מזס״עע זסזס? . 144 

.( 1912 ) . 152 — 144 111 ^ . 1613 

און חוץ דעם, אײניקע קלענערע ארטיקלען, װאם איך װעל ברענגען אין די שײכותדיקע 
אפטײלונגען. — די ארטיקלען אין דער ״דזשואיש ענסיקל״. זײנען גארניט װערט, און 
אויף די פאקטישע ידיעות, װאס זײ גיבן, דארף מען זיך ניט םארלאזן. 
- 8 סק £8 :(^ 099 ??^) ,נ 1 ?? 1199££ . 0 . 145 

.( 1910 ) 911 ־ . 6 ת€ , 18 * 3888821086 0838 

* זע אויבן דעם ארטיקל םון ב ע ל ד מ י ו ן: ״ד״ר פינעםעם געשיכטע פון דער 
ײדישער ליטעראטור״. 
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146. ת£ק £8 - 0 תק 080 ק 3 \/ק ,דער זעלביקער - 

00^: 11911 ) 292 — 284 צ . 3 ת ). 

147. 11 ^ . 1613 :£ז׳\/ £4 ת מ\ £010 תת 10£ ק£ת ,דערזעלביקער 
402—407 (1912). 

חוץ דעם האט ה׳ צינבערג(וועלכער רעדאגירט אין דער ״יעװר. ענציקל״. די אפטײלונג 
פון דער נײערער ליטעראטור) געגעבן דארט נאך א גאנצע רײ קלענערע ארטיקלען, װאס 

איד װעל ברענגען אוגטן. 

148. - 1 /סק^ת תתס^ת י נרת^ 1 /ח^ .ת ח ל׳קק 5£ תת 11 .ס 
1912 ) 152 — 144 111 ^ • 1613 :מ 51 ת ). 

149. 0. ;\771 — 769 11 ^ . 613 ג :^תתקסתססח י 1 ק 1 > €1 -ת . 

150. 598 11 ^ . 1613 :\ £7 ק 080 ק 0 ח ,דער זעלביקער . 

151. 5. 6 . 1613 : 18 > 1 ס 60 ק 68 -ס> 1 ,ע 16 ג 1 ימ ג 1 > 11 < 5131 י ג 1 ׳ 08 ^ 0 קס 

(דרוקט זיד). 

דעם ײדישן פילאלאג װעט געװים אינטערעסירן, װאס איז געשריבן געװארן בנוגע 
צו אונדזער שפראד אין די ענציקלאפעדיעם פון די אומות העולם. פון די פיל פארשײדנ־ 
שפראכיקע ענציקלאפעדיעם האב איד געפונען ארטיקלען װעגן ײדיש אין די פאלגנדע: 

152. ]. >1. |61 , 8 ר 1 טי 01 . 11 - 6 ס 3 דנ£ : 6 ס 45 ג 61 :)- 6 ס 16318 , 111361116111:506 , 1 י'.ס 
/\11 !;611101116 £1011 ) 8 00 11 , 1111816 -> 1 3 מ 11 111611 ! 6 0 7 1 55 6 115 \\ 361 3316 קס 61 ץסמ , 
76. 27, 6324 — 322 , 1850 . 2 ק *. 

153. 83 .ז 6 ׳\מס£ 3 זסץס 1 \ : ( 6 ס 11361115 ש 113 () 131664 ( 1 ע 66 ס 361115 ־ 6 ס 415 גיר - 
410^5-1,6X160^. 5 1905 ^ . £1 מ\ר 6 ; 652 — 651 , 1895 ^ 1 ,מס 6 \\ .מ . 2 ק, 1 ,. 1 }מ\ג , 
343—344. 

^ 1 . 1 }מ\ר 14 מס 36 <: £6 - 8 םס 8341 ז 6 ׳\מס.£ ׳ 5 מ 663 ססז 3 : 6 ס 45 ג 361 מ 36 מר . 154 

. 1012 . 8 , 1908 . 2 ק 6 

§זמ 616 ז? ^\ 1 ,. £1 מ\/ 3 ,םס 16 ^ £6 -. 8 ז 6 ׳\מס.£ 3615 ז 116 : 6 ס 18 טס 3 מס 3 מ{ . 155 

. 1141 . 8 , 1905 מ 3 § 618 ז 2 מ 1 

-ק 3 >מ ,^!׳ח^חח&קת ,מזנמ ג 1 ׳ז׳> 161 ל 13 ,נג 111 > 1 ע 6 ^ 61 ׳מ־ס> 1101 סק £8 . 156 
,תתסק^-ת׳^ץת־זתסקש .ע 3 ח תקתתסזס ת 1 > £01 תת, 6,11 תסג,>ןתג 1 ת 3 :גדתס־ז 

. 486 — 485 , 1894 . 6 ס 0 , 7 \ 1 ^ .ד 

. 433 ז \ , 308 ? , 6 ז 84 מ 111 886 מסז 1,3 1 ) 3 ס׳\מס ז \ 1 : 1 ) 110111:111 \.-סס 113 [ . 157 

,( 14 מ 3 ז 11 מ 1.3 . 11 ) 6316 קס 1 סץסמ£ 36 מ 3 ז§ 1,3 : 110 ]) 111811 ״ 1,111 , 1£8 מ 1 . 158 

. 273 305 ? 

. 505 , 1872 , 326 ז? ׳\,* 3£ 11 ( 1 ,ץמסמ^א 16 מ׳\ס 81 : 3 מ 61 דמ 6 מ 863 ׳\ס 213 . 159 
י 36316 קס 1 סץסמ£ 36 ז 66 ז 84 מ 6111 ג) ׳ 8 ם 1 ז? ז 616 מ 1 ץ\ : 11 ס 18 ! 1806-011 )סס[, . 160 

. 70 , 1909 (מג; 3 )ס 11181 \׳, , 1 סס 0 ^ , 6 מזס 3 
, 3 ס 1 ממ 143 ז£ 36313 קס 1 סץסמ£ סג 71 : (גנבים־שפראך, זשארגאן=) 0 מ 813 . 61 < 

. 208 , 1911 6 § 13 ז 6 מ 031 , £314100 1146 

אין די פריערדיקע אױםגאבעס פון די פראנצ. און ענגלישע ענציקלאפעדיעם זײנען 
די ארטיקלען ניטא. 

קיין ארטיקלען ספעציעל װעגן יידיש איז אין דער בריטאנ. ענציקל. ניטא. ם׳איז קיין 
װונדער ניט, װאם אין דער איטאליענישער ענציקל. איז ניטא גארנישט װעגן ײדיש, דאם 
װונדערבארםטע איז אבער, װאם ניט אין דער פױלישער, 1868 — 1859 3 (ץ 63 קס 61 ץסמ£ 

1868 — 1859 ( 3 ^ 31523 ^) 3 מ 6 ס 826 ״\ס? ניט אין ניטשם ( 363011 ) גרויסער 
אמעריקאנישער ענציקלאפעדיע (גמ^ססשמ!^ 3 נ 63 קס 61 ץסמ£ 766 ) אין נױ־יארק 
־טשיקאגא האב איד ניט געפונען קײן שום ארטיקל און אפילו קײן שום װארט ניט װעגן 

* יאטם ארטיקל איז גארניט װערט: ער אלײן איז אבער געװען פון אים אזוי נתפעל, 

אז ער האט אים נאך איבערגעדרוקט אין זײן .מ 1$ ממ 46 מ 36 מ^ 368 0680610646 " 

"מ 56646 ז 6 מ 861 < ב. 111 , לײפצ״ 1859 , 203 . 
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דער ײדישיטײטשער שפראך. פון די בײע פוילישע ענציקלאפעדיעס : 

( 3 מ 11 ס 7826 \ס? . 1 )!ץסמ£ ,ג 1 )ב 211 ־ 1 נ 611 § 01 . 8 ; 3 מ 73 \סי 1111131:1 . 782 \ס? . 1 ) 6 כ[ס 1 )[ץסמ£ 

האב איך ניט געזען די לעצטע בענד מיטן אות 2 י דיגרויםע אונגארישע ענציקל. איז 
באך אויך ניט דערגאבגען ביז די װערטער 16 ) 1 § 2 או ן !*סבתסמ , דאס זעלבע די ריזיקע 
שפאנישע ענציקלאפ. (ס!^!) בײדע האבן ביט לאגג אגגעהויבן צו דערשײגען. 

3 ) זאמלביכער און פעריאדישע אויסגאבעס פאר יידישער 
פ י ל א ל א ג י ע. 

כמעט אין אלע ײדישע װיםגשאפטלעכע צײטשריפטן פון פארשײדענע לשונות קאן 
מען געפינען פונאנדערגעװארפענע ארטיקלען מכח דער ײדיש־טײטשער שפראך, ליטעראטור 
און פאלקלאר. אזוי אין: 

,!אלבנבזנ?) 16111:111113 ) 11 ^ 168 ) : 113£1 ס 3 מ 1336 ^\ . 11 0 װ 11101 ס 0€3 .£ ; 1£1 ' 111 ס 3183 מס 1 ^ 
3 ־ 61 § 061 ;: 111 * 3 * 1,1161 . 11 . 068611 . 1 ) 11 [ .£ * 61101161 * 3111 ^ 8 י 1 ! 11 ־ 1 ? ;( 1111 ^* 1 ? , 2 ) גי 01 

10 * 11 ) . 068611 116 ) .£ .: 2136111 3 ־ 61 § 061 .£ < 611 כ £61 . 11 . 138 ^\\ .£ . 1 ס 10 

. 11 063611161116 . 1 ) 11 [ .£ 11611 ( 1 * 111 ^ ; 631 ^ 1 ) 1111 1 § 0 י ¥ 1112 \ £60 ; 1 ) 11 ^ 611136111 ( 1 
.זמ^נ^ע און אנדערע דײטשע צײטשריפטן. 
וױיטער אין: 

; 100 ) £011 , 671677 ? 17 * 161 * 01131 71511 \ס 1 *, 13 * 31 ? , 1111765 163 ) £111 163 ) 67116 ? 

;( 651 ^ 13 ) £11 ) 82611116 16 ) 231 ־ 31 ץ§ 13 ^ ;( 6861 * £116111 ) 361111 * 131 6111111 ^ 111 * 1111131 / 

; (. 7 . 1 ) 0 * 11 .£ .* 121 ) ץ 11 ס£\£ 

אויך נאטירלעך אין די ײדישע: השלח, המגיד (=השבוע), אוצף ;נד&ס^סס^ הספרות, 
״ױדישעס פאלקכדבלאט״, ״הוידפרײנד״, ״ױדישע פאלקס־יביבליאטעק׳/ ״ױדישע ביבליאטעק״, 
״צוקונפט׳/ ״ליטערארישע מאנאטסשריפטען׳/ ״לעבען און װיסעגשאפט׳/ ״דאס נײע לעבען״, 
״ליטעראטור״ און אנד. 

םפעציעל דער ײדישער פילאלאגיע זײגען געװידמענט נאר די פאלגבדע אויסגאבעס: 

. 1 ) 6 * 1 ,£( 1 ז> 1 ס? 8 ? ¥0£ זא[ 18011£ סס[ ? 20 ^[ 0£ ^ס £1£ יד^ 1 ^־ . 162 

. 1912 — 1889 ,] 7316 \.מב 1 *נ 0 .' 1 ( 1 7011 

ביז דעם 1903 טן יאר אײבשליסלעך האט דער זשורנאל געהײסן: 611 § 11 ט 611 ; 1 ?]^ 

. 16 ) 11 ט) 81 ) 11 ס¥ 1186116 ) 11 [ * £111 : 06561186113£1 * 661 
די ערשטע זעקס יאר פלעגט ער דערשײנען צװײ מאל א יאר, דערבאך פיר מאל; די 
ערשטע זעקס יאר אין האמבורג, די יארן 1904 ־־ 1908 אין בערלין, 1909 אין לײפציג, און 
פון יאר 1910 אין װין. ארױסגעגעבן װערט ער פון דער ײדישער עטבאגראפישער געזעלשאפט 
אין וױן—האמבורג. ביז גאר דער לעצטער צײט איז דאס געװען די אײגציקע 

צײטשריפט, װאס האט זיך אפגעגעבן ספעציעל מיט דער ײדישער פילאלאגיע, און מער 
פאר אלץ מיט פאלקלאר. זי װערט אבער שװאך רעדאגירט און האט ביט פאר־ 
שטאבען צוצוציען גוטע מיטארבעטער; אחוץ דר. מאקס גרונװאלד און דר♦ אלפרעד לאנדוי 
פון װין, װי אויך ה׳ װײםעבבערג פון יעליסאװעטגראד און ה׳ בײלין פון אירקוסטק, איז 
דארט גיט צו טרעפן מער קײן ממשותדיקע זאכן. די לעצטע צײט באגעגנט מען דארט גיט 

מ.ער דעם דר. לאגדוי, און דאס רופט זיך שלעכט אפ אויפן אינהאלט. כדי דער לעזער זאל 

זיך גריבגער אריענטירן אינעם מאטעריאל פו ן ד י *״יבען די ״איבהאלטס־ 

פארצײכענישן״ פאר די העפטן 1 — 6 איגעם ה׳ 7 , ז. סס 1 ; םאר די העפטן 7 — 61 איגעם 
ה׳ 17 , ז. 54 ; פאר די הה׳ 17 — 36 איגעמ העפט 37 , ז. 171 . די אונגארישײידישע ליטערארישע 
געזעלשאפט (זסמ^^ 1311111 ) 0 * 11 ־ז 3 ץ§ 13 ^ 6 * 611 גז 12 2 ^)י װעלכע גיט ארויס די 
מאבאטלעכע רעוױ ס 1 מ 8261 ס 1 > 1 * 2 * 31 ץ§^ און א יארבוך ו 7 ץמ 6 אל £7 ) אין 

בודאפעשט, האט מיט א פאר יאר צוריק אנגעהױבן זאמלען מאטעריאל מכוח ײדישן 
םאלקלאר און ײדישער שפראך אין אובגארן (וװ ם׳װוינען כמעט א מיליאן ײדן, װאם 
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רעדן ײדיש־טײטש), אבער די געזעלשאפט קאן זיך נאך עד הױם ניט אנטשליסן צו 
פארעפנטלעכן די שוין געזאמלטע םאטעריאלן, װײל דאם װעט חלילה זײן ניט גענוג 
מאדיאריש־פאטריאטיש. אין רוםלאנד הײבן אן צו דערשײנען זאמלביכער םאר ײדישער 

פילאלאגיע: 

1 .163 . זאמלביכער פאר ײדישן פאלקלאר, פילאלאגיע און קולטורגעשיכטע, ב 

.1913 , װארשע 

164 . דער פנקס, יאדבוך פאר דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור און 
שפראך, פאר פאלקלאר, קריטיק און ביבליאגראפיע, רעדאג. פון ש. ניגער, װילנע. 
די פערטליארשריפט פון דער ״ײד. היםטאריש־עטנאגראם. געזעלשאפט״ 
(£80081,60 .> 1601 ז 11 ( 34 קת 110 ז 0-3 > 111 קסױס 1 ׳ 1 0£ > 01 ת 6 ק X80) 4:£8 - 611 ק 

<< 11113 ק 3 ז ־ 0 38 >נס פעטערבורג, 1909 — 1912 , ברענגט א םך מאטעריאל װעגן ײדישער 
םילאלאגיע — דער עיקר אבער מפח ײדישן פאלקלאר (אונטער דער רעד. פון ה׳ ש. 

דובנאװ). 

11 געשיכטע און צושטאנד פון דער ײדיש־טײטשער פילאלאגיע 
1 ) ביבליאגראםיע פון דער ײדיש־טייטשער פילאלאגיע. 

א) לינגװיםטיק. 

165. ) זז אס 1 א 1,6 ,גסאלגזאססגמאזס זט!) זמ 24 ז £146 ,ז ¥246 111 ז 6 ׳\ 86 .ג 1 ס . 

1( . 1 זס 3 . 11118 . 6 מסע ,. 1 }ט^ . 2 . 614 ^ זפ 6 מ 116 סמזס 8 זש 11 פ מ 186 ע 11 מזמ 531 ז 16 ז 6 ע 

193 , 1847 ברענגט 13 שריפטן וועגן ײדיש־טײטש. 

166. )08. 1^11 מ 61 ג 061 .מ -זסממאס ז 66 זמ 31 ז 1,1116 616 ,ז 6 מ§ 2 ^\ ס 1 זס - 
8 ]4 } 13 }:) 8 מ 1886 '\\ 61£8 ז 41 ס 61311 .מ .ז§ס 31611 .£ ז 6 § 261 מ\נ זסמ^! : 1700 8011 1 ז 11€ ס 1 ;זי 
.( 3£ ז 114 ס 143 ) 1863 .מ ( 11 ס 1118 ש 1 > 11 ס 1 >מ() 120 , 1861 מ 16 > 68 ז 0 ( 1 [> 1 ס 1211 ס? .() 

ברענגט ארום 30 שריפטן װעגן ײדיש־טײטש. 

167. ס 001300-0£ ; 065 11£ ??>/. 3160003 ,ס\> 0 ^ 1 \/£ .\י - 
1'801897 מ 16 ׳\\ 11 4 ) 06 , 1 . 1 § 5 \ 1 .׳\\ .[) מ 16 זא 6 ממ 1 ^ 060180116 : ^£ס , 
126—132. 

. ד״ר אלפרעד לאנדוי ברענגט 64 שריםטן װעגן דער ײדישער גראמאטיק און לעקסיק 

ב) אנדערע פילאלאגישע צװײגן: 

168. 1001 § 7££ 021££ ¥000 ' ¥1 .£) ,^נ 1£1 ׳ 5 זו 6£3.1 0¥ \<א 

?3.2¥8£0\0600 ^ 10 £: 1££ ־ 316010 ס 40¥0 [ 10¥ /,?ס 3 (£¥\ 100 /י 
61*1 [<1\ .( 1 ז 981 \ס 1 >ץ£^— 11 מ[) 634 11 ; 1900 מ'\\ 822 ז 1 ; ? \\ . 4 2 ,\< ז ,?ן_ 1£ ' 82 ז 
אויפן םמך פון בעתשטײנם גרויסארטיקן פראכט־קאטאלאג האט דר. לאנדוי צונויפ־ 

געשטעלט און דערגענצט: 

169. /\ 0>\3 ז< 8011£1 ?ס 0£ -. 0 ס[ 0£3 1-11£ ?\נ 61601003 ,ס¥סז 
8 ? £. 0 011 0 3 ? £ £, ^4144611¥111 . 11 , 16 :>תמ\ 8 ז 11 ס¥ . 1 >מן . 4 4 }ג 11 ס 1.0686118 > מ 6 §ממ , 
1901, 115-121. 

*170. 6 ת 0 , 1¥ .מ> 1 מג 1 מ 3 .קפ£ :מג( 34 קתס 11 נ 6 מ 5 ,.דתתת^^ק)!, .\נ . 
(1909). 

.1303 זע אויך אויבן בײ אונדז נ׳ 130 און 

ג) ײדיש־טײטשע םילאלאגיע בכלל. 

171. \1 תסנזמ[ מ £6 ס 48 מ 6 ^ ז 16 > 1146 ס 111 ס 068 זמ 2 ס 1 :> 1111 ז 11 ז 116 ')מ 0 ,מז 846 142 זס 

6 . 1, 016 26148 . 10 — 8 , 1892 £1161 ,זמ 34 ז 6 ז 11 מ 46 } 1 ז 11 ס 

ברענגט נאר דײטשע ארטיקלען. 

172. €14051 ק 7¥ \/? 17£ ? 1 [ 715 .£־ 1 ׳\/ 3 \ ¥£7 מ 1 > 1 ;) 14£ ׳ 1 ' ¥1 / 1 \}£' 1 ׳ 

0 £8?£^ 800 >> .\/ 3 ת , 5 ׳ x 0 ^, 03149 — 3130 ,(?) 1893 . 6 ח , 

4651—4683 267 — 265 .קז־ס מזנפפ&ק ת . 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע םון ײדיש 
אנטהאלט נאר רוסישע שריפטן • 

-\.£££ £8 , 1101 ׳.?\, £8 (£ 0111£ יד £11 ?£.מ , 8 \/ ז \\ 8011 1018£ ^ . 173 
1 63 1$ ״£> ?.גד/גק £8 ^ 1 ס[ 7011£ \/. 17££ ׳ £1 \.£ £׳£ £? 101 ׳ 1118 '£ \ 7 3 ? 1 ד 

. 1900 — 1899 1$ זג? .•\ 3 , 1898 ג 1783 ס!) 6$ טף 11 )סת 6 ק 
ה׳ שװאב, דער ביבליאטעקאר םון דער ײד. קהלה אין פאריז, האט אויף זיך גענומען 
א ריזיקע ארבעט — דורכצוקוקן א בארג מיט זשורנאלן פאר א משך צײט מער װי הונדערט 
יאר אין די םארשײדנססע מערב־אײראפעישע שפראכן, ארויסצוזוכן פונעם בארג אלע 
ארטיקלען גנוגע צו דער געשיכטע און ליטעראטור פונעם ײדישן פאלק און צוזאמענשטעלן 
פון דעם א םיםטעמאטישע ביבליאגראפיע לויטן אלף־בית םון די מחברים. דער דריטעד 
באנד שטעלט מיט זיד פאר אן אינדעקם (לויט דעם אינהאלט פון די ארטיקלען). דאם װערק 
האט אבער גרויםע חםרונות: ערשטנם, איז עס דערשינען ניט געדרוקט, נאר ליטאגראפירט, 
און אפט מאל זײער אומדײטלעך; צװײטנם, איז דעד איגדעקם אויםגעקומען גאנץ 
אויבערםלעכלעך און אנטהאלט אין זיך ניט אלע אנװײזונגען. חוץ דעם נאך אײניקע 
טעכנישע חסרונות ברענגען מיט זיה אז דעם בוך צו באנוצן קאסט אלײן א גרויםע םי 
(אפט מאל ארויםגעװארפענע מי און צײט). 

174 . לאזאר סענעאן, צו דער געשיכטע פון דער ײדישער פילאלאגיע (פון פראנצויזיש, 
איבערזעצט פון א. גלאנץ): דאם נײע לעבן (דר. ח. זשיטלאװםקי), 111 , נױ־יארק, 
1911 , 341 , 404 . 

דאס איז אן איבערזעצונג פונעם ביבליאגראפישן קאפיטל פון שעיגעאנוס װערק 
(ז. אויבן נ׳ 119 און 120 ) ; אבער דער איבערזעצער, װאס שטײט, קענטיק, גאנץ װײט פון 
דער פילאלאגישער װיםנשאפט, האט זיך דערלויבט נאך זײן אײגענער דעה ארויסצװוארפן 
גאנצע שטיקער פונעם געלערנטן ארטיקל; דער עיקר אבער האט ער ארויםגעװארפן אלע 
כראנאלאגישע און ביבליאגראפישע דאטן. אזוי אז דעם לעזער קומט אויס זיך אלײן 
אנצושטויסן, אז בוקסטארף, למשל, האט ניט געלעבט פארן חורבן בית שני, אדער 
װאגענזײל איז ניט ה׳ גלאנצם א פעטער. ס׳בלײבט א קשיא: װער האט דערלויבט גלאנצן 
צו ״פארבעסערן״ שעינעאנום װערק 1 

2 ) מאטעריאלן בנוגע דער געשיכטע און צושטאנד פון דער 
יידישער פילאלאגיע. 
א. אין אלגעמיינעם. 

02 (ז 16 ) 161 ז 11 ס$מ 8161 £\ מסז\ . 1 ) 16 ) ײ 1€ ו 1 ק 3 ז<>ס 11 נ 1 ג 8 116 ס 31$ זנ 11€1 " . 175 

. 59 , 1869 

א נאטיץ װעגן דעם, װאם הערמאן לאטצע (א בארימטער געלערנטער, א דײטש) האט 
אין יאר 1869 געגרינדעט אין לײפציג א ״פעראײן פיר ײדיש־דײטשע ליטעראטור״. 

* 176 . מ. ספעקטאר, אויפרוף װעגן די ײדישע שפריכװערטער; ״ױדישעס פאלקם־ 
בלאט״ (קאנטאר), םפט״ב 1886 , נ׳ 4 (הקדמה צו י.ב. ײוישע שפריכװערמער אין ״הויזפרײנד״). 
ת 1 ת 3 ק 6 סס ס 8033331116 ,< 1 ־> 61 ק 13 \ 1 . 0 ת נדתקץ^^תת? . 0 . 177 
- 800 x 0 >> תתתתסק^ 1133 < % 31 , 1671 ־ 1 :<רת 6 ס£ת <ר^ 1 נ 1 ת,ח,סק 3 ת נר^תתסתסקמס 

הצפירה; המליץ 1898 . 71 -%״, . 1898 ״\נ 58 . 11 2 ז\[ — 1898 .<< 3,3 

18 > 1 ס 611 ק 83 :(?) ס ^קסתס נד> 1 ,<ר 4311 גק 6 > 8 111 . 1 . 178 

. 3 ״ 1 \ 1 1910 . 6 ת 0 ,<רק 1 \\נ 

- 33 ? :מ 1 ת 3 ת 3 ^^^סת ס <ר 8 סתס 3 ק 03 ,<רפס^סקס 6 . 5 . 179 

. 35 ״ 1 \ 1 1912 . 6 ת 0 ,ת׳ר^תס 

* אן אלגעמײנע באמערקונג צו די 31 ,103 ,119 ,120 ,173—166 18X1 און 29 : אלע 
שריפטן, װאם זײנען פארצײכנט געװארן פונעם ״סיסטעמ.אוקאזאטעל״, פון שװאב, שטערן, 
בערנשטײן, לאנדוי, װאגנער, פאטער, שעינעאנו, אװע־לאלעמאן, קעכער און װאלף בנוגע 
צו דער ײד.־ט. םילאלאגיע, זײנען פון מיר, װי װײט מעגלעך, אויסגעזוכט געװארן 
און ארײן אין אונדזער ״ביבליאטעק״. 
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ב. ביאגראפיעס פון איינצלנע געלערנטע, װאס האבן געפארשט 

ײדיש־טײטש,* 

180. £111 116 סג־ 1 ק 8 18011611 ^ 1 ( 1161 ־ 161 ) 1111111 ) 8111 8 *ג 0 ,־ 61 § 061 £ט\\ 1 >ט 
0611180111^11(1..., £! . 73 —■ 51 , 1870 6812111 ־ 

ברענגט ביאגראפישע ידיעות מכוח בעשעטשטײן און פאגױם <ז. אויבן, ב׳ 1 און 3 ) און 

♦(85 לעװיטא, ז , אויבן נב׳ 82 און 

181. £111 1116 קג־ 1 §ס £1 0611180116 611161116 ^ 11 .^ *. ממ^ס^ ,מ 116118161 ס 68 ס 

0 זע אויבן 1 .ס^ 1 ) 184 , 1876 . 2 ק ) 

182. £284 , 1902 .¥ ££ . 111 .סמ£ .^ 6 ^ : ^סממ^ס{ , 11611816111 ס 68 ס . 
.1855 183 . שלמה בובער, תולדות אליהו התשבי (והוא ר׳ אליהו בחור) לפםיא 

.(85 ז׳ # 82 און ) 

184. £6\\4; £1121 £6\1888 6812111 ־ז£ ,־וס&^בתרת&זס 18 ג . 13 מז . 

185. 588 , 1891 . 2 ק£ . £1 ט^ 3 , 1 % מ 36 ט{ ־ 361 1116 ס 111 ס 5 ס 0 , 01:512 .מ 

(£ 6§18161 .(^ £11 , 1121 ^ £6 .ױ . 8 ,־ 

1 * 185 . צבי גרעטץ דברי ימי ישראל, מתורגם מאת שאול פנחס ראבינאװיץ, ח׳ שביעי, 

.(450 . װארשא, תרנ״ט (ע׳ ״ר׳ אליהו בחור״ ברשימת השמות עמ 

186. £. 061§61¥11£ ^ , 1116 ק 21 *נ^ס £1 80116 ^ 0611 .נמ 6 § 11 ^ : £11218 , 113 ^\ס£ ,־ 

505 , 1883 . 2 ק£ . 

187. £46 , 1904 .¥ . זא 3 , ¥111 .סמ£ .ז\\ 6 [ : £1128 , 113 ^\ס . 

188. 8111111 מ 8 > 1 סמ 6 ק £8 :מ ££11 , 2 ידמ 7108 ז x^ 1 . 118. 

16 ,1909 ,189 : בחור, אליהו בן אשר הלוי: אוצר ישראל, 111 , ביר־יארק 

190. £533 , 1877 . 2 ק£ ¥1 1116 ק 21 ־ 1 §ס £1 116 ס 113 \ 06 . 1 מ 6 § 11 ^ : 1 ט 21 ? , 1118 §ג 

ז. 3 ־^) ). 

191. £325 , 1903 ,¥ .סת£ .^\ 6 { : 1118 טג? , 8 ט 1 §ט . 

191^. ,7• ?61*165, £6111*5^6 2110 068151 מגזג 3 מט 11611 ס 518 ־ 11661 ־ 361 1116 ס 1 ן 1 ס - 
8 . 173 , 1884 ,מס^סממ^ ,מ 116 ) 8111 מ 116 ס 

ברעבגענדיק ברױו פון פוילוס עמילװם (א משומד, א באקאגטער איבערזעצער פון 
חומש אין ײדיש־טײטש), שטעלט פערלעס ארויס די השערה, אז פוילוס עמילװם איז דער 
אמתער מחבר פון ספר מדות (ז , אויבן, # 84 ) — אלזא, אויך פון די ערשטע ארטאגראפישע 

כללים אין ײדיש־טײטש. 

192. ^ ז. אײבן נומ׳ 83 . , 161 , 1901 .¥ . 4 ? , 1 .סמ£ : 1161 ס 8 מ 

193. £1877 . 2 ק£ 111 .*נ£ס £1 116 ס 18 מ 06 .מ! 6 § 11 \^ : ממב 11 ס{ ,£־!ס 1 ^ט , 
668—673. 

194. £ ז׳ אויבן ♦ 6 . 466 , 1902 , 111 .סמ£ .¥\ 6 |. : 68 ממגז 1 ס{ ,£*נס 1 ^ט ) 

.13 ,1909 ,195 . בוקסטארף, ידחניס: אוצר ישראל, 111 , ביױיארק 

196. ^4. ^165 ) 6 מױ £6 : מגבמס.? ... 61 £:נס 81 ^ט£ ... 11611611 ס £1 ,^מ 11 ־! 86 ץמ 
£170 , 1884 18 *נט? , ¥111 68 ^\ 1 טץ. 168 )ט , 

197. 111 ^ 1 ) 161 : £־זס 1 ^ט£ מג 6 ][ 6 3 1£8 ט[ 18 מ 35 מסק 68 ־ 1 ־ 1 ס 0 דער זעלביקעף , 
1886, 260. 

198. 0220 , 1904 ¥1 .סמ£ ז\\ 6 [ : ג 1 ט^ מג 16 ג 4 ז ,־ 61 ױסממט . 

.(91 ^ , ז׳ אויבן ) 

164 ,1910 ,199 . הנדבר, בתן בן משה: אוצר ישראל, 1¥ , ביױיארק 
200. 1896 £^ .*נ£ס £1 66 ס 18 ט 06 . 1 מ 6 § 11 \; : 6 קס 181 :נ 06 . 6 ס{ , 8611 מ 6 § ¥21 \י , 
481—483. 


* איבער רײךצופעליקע סבות זײבען אהער ביט ארײן די ביאגראפיעם פון די 
פילאלאגן און פאלקלאריסטן דרײזין, גאלאמב, י.ל. כהן, ד״ר ספװואק, ש. גינזבורג, לאזער 
שעינעאנו, אלפרעד לאגדוי, ש. צינבערג, פ. פאלק, יעקב גערצאך װי אויד פון דעם ערשטן 
ײדישן לעקסיקאגראף ישוע ליפשײי. די ביאגראפיעס פון צונץ, ש. דובנאװ, אברהם אליהו 
הרכבי, פ. מארעק א. אנד. געהערן צו אן אנדער פרק און זײנען בכלל לײכט צו געפיבען. 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 

201. \¥455 1906 ¥11 .סמ£ : 11 קס 181 * 1 ב 01 .ב 1 ס{ , 3611 מ€£ב . 

.(27 ,26 , ז׳ אויבן ) 

202. 8651 , 1891 , 0001 ^[ .־ 1 §ס 81 .: 06111 .במ€§ 11 \; : 6 ס .ב 1 ס[ , €11 טב 1 ס . 

203. 8 ז׳ אויבן, ¥* 28 ) י . 112 , 1905 1 ^ .םמ£ .¥\€{ : 6 סאלג][ . 11 ס{ . 31 >טב 1 ס ) 

204. \¥1898 , 01¥ ^ .ז § 610 .!טסס .בתס 11£ \ 7 : 11 קס 1 צ 1 י 1 ב 01 .ב 1 ס[ , 1£ ס , 
545—548. 

205. \¥549 , 1906 11 ^ .סמ£ . ז \\ס{ :ב 1 קס 131 * 1 ב 01 .*ס[ . 1£ ס . 

.(29 *¥ , ז׳ אויבן ) 

206. 01876 111 .*ו§ 10 ? . 1 מ 0€ . 1 מ€§ 11 ^ : ג 1 ס 1 ־ 1 מ 0€1 ממ^בןס^ ,§* 6€1 מ 11€ ג , 
.(18 ,17 .¥*¥ ז. אויבן, ־ ) 

207. 0^11€516 111 .סמ 0 : !!סממ^סס ממ^ב 1 ס{ ,§* 6€1 מ . 

208. 1¥ .* 1 §ס 61 . 06111 .בת 6 § 11 \^ : 8 ט 31 מ{ מג 311 ץ: 1 ב 01 בת 61 ב ¥111 \ ,זס^מ^ץײבןס 

1876, 252 ז. אויבן, ¥.¥* 20 , 21 ) 784 , 1837 1¥ ^^ (§מ 11 § 1111 סס 8€ ) .מ ) 

209. 258 — 255 , 1907 , 0111 .* 1 §ס 81 .!מסס .בת€§ 11 ^ : מס 1 מ\^ ,€€.מ 

(101 ■ (ז. אויבן, ־מ 

א בעקדאלאג אויף אנטאן רײ אין 

210. ^\11^€38 , 1891 (צ^^ק־זב^ •־ 0 ) 111118 * 11 ^מ{[ 1€8 ) £ממ 2611 €מ €1 במ . 

211. ^6 1 מס 0 .במ€§ 11 \^ : 1 אל 11 )סמ £6 ממ 1811 י 1 ב 01 11 ס 1 * 11 ) 06 ? , 1 מ 13 מס 11 מ 0 ־ . 

01 זע אוי בן .ס^ 103 ). 144 , 1902 0¥1 ^ .* 1 §ס ) 

212. 8. 1^ מ 1511 ס ¥1 .מ אלס 6€ מ 0 מ 1 מס 3 >מ[ . 3 > 1€111€ ב 1 ס 063 ,ב 1 סמ 1€6 * 1 מ §, 
0 . 138 — 136 , 1898 אלס 6€ מ 

קארלעבאך ברענגט א פאר פאקטן מכח אװע־לאלעמאבס באצױבג צו ײדן. 

213. /\\343 , 1902 11 .סמ£ ¥\€][ : . 6 .* 0111 .* 1 ? , 1 מ^בת 11€ ^ 0 ־€ז . 

214. 81€1€5 ב 13€1 ב 1 ק 21 * 1 §ס £1 ,ב 1 :) 21 נ 21 * 1 מ¥\ .־׳\ 1 מ 313 מס 0 : 112 * 1 ס 1 \! ,י 1€1 ) €1 מב 1 ס 3 מ 
06x11(0^ ^€3 1^£115€1167 — 160 , 1879 מ ¥1€ \ 00£¥111 (! ,ב €1€1 * 1 * 0€81€1 5 בממ 1 ־ . 

215. 81€1 . 547 — 545 , 1905 , 1 ^ .סמ£ .^\€{ : 112 * 1 ס 4 \ 1 ,• 3€1 > €1 מב 1 ס 5 מ 
שטײנשבײדערם ביאגראפיעס קאן מען געפיבען אין פיל עבציקלאפעדישע װערטערביכער 
פון די אומות העולם, װי אויך אין פארשײדעבע ײדישע און ביטײידישע צײטשריפטן צו דער 
צײט פון זײבע געבורטײובילײען ( 1876 , 1886 , 1896 , 1906 ), און בעקראלאגן (ער איז 

.(1907 געשטארבן 24 סטן יאנואר 

216. ^\. £61*110611 מ€מ 3€1 מ 2 ,• 161 ) 61 מ 11 ס 8 מ 8161 . ¥1 .זס 365 > מ 1£16 * 1 ב 1 ס 8 ס 01 ,־ 
70 0€61886 110 * £61 , €81€111 §מ 6 במבמג 5 מ 2 €^ 181 * 1 מ . 

217. 0. ¥, 1£2 זתס£¥ .ינ 0 .£ס״נ? £ס 3 §מ 111 * ¥1 \ 6 ב 11 £ס ץ 11 ק 21 * 1 §ס £1611 , 1 מב 1 ס 
81612 ק£ , 5 י : 361 > 61 מב 1 ס 8 מ 8161 .* 01 ]¥ €§ג 181 ־ 1 מ 0€6 80 בממ 2 1£1 * 1 ב 1 ס €318 ? : * 3€1 > 61 ב 1 ב 5€1 מ . 
1896. 

218. ^\. 0—§, ¥5 §מ 111 *ו¥\ €ב 11 £ס ץב 1 קגז§ס £1611 , 1 מב 1 ס^ 1 .\^. 0 ט 2 ^• 11 ב 1 ס 3 ז 
־!סז? .ט ץ 3 >סז£) 16 ב 1 קגז§ס £1611 €ב 1 ס 513 * 661 ב 1 .£ * .• 1 ב 1 ס 2€118 : י 1€1 ) 61 מב 5€1 מ 8161 .£¥ £ס 
190 — 189 , 1901 ¥ (ממגבמ . 

219. 92 — 90 , 1909 , 111 ^ .^ 161 : 1904 618 ...§ £1 י 11 ב 3 מ 2 ^ ,דער זעלביקער . 

220. . 95 — 94 , 1909 , 111 ^ . 3 > 161 : 1906 — 1905 §מיבװ 3 >^ ? דער זעלביקעף 

בערלינער, קאהוט און ג—ג חאבן צובויפגעשטעלט געבויע רשימות פון שטײבשבײדערס 
הובדערטער פארשײדענע שריפטן, ביכער, (ארטיקלען און באטיצן), װאס דער דאזיקער 
גאובישער ביבליאגראף, היםטאריקער און ליבגװיסט האט אבגעשריבן אין זײן לעבן (דער 
גאון פון דער ײדישער ביבליאגראפיע האט געלעבט 91 יאר). 

221. 0. ?1*5 ז§ס £1 ס^ס^מסס .במ 6 § 11 \^ ,(^ג£¥) זסמ&^ , 1 ממג 6 ממ:נ 0 , €1 ;>!מ ., 

1904, 589—594. 

222. 0 . 99 , 1903 , ¥1 .סמ£ .¥\ 6 ][ : ^ ¥3 בממג 6 ממז 

גריבבוימס בעקראלאגן (ער איז געשטארבן דעם 11 טן דעצ. 1898 ) זײבען געװען אין פיל 

ײדישע צײטשריפטן. 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 

223. \\ -תס. 1 11 ז \ •\\ס 1 ז\ס 11 ץ 1 זש)ז 3 מ 2 ) ו 1$1 יי\ 6 { : $ש 1 ־זס? 1 ?קש 8 ס{ , 161 }סג 8 . ז 
23 — 1 , 1894 11 ס 1 ז . 

224. 1642 , 1904 1 ^ .סמ£ .'\\ס{ : 11 ק 56 ס( $י) 1 זס י . 

225. 440 , 1912 11 ^ .קמ 3 .קפ£ .'יל־( 114 סס 1 ,< 601 ^ק 6 ח . 

226. 1 .סמ£ .י\\ס{ : סש,! זסנזססגג X11 1906, 516. 

1913 , * 227 . אלכסנדר הרבבי, אויטובױגרפיה: הלאום וװ, ניריארק 

234 1 ע .סח£ .^ס[]. ] 

.206 ,1910 . ג 226 . װינער, ליאראוצר ישראל, 1¥ , ניריארק . 
.208—207 ,1888 ,228 . אלכסנדר הרכבי, לשאלת שפת יהודית־מדוברת ו הצפירה 

דער ארטיקל האט איצט מער א ביאגראפישע באטײטונג, אײדער א פובליציםטיש־ 

ליגגװיםטישע. 

229. !!233 , 1903 ¥1 .סמ£ .״ס[ : ץעגלזג . 

2293. ?31910 , 1 ^ .תת 3 .ק £8 :.ס> 7161 \< , 8388 ק . 

,1901 ,230 . 25 יאריקער ױבילעאום פון ל. שולמאן: דער ױד (י. לוריע, ) 11 ) קראקוי 

נ׳ 17 (א ברױו פון קיעװ). 

231 . ר. ברײנין, אלעזר שולמאן (צו זײן ױבילעאום): ײדישער פאלקס־קאלענדאר 

.106—104 , ג. באדער), ¥11 , לעמבערג, תרס״ב ) 
.355—351 232 . ר׳ אלעזר שולמאן(לחג ױבלו): לוח אחיאםף לשנת תרם״ב, װארשא, עמ׳ 

233 . ד״ר פיליפ מאנש: םםר זכרון, װארשע, 1888 , עמ׳ 67 — 68 (שװארץ). 

234. 8 . 120 , 1 ^ .סמ£ .יומ^ : 56$ ס 1 \! 1 ס 1 ס£מ 3 ׳\\ן 1 ס 

מאזעם שװארצפעלד איז א היסטאריקער און פאלקלאריםט אין רומעניע. 

235 13 ( 1 סמגזנ 611 §ז 0 . 8 ) 3 תו 0€1 ^ 5 י\\סק 3 [ 1 ) 6 קס 1 אלץסמ£ : ץסממ§ 1 , 1 ז 61 ;)$תזס 

1898 . 1 -׳\\ 52,1 ז 3 ז \\ . 

236. 15100 , 1902 , 111 .סמ£ .׳\\סן, : ץסממ§ 1 וחסו^װזש . 

2363. 1¥ . 3811 .ק £8 :ידת^תתח ,(!!!#סז־שמקסש ". 

.152 ,1909 ,2366 . בערנשטײן, איגנאציו אוצר ישראל, ווו 

237. —0816 (?311 .תת 3 .ק £8 : (.\/ . 0 < 1 "דקסתסחת . 

237. /^8-0816 (?3 . 11 .תת 3 .ק £8 :(.\נ . 0 נדז־קסתסתת 
אויך ארטיקלען אין פארשײדענע צײטשריפטן צו ה׳ אנ—סקים 25 יאריקן ױבילײ, פעבר. 

.1910 

238. 6 ת 0 , 11 ^ .תס 871 תת 38 838 סת 6 ק £8 : 6 סח 818 ת^תקח . 
912, 920. 

* ישוע ליפשיצם ביאגראפיע האב איך אין ערגעץ נישט געפונען 

11 ו. ײדיש־טײטשע ביבליאגראפיע און ביבליאטעק-װיםנשאפט 

1 ) ביבליאגראפיע אין ענגן זינעו. 

239. £1116 £ס 6 ז 111 גזס:) 11 1 מ:> 111 קגז 60£ § 1116 מס ץד. £55 , 2 ממ 2 1 ז 1 סקסס 
^6\\13 סס 1 ט־ 1 ־ £ס מ 1 מזמ[מ 86 £ס 61$ '\ 3 ז) 116 ) £ס 1011 ) 11 ) 6 $ י ז 116 צ\נ 116 ;) מ 1 ) ... 8 ־ . 

£6230 11 , 1841 — 1840 מ 11 ז ). 

239 3. ז( 1 : ו 1 ס 1 ס 1 ז]) זס 1 ס ז 1 ז) 3 זס) 1,1 ו 1 סו 1 ס 15 ו 1 קו-.זץסס 0 י 1 "׳ 7 ׳ ,דער זעלביקער . 

1,146 , 1875 ,מ 11 ז 36 , 1 ,מ 6 ) 1£ ז 11 ס 8 6 ) 161 ממז 06$3 £■ ממ 7 !ז 1 סקסס . 

,113 ,101 ,100 ,92 צו דער ײדיש־טײטשער געאגר. ליטעראטור געהערן בײ צונץ די נ׳ 

.125 ,1213 ,120 ,117 ,116 


* ישוע ליפשיץ פון בערדיטשעװ איז דער ע ר ש ט ע ר ײדיש־טײטשער פילאלאג אין 
רוסלאנד, װאס האט נאך אין די 60 ־ער יארן פארפאםט 2 גרויםע ײדישע װערטערביכער 
(ז׳ אונטן ^ 309 און 310 ). די ביאגראפיע פון אט דעם מענטשן, װאם האט אזוי פיל 
געארבעט און געקעמםט םאר אונדזער שפראך (און אויך פאר אירע קולטורעלע רעכט), 
װעט איר אומזיסט זוכן אין דער ״יעװר. עקציקל״. 
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םילאלאגיע, סאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 

״נמ 2 י 2 מט 2 : גמ 1 מב 1 * 111 6 ) 1 סגתס ,דער זעלביקער . 240 

.( 257 , 173 ) , 1845 ,מ 11 ־ 61 ? , 1 ,* 1 ג 11 ג־ 61 ; 1,11 .מ 6 ; 111 ס 1 ן 1 ס 0€5 
,׳וגגז? מס^י 1116 קגז§סקץ^ מ 116 ס 313 ־ 1 נ 1161 ז© 1 > מ 16 ג>ממ\^ ,דער זעלביקער . 241 

11)1(1. 274. 

242. *10111X2; 57£11480111 מ 8011 י £171 ס- 15011 סס 1 , £11 ס 1£1 א 

£1^£11^? מ 18€116 ת 61 ב 1 מ 6 קק 0 ־ 661 §ס 1 ג 1 ג.£ מ 6 ב 1 ס 11 ; 1£1 ־נ 18€11 )מגנ 1 ןמסמגס !!סבמ 11 ס 

£1 אל 1101116 כן ;... 

561 גי ^!)ממ&מס&םבןס&מג]? ,!^!!ס^מס^^י^&^&ס!!^!? .£ .־ 261186111 ,מ 6111 ק 3 ־ . 

£11616 1368 — 363 , 352 — 344 , 336 — 313 , 1848 . 2 ק£ ££ ממגבממס^ ..£) * 1111 מ־ 1161 ו , 
375—384; ^ 1849, 9—16, 25—32, 42—48, 74—80, 88—96, 107—112, ( מ . 
1<.6§18161 .( 68 , 57 , 54 , 1849 , יי 1 ממ 6 ק 21 ־ 861 ״ 1 ממ 2 6 §מ £611 , 11 ג £1 ־ 2 מ 6 § 16111 מ 1 : ־ 

משה שםייגשביידער איז, װי מיר װעלן באך זען צעבדליקער מאל, דער 
אמתער גאון סון דער ײדישער ביבליאגראפיע און ליטעראטור-געשיכטע, אן זײבע װערק 
קאן זיך א ײדישער פילאלאג םון ארט ביט א ריר טאן. שטײבשבײדערס װיכטיקערע 
װערק מוז מען תמיד האבן אוגטערן ד״אבט, אויב מ׳װיל ביט בלאבדזשען אין דער פיבצטער 
און ארויסזויגן םון די פיבגער. אין דעם אט ערשט דערמאגטן ארטיקל באשרײבט שטײבשב. 
385 געדרוקטע ײדישיסײטשע ספרים, װאס זײבען דערשיבען פובעם אבהויב פון ןעצ 
יארהובד. ביז ארום 1740 יאר און געפיגען זיד אין דער באדלעיאגישער ביבליאטעק אין 

אקססארד. 

243. .ס £ס 7 ^ £17££ £מ £11780 ס־ס 18€ סס 1 דער זעלביקעףי 
78 — 65 , 61 — 49 , 45 — 33 , 1864 0£¥ <[ מזמ 6 קב־ 861 : 15011 ס£ס- 18011 סס[ , 
81—95, 97—103. 

דא באשרײבט שטײבשב. 64 ײדיש־יטײטשע כתבײדן פון סארשײדעבע מערבדאײראפעישע 

ביבליאטעקן, דערהויפט אבער אקספארד און מיבכען. 

244. —,££; 1171£ ^ 2 ,.ס-.סס[ .ס . £17 .ס־.סס[ ,דער זעלביקער 
12 — 1 , 1866 ¥11 ^^ 1 ממ 6 ק 3 ז 86 : 011 ס£- 55£ ^ 1 * 5 ^ס . 

245. 0£ ג 711 ס 0 ^ 1 ,.ס-.סס^ .ס .^ £1 . 0 -. 100 ,דער זעלביקעף : 

86 . 159 — 145 , 140 — 129 , 1896 1 ממ 6 קגז 

וועגן די אלטע טײטש־יחומשים און ײדיש־טײטשע איבערזעצובגען פון תב״ך בכלל). ) 

246. יי 11 ס ¥18 דג 6 ס .מ 2 מ 11 ? }> מס׳\ £ממ 8612 ־נ 6 כ 1 ס 6 ן 1 ס 13 מ^ ,דער זעלביקער 
44 — 42 ¥11 . £161 : .־ 1 ( 1161 : מ 6 במ 61 .£ מ 1 ־ £811161 11 סמ£ .מ . 

247. 180116 ^ 1166 : £11 ] 0£ ס 0£££7£ £] 80£ ^ס 0£ דער זעלביקער 

£1611129 — 125 , 1872 11 ^ (.מ 6 ס 8 מ 8161 .מ ממ 21 מ £6 ) 616 קמ־ז§ס . 

248. 616 ס 61 ס 063 , 66 מ £1 . 1 ) .׳\ : מס^מץ, מ 16 ) 661 6 סמ 6 ס$ ,דער זעלביקער 
182 , 1837 . 1 פ £6 , 1615 ק 65 סג 8€6 665 616 קג־ 1 §ס £1611 .מ . 

249. נ 66 ]£ : : 1 מ 1 ב:נ £116 . 1 >מ| 116 ) .מ מ 6 מג־נ£ . 116 ^ 016 ,דער זעלביקער :. 

£161183 , 1879 .:נ§ס . 

250. בזקס 8 8011111 , 111 ס*נבמסמ£ 11 : 6 ממס 1 ) 16116 ) .מגן 1 מ 6 * £61 ,דער זעלביקען 
1 ק , 1883 , 1880 , ¥111 ^—¥^ גמנס£ ( 1 ססמ 6 מ 2 ^ 1 .£) 6 * 161161 ס 1 6 11 * 3,1 ס . 

251. ££1718011£ \ 181£ : 1£ ס £0 ^? סז^ס 4 * £1 ס? ,דער זעלביקער 
££7££££00£ (*1. £0£87), ^ . 45-58 , 1883 , 1-13 , 1881 ¥11 , 1 מג 1 )* 18161 מ 
שטײבש. ברעבגט דא 31 אויסגאבעם פובעם ״פורים״ישפיל׳/ 

252. - 75011 ס£ס ^ 11 £10££ ?ס ££££15011£ ס ,דער זעלביקער 

,(־נס^נ^ס .£) 1 )מב £1 ס 18 מ 6 ס מ 1 מס^מץ, . 6 £16 ס £1 ס 063 . 1 ) .£ .: 1 ב 1 ס 218 : סא\>£ 

203 — 200 , 1888 11 , 382 — 377 , 287 — 281 , 105 — 103 , 1887 1 .^ 6 ס 5 ממ^£ , 
111 1889 84—86, 262—274. 

253. .מ .£ס 063 .ג>מ[ .£ *נס^סמ^־!^{ : 112 סזא 1 .־ 1 §ס £1611 ,דער זעלביקער 
1889 . 1 * מ ׳.־!? £מ ,( 11 מז£ £*) ־נמ 1 מ־ 161 נ£ . 

254. . 3 גמ 1 ) 5 ג 1 ב? 1116 קג־נ 060£ :גמ 2 מ £11£16 ס 8 116 ס 113 )מ 1 ג ,דער זעלביקער 
איבעם ״חלק אשכגזי״ פון א. מ. לובצס יארבוך ״ירושלים״, ירושלים, תרג״א־־ב״ב. 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 

.(1892,^61118316111— . איך האב אויך געזען א באזונדערן אפדרוק (ס״ה אין 50 עקז 

255. ת 11 ס 48 גמס 1 ג : 1£ ס 8.6 \.? 10 ( 01 ,דער זעלביקער £|: £. 

0651 /\££ ,( 211011 ) 16011.11118 ) 11 ]) 168 > :)} 113 ס 1836118 ^\ . 11 6 ז 1€11 ג 1 ס -6110 ^ 1 ) 7111 \££• 

1904 — 1902 21651311 ( £11 6 § 1 סז . 

.3 װיכטיק איז פאר דער ײדיש־טײטשער ליטעראטור יענער חלק, װאס גײט אינעם 
££¥11 ( £1 ) קא פ . ז\ 1 ( 01301611 ), זז. 84 — 89 , 279 — 286 , 360 — 370 , 468 — 474 דא 
ברענגט שטײנשנ. 15 אויסגאבעס פון ייה־טײטשן פורים־שפיל, ווי אויך פארשײדענע 
אויסגאבעס פון ײדיש־טײטשע חנוכה־ביכלעך, זמירות לחנוכה, מגילות אנטױכוס א. .דגל. 

256. £11 ס .?ס?\ 0£3044104475£17£1£ ? 01 ,דער זעלביקער 

1 ? . ¥61611 1 ,ס£? 3011111£ םז\ 1 \ 111 ססס \ £11££1 ז \\ 0£ ס£ם 1 ו 11 ז\ £1 םס[ . 
3. 1(4. 1905. 

257. 11 {ס 318 מס 4 \ ,ס£םס[ א£ם ££1 . 1£ ? 4/1 ) £1 ס 7 \ 47 ג ,דער זעלביקער . 

£. 063011. £111 .£ .א) £1 — ££1£ ( 81300 ) ^תזסזסי)!)!!]( . 1 > . 58 נ'\\ .ט —£¥) 
2168130 1905—1907. 

. מיר װעלן נאך אפט מאל באגעגענען דעם גאון פון דער ײדישער ביבליאגראפיע 
דערװײל װעל איך באמערקן, אז נאר די ננ׳ 242 — 248 באשעפטיקן זיך ספעציעל מיט 
דער ײדיש־טײטשער ליטעראטור. אלע איבעריקע װערק פון שטײנשנ. האבן צו טאן 
בעיקר מיט דער העברעישער ליטעראטור, און די ײדיש־טײטשע ביכער באשרײבט ער 
נאר דארט, וװ דאס קומט אויס מחמת כראנאלאגישע אדער אנדערע ביבליאגראפישע 
טעמים. דערפאר קומט אויס א ײדיש־טײטשן פילאלאג זיך גענוג אפמאטערן און אומזיסט 
פארלירן פיל צײט, דורכקוקנדיק שטײנש. װערק, ביז מ׳באגעגנט דארט א ײדיש־טײטשן 
בוך. שטײנשנײדערס װערק זײנען א ים מיט העברעיש־ביבליאגראפישע ידיעות, וװ ניט וװ 
דורכגעמישט מיט ײדיש־טײטשע (אויר ײדיש־אראבישע, ײדיש־פראנצויזישע א. דגל.) און 
זײ װארטן נאד אויף א קראפט, װאס זאל קומען ארויסגעפינען און צונויפשטעלן די ײדיש־ 
. 220—214 $1 טײטשע אינדזלען אין אײן קאנטינענט. — ביאגר. ידיעות װעגן שטײנשנ., ז׳ 

258. ]03. ?£!<££8, 818£100£.0£1 סס 1£1£ ׳יר 41 \ 1 118014£ ??\ז \ 

/1113 \1()1\ מ 61 :> 8 סזסז£ ( 01312 ) .[ . 8 . 158 ז \\ .מ . 11 ס 063 . £1 . 11 ס 318 מס 4 \ : \ 1£1 ־ 01 ז 

1876, 350—375. 

259. 315 , 1882 3118 ? , 68 ז\ 01 [ 165 ) £10 165 > 06 ז\ 6 .? : 6 :> 11 ס^ ,דער זעלביקעך . 

260. 14£ .££ם ££ס 0£301110 . 202 0£ \/ 111 ׳ 8£1 ,דער זעלביקער - 
22./\15014£ . 1884 מ^סמנז^ ,ס 1£ סס£׳ 8 ז\[ 18044£ \ 47 \\ 1£ ז/ .ס ס 
פערלעס גיט זײער װינטיקע ביבליאגר. ידיעות (אויפן גרונד פון דער קעניגל. 
ביבליאטעק אין מינכען) און ברענגט אויך א סך פראגמענטן און אינטערעסאנטע ציטאטן 
פון די עלטסטע ײדישע כתב־ידן, נאר ער שרײבט שרעקלעך גיט־סיסטעמאטיש, און 
דעריבער איז אים שװער צו באנוצן. אינטערעסאנט זײנען פאלגנדע רעצענזיעס אויף 

פערלעם בוך. 

261. \4. 81 <11115<61 § 11 > 0 .£) £116131012611002 116 ס 6018 ס : 5 ז ־ 101 ס: 11 ז!ד ), 

861110 1885, 262. 

262. £!31885 ,( 01312 ) .[ 163 > . 188 ז\\ . 11 . 065111 .£ . 111 ס 318 מס 4 \ 1 :. £1 , 8 מ , 
278, 332. 

263• £<1. 81861£61<1, ס 1 311810116 .£ 20 £616160 ס 10 ס 1168131801160 16 ס 

23<161899 — 1896 441 — 4 .!§ס! 8161 . 14661 .£ . 2150111 : £6 ס 0 !ס 11116 1 >ממ מ . 

.1898 , ס׳איז פאראן אויך א באזונדערע אויסגאבע: קארלסרוהע 
264, /10 ( 1 ,\!ז 8 ז/ 1 ׳\ £££1 .ז X12 : 218061. £. 14661. 816111899 111 . 1 §ס . 
62— 63. 

א נאטיץ מכח 4 ײדיש־טײטשע כתב־ידן אין דער פראנקפורט־מאינער שטאט־ 
ביבליאטעק, װאס זײנען פריער געװען ניט באקאנט. 
-קס 6 ס 6/18 ' 1 ־ 333 > 1 ץ תסןססתמגןז^קזסתנ^מס ,ג 1 ־ק 6 מ 1 ז 8 .£ . 0 . 265 

- 83X0/1,8 ,%ז 3811 מ ג 1 ־ 1 גס> 1 ס 66 ק 68 -סתקס 08 י 331 ק תת גז׳מסס^־ת נרפסאזזז! 
6816 > 1 ( 10 /תקח) 8 ׳^זג 3 ]£ 1111 ג 3/1£ >ן\/ גוןגס^סזסזס/ 8 ־ 8 18,11X03 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײידיש 

,תת^קת^[ ת תזקץ 36 תמת גדמ^ס^׳ת .#סקסת .>וסמ 6 ק 68 ץ> 1 ממקס 6 ס כרת 

( 1901 . 6 ת 0 

.ת 61106 * 61 ^ 5 : 8111262106 מ! מס^סעסאלסגתס .־ 8661 016 י §* 661 מ ¥€1 \ . 266 

. 202 — 19 , 1903 . 1 ^ . 3 . 1 ? י 1 י : 1£1 > 6 ס 0656115 6611 ס 18 * 3.1 ' 61161 ־ 6 ס 118 ) 511 
: 1,8 ^ £1110010 ? ? 0 187 ? י £11 ?? 0 ? .¥\ .ג , 11£11 ידד 00 . 11 . 267 

. 640 — 616 , 1905 י 1 נס 1 )מס£ .¥ . 61 113 ) 6 קס 1 סץס 1 ז£ 186 ^ 6 ( 

א גרויסע רשימה (נאכן אלףיבית) פון ײדיישע צײטשריפטן פון פארשײדעבע לעבדער 
אין די פארשײדגסטע שפראפן, ביט קוקבדיק, װאס אין דער רשימה פעלן אײביקע צײטשריפטן, 
איז דאס פון דעסטװעגן אן אומגעהײער בוצלעכע ארבעט, די ״יעװ. עבציקל.״ (פעטערבורג) 
האט די רשימה ביט איבערגעזעצט: מםתמא דערפאר, װײל איר האבן געפעלט קרעפטן 
זי צו דערגעבצן ביז די לעצטע יארן. 

, ¥ 11111 £ ; £ 1 ¥££ ¥1811 \£[ ^ 11 ¥ס £ 0 ^? ,*? 80 ס ¥1 ^ס ££\ 181£ . 268 

. 1907 6 :[ס¥-^\ 6 |י? 

צו דעם װיכטיקן בוך װעלן מיר זיד באך אומקערן. אויף ז. 209 — 263 ברעבגט 
דעװידסאן א ביבליאגר. רשימה פון פארשײדעבע פאראדיעס (פוריבדשפיל, הגדות של פסח 
חבכה־פאראדיעס א. דגל.) אין העברעיש און ײדיש־טײטש ביז גאר דער לעצטער צײט. 
¥11 .• 1 §ס £1611 .* 061 ]£ .£ .* 213061 • : £160161 1131:0118066 ? , 611$1:6111 ^\ס£ . 269 

. 127 — 124 , 1910 

א רשימה פון אלטע ײדיש־טײטשע און העברעישע לידער, װאס געפיבען זיך אין 
פארשײדעבע ביבליאטעקן. 

. 159 , 1901 ,¥ .ז§ס £1611 .ז 6 ס 11 .£ .* 61 ס 5 * 2 : 62 סא . 270 
װעגן א צײטובג (״דירבםורטער פריפילעגירטע צײטובג״), װאס איז דערשיבען אין 
דער דײטשער שפראך מיט ײדישע אותױת אין יאר 1771 . 

271. 81064. 8£££1064^6*6*, 6*0X12: 2X801411. £. 44£££. 

£1££100£. ¥11 1903, 24—25. 

װעגן א יױיש־טײמשער צײטובג, װאס פלעגט דערשײבען צװײ מאל א װאך 
אין א מ ס ט ע ר ד א מ אין 1686 — 1687 סטן יאר מיטן באמען ״דיבשטאגישי קוראבט״ און 
״פרײטאגישי קוראבט׳/ זעליגמאן האט פון איר געזען ארום הובדערט בומערן (טאקע אין 
דער ײדדטײטשער שפראך). 

: יי 6861 ס ¥61 \■ זסת מג * 61 * 6 סג 6 ס 6 ? >) .^ 1 1£ ת 3 .קת£ ,ת׳יזקס^תת,]? . 0 . 272 * 
דער ״בעאבאכטער אן דער װײכסל״ איז געװען דער ערשטער ײדישער ארגאן אין 
רוםלאבד (ווארשע, 1823 ) — אין דער דײטשער שפראך מיט ײדישע אותױת. זע אויך 125 ¥•. 

2 ) ביבליאגראפישע צײטשריפטן, 

. 4 ) 6 * 1 ,מ 2121 מס£ 6 ^ 5 מס^י .§ 3 * 61 , 616 ק^ס £1611 66 ס 3 ! 5 :נ 66 ? 1 — המזכיר . 273 

. 1882 — 1869 , 1865 — 1858 מ! 1 * 61 ? י * 461 ) 61 מ 6 ס 3 מ 61 * 8 2 * 1 ־ 1 ס 4 ^ מסע 
.מ ץ 4 )ס*נ£ . 44 מס^\ .§ 8 ע 6 , 616 קג* 1 §ס £1611 66 ס 518 ־ 44661 ץג £1 : 1£1 ־ 61 ס 5 * 261 . 274 

. 1913 — 1896 ,ממגדמ^ס־!? . 4 > 

פון 1896 ביז 1899 רעדאגירט באר פון ד״ר בראדי און דערשיבען אין בערלין* פון 
1900 סטן יאר אן דערשײבט זי אין פראבקפורט־מאין ? סס 19 — 1905 רעדאגירט פון בראדי און 
פרײמאן, פון 1906 טן יאר אן, באר פון פרײמאן. די דאזיקע צײטשריפט װיל זײן דער המשך 
פון שטײנשבײדערם ״המזכיר׳/ בײדע צײטשריפטן רעגיסטרירן גאבץ געבױ אלץ, װאס 
ס׳דערשײבט פון העבראיקא און ױדאיקא, אבער די ײדיש־טײטשע אויםגאבעס װערן כמעט 
ביט פארצײכבט. חוץ דעם דרוקן זיך דארט קאטאלאגן, ביבליאגר. ארטיקלען און נאטיצן 
(זעלטן אויך װעגן ײדיש־טײטשער ליטעראטור). 

275 . ירושלים, ירחוץ ספרותײביבלױגרפי, השקפה על ספרות ישראל בכל הלשובות, 

נערך ע״י (יובה) קרפל, קראקא, תרם״ח. 
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דאס איז געװען דער ערשטער, און א גאנץ געלונגענער פרוװ 
צו רעגיסטרירן אלץ, װאס ם׳דערשײנט פון ױדאיקא און העברעאיקא, אויך די ײדיש־טײטשע 
ליטעראטור האט דערבײ פארנומען א בכבודיקן ארט. די ציײטשריפט האט אבער אויפגעהערט 
צו דערשײנען, און דעם ײדיש־טײטשן ביבליאגראף קומט נאך אלץ אוים צו גראבן זיך 
אין דער ״ליטערארישער כראניק״ פון פארשײדענע ײדישער בלעטער. די בעםטע ״כראניק״ 
(ביבליאגראפיע) װערט געגעבן: 

םאר רוסלאנד: אין שלום עליכמם ״ױדישע פאלקס־ביבליאטעק״ ( 1888 , פאלג״ קיעוו), 

י.ל. פרצס ״בלעטלאך״, ״דער ױד״ ( 1899 פאלג״ קראקע), ״לעבען״ ( 1905 , ס׳פעטערבורג), 
״ליטערארישע מאנאטשריפטען״ ( 1908 , װילנע), ״לעבען און װיםענשאפט״ ( 1909 פאלג״ 
װילנע). 

מסזס&סקפש^ ;* 800X0/13 ^אסמסק^ ; *נ 1 ־, 1 /ס>מ>ס 8 * 

.*נ 1 ׳ 10 \^[ 010111 6$ ^ £8 > ; <<נ 1 ׳ױ^ 3308 ?*• ;*נ 113111 >}< 

פאר גאליציע און בוקאװינא: ״ד״ר בירנבוימם װאכענבלאט״ ( 1908 , טשערנאװיץ), 
״דער ױדישער ארבײטער״ (ארגאן פון די פועלי־צױן אין עסטרײך, קראקע—לעמבערג, 

1903 — 1912 ) י ״(םסגפס .־ 181 . 081 ) מ 16 ג 1 ש 3 מ 18 .£ ברענגט רשימות פון 

ײדישע צײטשריפטןאין עםטרײך ( 1892 — 1913 ). 

פאר אמעריקע: ״אמעריקאן דזשויש ײרבוק״ (ענגליש, נױ־יארק, 1899 — 1913 ), — 
פארצײכנט אלע ײדישע בלעטערו ״די צוקונפט״ ( 1892 — 1912 , נױ־יארק)( ״דאם נײע 
לעבן״ ( 1908 — 1912 , נױ־יארק). 

די אלע צײטשריפטן ברענגען אפט מאל רעצענזיעם, אויך ליטעראריש־קריטישע. 
םיסטעמאטישע ליטעראריש־קריטישע ביבליאגראפיע װערט אבער װײניק געפירטו 
די װיכטיקםטע פון די לעצטע זײנען געװען אין די פריערדיקע יארן: 

- 7 ^£< 1 קסח?^ £7 ? 17£ ׳ 711 71 > 007£71 . 276 

.^ 0 ? .^ 8 ׳^ 000 881 

. 81 ?^ 7 ^? 7£ ח 71 1 ק 0 חח 70 ?\/£< ! 9080077 ,דער זעלביקעד . 277 
. 08 חח 870 ׳^ ^ 11 ?^ 7 ^? 71717£ ,דער זעלביקער . 278 

און דגל. אין ״װאסכאד״ (פעטערבורג) אין די ס 8 ער און 90 ער יארן. קריטיקום איז 
דער פםעװדאנים פון ה׳ ש. דובנאװ. 

9 ל 2 . בעל מחשבות, צײטונגם־שטימען, (מער מכוח העברעישע צײטונגען). 

280 . דער זעלביקער, נײע ביכער. 

אין ״דער ױד״, קראקע, 1899 — 1902 . בעל מחשבות (ד״ר א. עליאשעװ) פלעגט זיך 
אפט חתמען ״א. ע.״ 

: ח 7 ^ 0£4 1 קס> 101 ?£? £8 < 7 ? 0830 , 8 ־?? 6£ חחח . 0 . 281 

אין ״װאסכאד״ 1902 — 1906 (אויך א םך מכוח דער העברעישער פרעסע). ה׳ צינבערג 
פלעגט זיר דערבײ חתמען ײ 2 ״ • 

3 ) ביבליאגראפיש־ביאגראפישע ווערטערביכער. 

ערשטנם, קומען אהער אלע ײדישע ענציקלאפעדיעם, באזונדערם אבערדי״יעװרעיםקאיא, 
ענציקלאפעדיא״, װו די דאזיקע אפטײלונג װערט רעדאגירט פון ה׳ ש• צינבערג (סט. פעטער־ 
בורג, 16 בענד, 1908 — 1913 ). 

. 1863 — 1849 .צק,! , 16 ) 8 3 , 1 '.:) 1 : 11 :) 71 גס 1101116 נ 811 , 81 ז 11 ? 118 ג 1 ם^ . 282 

דאם איז א ביבליאגר. װערטערבוך פון ״ױדאיקא״ (ד. ה. ליטעראטור װעגן יידן 
און וועגן יידנטום), אבער טײלװײז אויך פון ״העבראיקא״ (ד. ה. העברעישע, 
תלמודישע, רבנישע, ײדישע ליטעראטור אוי דגל.). פירסטם ידיעות זײנען אבער אפט מאל 
ניט־גענוי אדער גאר אומריכטיק, און שטײנשניידער . 6 ם ו 1 ) 11 ר 1111 ז 1111 . 11 קםז§ס 81811 ״ 
1 ז \^ . 8 16 ) 6 ז־נס^\ , 1856 .צק,! ״^!)מםלנןס&־נק^ .' 1 נ 1 ')נ 1 • 1 :נםזגז©!!? - 16 ^איז גאנץ 
גערעכט, װען ער באהויפט, אז פירםטם װערטערבוך האט ניט קײן װיסנשאפטלעכן װערט. 
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283 . יצהק אײזיק... בן יעקב, אוצר הםפרים, םפר ערוד לידיעת םפרי ישראל נדפסים וכתני 
יד עד שנת התרכ״ג לם״ג ( 1863 ), װילנא, 1880 . 

ביי דער דורכפירונג פון דער ריזיקער ארבעט האט אויך געהאלפן םשה שטײנשנײדער. 

דער װערטערבוך םארצײכנט אויך די ײדיש־טײטשע םפרים. דער גרעםטער חםרון פונעם 
בוך איז — דער פעלן פון א גוטן אינדעקם. 

■ 1 !ז 11 ] 68211111111611 § ■ 161 ) 03 ) 1,6X11 צ 110 ס 118 ־ 1 נ] 1 ;־ 1 § 110 נ 311 , 6 קק[ 1 < 1 .ם . 011 . 284 

, 5606 6116 ז \ 1 . 1887 .ט 1881 מ 16 ^\ , 16 ) 3 2 , 1 ז ¥3 ץמ 6 § 06 261 ■ז 111 גז 1,116 8011611 

. 1899 ,ם 16 ז\\ , 1 

ײדיש־טײטשע שריפטן זײנען דארט געלאזן כמעט בײ דעם זײט. דערפאר אבער 
געפינט מען דארט די נײטיקסטע קורצע ביאגראפישע ידיעות אויך װעגן ײדיש־טײטשע 
שרײבער (דעמאלט האבן זײ נאך אלע געשריבן אויך העברעיש) און רשימות פון ײדיש־ 
טײטשע צײטשריפטן. יעדער באנד גײט נאכן אלף־בית פון די מחברים. 

285 . םפר זכרון לסופרי ישראל החײם אתנו כױם, נערך ע״י נ. םאקאלאװ, װארשע, 
תרמ״ט. האט צװײ אפטײלונגען: א ביאגראפישע און אן אויטאביאגראפישע. אין יעדער 
אפטײלונג גײען די שרײבער נאכן אלף־בית. איגעם ערשטן טײל זײנען פאר אונדז װיכטיק 
די ביאגראפיעס פון גאטלאבער, גאלאמב, גאלדפאדען, דיק, לינעצקי, ספעקטאר, צעדערבוים, 
שלום עליכם, ראװניצקי, שײקעװיטשז אין דער צװײטער — די אויטאביאגראפיע פון 
מענדעלע מו״ם. 

4 ) פסעוודאנימען־ווערטערביכער. 

286 . מ.זאבאלאצקי, אוצר הפסודונימים... ברדיטשוב תרס״ב. 

זאבאלאצקי ברענגט 355 פסעװדאנימען פון 196 ײדישע מחברים, װאס שרײבן אין 
פארשײדענע שפראכן (העברעיש, ײדיש, רוםיש, דײטש). דער ביכל האט אבער, אלם 
ערשטער פרװו, אויך געװיסע חםרונות: ער פארטײטשט דעם פסעװדאנים אויפן ריכטיקן 
נאמען, און פארקערט — ניט < חוץ דעם פעלן דארט פיל פסעװדאנימען(״גר צדק״ — ד״ר 
א. עליאשעװ; רבי קצין״ — ראװניצקי < ״דער משוגענער פילאסאף״ און ״בן נץ״ — 
װינטשעװסקי, מאטהיאס אחר — ד״ר נתן בירנבוים און אנד.); אפילו ״מענדעלע מוכר 
ספרים״ איז ניטא (פאראן ״מנדלי מו״ם!). פון ןעסטװעגן בלײבמ זאבאלאצקיס ביכל 
א נײטיקער פארן ײדישן ליטעראטור־היסטאריקער. קײן בעסערס האבן מיר עד הױם ניט. 
צו דערגענצן זאבאלאצקים ידיעות קאנען נוצן: 

¥1811 \ס{ : 3 ז 6 .ז!ז/י\ . 1 ; 6 ־ 1111 גז 1.116 101111110118 ) 8611 ? , 18011 :> 1 ־\ 1 ;( 1 .ז 18 . 287 

. 261 — 256 , 1905 ^ ,.קס׳ןסץסמ? 

- 116 מ 6 ם 13 ז 1 ץמס 1 )ת 86 ? .זז 1 זס 3.1 נ 11111 , 16 תממ>ז§ 3 ם\נ , 7.6111111 1 תג 1111 ז\\ . 288 

, 1905 ^ 1 .ז§ 110 נ 311 .זנ 1 ס 11 .£ .־ 2180111 : מ 117.1516 נ 1 מ? .מ ז 111316116 ז 11 ס 8 ז 116 ס 1318 נ 1 

. 1911 .מ 1910 , 7 ׳\ 1 ^ 

דעװידםאן און צײטלין ברענגען נאר די מחברים, וואס שרײבן העברעיש. 

, 1912 111 ^ .זסזמקמס .ק £8 : 1 ג 11 ג 14 מס. 6871 ס 0 < ג 1 ־ 1 ק 66 ממ,ע .€ . 289 

. 102 

ברענגט אײניקע נײסטע פםעװדאנימען פון ײד. שרײבער אין פארשײדענע שפראכן. 


5 ) יידישע ביבליאטעק־וויסנשאפט. 

, 13£ .סמ£ .^ 16 : 1 סז 1 /מ\נ.? 3 ן/- ז א 3£1 -ם 1 /ג^ה , 1 א: 1£1 מז??? 0 . 290 

. 411 — 10 ׳ 4 

.קט£ ,נר^תתקתשחתס . 2903 

. 110 — 109 , 11 צ . 1 (> 1 ״ג 381 
דער רוםישער ארטיקל איז איבערגעזעצט פונעם ענגלישן. דוד בן אברהם אפפענהײם 
איז געװען דער ערשטער גרויסער זאמלער פון ײדישע םפרים ( 1 —ו 1 ו/ו^ יארהונד.), 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


און נאך זײן טויט איז א גרויסער טײל פון זײן ביבליאטעק אריבער אין דער באדלעיאנישער 
ביבליאטעק אין אקםפארד (ענגלאנד). 

. 411 — 410 

£: 711£ ס 810£1 11£ ב> 415 ז\נ ££1 סס 0 01£ , 85£11 \ 10 ־ 1 ׳ 5 . 291 

. 1902 ס 6 ;ז\\ , 0X10110 א 1 

די באדלעיאנישע ביבליאטעק איז אין גאר דער װעלט די רײכסטע אין אלטע ײדישע 
ספרים, געדרוקטע און כתב־ידן. אין איר געפינען זיך איצט פון העבראיקא און ױדאיקא 
ארום 360 טויזנט דרוקזאכן און 25 טויזנט כתב־ידן (נאטירלעך, על פי רוב העברעישע, 
נאר א קלײנער טײל ײדיש־טײטש). 

. 281 , 1902 .¥ . ז \ 1 111 ,ג 11 ) 6 קס 1 סץסמ£ : ץזגזנ![,! 1161011 )ס 3 . 292 

, 1845 סנ!־!;) 15 1 ,זס 1 גזס 1,11 .ס ס 16111 נ 1 ס 8 ס 0 •!ס 2 : 21102 ■( 1 ) 1 סק 1,60 ) . 293 

. 248 — 230 

צונץ באשרײבט די ביבליאטעקן, װו ם׳געפינען זיד ײדישע ספרים, און די געשיכטע 
פון די ביבליאטעקן. 

01£ 2££ ס ^ 0£ א 7 011££811 \ , £11 ס £1 ^ 5011 א 80£1 .. 40£ ג . 294 

. 1897 . 2 ? £ ,\ 111£7£1 ס 50 םא 1 /ס £11 סכ> £18 . £8£ מ £םאס 14 

אין דער דאזיקער שריפט איז קײן װארט ניטא ספעציעל װעגן ײדיש־טײטשע כתב־ידן. 
אבער אלץ, װאס ס׳איז שײך צו העברעישע כתב־ידן, האט אויך א װיםנשאפטלעכע 
באדײביונג פאר דער ײדיש־טײטשער פילאלאגיע: ײדיש־טײטשע כתב־ידן װערן געשריבן 
פון די זעלביקע מחברים אויף דעם זעלביקן פאפיר, װערן אײנגעבונדן פון די זעלניקע 
בוכבינדער אדער צונויפגעראלט אויף דעם ועלביקן אופן, װערן אויך אויף דעם זעלביקן 
שטײגער דאטירט, אנטהאלטן אפט מאל העברעישע הקדמות אדער קעפלעך, הוספות, 
באמערקונגען א. דגל״ און געפיגען זיך זײער אפט צוזאמען מיט העברעישע כתב־ידן אין 
אײנע קאדעקםן א. א. װ. הכלל, אלע ארכעאלאגישע פראגן און שװעריקײטן, װאם זײנען 
דא בײם שטודױם פון העברעישע כתב־ידן, באגעגענען זיך אויך בײ ײדיש־טײטשע. — 
שטײנשנ. באשרײבט אויך די ײדישע ביבליאטעקן און זײער געשיכטע. 
. 1909 ׳׳£ . 1 נ> 1 מ; 1 מ 3 .ק £8 : 11 > 61 זס 11 נ 6 ז 61 ,נ 1 ק 086 > 11 זק 16 ־ז . 1 ׳ 1 295 * 

6 ) קאטאלאגן פון איינצלנע ביבליאטעקן, 
וװ ס׳געפינען זיך יידיש־טייטשע ביכער 

דא מוז איך מאכן א הקדמד״ װײל בײ אונדז װײסט מען נאך װײניק צו שעצן א 
קאטאלאג. ם׳איז פאראן פיר סארטן קאטאלאגן: 1 ) יענע עם־הארצישע שמאכטעס, װאם 
אונדזערע פארלעגער און בוכהענדלער האבן א העזה צו רופן זײערע ״קאטאלאגן״, אין 
אמתן זײנען דאם אבער גאר ניט קײן קאטאלאגן, נאר פרײזקוראנטן פון ביכער, און 
דערצו שלעכטע פרײזקוראנטן, װאס א קולטורעלער מענטש קאן אן עקל אין האנט ניט 
נעמען. 2 ) גוטע פרײז־קוראנטן פון ביכער, — אזוי גערופענע קאטאלאגן פון די אײראפעישע 
פארלאגן און בוכהאנדלונגען. זײ האבן א הויכן ראיעלן סוחרישן װערט און קאנען 
א ביבליאגראף, א ביבליאטעקער, א לערער, א שרײבער אפט מאל זײער צו נוץ קומען. 
3 ) געװײנטלעכע ביבליאטעקס־קאטאלאגן. וװ ס׳װערן אײנפאך — אין א געװיםן םדר — 
פארצײכנט ביכער מיט די אײנפאכםטע ביבליאגראפישע פרטים (ארט, יאר, — א מאל 
די צאל זײטן). 4 ) װיםנשאפטלעכע ביבליאגראפישע קאטאלאגן, װאם װערן צונויפ־ 
געשטעלט פון געלערנטע מומחים, וװ יעדער בוך באזונדער װערט גענוי באשריבן, 
פארגליכן מיט אנעדרע עקזעמפלארן אדער אױםגאבן, היסטאריש און פילאלאגיש קאמענטירט. 

קאטאלאגי זײנען גר ו י סע װיסנשאפטלעכע ווערקו װאס אן זײ קאן 
זיך א פילאלאג פון ארט ניט א ריר טאן. די מעטאדע צונויפצושטעלן װיסנשאפטלעכע 
קאטאלאגן מיט ארכעאלאגישע און ביבליאגראפישע פירושים האט גלענצגדיק דורכגעפירט 
משה שטיינשניידער, װעלכער האט דערמיט געבילדט א נײע שול ניט נאר אין 
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דער ײדישער, נאר אויך אין דער אלגעמײנער ביבליאגראפיע. איך ברענג דא גאר אזוינע 
װיםנשאםטלעכע קאטאלאגן (חוץ די נומערן 305 און 306 , האנאװער און װילנע), װאס 
געהערן צו דער אײנפאכער (דריטער) קאטעגאריע. 
אדעס. 

. 296 , ש. דובנוב וא• גינצבורג (אחד העם), רשימת םפרי המחלקה העברית 
(+כ> 1 \ו. £88 ס) בבית אוצר הספרים של חברת עוזרי המםחר העברית באדעסא, 
אדעסא תרם״ד, 120 — 140 (ספרי זרגון). 

אזוי װי דא װערן געבראכט נאר געדרוקטע זאכן האט דער קאטאלאג.ניט אזוינע ברײטע 
אויפגאבן װי בײ כתב־ידן. די געערטע מהברים האנן זיך אבער גיט באנוגנט מיט אײנפא־ 
כער באשרײבוגג, נאר האבן אויך זיך געגעבן די מי אויסצוטײלן פון די צײטשריפטן די 
װיכטיקערע ארטיקלען און זײ באזונדער צו פארצײכענען. 

אקספארד (די באדלעיאנא, ז. אויבן, ננ׳ 291 , 292 ). 
1 *ס. 11£8.08 0^X^X00118 י £10£8 זל 30111 זל 37£11 297. *108.1X2 
— 1852 561-1111 , 16 ) 3 2 י +א^ ££1 ס 80 + £0 ס+ 818£10 א 1 1 *ס. £08 ^ 11££8 

.קק 0 +(. 1 סס) 3104 + 0300£11 , 1860 

אין דעם דאזיקן ריזיקן, װונדערבארן קאטאלאג איז אבער ניט גרינג זיך פונאנדער־ 
צוקלײבן, אױםזוכנדיק די צעװארפענע ײדיש־טײטשע ביכער פונעם ים העברעישע םפרים. 
קײן באזונדער אינדעקס פאר די ײדיש־טײטשע ביכער איז ניטא. צו דער אלטער ײדיש־ 
טײטשער ליטעראטור געהערן די 1177 — 1300 (חומש און תנ״ך איבערזעצונגען 

אין ײדיש), 2365 , 3032 , 3033 , 3169 — 32114 (תהינות), 3336 , 3389 , 3625 — 3707 (לידער), 3893 
— 3942 (מעשױת און מעשה־ביכער), 3991 — 3993 , 4423 , 4576 , 4960 , 5545 , 5859 , 6024 , 6473 , 
7172 און נאך אײניקע אנד. בײ דער באנוצונג דארף מען אכטונג געבן ניט אנצו־ 
נעמען פאר ײדישע אזוינע ביכער, װאם זײנען געדרוקט מיט דײטשע אותױת ( 15 נןץ 1 
.במזסס) אדער מיט ״■רישע אותױת, אבער אין דײטשער שפראך (למשל, מענדעלםאנם 
״ביאור״), װײל שטײנשנ. רופט אן ש+מ&בתזסס בײדע שפראכן גלײך, אי ײדיש אי 
מײטש. — דער קאטאלאג איז א רעזולטאט פון פופצן יאר ארבעט, װאס שטײנש. האט 
געפירט אין דער באדלעיאנישער ניבליאטעק. דער קאטאלאג באשרײבט גאר די גע־ 
דרוקטע ניכער. 

י . 11 זס 3 . 3161 מ 1 במטזססמזנןסס . 11138 . 1 >ג> 00 8 מ 1 :> 6 ק 8 מסכ> ,דער זעלביקער . 298 

. 1857 1 מ 11 סז 36 

י . 11 >ס 8 . 8161 ם 1 .ז 66 ]£ .ז 116 1 §ס 1 פ 1 ג 0 1 מט 1 מ 16 מ 16 קק 811 ,דער זעלביקער . 299 
, 7 ק£ : > 1 סמז 1 > 6 מז 1 >ז 3 ק 86 ) 508 — 484 , 1894 . 7 ק£ י מ 636 ׳\\ 8 > 661 זס 81611 .£ זז 31612 ז 1 מ 06 

.( 1894 

- 14 * ץ\ £1£811£ £]££ 0£ £ס £00 ז/£^ 0 י ££ס+ 8 ס 14£ .ם\/ . 300 
. 1 סס 1168 , 1886 1 ) 0x101 ,...¥.מ\ £188.7 זר 1 ז/ ££1 ס 80 £ס^ א 1 8 ^? 5081 ס 1 א 1 

נײבויער איז דער ביבליאטעקער פון דער באדלעיאנא. זײן בוך האט די מעלה, 

װאם אינעם אינדעקם זײנען ספעציעל אויסגעטיילט די ײדיש־טײטשע כתב־ידן 
( 1064 — 1063 . 1 סס). 

־\\סז 1165 ס 6 ז 1 ס סמ״ס 1 \ז)ג 0 ,ץ 16 ׳\\ס 0 .£ זמ 6 זז\ 7 .נ ז־) 111 ז 116 ־)\ 11 ס 1 >\ 7 . 301 

. 1906 6 זס 1 . 11, 0x1 סי.י ,ץז 3 ז £16 3 מ 11613 >ס 8 ס 6 ז מ 1 15 ק 1 ז־) 118 ו 11 ; 1 \ 

דאם זײנען דערגענצונגען צו דעם פריערדיקן װערק. ײדיש־טײטשע כ״י האב איך 
דא געפונען נאר 3 : ננ׳ 2783 , 2784 , און 2793 . 

ב ע ר לי ן. 

ז 16 >) מ 6 ז 11 ז 6 ס 13 >ם 113 .ז 666 ז 16 > 17616611188 ־)+ י ז 16 ) 61 מ 6 ס 3 מ 8161 .זס 1 * . 302 

. 1878 י . 1 ז 86 (מ 11 ז 86 . 8161 . 1 § 1 מס.£ 

\ס• . 8161 ..£ . 1 >) .ז 6 ס 18 >מ 113 .ז 666 . 1 ) 188 מ 6 :> 61 מ 6 + ,דער זעלביקער . 303 

. 1897 . 1 ז 86 ,§ממ 611 ז 6 + 2 ,(מ 11 ז 86 
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בער באראכאװ / שפראד־פארשוגג את ליטעראטור־געשיכםע 


קײן באזונדערער אינדעקם פאר ײדיש־טײטשע כ״י ניטא, און זײ איז שװער *ו 

זונן (ס׳איז אין נערלין אויד װײניק דא ײדיש־טײטשע כ״י). 

ה א מ ב ו ר ג. 

304. 1 ) 843 164 > מ 141€ ז 18611 >מ 113 מ 116 ס 315 זל 116 .ג> £ס 1 ג 031 , דער זעלביקער (- 
1 . 1878 §ז 11 נ 1 מ! 113 ,...^זמאלמז^ס 20 ) 11041161 < 11 נ 

נאכן אינדעקס איז גרינג צו געפינען די ײדיש־טײטשע כ״י. 

די א נ א ו ו ע ר. 

305 ^4. 21101(6411131111, 3.3431211 ) 11041161 ( 11 ( 064116111-1 . 18436114 164 > §ס 

113!1 . 1901 זס׳דסממ^ס ,ז ¥6 סמ 

ו ו י ל נ ע. 

306 . לקוטי שושגים והיא רשימת הספרים אשר אםף וקבץ... מתתיהו שטראשון, ברלין 

.1889 

. לאנדאן 

307. (]05. 2£1>1300 /י\ £2££ ס 711£ 0£ £ס £00 \,£¥/ 0 ,(. £8 זו X5 
183.1 £!££ 0£ 1£¥ י/ £1££ £14£ א X1511 *<4¥111 , 1867 1 זס£מס£ , £4 ס 8£ ס + 
884 .נןק 

דאם זײנען נאר געדרוקטע ביכערן אינעם אינדעקם זײנען די י.־ט. םפרים ניט 

אויםגעטײלט. 

308. £1£ 11£ + 0£ + £18 71¥£ ? £8031 ס ,מ^ס 300£10 .\/ £4 .ס - 
83£\\831 14£ + א 1 . 14458 א 1 /+ 31 )/ 4 ^\/ 8 . 3 .ז X1511 1)4 נ 1 ס 1 )מס£ , 4 \ס 8£ ס 
1893. 

309 סג\/ 8 . 3 ¥\ £83£ ס 11£ ^ 0£ £ס £00 \/£¥/ס דער זעלביקער \- 

31^/\831 11£ ^ א 1 . 458 ( 1 א X1511 1)41899 (תנ ״ך ) : 3 48 ז 3 ק , 4 *ס 8£ ס ; 

.1909 ,( 1909 ,מס 1 >מס£. 1 ) (תלמוד, הלכה ותפלות) 1905 1 111 (קבלה 

מרגלױתעם װערק איז נאד ניט פארענדיקט. י.ט. כתב־ידן איז בײ אים שװער צו 

זוכן, װײל אין די אינדעקסן זײנען זײ ניט אויםגעטײלט. 

מ י נ כ ע ן. 

310. ^403. 5+£1 א£^ 801131£ סא\/ 11 . 11£83 1£ ס , £3 ס £1 א 8011 א 
0£3 3. 110£- מ 116 סממ £4 ,א 011£ א 40 ( 1 א 1 £3-818£10+11£3 \/\/ 8£ .״ 
1875; 2 . 1895 ( 24 מ 3 §ז 6 ) . £1 \נ 

די צװײטע אויפל. אנטהאלט אויד מער ײדיש־טײטשע כ״י, װי די ערשטע. די םינכענער 
ביבליאטעק איז נאד דער באדלעיאנא די רײכםטע אין ײדיש־טײטשע ביכער (און כ״י). 

אבער דער קאטאלאג טײלט זײ װידער טאקע ניט אוים אינעם אינדעקם. 

פ א ר י ז. 

311. 034310^1168 <168 \4311 !1504115 1161110 ( 811 13 16 ) 8300311431118 64 \ 4611 נ - 
41 . 1866 3418 ? , 641316 ^ 1111 116 |)£נ 

דער זעלביקער חםרון: די װערטפולע ײדיש־טײטשע כ״י, װאם זײנען םארצײכגט אין 

קאטאלאג, זײגען ניט אויםגעטײלט אינעם אינדעקם. 

פ א ר מ א. 

312. (1. 8. 881 ס 6-3 ס . 8 . 1 . 0411 [ 1 ( 811 43161 ( 1161 11068 >ס 0 . 4.85 \ ,( 881 ס 6-3 ס ... 
36 60(16111 <168641^(1, ?3410136, 3 \1803 . 1 ס׳ . 

.200 . די ײדיש־טײטשע כ״י זײנען אויסגעטײלט אינעם ב 11£ , ז 
3123. ?16440 ?6446311, £4 ( 1161 ,...§ס 33131 8 י 881 ס 06-3 211 6 § 3 ז 61 ס 3 ז . 

81611084. ¥11 1864 1865 ¥111 !סממ . 
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פילאלאגיע, םאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 

פעררא איז בוצלעך אלס דערגענצובג צו חױראססי, הגמ ער פארצײכבט ניט קײן 
ײדישײטײטשע כתבײדן♦ 

7 ) א פילאלאגישע און ביגליאגראפישע מיספארשטייעביש 

<\ 312 דא איז דער ארט צו דערקלערן א פארצװײגטע מיספארשטײעניש, װאס האט 
אנגעמאכט א ביסל צרות אין אונדזער פילאלאגיע און װאס קײנער האט זי נאך עד 
הױם ניט פונאנדערגעפלאנטערט♦ אין זײן קאטאלאג נרענגט דךואססי (ז♦ אויבן♦ 

ג, 312 ) צו גלירך מ לע ךל יי 111€1 ^ 111 ז 06 ־ 60 ^ 1 ) 11 ( 11063 )ס 0 ; 4 אןיך אללן ^ 16 )ס 0 ״ 

״ 11113310113 און צװײ יי 1 ס 1 בנס 1 ס? 11063 )ס 0 ״ י חדראססי מײבט, אז זײ אלע 
שטאמען פון ײדן און זאגט, אז די פוילישע געבונדענע כתבדידך זײבען א פוילישע 
איבערזעצונג (מיט העברעישע אותױתן) פון תהלים און פון די פינף מגלות* געשריבן 
זײגען זײ אין 1510 און 1511 טן יאר אין ברעשיא און מאבטוא (איטאליע)♦ אויף דעם סמך 
האט צ ו ב ץ אין יאר 1846 געזאגט, אז 

11111 ♦..מסגז&ב! , 16 )מ 116 ס 6 * 1 ק 8 11 ס 118 מ 1 סק עג§ס 8 , 116611 { סג 1 ס 11113 ס? ״ .ס 312 
3.1113.18 ^> ' 1101161 ? 116 ס 113 כ 11 נ 1 6 § 61111 1 * 6 ,: 11111 ס¥\ 6 § . 43111112 \[ 1 ) 1111 . 65013 ־ 1 ? 111 1510 
11 ג 21 ^\ 211£66 11121 * 21 ? 111 110011 116 ) , 1611 >־! 11 ^\ 1 נ 6 נ 111161 ס 68 §כן 2 816 • £111 6 ב 1 ס^ 1 ק 8 11686 ) 111 
111 16111 : 11111115 ) 1 \{ . 6 111161:638611 168611 § 611 * 1 . 1 > .£ .• 2180111 8 י 61 ) 1 מ ^ ץ ?) יי 1611 )' 61 ז \\ 

.(. 384 , 1846 

1 ) 312 ♦ ה׳ א ב ר ה ם א ל י ה ו ה ר כ ב י, װעלכער האט דעמאלט ניט געזען דע־ 
ראססיס קאטאלאג, בעמט די ידיעה (״היהודים ושפת הסלאװים״, װילבא, 1867 , 37 ) 
פון צונצן און ברענגט דאס אלס די נײנטע (ט׳) ראיה פאר זײן טעאריע, אז די רוסישע 
ײדן האבן נאך אין ועג יארהוגדערט גערעדט רוסיש (הרכבי מײבט, אז צונץ האט על פי 
טעות אנגענומען די־ רוסישע שפראך פאר דער פוילישער)♦ 

3126 . רעדנדיק װעגן הרכביס ביכל, האט שטײנשנײדער קאטעגאריש דערקלערט, 

אז די גאנצע זאך מוז זײן א מיספארשטײעניש, נאר קײן פאקטישע ראױת האט ער 
ניט געבראכט (ז, אויבן ג׳ 245 ), ערשט ד״ר נייבויער, דער ביבליאטעקער סון דער 
באדלעיאנא, האט זיך אץ 18$2 סטן יאר מכוח דער פראגע בריװלעך געװענדעט צום 
דירעקטאר סון חדראססיס ביבליאטעק, ד״ר מאדאבא, און מאדאבא האט אים גע* 
ענטפערט, אז דעיראסםים כ״י זײנען גאר ײדיש־יטײטשע: 

- 11 ס 118 ) 6 { 111 , 21181211011 * 11 2 6111 6136 §ב[ 111 ז 110 0011121118 1 ס 111 ס 1 ס? 11065 ) 00 ״ 

.״ 5 ^ 6 ״(, 11 ס 118 ס? £ס 011 §־ 21 [ 061-111311 1116 , 61118011 ( 1 

אן אױםצוג פון מאדאבאם תשובה האט ב ײ ב ו י ע ר פארעםבטלעכט אין: 

. 704 — 703 , 1892 1¥ .!)מס.! , 461¥ \ 116 ץ 1 * 161 * 1121 <) 1811 ^ 6 { . 313 
נאר מיט דעם האט זיך די מיספארשטײעניש ניט געענדיקש. גײבויער ברענגט פון 
מאדאנאם ענטפער פאלגגדע דאטעס, װאס שטײען אויף די כ״יז ״בױם א, מרחשון רע״א 
לפ״ק״ און ״י״ג סױן רע״א לפ״ק״♦ נעמט ד״ר נײבויער און פארטײטשט די ערשטע דאטע 
מיט 1420 סטן און די צװײטע מיט 1421 סטן יאר, און אזוי איז אװעק בײ אונדזערע 
ליטעראטוװהיםטאריקער א קלאבג, אז אין פארמא געפיבט זיך עפעם א ײדיש־טײטשער 
כתבײד, װאס איז ד א ט י ר ט מיט 1421 סטן יאי*. די כתבײדן זײבען טאקע ײדיש״טײטשע, 
די דאטע אבער מיט 90 יאר פארגרײזט: וױיל באמת באטײט מרחשון רע״א 1510 טער 
יאר פון דער קריםטלעכער ערא (כדי צו באקומען די קריסטלעכע דאטע מוז מען צו 
דער ײדישער צאל פון פ״ק צוגעבן 1240 אדער 1241 )♦ 1510 איז טאקע דער יאר, װאס 
חױראססי אלײן גיט אן אין זײן קאטאלאג, און מ׳דארף זיך נאר וװבדערן אויף דעם 
גרײז בײ אזא ביבליאגראף, װי נײבויער (ז. אויבן, נב׳ סס 3 און 301 )♦ 

יעדער, װער ר׳האט א באגריף װעגן די אלטע ײדישע כתבײדן און װײם, וױ זעלטן 
ס׳טרעפן זיך דאטירטע האנטשריפטן פון יענער צײט, װעט מםכים זײן, אז אזא מים־ 
פארשטײעניש — כמעט אויף א גאבצן יארהובדערט — איז זײער שעדלעך. שטײגשבײדער 
(ז. אױבן, נ׳ 302 , ז׳ 27 ) מי נט, אז 1490 איז ״די עלטסטע דאטע, װאס געפיגט זיך אויף א 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטוד־געשיכטע 


ײדיש־טײטשן כ״י״. איך האב אבער געפונען אין נײבויערס קאטאלאג פון דער באדלעיאנא 
(ז׳ אויבן ג׳ 300 , נ׳ 672 ) א ײדיש־טײםשן כ״י, װאם איז צוגעגעבן צו א העברעישן, און 
דער לעצטער איז דאטירט מיט 1393 סטן יאר (א שיר פון אליה בן משה בלין און 
עטלעכע מעדיצינישע רעצעפטן). 

/וו. ײדיש־טײטשע לינגװיםטיק (שפראך־לערע) * 

א. יידיש־טייטשע לינגוויסטיק 
1 ) גראמאטישע שריפטן און לערנביכ-ער. 
116 ס 5 }ט 6 ג>-ג 1 ס 21$ - ונ 61 ג 1 116 > ,: 111 :> 1 זז 16 מס ז 6 ;) 11 >ממ} 11$ ס 7 \ ,אנאנים 314 * 
. 1817 ^&ז? ,מ 6 מז 16 מ* 611 נ 611 זג 1 ס$ .תסג 1 ס$ .מ מ 16$6 :ז) 111-1 :>$) 611 זזט 0 .מ -£[;>מז( 1 

.[ 162 ז 16 ^\ ; 121 , 163 .ס 14 ז 6 מ§^ץ\] 

- 11 ס 11$ >מ( 16$ > 6 ז 6$1611 •! ז 16 זס 11111 > 61111 ( מס 11 :> 6$ ■! ,$$מ 611£ .מ .£ . 315 * 

.[ 162 .ס 7 י 1 מג 1 >מ 1,3 ] 1833 .£> 111 ן;ז? , 11611 :> 6111$ 'ד 

*א 31 . אלכםנדר הרכבי, די ײדיש־טײטשע שפראך, נױ יארק, 1886 (הצפירה, 1888 , 

317 . דער זעלביקער, היש משפט לשון לשפת יהודית: נר המערבי (ראזענבערג), 
נױ־יארק, 1896 [ 234 ¥11 234 1 ]נ 1 ^ • 10 ז£ אסתר, צו דער פראגע װעגן ד. ױד. 

פאלקס־שול, 58 ]. 

* 318 . ױנה טרובניק (המכונה זײדעל), ״זשארגאן־לערער, פראקטישעם לערבוך צו 
לײכט ערלערנען פערמיטעלסט אײנעם לערער די זשארגאנישע שפראכע אין אײן קורצע 
צייט״, ווארשע, .ס ז \ מ 13 >מ 1,3 4558 0 גז 169 2 ]\נ . 1 ז 11 ד 13 \ 6 דסמ 0 ]. 

[; 166 

* 319 . א רעצעגזיע אויף טרובניקס לערנבוך. ״די ױדישע פאלקסביבליאטהעק״ (שלום 
עליכם), קיעװ, 1888 , ז. 329 — 333 [ 166 .ס\ 1 מ 13 >מ 1,3 ]. 

.מ - 5 > 11 ס 7 \ ז 116 ס 1$ מ 16 > §ממ 11 מ 1 מ 83 . 6 ז 6 ( 01 ,§ז 6 ( 1 מ $6 ס.מ ^ 611 ? . 320 

מ 1 מ 16 >מ( . 1 > 16 ג 1 ס 111 ס 06$ . 1 > .£ .זג 1 ס$ז 2 : מז 6 :)} 1,6 .זנ €1 ו 1 מ 1 ז 16 > 3£1$116 ג 1 ס 06$611$ 

. (§ממ> 1 ז 16 ז 11 ז\נ) 235 , 1888 § 61 ׳> 111 ס 1$ זמ 3 ז 11 11 (ז 6 § 061 ., 1 ) 1 >ממ 1 ו 1 :>$!ג 61 ( 1 
ס׳איז דא אויד א באזוגדערע אויסגאבע, בערלין, 1888 . װעגן דעם ביכל װעלן מיר נאד 
רעדן אונטן אין דער אפטײלונג ״אלטע ײדיש־טײטשע ליטעראטור״. אין דער איצט צי־ 
טירטער שטעלע ברענגט ראזענבערג קורצע כללים פון דער ײדיש־טײטשער גראמאטיק. 
א 0££ ? 8 1 ? 4/1 \ £0-0£11 \נ 0 ט( 111£ ׳ 1 ( 01 , 1£11 \ 1£ \\ £0 ע . 321 

8 2 $11 ) ץ§ס 1 ס 1111 ? £ס 1 ממזמס( ממסמ^ז״/ 1116 ' : ¥8 \£( ^ 0881 .£ 111£ ¥£ 

. 482 — 456 . 3 67 — 41 , 1893 סזס 1111 ) 11 ׳.ש , ז \ 1 ^ ,( 6 ׳\ $166 ז 16 > 011 .. 1 
א פרװו פון א ײדישער גראמאטיק (אין לאטײנישער טראנסקריפציע). 
,£ס £40 ? 5 78011£ ס£( 0018011-1 ( 01£ ,ט 0£820 4008 ( . 322 

66$ מ 6$13 נ 11 >מטז 0 מ 6 ג 1 ס 1$ מ 16 > 6$ זג 11 §מט 11 סמ$ז 46 מס 116 ס 311$ ס 1 ^ 16 -.ומ 1 מ 3 ז§ 6 מ £1 

. 8 134 , 1902 מ 1 ס£ (.}ז 1$$6 ם-. 8 ט 3 מ 1 ) 

גערצאנם ביכל איז די אײנציקע װיםנשאםטלעכע גראמאטיק אין ײדיש, װאם 
מיר האבן. גערצאן באשעפטיקט זיך אבער מיט די דײטשע (מיטל־הויד־טײטשע) 
עלעמענטן און פארמען פון דער ײדישער שפראך. צום םוף ברענגט ער 424 מיטל־הויך־ 
טײטשע און בכלל עלטערע דײטשע װערטער, װאס װערן איצט געברויכט אין ײדיש 
און זײנען פון דער דײטשער שפראד פארלוירן געגאנגען. אגב, פון די װערטער, װעלכע 
ער האלט פאר מיטל־הויד־טײטשע אדער דיאלעקט־טײטשע, זײנען דא א פאר צענדליק, 
װאם זײגען גיכער פאר אלץ סלאװישע. דער גרויםער חםרון פון זײן װערק איז אבער, 
װאם ער, אלײן א דײטשער ײד, קען ײדיש ניט םון לעבן, נאר בלויז פון די ביכער (דװקא 


* ז׳ אויד אויבן די נומערן 101 , 103 , 110 , 118 , 119 , 120 , 123 , 128 , 140 151 , 
װעלכע געהערן טײלװײז אהערצו. 
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פילאלאגיע, םאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


גוטע ביכער — מענדעלע מו״ס, פרץ, שלום עליכם), און די אויםשפראך האט ער געמוזט 
לערנען בײ זײנע קאלעגן סטודענטן פון רוסלאנד. די ײדישע װערטער ברענגט ער אין 
א לאטײנישער טראנסקריפציע, װאם ער האט גענוג װיסנשאפטלעך אויסגעארבעט, נאר 
זי דריקט ניט אויס גענוג די אמתע אויסשפראך. אים האט אויך פיל געשטערט די 
משונהדיקע ארטאגראפיע, װאס הערשט אין די פון אים באנוצטע ײדישע קװעלן. הכלל, 
דער אומגליק איז, װאס גערצאן איז ניט אויםגעװאקסן אין א ײדישער םביבה. 

אן אויסגעצײכנטע, זײער װיכטיקע רעצענזיע (אויך פון א דײטשן ײדן — מים די 
זעלביקע חסרונות) אויף גערצאנם שריפט איז: 

- 114.011 ?$ .^ 00££ םא 1 .£ . 2£10££ א 4 : $'£¥\ £0£ 111011 . 323 

11611 ס 31118 מ 1 ז 6 §ס 3 ) 1 ז 1 " . 1 ) 711 6 § 56113 < £ס!> 111 ^ 181 ^ס 4£7££7 . 11 
. 50 — 43 , 1904 §ז 11 נ 3881 ע $4 (§ 61 נ 611 ז $1 .ז\\) 

אנדערע רעצענזיעם: 

, 1902 111 מ 1:6 מ 13 )מט 1 \ 1 116 :)$ז 1611 ) 11 :) 110 .' 1 .• 1 נ 1 ס 8 } 2 : $'מ 6 §מ 161$1 ^ . 0 . 324 

. 478 

325 . פאבױס שאך, ״א װיסנשאפטלעכעם בוך איבער זשארגאן״: ״דער ױד״(י. לוריע) 
קראקע, 71 , 1902 1 נ׳ 18 . 

326 . ז. רײזען, ױדישע גראמאטיק׳ װארשע, 1908 , 99 ז. 

דער ביכל איז אין דער װירקלעכקײט פיל בעסער, אײדער זײן אויסערלעכער אוים־ 

זען און דער אויבנאויפיקער אײנדרוק. אין ה׳ רײזענם ביכל איז ארײנגעלײגט געװארן 
א סך פלײםיקע ארבעט, א גרויםע ליבע צו דער זאך און א באטײטנדער לינגװיסטישער 
טאלענט. ם׳פעלט אים אבער א נײטיקע זאך — לינגװיםטישע קענטעניש און פילאלאגישע 
בילדונג. דערפאר איז ער געגאנגען לערגען זיך צו א צײטונג (צום ״פרײנד״) און האט 
זיך ניט דערלויבט אינערצושפאנען די ד׳ אמות פון ״פרײנדס״ ״לינגװיסטיק״ (וז). דערפאר 
מאכט זײן ערנםטע ארבעט אויפן אויבנאופיקן לעזער דעם אײנדרוק פון א ײדישן קיר־ 
פיטשניקאװ. אין דער אמתן אבער האט ה׳ רײזענס גראמאטיק א גרויםן װיםנשאפטלעכן 
װערט, — נאר, צום באדויערן, ניט אלײן פאר זיך, נאר אלס רויער מאטעריאל פאר 
א קינפטיקן לינגוויסט, װעלכער דארף פאראײניקן אין זיך גערצאנס בילדונג 
מיט רײזענס ײדישקײט און בײדנם לינגװיםטישע פעיקײטן. 

א גאנץ אינטערעסאנטע, אבער צו פיל ״זאכלעכע״ און װײניק פרינציפיעלע רעצענזיע 
אויף רײזענם גראמאטיק האט געגעבן: 

327 . ק—ן, ״ליטערארישע מאנאטשריפטך, 17 , װילגע, 1908 , 153 — 156 . 

328 . פ. קלמן, די ױדישע שפראך־לעהרע, ״ליטערארישע מאנאטשריפטן״, 

111 , װילנע, 1908 , 60 — 77 . 

די ארבעט איז, צום באדויערן, ניט פארענדיקט געװארן. אין איר געםינען זיך ערנםטע 
באאבאכטונגען װעגן ײדישן סינטאקסיס. דער ארטיקל נרענגט אויו אינטערעסאנטע בא־ 
מערקונגען מכח דער אנטװיקלונג פון דער ײדישער שפראך. נאר זײן אלגעמײנע מײנונג, 
אז די אײגנטימלעכקײטן פון דער ײדישער שפראך שטאמען בלויז פונעם העברעישן אײנ־ 
פלוס, איז לחלוטין ניט ריכטיק. װײם דען דער מחבר ניט, אז פונקט די זעלביקע אײגג־ 
טימלעכקײטן באגעגענען זיך אין פיל דײטשע פאלקס־דיאלעקטן (בפרט אבער אין בײריש־ 
עםטרײכישן) און אויך אין די םלאװישע שפראכןז 

329 . נח פרילוצקי, מאטעריאלן פאר ײדישער גראמאטיק און ארטא־ 
גראפיע: ״לעבן און װיסנשאפט״, 1 , װילנע, 1909 , נ׳ 5 . 

אינטערעםאנטע געדאגקען װעגן די אויםגאבן פון דער ײדישער פילאלאגיע און װעגן 
דעם ײדישן פארטיציפ. 

330 . ד״ר ^ פראבען צו א ױדישער גראמאטיק: ״לעבן און װיםנשאפט״, 

1 , װילנע, 1909 , נ׳ 7 און 9 . אינטערעםאנטע פאגעטישע נאמערקונגען מכח אײנצלנע 
װערטער. 

16 )מ 1 ס 6 :)ממס 0 , 1 ) 1130 ז-) 411 -סס 1 )מ| :) 1 מס מס§מ 13 ס£ , 6018 §זמס£ . 11 . 331 

.קק 46 , 1909 ,§ 21 ק £61 ] 6 61168 צממ 2 ... 6 מ{) 1 §ס 1 ס 1111 ק 
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בער גאראכאװ / שפראך־פארשונג און ייטעראטור־געשיכטע 

דער ביכל איז געשריבן מיט א גוטן ערנסטן װילן, זזאט אבער קײן שום װערט ניט, 

װײל ד״ר בורזשוא פארלאזט זיך זײער נאױו אויף דער דזשויש ענםיקלאפעדיע <ז. אויבן, 
143 , 141 ?*.) און שעפט פון דארטן אלע נארישקײטן און אלע גרײזן, און אחוץ דעם װײם 
ער גארנישט. זײן ״כרעסטאמאטיע״ האט ער גענומען פון גרינבוימען און טײלװײז מוםיף 
געװען פון א פאר ײד. צײטונגען. 

1910 11 ס 1 ) 1 זס. 1 , 1,311511336 11311 ) 1 ) ¥1 116 ;) £ס מגנממזגזס , 1£ סס¥\ 16 ) . 5 . 332 * 
[געזען אין א קאטאלאג פון א בוכהאנדלונג] 

333 . ד״ר חײם ספױואק און יהואש..., אידיש װערטערבוך, ניריארק, 

1911 , ז׳ ץן— (אײנלײטונג). 

אן אינטערעםאנטער, הגם גאנץ אויבנאויפיקער איבערבליק איבער די גראמאטישע 
פארמען פון די העברעיזמען אין דער ײדישער שפראך. פאראן דארט אויך א פאר ניט־ 
װיכטיקע כללים. אזוי, ברענגען די מחברים דעם כלל, אז א חטף־פתח אונטער אן ״א״ אדער 
״ע״ נאך א פתח לײעגט זיך װי [, און באמערקן ניט די אויםנאמען דערפון (יעקב — 
״יאינקעװ׳/ תענית — ״טאנעם׳/ העוױת — ״האאװאיעם״). די מחברים פארבײטן אומעטום 
די טאפלטע ענדונג ״ענען״ מיט ״ען״; אויב אבער שוין מםכים זײן צו דער רעפארמ, 
איז אויך נאר דארט וװ דער ערשטער ״ען״ פאלט ארוים אין דער בײגונג: אזוי, למשל, 
בײגם מען ״איך גנב׳ע, ער גנבעט, איך חנפ׳ע״ אד״גל״ מעג מען זאגן דעם אינפיניטיװ 
״גנבען, חנפען׳/ — צוריק אבער, בײגט מען ״איך דרשן, ער דרשנט, ער פסקנט, ער 
חקרנט״, טא מוז מען זאגן דעם אינפיניטױו ״דרשענען, פסקענען, חקרענען״. אויב די 
מחברים פירן ארויס ״חקרנען, פון ״חקרן״, מעג מען דאך ארויספירן אויך ״דרשנען״ פון 
״דרשן״! זײ שרײבן ״שרפן״ אן א ״ה״ — טא פאר װאס ״טענהן״ מיט א ״ה״ ? 

* 

לערביכער פון ײדיש־טײטשער ״עברי״, כרעםטאמאטיעס און אגטאלאגיעס (לידער־ 
זאמלונגען) פאר אנפאנגער און פארן פאלק, ברױושטעלער א. ד. גל״ לאז איך אויף 
אן אנדערש מאל. 

2 . ווערטערביכער. 

ז. אויבן, נ׳ בסז. 

, 8 ק 1083 ? 0 111 > 61101 ק 0-1108068 > 001 ץ? ,< 1 ־ 1111 ש( 4 זן 1 / . 4 ([ . 0 . 334 * 

. 1886 . 83/1 4 , 1881 .( 11 .// 83 3 , 1874 נ 1 ׳ק 111 נסד 8 > 1 < . 83/1 2 
-סױ 8 > 1 < ,לק 1083 /ס 18 > €1 סז{ק-ס> 6801 ק 8068 ס 14 ,דער זעלביקער . 335 * 

. 1876 <דק 41 ז 

,ז 16 } 8116 ) 11 ס¥ , 311 ומ 31 ( 1 ; 4341 פ 1 ז 169 <!\[ . 33 >!¥ . 0807 ] 

.[ 247 .ק , 123 .סא ־זסזז^ . 0 ; 308 ¥11 .סם£ .ס\ 16 ; ¥11 . 5 

דאלמאן און װינער לויבן שטארק ליפשיצם װערטערביכער, װי אן אוצר םון דער 
ײדישער שפראך. 

־סז/ס 18 >וס 68 ק 808068 -ס> 1 ססץק 00/18818 ,נדה^ז^ק}]/ . 1 . 336 * 

.קױס 823 , 1894 383 שק 83 . 83/7 5 לק 83 

אינעם װערטערבוך שטעקט פיל ארבעט, נאר קײן װיסנשאפטלעכן װערט האט ער גיט, 

װײל דער מחבר האט ניט געהאט לחלוטין קײן באגריף מכח ײדישער גראמאטיק, שפראך־ 
געשיכטע און װיםנשאפטלעכן אויסלײגן. 

. 1891 ,ץז^װס 15 1011 1811 ז)\ 56 -ז 1181 §זז£ 1616 קזזזס 0 ,ץ׳\ 3 ) 1 ־ 1131 •ז 16 ז 1 ) £ 1 צ 16 \, . 337 * 
, 11811 § 1 ז£- 11811 ) 1 ) ¥1 ::) £31151135 11811 ) 1 ) ¥1 1 ״ ץ־ 11161101131 .דער זעלביקער . 338 * 

. 1898 

.סמ£ .׳ײס(] ( 1 זס 1141 ) 6 -:} 6 ) 1 שסק) ץ־סוחסווס!(! 11811 ) 3 ) ¥1 .דער זעלביקער . 339 * 

.[ 234 ¥11 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 
340 . איגנאץ בערנשטײן..., ױדישע שפריכװערטער און רעדענםארטען, 

ווארשע—קראקע, תרס״ח, 1908 . 

צום םוף בוך איז צוגעגעבן א 11 ^ 01,038 , אין דער לאטײנישער טראנםקריפציע, 

פון 84 זײטן מיט אן ערך 1600 — 1800 ניט דײטשע װערטער, װאס טרעפן זיך אין די 
געזאמלטע שפריכװערטער. ה׳ בנימין זעגעל, װעלכער האט געשפילט אזא גרויסע ראל 
אין דער זאמלונג פון די שפריכװערטער און זײער סיסטעמאטיזירונג, האט געהאט די 
פרײנדלעכקײט צו געבן מיר מכוח דעם ו ו ע ר ט ע ר ב ו ך צו דער זאמלונג די פאלגנדע 
דערקלערונג: דער װערטערבוך איז צונויפגעשטעלט נאר פון בערנשטײן, און וד זעגעל 
נעמט אויף זיך ניט די אחרױת פאר זײן אינהאלט און פאדם. 

* 341 . י. פיראזשניקאװ, ״העברײאיזמען־װערטערבוד״, 1908 . 

איד האב געזען א קארעקטור־בויגן פונעם אוח ״א׳/ װאם דער מחבר האט צוגעשיקט 
צו דער טשערנאװיצער שפראד־קאנפערענץ. פארגלײכנדיק מיט יהואשם װערטערבוך 
(ז. אונטן, נ׳ 343 ), זע איך, אז ה׳ פיראזשניקאװם װאלט געװען פיל ארעמער אין װערטער 
און אויסדרוקן. פון דעםטװעגן געפינען זיך בײ אים אײניקע װערטער, װאם יהואש האט 
ניט, און אחוץ דעם האט דער פראגמענט די מעלה, װאם בײ די אויסדרוקן װערט אנגעװיזן 
די שטעלע אין תנ״ך אדער תלמוד, פון װאנען זײ שטאמען. מיר דוכט, אז ה׳ 
פיראזשניקאװם װערטערבוך איז ניט דערשינען. 

* 342 . ג. גאלאמב, מלים בלשוני (העברעיש־ײדישער װערטערבוך פון העברעיזמען), 
װילנע, 1910 , פארלאג יאװארקאװםקי, סס 48+4 זײטן. 

.[ 156 , 1911 , 111116 ן;> 51 ) 11 ס ז \ . 1 ) 11 ( . 2 . 1111611 ^ 1 ] 

343 . ד״ר חײם ספױואק און יהואש (ש. בלומגארטען), אידיש װערטערבוך.. , 
נױ־יארק (פארלאג ״יהואש״), 1911 , וץץא+ס 34 זײטן. 

ם׳איז א װערטערבוך בלויז פון חעברעיזמען און א רעזולטאט פון א גרויםער פלײסיקער 
ארבעט, וואס פארמאגט א הויכן װיםנשאפטלעכן, און נאך א העכערן פראקטישן װערט. 
ס׳איז אבער אפילו פונעם ערשטן בליק צו באמערקן, אז אינעם װערטערבוך פעלן א םך 
װערטער, װאס װערן אפט געברויכט אין ײדיש, םײ אין רײדן, םײ אין שרײבן. אזוי 
פעלן דארט, למשל: אין־סוף, ארץ זבת חלב ודבש, בוגד במלכות, בית הלל, בית שמאי, 
במציאות ניט זײן, בצלמו ובדמותו, זכות בנים (אלם הפוך צו זכות אבות), זיך חנען, מגדל 
בבל, עם עולם, עמק הבכא, ריב הלשונות, שבלת, שם הנרדף, שעיר לעזאזל, תכלית המכוון, 
תעודה און פיל, פיל אנדערע. בכלל האלט דער װערטערבוך ארום 6 — 7 טויזנט װערטער 
און אויסדרוקן. די שרײבונג איז ניט גאנץ אויםגעהאלטן, די אראמעישע װערטער װערן 
געשריבן װי העברעישע (״אדרבא״ מיט א ״ה״׳), דער מקור פון די אויסדרוקן װערט ניט 
דערקלערטו ם׳װערן געבראכט אזוינע װערטער, װי ״קונדם״, װאס האבן, לכל הדעות, 
מיט העברעיש קײן שום שײכות ניט, בשעת פיל אנדערע װערטער, װאס דער עולם האלט 
(אפט מאל על פי טעות) פאר העברעישע, װערן ניט דערקלערט: אזוי פעלן, למשל, די 
װערטער: דאװנען, פאלמעםן, קאטאװעם. אין דער אפטײלונג פון פארשוינען־נעמען 
פעלן אזוינע געברויכלעכע װי: אבײ, רבא, שולמית, שושנה, ס׳פעלם אויך דער ביבלישער 
נאמען פדהצור, װאס שלום עליכם האט געמאכט אזוי פאפולער. די ײדיש־טײטשע װערטער 
זײנען בײ די געערטע מחברים שטארק םארדײטשמערישט, און די שרײבונג זײערע איז 
לחלוטין ניט אויםגעהאלטן. דאס אלץ זײנען אבער קלײניקײטן, װאם מוזן און קאנען 
אויםגעבעםערט װערן אין דער צװײטער אויםגאבע: דעמאלט װעט דער װיםנשאפטלעכער 
װערט פון דעם װערטערבוך שטײן פיל העכער. 

344 . ב. קארלינער, פרעמד־װערטערבוך, װארשע, 1910 . 

איך קאן נאר זאגן: אן גרענעץ איז די םעיקײט פון עם־הארצים צו פראדוצירן 
שמאטעם! 

345 . א. נ. פינסקי, ״זשארגאנישעס פרעסד־װערטערבוך״, װילנע און פיאטרקאװ. 

1911 , 1 ^^+ 340 

צװישן די ״פרעמדע װערטער״ רעכנט דער ״געלערגטער מחבר״ אויך די העברעישע, 
אבער טאקע נאר די סובסטאנטױון, װי ״מלבוש, מנהג, מנחה, מלר״ וכדומה. מיט די פעלים, 
אדיעקמױון א. ד. גל. צו רעכענען זיך שטײט ניט אן פאר אזא חכם מופלג, װי א. נ. פינםקי... 
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בער באראכאװ / שפראו־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


3 ) דיאלעקטאלאגיע (־םון דייידיש־טייםש דיאלעקטן). 
דיאלעקטן בכלל: 

* 346 . ש. אײזעגשטאט, ״די גרענעצען פון דער ײדישער שפראך און אירע 
אויםשפראכן״: ליטערארישע מאנאטשריפטן, 1¥ , װילנע, 1908 . 
ז׳ אויו אויבן, נומ׳ 119 , 120 און 163 . 
עלזאםישער דיאלעקט: 

![ס״נןז^: 11 כ> £3 ס 1£ ?ז£סז 1£ £1,8£55£11 8 ^ס , ¥£158 \ .מיד . 0 . 347 
, 1896 §ז 11 נ 3551 ז 81 11 ^ , 8 מ 11186 ז 11 זס £15388-1 זנ 311 ז 1,116 .ט 6 ב 1 ס 3 זק 8 , 6 ז 111€11 ס 068 

. 182 — 121 

. 171 , 1897 111 ^ . 1 ) 161 : £18385 מ 1 11 6 ס 3 זק 5 מ 1€ >סן, זמ 2 ,ז 6 נ 31 ? . 1 \\ . 0 . 348 
. 78 , 1898 7 \ 1 ^ 1 ) 1 ( 11 : £18388 מ 1 3€116 זק 8 תש 1 זט^ זמ 2 ,ץ׳\\ 1.6 .מ . 349 
.ק 3 ^ 1 ) 1908 ז£זתנ 3551 ז) 8 , £18385 מ 1 מ 16 ז 13 זתת 1 \ ס!(! ,ז 6 ) 131 ־ 1 . 1 >£ . 350 

.(מ 16 )ט 1 ז 1 6 > . 13 ) 4 ^ 016 : 111 ^ 


.4 ) געשיכטע פון דער שפראדאון איר אורשפרונג 

351. 86116 ס 118 >מ{ : ת 6116 ת^ ת 1186116 )ט[ מ 1 161115€1165 )ך €1 סו 4111611 \ ,ז 6 מ 11 ז 
1 .ס ז \ 1 )) 13 ו 1 ז 3111 ז 16 ) 1.1 , 1870 . 1 ז £6 , 1 6856 ז? . 

352. מ 16 >מ| מ 16 > 61 נ 1 116 ס 3 זק 8 6 ו 5€1 )ס 16 ז 61110611 )) 1 ות 016 .דער זעלביקער : 
)1162 , 1898 ת 11 ז 86 . 1 ,.ז 6 ) 1,1 .מ 6 )ו 161 ו 065€1 . 1 >מ[ .£ ו 61 מנ 1 זו . 

353. £. 21 ז 86 1 ^ ,.ז^ס 81611 3186116 זנ 1161 : 5011 ) 1 ) 06 1 >ממ 15611 !זס( , 2 ממ . 
1871, 16. 

354. ££0?01, ס ££2£ .ס * £1 ־ 180 ס 2 >£. 8 18014£ ס?ו/ 08 ,¥\ £0 ס - 
0 . 81 — 53 , 1871 . 2 ק£ 11 ,ז\ £1 סס; 1 \ £1 ס 8£1 1158£ אנ 
פארשט אוים די געשיכטע פון דער ײדישער שריםט, פון אירע פארשײדענע אופנים 
ואויך די ײדיש־טײטשע שריפט) און אירע סאציאל־פםיכאלאגישע באדינגונגען. ם׳איז 

אבער צו באדויערן, װאם לעװ ברענגט ניט די פארשײדענע שריפט־אופנים גופא. 
3551. *408.1X2 0 - £821£ 0£8 10117£ מ 0£80 , 1 *זי 1 ו/ 4 *£סס 

מ£ססזנ מ£מס 18 סמ^£סמ 8£ \ 1 .ס 8 ס?ססב> .מ .ס 8 מ £8£ ^\ 8 סמסמ 
(1 83 . 297 — 280 .מ 79 — 69 , 1888 מ 6 ;ז\\ 111 . 8 .מ 280 — 273 , 1880 מ ¥16 \ ( 1 >מ 

1 ) מכוז דעם אײנפלום פון פראנצויזיש אויף ײדיש־טײטש) 2 ) צו דער געשיכטע 
פון דער ײדיש־טײטשער אויסשפראד און ארטאגראפיע. ם׳איז םאראן א העברעישע 

איבערזעצונג (פונעם 1 באנד): 

3553 . ד״ר מ• גױעמאן, ״התורה והחײם בארצות המערב בימי הבינים...״, מתורגם 

.1896 , ע״י א. ש. פריעדבערג (אחיאםף), װארשע 

356. *4. 0 מ 6 ו 31 ) 8 ו 61 ס 8 ז 5€116 )מ 16 ) 6 ג 361 זק 58 מ^ . 1 > .נ 01 ,ממ 3 מז 6 ג>מ 
(8 6 116 ס 3 זק 8 6 ו 8€1 )ס 16 ז .£ )!!זו^ס?) 261 : (.ו 1 זו 1 ( 15 . 1 > ז 6 מ 1 נ 1 ו 1 ג.£ ז 6 §!מ! 6 מ 86 ממ> 1 ז 16 מ 
(83104 1 ( 8 ז 16 >מ . 

357. ^\1£ מ 6 ו 1 ס 8 )ס 16 > . 1 > .£ .זו 1 ס 5 ) 2 : (מ 6 ;§םמ> 1 ז 16 מ 8 6 ) ,טו> 1 זת 1 ־.£ 1 > 6 ז 
851 , 1894 ./ק£ 7 111 \ ,(תסץ£) )ו 1 ס 1 זז 6 )מס . 

358. - 1 ? £12180 \> 0 ££ס 4 *ס^ 1 ?ס^ 41 *£ם 5 ו/ס ,דער זעלביקער 
1 ) 6 £ מ , 1 ( 1 § 3 ז* .ז\\ • 1 ) מ 6 זז 13 >ממ 4 * 116 ס 8 )מ 6 ס : ? 8 \/סזזס 4 * ^ 18044£ ססז. 
. 58 — 46 ; 1896 מ 6 ;ז\\ 

ד״ר לאנדוי האט געהאט דעם מערקװירדיקן און פרוכטבארן אײנפאל צו דערגײן 
אויםן גרונד פון די פארקלענערונגם־פארמען אין ײדיש, װאםערע מיטל־הויך־טײטשע 
דיאלעקטן האבן געהאט דעם גרעםטן אײנפלום אויף ײדיש. ער קומט צום אויםפיר, אז 
ײזײש־טײטש אין מזרח־אײראפע שטאמט פון פארשײדענע דײטשע מדינות, דערהויפט 

אבער פון די מיטל־הויד־טײטשע דיאלעקטן. 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 

359. . £8 ם ז 1£££ ס 01£01 ££ס £מב>\ 1£ ? 5 1£ ס ,דער זעלביקער 

16 )ממ£[ 1£8 ס¥. 1 ) 11 [ .£ 113£4 ס 6 . 068 6 115 מ 6 §ממ 01111611 ,ז 1£401££0 ןי[ס¥£££סס£ס , 

£[6£ . 68 — 20 , 1901 ^ז״לז״ממ , ¥11 ז 

ד״ר לאנדוי איז אן אויםגעצײכנטער קעגער םון דער דײטשער (און אויד ײדיש־ 
טײטשער) שפראך־געשיכטע. דא גיט ער א גלענצנדן אנאליז פון דער שפראד פון די 
זכרונות פון גליקל האמעל (װאם פון זײ װעלן מיר נאד האבן צו רעדן אונטן, אין דער 
אפטײלונג ״דאקומענטן״) און א װערטערביכל צו די דאזיקע זכרונות. 

360. ^££££ זסטן ,ס ££1 ׳ 8 סכ>. 4 ז\\ .ס ס^סזא[.^£ ס - 
5011911 ,. 2 גן£ .מ מ 46 \\ , 1619 ££ס 1¥ 0£¥1 5 ס\/ 10£.1£££ ׳^ £1¥ ? 1£ ־ , 
£1 . 0 אסד ££1 א 

װעגן בינטל ברױו (פון פראג קײז ײין אין 1619 טן יאר), װאם ד״ר לאנדוי און ד״ר 
װאכשטײן האבן אנטדעקט און פארעפנטלעכט, װעלן מיר נאד האבן צו רעדן אונטן, אין 
דער אפטײלונג ״דאקומענטן״. אין דער הקדמה מאכן די ארויםגעבער, צװישן אנדערע, 
אויד אײניקע גראמאטישע באמערקונגען װעגן דער שפראך פון די ײדיש־טײטשע ברױו 
(אינעמ בינטל זײנען על פי רוב ײדיש־טײטשע ברױו, א מײל אויד העברעישע) און גיבן 

א װערטערביכל צו די ברױו. 

361. סס^£? 5 £סס 5 סס£ס-סס 15 ם( 1 [ £:ם,£¥\ £0£ ס^סססן £: 
031 . 664 — 655 , 1904 מ 11 ז 06 1¥ 651 ז\\ .מ 

א קורצער פאפולערער ארטיקל, װאם גיט אבער אן אויםגעצײכנטן איבערבליק פון 
דעם, װאס די ײדיש־טײטשע לינגװיםטיק האט ביז אהער דערגרײכט, און שטעלט זיך אפ 
ספעציעל אויף דער פראגע, פון װעלכע דײטשע דיאלעקטן ײדיש שטאמט. 
362 . ש. ניגער, װעגען ױדישע שרײבער׳ ב. 1 , װארשע, 1913 , פארלאג שרעבערק. 

ה׳ ניגער שילדערט די װירקונג, װאם מענדעלע מו״ם האט געהאט אויף דער אנטװיקלונג 

פון דער ײדישער ליטעראטור־שפראך. 

5 ) פארשיידעגע לינגװיםטישע פרטים. 

363. ]12 מ 1 י 1 . 1 ) 0 סמ 0 ז 30 ^ :גזק 5 116 ס 13 ט 16 )- 6 ס 115 > 11 {, 6 ;ם , 51 ס[ . 1 ג .י :- 
11 11 ) 513 מזזבס ¥1 ^ (זסמו 1 זמ£ .מ מ 14.161 ) מ 16 ! €1 מז 18 .£ מ £6 )מ 116 מ£ז 16 מס .מ מ 06 ס , 
(?) 1857 (?), 72. 

364. ^\6 - 0 ס 15 מ 16 > מ 16 ז 83 מ 16 > 6 .? £>ממ ז 16 זס^\ 0 ס 1 זק 5 ,ממ 11 )מ 6 ^ מזמ£מז 
. 1860 . 01 .ז£ , 2611 זס¥ ז 5606 !£>מ[ 

צו טענדלויס בוך װעלן מיר זיד נאד אומקערן אין דער אפטײלונג ״פאלקלאר״. 
טענדלוי ברענגט אויד לינגװיסטישע פירושים אויף פיל װערטער, װאם באגעגענען זיד אין 
זײן זאמלונג. אבער די פירושים זײנען ניט תמיד געלונגען. 

365. 01. 57£1^50£[?1 ע £¥8£ ׳ 0115 ס ¥00¥£6 ££ס , £11 ס £1 ז 
. 120 — 119 , 1868 . 1 ז 06 ¥1 . 8101,10011 ..? £8 ס 

שטײנשנ. ברענגט, אויפן גרונד פון אלטע כתב־ידן און ביכער, אינטערעסאנטע פאקטן 

צו דעד געשיכטע פונעם אות ״ע״ (ס) אין דער ײדיש־טײטשער ארטאגראפיע. 
366 . אד״ם (=אברהם דוב מיכאלישקער) הכהן בן חײם לעבענזאהן, יתרון 

.1874 , לאדם װילנע 

דאס איז א קריטישער פירוש און הוםפה צו: יהודה לײב בן זאב, ם׳תלמוד לשון 
עברי, און איז געדרוקט געװארן אינעם ״אונטערשטן שטאק״ פון דעם לעצטן בוך. אויף 
ז׳ 19 — 25 (יתרון לאדם ל״מאמר ב׳ בהברות האותױת״) מאכט אדם הכהן זײער אינטערעי• 
סאנטע םיםטעמאטישע באמערקונגען צו דער פאנעטיק פון די העברעישע ווערטער, װאם 
גײען ארײן אין ײדיש־טײטש ,• חוץ דעם דערקלערט ער דעם אײנפלוס פון דער דײטשער 

שפראד אויף אונדזער העברעישער הברה. 
367. 01. 0 זס!)״״!! ס§ 1 מ׳\ ,מס§ז 3 [ מ 18606 מ 16 )־. 1 >מ[ . 6 ז 06 ז£ , 1 ) 31 ״וממז - 

\\'615 41 .-. 8 ) . 8 16 . 1888 3£ ז? . £1 מ\^ 2 ; 1876 681 ק 13 )מ 1,8 ממ 3 מ 6 § 0 ס x1 . 1 ) 305 ) 1 סמז 
1876 ״ 36111 ז 13 .זב^מס״ ). 
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פ׳איז א שרעקלעכע שמאטע, הגם דער מחבר איז געװען א פראפעסאר און האט 
געהאט גרויס ״רחמנות״ אויף דעם באעװלטן ״דײטשן דיאלעקט״. דער ״געלערגטער״ 
מחבר איז אזוי נתפעל געװען פון זײן עם־הארצישער םחורה, אז ער האט זי געלאזט דרוקן 
נאגצע דרײ מאל. א שמאטע האט אבער מזל: לא די, װאם ״אויסגעהאלטן״ דרײ אויפלאגעם, 
האט זי נאו זוכה געװען ארויםצורוטן עטלעכע רעצענזיעם: 
,. 1 ^ .ז? , 111 ,זס: 31 ז 1,116 .ט .ו 1 ס 063 .!)טן .£ ־ 1161 ס 11 נ 1 זג{ 3 { 5 ־ 611 ז 8 .זל! . 368 

. 1877 

, 086010013 ^ . 1 > . 6 ס $5608 !\\ .ס .ג 06501 .£ .זו 1 ס 313 מס 1 א! . 8 ־ ז 6 :) 038 .וג . 369 

. 1879 

איד האב נאד ערגעץ באגעגנט א רעצענזיע, נאר איך געדענק ניט װו. אבער, דעם 
אמת זאגנדיק, האט מען אין די אלע רעצענזיעם דעם פראפעסאר פדבעי מכבד געװען מיט 
פארדינטע שמיץ. 

11181:156116 § 1,111 ) 116 ס 13 ק 8 816 1101 £ק 15.3111 ־ 61 ( 1 , 6165 ) 615 '! £161011611 . 370 

. 1884 .מן,! (מ 616 ז 86 ס 13 ? 

(אן איבערדמק פו ן ־־ 13 מז 116 ס 8 ״ פראג, 1884 ) 

0111 ע 6 ^ 86113 . 3£ ז? , 801160113 : 6160 ^ 131186 ? 11181186116 ^ 1,10 .'!.££ . 371 

. 1884 11 ס 1 29 

מ 11 ז 86 , 60 §מס 18611 מז 3611 זק 8 !זמס מ 36116 זק 118 ס £15 \ ,מזס 63 ס 6 ז 0 . 1 ,( . 372 

. 1885 

865 זס 31 ז 1,116 . 8 .£ 37.111 § 13 \ : 6£ ק 13 ס / \ 68186116 ( 35 ( 1 ,ז 1606 ז \\ . 8 . 373 

. 1886 !מס^ 15 ,מ 11 ז 86 , 865 מ 813 ס\. 

.ז 6 ס 248 : ־, 6 ס 8 ) 6 ם-ז 176 '\\ 866 ״ 5 ־ ז 6 :) 1615 מז 16 ס 8 . 66 031 ) 8.61 , 83638 .ץ, . 374 
, 1886 . 1 ז 86 7 1 \^ ,( 816011631 .ס 5 סז 1,373 ) . 185 ׳ײ 6 ס 3 זק 8 .ס . 1 ס 6 סץ$קז־) 616 ; \ .£ 

. 207 — 205 

: מ 13 מז 6 §- 8360 ס[-ס)\ 813 ס 1 : 61601601 ׳ו\ 6 ז 666 66 ) מ 0 , 61 מ 16 "\\ ., 1 . 375 

, 1893 ס§ 3 ס 061 ^ ( 68 § 113 §ם 1,3 8601610 £ס .מזססץ .ז 6 וח\י, : ז 166 זס£) 3 ס 31 ז £166 

. 175 

* 376 . י. ח. טבױב, יםודות עברים בזרגון: הזמן ם׳פטרבורג, 1903 , 126 — 144 

* 377 . ױדא יפה, ״װעגן ײדיש אלס א שפראד״: ״ליטעראטור״ (יואל ענטין), נױ־יארק, 

נ׳ 1 . [דאם נײע לעבן (ח. זשיטל.), 1910 נ׳ 6 , 53 ]. 

* 378 . ש. אײזענשטאט: ״פרײנד״, װארשע, 1912 . [א פרױואטע מיטטײלונג 1 . 

ב. לינגוויםטישע שטרייט־פראגן און זייטיקע פראגן. 

1 ) די רעפארם פוןדער יידישער שפראו און ארטאגראפיע 
ז׳ אויבן נ׳ 179 . 

379 . מ. פינקלמאן, ״מאמע לשון״, אדעס, אן א יאר, 7 זײטלעך. 

אן עם הארציש בראשורל מיט א ״פאלעמישן״ אינהאלט. פארמולירט אפער אײגיקע 
ארטאגראפישע פאדערונגען פונעם שטאגדפונקט פון א פראסטן בשר ודם, און מיט אט 
די פאדערונגען מוז זיד דאד רעכעגען די ײדישע פילאלאגיע. 

380 . ש. ניגער, ״דײטשמעריש״: ״לעבען און װיםענשאפט״, װילנע, 1912 , ננ׳ 11 — 12 . 

381 . שלום אש, ״דײטשמעריש״ [אן ארטיקל, איד קאן זיך ניט דערמאנען, אין 
ױעלכער צײטונג און װען]. 

382 . דר. חײם זשיטלאװסקי, ״די פילאזאפיע״..., נױ־יארק, 1910 , פארװארט, ז. 11 —ז\ 1 
[װעגן א װיםנשאפטלעכער טערמינאלאגיע אין ײדיש]. 

* 383 . ױדא א. יאפע, ״שרײבן״ אדער ״שרײבען״ : ליטעראטור (ױאל ענטין), נױײארק 
[דאם נײע לעבן, 11 , 463 ]. 
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פילאלאגיע, םאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


2 ) װעגן דעם פראיעקט אריינצופירן דעם לאטיינישן אלף־בית, 
1903 , 126 — 144 [ 131 .ס^ ; 6 מ 1 ?]. 

אײנער םון די ערשטע, װאם האט פארגעשלאגן די רעםארם, איז געװען, אױב איד 
האב קײן טעות ניט, ד״ר נתן בירנבוים, ער האט אבער פארשטאנען די זאך פיל טיפער, 
אײדער די איצטיקע .לאטײן־ײדישיםטך. ער האט פארגעשלאגן ארײנצופירן דעם לאטײנישן 
אלף־בית גלײכצײטיק םאר בײדע שפראכן—אי פאר ײדיש, אי פאר העברעיש (דערנאך 
האט ער אבער— 385 ?י״—צוגעגעבן, ״י פאר העברעיש איז די רעפארם נאד ניט צײטיק). 
; 1 ) 1 150 )מ[ !זממ 11 ס 315 זנ 4161 ,(מז 311 כ 1 מז 61 מ 3 ו 1 ;) 3 א .מס) מ 116 ס 4 ^ 11138 ;) 13 ג . 384 

. 464 , 1902 . 1 זס 6 11 , 65 1 ־׳\\ !וממ 0x1 

, 16 )מ 6 נ 41 , 116 ס 115 )מ{ : 65 } 11 ס¥ . 1 ) 11 [ 165 } מ־;>ו 1 ) 3 זק 8 ,דער זעלביקעד 385 

. 1 .ס 14 , 1904 מ 16 ' 44 

בײדע ארטיקלען זײנען אויך ארײן אין זי־עע מ 4 6 } 1 מ 11 ס 8 311116 ׳\,י€§ 5 מ.ו/ ב. 1 , 
טשערנאװיץ, 1910 , 301 — 325 . 

386 . ד״ר ^ *װעגן א ײדישער גראמאטיק און רעפארמ אין דער יידישער שפראד״. 
״לעבען און װיםענשאפט״ (א. ליטװין), װילנע, 1909 , נ׳ 1 . 

387 . די לעזער איבער דער רעםארם פון דער ײדישער שפראך: (^ניג) נ׳ 2 — 5 
(שפרעכזאל). 

388 . ױדא א. יאפע, ״די קלאנגען פון אידיש און דער אידישער אלף־בית״: ״דאם 
נײע לעבן״ (ח. זשיטלאװםקי) 1 , נױ־יארק, 1909 , 701 . 

* 389 . ״אונזער שריפט״, דער ערשטער אידישער זשורנאל אין אלװעלטלעכער 
לאטײנישער שריםט, ארויסג. און רעדאג. פון מיכל קאפלאן און ב. באטװיניק, נױ־יארק. 
1912 [ 390 ?*.]. 

דער דאזיקער ״ערשטער״ זשורנאל האט געהאט, נאטירלעך, די אײגענע ״אריכת ימים״, 

װי זײן פארגײער אין רומעניע אין 1902 טן יאר, װעגן װעלכן ם׳האט געהערט ד״ר בירנבוים 
(נ׳ 384 ). מיר האט מען אויד דערצײלט, אז אין רומעניע איז מיט א יאר צוריק ארוים 
אזא מין ״זשורנאל״. 

390 . דוד פינםקי, ״אידיש — און די לאטײנישע שריפט״: ״אידישע װאכענשריפט״ 

(דוד פינםקי און ױםף שלאםבערג), נױ־יארק, 1912 , נ׳ 3 . (איבערגעדרוקט אין ״פרײנד״, 
װארשע, 1912 , נ׳ 44 ). 

391 . אבראמםאן, ״נײע אותױת״: ״פרײנד״, 2/15 פעבר. 1912 . 

* 392 . מתתיהו מיזיש, ״מיט װאם פאר אותױת זאלן מיר שרײבן ױדיש ?״: ״פראסטינם 
קאלענדאר״, לעמבערג, 1910 [פרױואטע מיטטײלונג פונעם מחבר]. 

393 . בן אדיר, ״א שעדלעכע פאנטאזיע...״: ״דאם נײע לעבן״ (ח. זשיטלאװסקי), 

\ו\, נױ־יארק, 1912 , 244 . 

* 394 . ש. ניגער: ״די אידישע װעלט״, ס׳פעטערבורג, 1912 נ׳ 4 . 

3 ) די ווירקונג םון יידיש־טײטש אויף אנדערע שפראכן. 
אא) אויף העברעיש. 

ז׳ אויך נ׳ 367 און 129 . 

-מ 14 6 מז 1 16 מ 16 מ £1 6 מ 116 ס 301111 מק 15 )מז 6 ז £ 016 ,מ 16 ) 61 מ 11 ס 5 מ 8461 . 141 . 395 

. 29 , 1845 § 1 ;ז? ,מ 116 ס 315 מנ 11 6 1 

- 116 165 ) מ 6 ו 1 ס 3 זק 55 מ 4 . ז'> 6 1 1 6 ו 1 ס 1 ו 1 ס 065 מט 2 ,מ 6 מ 61 ז 11 ס 8 מ 1 זז 13 \! . 396 

. 259 — 258 , 1886 1 ־\ 1 }ג; 11 ס 5 ת 1556 '\\ 11 6 ס 111 ת 16 מ 1 ; 651 ) 11 ג; .£ .ז 11 ס 245 : מ 116 ס 315 מנ 1 
: )ז 3 )\\מ 0 6 £6 . 1 ) מז 6 ז 1 ס 3 זק 8 116 ס 315 זנ 11 6 1 1 ) 01 ,תתך>מ 41611 1,60 . 397 

. 129 , 1907 111 ,מ £6 >ט^ ז 1 6 ) } 1 ז) 15 ) 3 ) 8 .מ 1116 נן 3 ז§ס 1 מ 6 ם .£ .ז 11 ס 8 ) 2 

בב) אויף די איבעריקע שפראכן: 

.נ 1 מ 63 נ 1 (? . £1 ט> 4 2 ) ... 11 סטנ 1 מ 6 )מ 6 ״\ 1 ) 6111 ז? . 1 מ 6 § 411 נ ,ז 13 ת 11 ס 8 ) 6 ז 14 . 4 . . 398 

-מ 6 § 61 זו 61 } 1 ז 6 ׳\ מ 116 ס 15 ממ 13 מ£ט 3 } 1 6111 ( 1 : §מ 113 מ 4 ) , 1882 .;?נן, 1 ,ז 116 ס)]ס! 1 . 14 מס׳\ 

.( 378 — 363 . 8 ) 6 ) 1 סטיג 1 ) 15 ) 4 . 116 ס 15 ט 16 )-. 6 ט[ 116 ס 111 מט 11 ) 
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1 ז:) 11 ס 15 ) 1 ו 11 ;ז}) 05 . 1 > 11 :) 11 נ 1 ז 1:6 זס 7 \\ מ 611161 211 י) 15 ;ז: 11 ס 15 ,; 111£ ש 11 ס:):) 0 . 399 
. 1894 , 2 ז€נ 1611 ז 1 ש 1 ־ 1 211 ס 111 ך 1 ס 15 ב.? 11 . 1 > מזבתגז^סז? : 5 ש 1 )מ 11 ז§ז 6 ( 111 .ס' 1 5 ס 1 ז זזג!) 1 זג 11 \ 1 
061111311 1116 111 ) 1€111611 \ 1 111 > 1 ו 1 זס\)- 00 \; 1 ) 11 [ 1116 ,ז €110 1 ז \\ 1,60 . 400 

. 329 ,ץ§ס 1 ס 1111 ? £ס 11 ;תזתס[ תגסר 61 דת\) 1110 : 6 § 113 §ת 1,2 

- £1311 . 1 ס 155 ת.)ת 6 .£ זת, 7 ז)גז) 61 ? £111 , 61150.11 ו 1 ) 1 ס 1 ס, 1 ,ז 6 ; 112 נ 15 י) 1 \ . 0 . 401 

. 121 , 1902 111 תס)ז 13 )תט 1 ׳ו? 116 ס 15 ט:) 1 ) 11 סס 11 .£ זנ 1 ס 5 ) 2 : 110 :) 1 ;ז(| 5 זס 11 )תב 1 ־ 1 11611 ס 15 ס 1 
ח׳^^חססץק 8 ׳ 8 83 סמס 151 > 16111 ו 61 ־] 8 -ס>וס 6£1 ק £8 ,נדק 6 ממ 8 . 1 / . 402 
. 0 ^? . 88 ) 14 18 ( 1 ) 3 ^ 8: )£<88351 0X3^883 (143,3. 0X8. 9x80X ־^מ 11 ז 6 ׳ק 83 

. 57 , 1895 . 6 ח 0 ¥ ( 0-83 .תעס 6 יז 
װיבער האלט װײםרוםיש און קלײברוםיש פאר רוםישע ״דיאלעקטך (?). ײדיש־מײטש 
האט אבער געװירקט ניט אויף ״דיאלעקטן״, נאר טאקע אויף גאנצע ״שפראכן״ 
דער ײדיש־טײטשער דיאלעקט אין אובגארן: 

3 ) 11 ס 3 ז 12 ) יסיץתסס!'.'? : 3168 [ 826 16 ) 281 ז 3 ץ;§ג 4 ^ < 4 0256 £ 313853 ? . 403 

. 114 , 1898 ) 68 ק 13 ) 11 ? ז \ 1 (:) 51113 ז 1 >' 1 11 ת 131 )סז 1 ז 3 ץ§ 13 א! 

4 ) דער איינפלום פון יידיש־טייטש אויף די גנבישע דיאלעקטן. 

דאם איז אויך א פרק אין דער ײדישער שפראך־װיםנשאפט. מיר האבן שוין געזען 
(נ׳ 103 ), אז דאם גרעםטע װערק װעגן דער ײדיש־טײטשער פילאלאגיע איז אויםגעװאקםן 
פון דעם שײכות, װאם עקזיםטירט צװישן דער ײדישער שפראך און די דײטשע גנבישע 
דיאלעקטן. ם׳איז אויו קײן וװנדער ניט: ײדן האבן אין אלע צײטן אויםגעמאכט א הויכן 
פראצענט צװישן די גנבישע און• שװינדלערישע באנדעס. דערמיט דערקלערט זיך, װאם 
אין די גנבישע דיאלעקטן פון די אומות העולם, בפרט אבער אין דײטשלאנד, געפינט 
זיך א סך װערטער פון ײדישו און דערהויפט זײנען דאם פארדארבענע העברעישע און 
אראמעישע ווערטער. אלײן דער װארט ז 6 תת 1 ; 0 (שװינדלער, באגדיט) איז ניט קײן 
דײטשער, און די גרעםטע פילאלאגן זײגען מםכים, אז דער װארט שטאמט פון העברעיש. 
אװע־לאלעמאן מײנט, אז זסמת^י שטאמט פונעם פעל ״ידע״, װאגנער—אז פון ״ינה״. 
די דאזיקע דערקלעדונגען זײנען באשײמפערלעך אומריכטיק ) די ריכטיקסטע דערקלערונג 
װעט, דוכט מיר, זײן — אז ז 6 ״טג 0 שטאמט פון ״ױן״*). דערפאר פלעגט מען אויך 
רופן די דײטשע גנבים־שפראך ״יענישע (יונישעו) שפראכע״. ם׳איז באקאנט, אז די 
ערשטע משכילים (די מענדעלםאניאנער) האבן אונדזער פאלקס־שפראך א נאמען געגעבן 
״זשארגאן״. 

״זשארגאן״איז אפראנצויזיש װארט, װאס שטאמט פונעם 11 —ז\וג יארהונדערט 
(מס״ז 6 § ,מס§ז 3 נ); פון װאנען די פראנצויזן האבן דעם װארט גענומען, איז גיט באקאנט, 
נאר אײן זאך איז פעסמגעשטעלט (בפרט פון שעינעאנו, ז. אונטן, ננ׳ 411 און 412 ) — אז 
״זשארגאן״ האט צו ערשט און נאך א צײט מיט יארהונדערטער באטײט ניט מער און 
ניט װײניקער, װי די גנבים־שפראך. אונדזערע צױניםטישע ״זשארגאן״־פרעםער 
מעגן זיך דאם מערקן, און דארפן אויך ניט פארגעסן, אז אין די גנבישע דיאלעקטן זײנען 
ארײנגעגאנגען דװקא די העברעישע װערטער פון ״זשארגאך. 

מכוח אט די אלע פראגן זײנען מיר באקאנט, נאך אװע־לאלעמאן, די פאלגנדע שריפטן: 
. 1887 . 2 ק 3 ,)מ 3 ותס 6-3311 י.י\נ 161116 >! זסס ,(ז 116 ס 18 ? . 3 ) . 404 


*) האט פריער געהײםן און מיט דער צײט, װי ס׳טרעפט אפט 

אין פלאטדײטש, איז דער נ אריבעך אין £. א ז ז 6 ״^[ שטאמט אבער פון ױן (און 
ניט פון א פעל, װי ״ינה״), איז זײער װארשײנלעך, װען מ׳נעמט אין באטראכט די 
באטײטונג פון ״ױן, ױנים״ (םאלדאטן, ראטע, באנדע) אין ײדיש. נאך עד הױם געפינט זיך 
אין אײנער םון די עלטסטע גאםן םוןיװין א יארהונדערטער־אלטער שמוציקער רעםטאראן, 
װאם רופט זיך ״גריכישעס בײסעל״. ״בײסעל״ איז פארקלענערונג פון ״בית״ (הייזיל), 
און ״גריכיש״ איז נאך ניט מער און ניט װײניקער, װי ״ױניש״. 
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דער ביכל איז דערשינען אנאנים, און איז א פאפולאריזאציע פון אוחדלאלעמאבס װערק 
(אויבן, נומ׳ 103 )♦ דער פאפולאריזאטאר, בערנד״ארד פישער, א ײה ד״אט אגטפלעקט זײן 
אנאנימ אין זײן בראשורע ״תלמוד אוגד שולחן ערוך״, לײפציג, 1893 ♦ 
: 361 > 5 נ: 11211 ס 118 ס¥\ !)מס מ 6116 מ 2 ) ,ן 1 ס 18 ס^\; 1 ס 11 י ס 1£111£ 11:1011 ) 06 ? . 405 

. 1901 §זטג 81 ג:נ 81 1 י 116 ס 3 י 1 ק 5 ־ 61 ממ 03 

. 1905 . 2 ק, 1 , 021111161:8 361118011611 > 368 > 11 ס 618 ^\ 1 ס 11 38 ( 1 ,: 11111161 ) 0 .? . 406 

אן אינטערעסאבטע רעצענזיע אויף גינטערן: 

!}ס!! , 16 > 1111 ^ 1 ס¥ . 1 ) 11 [ ־ 2111 11 ^ £1116111111 ^ : 5 י 32111 ) 4,3. 11 .\ . 407 

. 38 — 35 , 1908 

26101111188 ־ ¥61 * 1:61 ־נ ¥6 \ 20111 6186 ^ 3011 ^ 1 . 11 611 § 1111 :> 161:1 ת £6 , 3311 ) 30 <! . 408 

, 1¥ 16 > 1111 ^ 1 ס^\ .£ ^ 1061 ^ 1168 ס 15 ־ 61261 ^\ 11 ס 3 : 1735 011 ז\ 116 ס 3 * 1 ק 8 !ו 11611 ס 0 . 1 ) 

. 3 * 116£ , 1900 2111-1011 

. £1 מ^ 5 ,מס&^! 3 מס 831:1 ז 6 ז\מס£ 8 * 61 ץ 46 \ : מ 116 ס 3 ס ) 1 ־- 161 מ 6 ן 1 סס£ . 409 

. 316 , 1895 . 2 ק״ 1 .ס מסד\\ 

111 ^ . £1 ט^ 14 י מס> 11 ^ 1,6 ־ 8 מס 531:1 ־ 61 ׳\מס^ 1 י 313115 לסס־ 1 ? : 11 ס 618 ^\ 1 ס 11 . 410 

. 1037 , 1908 

. 1907 3118 ? י .,.מ 16 סמ 3 *ס^ז^! ,מ 63 מ 831 ., 1 . 411 
. 1912 3118 ? , 1 300160 301 ^ 3 ? ס 3 > ^ססזמס^ 68 ׳^,דער זעלביקער . 412 
־מ׳נ^ס י . 3 >£ 11 , 103 ממ 13 ס? 3 ) 3 > 36 קס 1 סץסמ£ סן!^ : §מ 813 . 4123 

. 1911 6 § 3 > 1 ־ 1 ר 1 

5 ) װי אלט איז די דײטשעשפראך בײ די ײדן איןדייטשלאנדז 

װעגן דעם זע אויבן, די ננ׳ 103 , 110 , 118 , 119 , 120 , 130 , 131 , 151 , 352 , 353 , 356 
און פיל אנדערע. דא װעל איך זיך אפשטעלן באר אויף אײן איבטערעסאנטן עפיזאה װאס 
בארירט די פראגע, צי איז ײדיש־טײטש ניט עלטער פאר טויזנט יאר. אין 1858 סטן יאר 
האט א װינער ארכעאלאג צאפפערט, א ײה געהאלטן פאר דער װיבער אקאדעמיע פון 
ױיסגשאפט דעם פאלגנדן פארטראג: 

- 811 : 3 > 116 *נ 16 מ 1 מ 1 ן 111 ס 8 1168 ס 161118 > 11 ס 110 ;> 31 . 6 * 61 ( 01 ,ד 61 <ןקב 2 3 * 0601 . 413 

־מ 1886 ^\\ . 1 > 30160116 ^ . 315 ^ 1 . 3 > 013856 .' 01 ; 11151 ־ 11 ס 1115 ק 80 ס 11 ב 1 ק . 3 ) 1116 ס 1 * 38661 מט 2 
. 314 — 302 , 1859 מ ¥16 \ ,( 1858 .%[) ,(מס 1 ז\\ מ 1 ) מ 113£16 ס 8 

דערבײ ד״אט צאפפערט געװיזן זײגע קאלעגן א שטיקל פארמעט, װאס װעדליק ער 
האט דערצײלט, האט ער אראפגעגומען פונעם רוקן פון א פאפירעגעם כתבײד פונעם 1435 סטן 
יאר; דער פארמעט איז אבער מיט פיל יארהונדערטער עלטער פאר די טאװלען, צו 
װעלכע ער איז געװען צוגעקלעפט, װײל אויף אים געפינט זיך א פראגמענט פון אן אלטן 
דײטשן װיגליה דער פראגמעגט האלט ם״ה 5 שורות, געשריבן מיט לאטײנישע אותױת, 
גאר אנשטאט די לאטײנישע װאקאליצײכנם שטײען אפט העברעישע נקודות: 1001 - 30 ; 
1311311111 ״ 1 פון אנהײב און אויפן רוקן פונעם ליד זײנען צוגעגעבן עטלעכע װערטער אין 
העברעיש (דערבײ שטײען די גקודות, לויטן גאר אלטן שטײגער, ניט אונטער, באר איבער 
די אותױת: ״קשת רוח רגל... רזון, רחץ״, און װערטער פון משלי ״חכמה ואדם יפיק תבובה 
לך אל״). אינעם ליד װערן דערמאנט אלטע גערמאנישע געטער און װערן פארטײטשט 
אויף העברעיש: (דודי, אסתר צפלת) (^ססד , 0811-3 י 3 מ £3 מ 23 )• דערפון, װי פון דער 
אלטער שפראך פובעם ליה האט צאפפערט ארויסגעפירט, אז דאס שטיקל פארמעט שטאמט 
באך פון יענע צײטן, װען די דײטשן זײבען נאך געװען געצבדיגער♦ אויב דער פראגמענט 
איז אן עכטער, איז דאס א באװײז, אז ײדן האבן גערעדט דײטש שױן מיט טויזבט יאר 
צוריק אדער אפילו באך מער, װי טויזנט יאר. א סאקסימיליע פונעם ליד איז אפגעדרוקט 
בײם פארטראג ( 1 ) 161 ). 

אין װין האט מען גארגיט געססקט אין דער עכטקײט פונעם פראגמעבט, אויך דער 
גרויסער לינגװיסט יאקאב גרים האט דעם ליד געהאלטן פאר אן עכטן♦ באר אין גיכן האט 
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בער באראכאװ / שפראך״פארשונג און ליטעראטור-געשיכטע 

מען אין געטינגען און אין בערלין אנגעהויבן צו סםקן אין דער עכטקײט פון דער 
װינער אנטדעקונג, און ס׳איז אױסגעװאקסן די פאלגנדע דיסקוסיע: 

. 22 , 21 .כ 66 , 1860 ,מ 261£6 מ\; 6 ; 1 ־ 0616111 :ג 6 מ 6 §מ 111 ס 0 : .¥\ . 414 

. 27 . 636 , 1867 ,דער זעלביקער • 415 
163 > 0661616 מזס!) £מג 1116 :ו 1£ .מ §ממ 11 ס 3 ־ 1 ס? ,*[ £61££6 ? 2 מ 3 *נ? . 416 

. 86 — 43 , 1866 מס ¥1 \ , 11 , 18 מט 16 ־ 1161 \; מס^סצזמס!) 

פפײפער פארטײדיקט די עכטקײט פונעם ליד. 

.\^) מ 1.666 .מ 8€63£1 מ ¥1886 \ .£ .־ 61 ס 213 .!סמ[ : (ז 6 § 061 .־ 61 \^) . 417 

. 134 , 1867 מ 68121 :נ 6 . 7 \ ,(* 61 § 061 
גײגעד קאן ניט זאגן אויף געװיס, ניט פאר און ניט קעגן, אבער מער האלט ער פון 
דער מײנונג, אז דאס ליד איז נאכגעמאכט. 

. 110 .סא! , 1867 מ ¥16 \ , 131311 ־מ 16 ) 1 מ 6 ־ 1 ? : 6 מ 1161 . 0 . 418 
, 1 1£6 ס? 6 מ 6 ?< , 1 מט 16 ־ 1161 \< 668 :> 18 ג 661 .£ .: 218061 : ££6 ^ . 6 ? . 419 

. 496 , 1867 

יאפע באװײזט, אז דאס ליד איז געמאכט געװארן פון צאפפערטן. לויט װי מיר איז 
באקאנט, האט דעם לעצטן װארט אין דער גאגצער דיםקוםיע געהאט משה שטײנשנײדער: 
. 58 , 1869 . 1 ־ 61 ? ,^ 1 616 ק 3 ז§ס 61611 66 נ> 318 :נ 1166 : ־ 61 ג> 61 מ 11 ס 8 מ 8161 . 4 \ . 420 

שטײנשגײדער האט קאטעגאריש אפגעפסקגט, אז : סמ 161616161 >ממ 181 033 ' £ 

(* ײ 18 ־ 61 קק 23 §ממ 1 >מ £1 ־ £1 6 ז\ 11 סמז 81 מ 1 . 

מע װעט אװדאי פרעגן, וװ איז אבער געװען דער שולדיקער אינעם גאגצן וכוח, 
אלײן צאפפערט, װאם האט ער געשװיגן ? ער איז שוין לאנג געלעגן אין קבר * געשטארבן 
דעם 23 סטן נאװ. 1859 , נאך אײדער די דיסקוסיע האט זיך אנגעהויבן, האט ער שוין ניט 
געקאגט זיך פארטײדיקן. נאך שטײנשנײדערס פםק־דין האט מען זיך, דוכט מייר, מעד ניט 
אומגעקערט צו דער פראגע. א װײטן און שװאכן אפקלאנג פון דער געשיכטע געפיגט 
מען אין צאפפערטס ביאגראפיע: 

מסאל!^! 668 ס 618 ק 3 :נ£ס 31 , 6 ס 263 זמ¥\ .¥ 1 מ 813 מס 0 : §זס 06 , 1 ז 6 קק 23 . 421 

. 184 , 1890 מ 6 !¥\ ,^.! , 6166 ־ 1 ז 06316 18 ממ 16 :נ 3136 ^ 1 663 

6 ) ווי אלט איז די יױיש־טײטשע שפראך ביי די מזרחיײדן. 
אא) השערות און טעאריעס. 

קאגקרעט געשטעלט, איז די פראגע: צי האבן ײדן אין רוסלאנד און פוילן א מאל 
גערעדט סלאװיש, און װי לאנג זײ האבן די סלאװישע שפראכן גענוצט? װען האט מען 
אנגעהויבן רעדן ײדיש־טײטש? דער גרעסטער רוב מחברים, װאס קומען אונטן, האלטן, 
אז ײדן האבן צו ערשט גערעדט סלאװיש, און דערנאך — ארום יארהונדערט, 

בײ דער גרויםער אײנװאנדערונג פון דײטשע ײדן, ביסלעכװײז פארביטן די שפראך אויף 
ײדישיטײטש. דער שטארקסטער פארטרעטער פון דער השערה איז אברהם־יאליהו הרכבי, 


* די װיכטיקםטע ראױת, אז דאס ליד איז נאכגעמאכט, זײנען: 1 ) װאס די נקודות 
האבן דארט די געװײנטלעכע פארעם, בשעת, װען זײ שטײען איבער די אותױת, מוזן 
זײ האבן אן אנדער פארעם; 2 ) װאם ם׳איז שװער צו דערקלערן, װי קומען אויף אײן און 
דעם זעלביקן כתבײד פון ^ יארה* אי לשוךקודשדיקע אי ״גוײשע״ אותױת* 3 ) װאם 
צאפפערט האט זיך ניט אינטערעסירט אראפצונעמען פוגעם רוקן פון קאדעקם אויך אנדערע 
שטיקלעך פארמעט, װעלכע זײנען דארט געבליבן אנגעקלעפט (ד. ה. ער האט געוװסט, 
אז נאר אויף דעם שטיקל געפינט זיך זײן ליד); 4 ) װאס בײ א גענויער באטראכטונג 
םונעם פארמעט זעט מען, אז דאס ליד איז געשריבן געװארן אויף דיאלטע פלעקס 
5 ) װאם דער װארט ״צפרה״, װי צאפפערמ שרײבט אים אונטער ( 3 מ £3 מ 23 ) י זעט אוים 
אין אמתן א ביסל אנדערש, דהײנו ״צפרת — און ״צפרת״ הײסט גיט מער און ניט 
װײניקער װי צפרת: די קריטיקער זײנען אלזא משער, אז צאפפערט האט נאך געהאט די 
העזה זיד א ו נ ט ע ר צ וח ת מ ע ן אויפן פראגמענט* 
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װאס האט געזאמלט נײן ( 9 ) היסטארישע און ארכעאלאגישע ראױת םאר זײן מײגונג. ער 
גײט אזוי װײט, צו גלויבן אז באך אין 1 עג און 11 /ו* יארהונדערט איז בײ א טײל מזרח- 
ײדן סלאװיש געװען די פאלקכדשפראך♦ אײביקע ױיע ראױת, אבער נאר שװאכע, האבן 
געפרװט צו ברעבגען פאר ה׳ הרכביס טעאריע בערשאדסקי און ד״ר יצהק שיפפעד. דער 
ערשטער, װאס האט בכלל ארויסגעשטעלט די דאזיקע טעאריע, איז געװען, לויט ה׳ 
הרכביס מײנובג ריב״ל♦ ־־־ אקעגן דער השערה איז ארויסגעטראטן ה׳ ש♦ דובגאוג אויפן 
סמך פון היסטארישע דאקומענטן באװײזט ער מיט זײער שטארקע ראױת, אז איגעם 
און !ועץ יארהובדערט איז ײדיש״טײטש געװען די הערשנדיקע שפראך בײ די רוסישע 

און פוילישע ײדן. אט זײבען די טעארעטישע שריפטן מכח דער פראגע. 

422 . יצהק־בער לעװינזאהן (=ריב״ל), העודה בישראל..., װילנע, 1828 , 35 (הערה); 

.1855 , מהד׳ שניה 

423. ! 7 183 , 1836 . 2 ק> 1 ,... 06816 ? .^ג)[ זס[) 1€111:6 ב 1 ס 068 2111 , 06111:28011 3112 י . 

424. ?601111 ־ 61 ? , 116118168 ) 001:168 מ 16 ^§ ££0 מץ 8 365 11:118 .? ־ 061 . 211112 .ק 

1859, 73 

425 . מתתיהו שטראשון, רחובות קריה (הערות והוספות ל״קריה באמנה והוא קורות 
.302—299 עדת ישראל בעיר װילנא״ מאת שמואל ױסף פין, 1860 ), הערה ט״ו, עמ׳ 
שטראשון האט בקיצור אנגעװיזן די אײביקע היםטארישע ראױת פאר דער טעאריע, 

װאס ה׳ הרכבי האט דערנאך גענוי באגרינדעט. 

426. 11. 01£1 מ\^ 3 ; 71 , 1866 . 2 ק 0 ^ מ^^ . 1 ) 1116 ס 1 ב 1 ס 068 , 512 ־ . 
1891, 64. 

426 2. ץ¥\ 1.6 61121 ? ץכ 1 1 ) 16 ^ 1181 ^- 11 1116 £ס ץ־ 1 ס: 8181 ,דער זעלביקעף , 
1¥ 0449 , 1892 . 6 מס . 

(1899 , אין שפ״רס העברעישער איבערזעצונג (ס׳ דברי ימי ישראל, ה׳ \\$ װארשע 

האב איך די שטעלע ניט געפובען. 

,3—2 427 . אברהם אליהו הרכבי: הכרמל, ¥1 , װילנע, 1863 , גנ׳ 31 — 43 , ¥, 1864 , גנ׳ * 

.[1 9 — 10 ױ 33 — 36 [הרכבי ג׳ 430 , עמ׳ 

428. 8 ח?< ,<ד ££8 ? £8 נ 061 , 814 \ 10 ? 4 ? .מ - 

1814X1) 814 יסױסס 8 1 ^ץק 7 : ... 014 ^? ^ח £1¥1£ ? 8 1££ ־ £81 ק;מ, כ . 
01865 . 6 ת 0 , 0-88 . 1 /. 60 ^ק\ 7 .סץ? .) 2 ,ױ . 

*429. ח 1 מ 6 ^ 66 קױסח^ כד 6 ס) 3 > 671 ׳חש 3 .חמקסידס^דער זעלביקער 
6871 , פד 8 3 >! 381 ח .סץק ח 4 \ומ 6 ק ^X8^ 81 ־^^ס^חקח :(. 1 ל,סױס 11 ^ .ח^ח כ 
, 169 אלא• . 33 >ן/ן .^ 6 ^סח 0 ] 7 0 ח , 1866 סח 8 ^ח 8 ,<< 8 ^ 6 ח 1 ק 3 > 31 ?>> כ 1 > 1 ס 1 ח 
185 0 מ ]. 

.41—7 ,1867 ,430 . אברהם אליהו הרכבי, היהודים ושפת הסלאװים, װילנע 

430 3 .. 0 מ? . 4 .מ 5 מ 686 ז \\ £3 ממ 21611 ז£ . 4 . 11 ס 065 ,ממ 13 מ 36 מ ]!!!!*... 

(1 3 זע אויבן, ג׳ 3 56 ) 113 , 1880 מ 6 ^\\ ( 1 )מב ). 

431. 0. 66395 , 1883 . 6 ח 0 ,ח 6 ק £8 16 > 801 סױח 71 * ,ח 1 > 1 ס;נ 132 חק . 

432. 0. 6 ־&סק^ח מ 1 > 1 סח 6 ק £8 ,כ 1 > 61 ק 13 /^ . 0 .ח ח <ױ 1 קז\ 36 חח 

11 ^^ 10816 ע>ח 6# קח , 1901 , 6 ת 0 ,חנססס? כ 81 חחס^׳ח מזחח . 

433. ?. 0616 ^ 11 >! גמ , 1306 ס? ^\ ־^\ס 3 ץ 2 מ> 1 ץ 2 ?[ 0 ,ג^\ס־ 61 ^\ 82 ־ 61 מ)מ \ 
!< 1151 , \\ 7 317 . 0 ־) 1907 ^\\ 822 ־ X ^ 68081 ^, ^2 431.) 

:(434 . ד״ר יצחק שיפפער, ״די ױדישע שפראךילעהרע״(באמערקונגען צו דער געשיכטע 

.67—61 ,1908 ,( ״קוגםט און לעבען״ (ז״ב< א. רײזען), 1 , װארשע (״פראגרעס״ 
ד״ר שיפפערס ארטיקל אנטהאלט איגטערעסאנטע, גאר ניט באגרינדעטע השערות. ער 
מיינט, אז דער כאזארישער נאמען בולאן שטאמט פובעם סלאװישן<<נדחחחמ^סת>>;,בולאך איז 
אבער אןעכט טורקא״טאטאריש װארט, װאס באגעגנט זיך אין אלע ט.—ט. שפראכן, 
אנגעהויבן פובעם טערקיש־אסמאנלי און געענדיקט מיטן ייאקוטישן אין װײטן מזרח. — 
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יקותיאלם ברױו, װאס ד״ר שיפפער ברענגט פון אים ם״ה א קלײנעם חלק, איז אפילו 
אין גאנצן צו קלײן און צו אפיציעל, כדי צו באװײזן, װי ה׳ שיפפער מײנט, אז 
ײדן האבן אין /וג יארה. גערעדט א רײנעם דײטש. ניט קוקנדיק אויף די פעלערן, איז דער 
ארטיקל דאך אינטערעםאנט דורד זײן באזונדערן שטאנדפונקט, װאם שײדט זיך אונטער 
םײ פון ה׳ הרכביס, םײ פון ה׳ דובנאװם. 

- 0£ ?\/ת \\ נך> 513611 6114 ת? 080 ? 3 \/? ,נ 081 ^ 6 ^ . 0 . 435 
6 ׳ ££8 ? £8 8 ־צת> 0801 ' 1 ׳ת 1 ז.- 0 > 0,71601 ח ^?^ 1 ^? 11£ ׳ 1 ^ 51 ^ת 
. 0 ) מ״מקמזס מ 3 > 61101 ק £8 :. 8 . 0/108 ת 1-014 14 ¥1 >נ י 81 

.(* 40 — 7 , 1909 . 6 ח 0 1 ( 8 ־ 08 ״ 6 ץג 

בב) דאקומענטן און מאטעריאלן. ״ 

די פאלגנדע מאטעריאלן האבן א שײכות צו דער פראגע מפח דער םלאװישער און דער 
דײטשער שפראך בײ די מזרח־ײדן. איך ברענג דא אויך אזוינע מאטעריאלן, װאם זײנען ביז 
אהער גאך פון קײנעם גיט אויסגענוצט געװארן ־ דער גרעסטער טײל אבער איז שוין 
אויםגענוצט געװארן פון די דערמאנטע היםטאריקער. 

•• , "־ 65 <^ 4 10 ♦!(!^ ... 

אבול־לקאסים אובײדדללאה... איבן כארדאדבע קיטאבו־למעסאליק װעלמעםאליק... 
פארעפנטלעכט דורך בארביע דען־מײנאר א ין,$״ 3 ?!במז״ס( 1 ־ 
18 5 0 • 5 ־טער באנד פון 6 ־טער םעריע ו אויף ז. 115 געפינט זיך א שטעלע םון דאזיקן 
״בעדעקער״ פונעם ^ יארהונדערט, וװ דער אראבישער פאסט־און פאליצײ־מײסטער 

איבן־כארדאדבע רעכגט אוים ײדישע םוחרים ' 3 ^<^ — עטטודזשדזשאר עליאהוד, 

פון די פאלגנדע לשונות: פערסיש, גריכיש, אראביש, פראנקיש, אנדאלוזיש און — 

םלאוויש ( — אםםאקלעביע). די פראנצויזישע איבערזעצונג םון 

איבן־כארדאדבעם ״בוך פון די װעגן און פון די לענדער״ געפינט זיו אין דעם זעלביקן באנד 
פון ״זשורנאל אזיאטיק״. די רוםישע איבערזעצוגג געפינט זיך אין: 
. 45 , 1899 . 6 ת 0 , 1 (£ת 0 .// 83 ) ... 3/1/1803 ^ 11 81 ־ 1 ־ 60 ? 6 ? . 4363 

און בײ: 

חסמסשמסחח נד^חחסמחז&חזנץס^חנ 0113331113 , 3811 >זק 3 ? . 51 . 4366 

. 48 , 1871 — 1870 . 6 ת 0 ,... ־ו^חחססץק ח 6 ׳^ 3 ח 1383 נס ס 

אן אנדער ידיעד״ אז ײדן (און דװקא דייטשע ײדן) רעדן סלאװיש, שטאמט םונעם 
סוף פון וווץ יארהוגדערט, זע: 

, ¥1 ^ 3 זמס 11 ... 11110316 מס? גממס^בס^ * 1611 > : 1 מ§ 3 קמזססמס 3 . 437 

. 781 , 692 , 1863 

. 57 , 1871 , %1 , 1116 ק 3 זן§ £16110 6 ך 1 ס 118 ;- 1 ך 1161 : 161 > 1 שך 111 סל*ת 61 ) 8 .£\ . 438 

די דאזיקע ידיעה ברענגט אײנער א קריסט אין א לאטײנישן כתב־יד פון יאר 1297 . 
4383 . מיט די דערמאנטע ידיעות מוז מען אבער פארגלײכן, בנוגע צום יארה. 

דעם קעפל פונעם ם׳ של רבי אנשיל (ז׳ אויבן, נ׳ 83 ): ״לשון אשכנז המורגל בינינו 
אשכנזים״ — דער ספר איז דערשינען אין דער פוילישער שטאט קראקע און איז 
געװען באשטימט, װי ס׳װײזט, פאר פוילישע ײדן. ם׳איז אויך באקאנט, אז אין ו/סנ— ¥11 >נ 
יארה. פלעגט מען די פוילישע און ליטװישע ײדן רופן ״אשכנזים״. חוץ דעם, זע: 

* זע דעם ארטיקל פון ב. רובשײן: ״די אמאליגע שפראך פון ױדען אין די רוםישע 
געגענוען״, זז׳ 22 — 38 . 

דא װיל איך ארויסזאגן מײן דאנק מײן פרײנד בן־צױן רובשטײן, װאס האט מיר 
געהאלפן צו זוכן אײגיקע שטעלן אין די אלטע ײדישע םפרים. 
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פיכאלאגיע, םאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


י 4381 . ספר התשבי לאליהו הוזשבי... (ז. אויב׳ן, נ׳ 82 ), באזעל, 1526 ו איסגי, 1541 , 

עפ׳ 205 . 

בײם װארט ״משקיט״ רעכנט אויס אליהו לעװיטא ײדן פון פארשײדענע שפראכן, אויד 
פון דער דײטשער שפראו, אבער קײן סלאװיש רעדנדיקע ײדן דערמאנט ער ניט. 

439 . ס ׳ ים של שלמה על מםכת גיטין (מאת מהרש״ל—ר ׳ שלמה בן יחיאל לוריא), 
פראג, תקע״ב, פרק רביעי, םימן ל״א אות ב (דף כ״ח ע״ב, רעכטם). 

צום סוף פונעם אות ב׳ זאגט רש״ל: ״ונראה במדינות פולין שמדברין לשון אשפגז 
גסה״ — פוילישע ײדן רעדן א גראבע דײטשע אויםשפראך (זײ זאגן, למשל, ״פ״, אנשטאט 
״ב״). — דער דאזיקער זאץ איז געשריבן געװארן ארום 1550 סטן יאר. 

440 . שו״ת ר׳ מאיר פ״ץ אשפנזי (הוספה לס׳ גבורת אנשים לר׳ ש״ד).* 

איך חאב געזען צװײ אויסגאבעס: אמשטרדם, תמ״ז און םידלקאב אין װאליגשען 
גיבערנעמאט, שנת תקנ״ז. אין בײדע געפינט זיך װארט־בײ־װארט די זעלביקע שטעלע 
(װאם אין די שפעטערדיקע אויםגאבעס האט מען זי אויף א היפש ביסל געעגדערט): ״ועל 
מה שנהגן בבריס״ק דליטא... לכתוב ברםט״י אין זה ראיה כי זה המנהג נתפשט שבני בריתינו 
הױשבים בקרבינו רובם מדברים בלשון רוסיא והיא קורין אותה עיר ברםט״י... והנה... 
נראה שאין לכתוב שם הגוײם בבריםק דקויא כי שם כל היהודים קורין אותה בריםק... 
אם יתן השם תמלא הארץ דעה וידברו כלם שפה אחת לשון אשכנז לא יכתבו כי אם בריסק״ ו 
דאם געפינט זיך אין די תשובה א/ אפזאץ ״והנני״ — אין דער אמסטערדאמער אויםגאבע 
דף כ״א ע״ב, לינקס, און אין דער סיעדעלקאװער אויסגאבע דף כ׳ ע״א, רעכטס. — איך 
ציטיר אומישנע די גאנצע שטעלע, כדי צו װײזן, אז ר״מ כ״ץם װערטער, װאם מ׳האט 
אויף זײ אויפגעבויט א גאנצע ראיה פאר דער סלאװיסטישער טעאריע, באציען זיך נאר 
צו די ײדן פון א באשטימטער געגנט, בשעת אנדערע רוסישע ײדן רעדן, לויט ר״מ כ״ץס 
באהויפטונג, ריכטיק טײטש. די דאזיקע ידיעה געהערט צום אנהײב פון ווץג יארה. — 
ם׳איז אבער כדאי צו באמערקן, אז אין די זעלביקע שו״ת געפינען זיך גאנצע ײדיש־ 
טײטשע טעקםטן (עדות בײם רבנישן דין־תורה), װי אויך ײדיש־טײטשע און סלאװישע 
גלאסן. — נאך אײן זאך איז װיכטיק אינעם בוך, — די ידיעה װעגן א װילנער ײדן 
(ארום 1635 סטן יאר), װאם האט אין דער רוסישער שפראך מקדש געװען א מײדל, זאגנדיק 
איר: ״י׳א טעבי אםטי׳ם מקדש ביל״: דאם געפינט זיך אין דער יצװײטער ״שאלה״ (נ י ט 
נומערירטז) — אין דער אמסטערד. אויםג. דף כ״ו ע״ב, רעכטם, און אין דער 
םיעדעלקאװער אויסג. דף כ״ד ע״א, לינקם. אבער דװקא אין דער זעלביקער שאלה געפינט 
זיך א דײטשע גלאםע ״רצועות שקורין נעםטלין״. 

נאך א ידיעה װעגן א סלאװיש־רעדנדיקן ײדן אין מעדזשיבאזש (פאדאליע) אין 1565 סטן 
יאר געפינט זיך אין: 

441 . שו״ת בית חדש הישנות (לר׳ ױאל סירקיש), פרנקפורט דמײן תנ״ז, סימן ם״ב, 

דף ם׳ ע״א. 

אין דער שאלה װערט מיטגעטײלט, אז א ײד האט געגעבן זײן עדות אין דער 
ר ו ם י ש ע ר שפראך, אבער אין דער שאלה גופא װערן זײנע רײד מיטגעטײלט אין דער 
יידיש־טייטשער איבערזעצונג(ה׳ הרפבי, נ׳ 430 , ציטירט די שטעלע גאך שטראשונען 
נ׳ 425 , — דערבײ זאגט ער על פי טעות, אז די דוסישע עדות איז איבערגעזעצט געװארן 
אין לשון קודש). — אין די זעלביקע שו״ת געפיגען זיך נאך א סך ײדיש־טײטשע טעקסטן 
(עדות) — אזוי אין שאלות ע/ ע״ג, ע״ז, צ״ד (אין שאלה ע׳ עטלעכע טעקסטן מיט א מאל) — 
און אלע שטאמען פונעם סוף 1 /ץץ און אנהײב וחמ יארה 1 

אז מיר האלטן שוין בײ די שו״ת, איז אט זײנען נאך אײניקע, וװ ס׳געפיגען זיך 
ײדיש־טײטשע טעקסטן (פון עדות בײם דין־תורה) פון ח\ץ— ¥11 * יארהונדערט אין די 
סלאװישע לענדער. 

442 . שו״ת שארית ױסף (לר׳ ױסף בר׳ מרדכי גרשם כ״ץ), קראקא שנת ש״ן אמשטרדם 
תקכ״בז (ס׳ ל״ב, נ״ג, ע״ז). 


* איך ברענג די ציטאטן מיט דער זעלביקער שרײבונג, װי זײ געפינען זיך אין די 
קװעלן, פון װעלכע איך געם זײ. 
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טעקםטן פון גאליציע און בעמען. 

443 . שו״ת מהרש״ל, לומבלא של״ד (ם׳ ד/ כ/ כ״א, ל״ג׳ צ״ו׳ ק״א). 

444 . שו״ת מהר״ם לובלין, ויניציאד״ שע״ח מעטץ חקכ״ט (ם׳ ז/ י״א). 

די שו״ת שטעלן מיט זיך פאר, אויף אזא אופן, דאקומענטאלע באװייזן, אז 
די הערשנדיקע שפראך בײ די ײדן פון ועץ— 11 /וץ יארהונד. אין די םלאװישע לענדער 
איז געװען ײדיש־טײטש (אין װעלכן די העברעישע עלעמענטן שפילן שוין א באטײטנדע 
ראל, צום אונטערשײד פונעם רײנעם דײטש, חוץ דעם באגעגענען זיך אין די ײדיש־ 
טײטשע טעקםטן אויך וװ ניט וװ סלאװישע װערטער). צו דער באגרינדונג פון זיױ 
מײנונג האט ה׳ דובנאװ באנוצט די אלע דאקומענטן, און אויך פיל ציטאטן פון אלטע 
פנקסים, תקנות און כרוזים. לאזנדיק אזוינע מאטעריאלן אויף שפעטער (צו דער אפטײלונג 
״דאקומענטן״) װעל איך דערװײל ברענגען דעם עלטסטן י.־ט. דאקומענט, װאם מיר 
האבן פון די םלאװישע לענדער: 

, 1896 ט 813 סז 8 , 30111651611 מ 1 מ 16 >מ[ זס 1 ז 6 ז 11 ס 111 ס 06$ , 1 זת 1 ;ז 0 . 445 

.( 381££ ס^ ,זמפםס[ £3 ם £םס£??ס 1£ ם) 111 ^^ 3 .1 ,ז\ 1 § 11311 מ 1 / 

דא האט בראן פארעפנטלעכט אן אפיציעלן ברױו, אין דער דײטשער שפראך םיט 
העברעישע אותױת, פון א פוילישן ײדן יקותיאל, װאם איז ד א ט י ר ט מ י ט ן 1435 םםן 
יאר. אז יקותיאל איז א פוילישער ײד, זעט מען פון זײנע װערטער: ״דעמא הירן קוניק 
בון פולאן מײנם הירן אונ׳ שטיטן אונ׳ רעטין״. 

די געשיכטע האט אונדז אלזא איבערגעלאזן א גאנצן פאק מיט דאקומענטן, 

װאס זײנען אין די םלאװישע לענדער געשריבן געװארן אין דער ײ ד י ש ע ר ־ ט ײ ט ש ע ר 
שפראך, — און קײן איין אײגציקן דאקומענט, װאם זאל זײן געשריבן 
פון ײדן אין א םלאװישער שפראך (ז׳ אוינן, . 6 313 — 312 ?ו״). פאר דער ״םלאװיםטישער״ 
השערה זיינען דא בלויז צעווארפענע ידיעות און שמועות וואם קאנען נאר 
באװײזן, אז אײנצלנע ײדן, אפשר אײנצלנע קלענערע קהלות האבן אין— 0/11 ( יארה. 
גערעדט םלאװיש. אט די אלע דאקומענטן און מאטעריאלן זײנען נאך ביז איצט ניט 
געזאמלט געװארן אין אײנעם. קלײנע זאמלונגען פון מאטעריאלן געפינען זיך בײ: 
.£ .זן 1 ס$;} 2 : מ 16 ס? מ 1 מ 16 > 11 { • 161 > 1116 ס 111 ס 068 זמ 2 , 61 ז 1 מ 3 ז£ . 2 . 446 
. 387 — 381 , 1846 111 ( 61 > 1 מ 3 מ? . 2 ) 1111015 ; 1 מ 66 גו[ . 6 מ 6886 ־ 161 מ 1 מ 1036 § 1611 616 
וװ פראנקעל ברענגט צוגצם א ברױו, װאם איז דערגאך דערשיגען באזוגדער: 
061611116 . 6 מ'ן .מ מ 66 מ[ .נ 1 נ) 1 זי); 1 נ 1€1 זן 1 ס 3 ז \! 116316 ס\/ . 2 ממ 2 .קס 1,6 . 447 

111 מ 16 ) 1 ז 11 ס 8 6 ) 161 מ 1 מ 0633 ׳ 2 ממ 2 .£ : ( 1846 ) 6 ת $$13 מ? ,מ 16 מסז\ 513 ,מ 16 ס? מ 1 

. 87 — 82 , 1876 . 1 * 61 ? 

448 . א שװאכע אײנדײטיקע זאמלונג פון צופעליק ארויםגעכאפטע העברעישע 
מאטעריאלן ברענגט בן צױן כ״ץ, ״לקורות היהודים ברוסיא פולין וליטא...״, ברלין, 1899 , 
י״א, עמ׳ 31 — 33 . 

די רײכסטע זאמלונג פון דאקומענטן און מאטעריאלן איז בײ ה׳ ש. דובנאװ אין זײן 
דערמאנטן ארטיקל (נ. 435 ). 

אחוץ דירעקמע מאטעריאלן זײנען אויך פאראן אינדירעקטע, װאם זײנען אבער 
זײער װיכטיק פארן פארשער. דאס זײנען, ערשטנם, אינדירעקטע ידיעות. 
940 0 מ , 7^.0X883 .סזיאס,!! 0 ת 3 > 16801 > 1 11 ' 11111 > 1 מ 1 < 081 ־ 1 ־> 1 \/ . 449 * 

.( 8 ) 113 ג 18071 נ 

. 75 0 מ 11 . 1 י ,לדאסקך מ סמ 08 > 1 ,סמתז/ת? ב 81 סגסקס־ 1 81 ־ 1 ׳>ו\נ . 450 * 

בײדע מאטעריאלן ברענגט בערשאדםקי (נ׳ 431 ), װאם שטיצט זיך בכלל גאר אויף די 
אומדירעקטע באװײזן. 

ווייטער, אומבאשטימטע ידיעות, וואם געפינען זיך אין: 

111 ^ 18 440X0 /// ג 1 ־ 13.7108 ק 6 ױ 13 ג ג 1 ׳ 080/1 , 83/11114011 8 1 נ 6071 י 61 ק . 451 

, 314 , 199 , 193 0 מ , 1899 . 6 ת 0 1 (£ח 0 . 143/1 ) 000114 ? 8-8 ג 6£81 ק 68 

. 601 , 370 , 341 
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11 זחזמסמזץחס)/ , 11 .ז ,.,.נדמח^ק^ 1 ן 1 > 101 ן 6 ק £8 -ס> 1 ססץ? . 452 

< 1 ׳ד. 3,2,3 ח 11 נ 1 ׳ 1 ^ 3 ק 6 ס 0 ,...נ 1 ' 668 ק 68 < 1 ־^ח> 0801 זחד 1 !!!קסזסח ג 1 > 1 1 נ 1 י 601 ' 61 ק 

. 303 , 300 , 297 , 212 , 211 , 18 ״מ , 1882 . 6 ת 0 , 18 > 1 סג 3 שק 56 . 0 

(דעם 1 באנד האב איך ניט געזען, אינעם 3 באנד קײן ידיעות ניט געפונען, און די 
װײטערדיקע בענד ניט געזען). אין די אלע דאקומענטן װערן דערמאנט ײדישע ברױױ 
קװיטלעך און אונטערשריפטן, געשריבן גש־זגסזגסחת נ 1 ׳ 1 גח> 10801 /ח>וס> אדער 
<<׳\> 801 סגח>מ סח>>.װאסער שפראך אבער הײםט << 3 > 0801 ^ 11 >זס> איז ניט באשטימט. 
ס׳קאן זײן העברעיש אדער ײדיש־םלאװיש, אדער ײדיש־טײטש. אײן דאקומענס (.£-.ק 
( 8 ״מ 11 ח׳פח^נןס רעדט װעגן א ײדן װאס קאן ניט שרײבן קײן רוסיש. 

צו די אומדירעקטע מאטעריאלן געהערן אויך אזוי גערופענע ״גלאסן״ (איבערזע־ 
צונגען פון העברעישע װערטער ״בלע״ז״, ״בלשון כנען״, ״שקורין״ א. א. װ.) — װאם 
באגעגענען זיך בײ די מפרשים* חוץ דעם קאנען דינען, װי מאטעריאלן, די פראדוקטן 
פון דער ליטערארישער פאלקם־שאפונג (פאלקלאר) און די פערזאנען־ 
נעמען, װאס ײדן טראגן. 

מכוח גלאםן זע: 

4523 . אברהם אליהו הרכבי, היהודים ושפת הסלאװים, 1867 , 42 — 69 . 
-ז 0 ״ 86 ס^-ת 6 כ 1 > 1 ג 5 ? 1 61 <! 85611 ס 01 1160 ס 15 ׳\ 1:1 > 016 ,מס> 1 י 1 ג 1 \ 1 . 1 . 453 

. 1906 §זטנ 81 ז 616 ? . 8 , ״ מ 11 ז 8.1 

. 6 3 > 331 ס 14 ץ !לסססזדז מדאסחמחמד״נ) ,נ 1 ׳חס>זק 43 \ 1 . 10 . 14 . 4533 

,( 16 > 1 סמ 13 \ 713 ) סו 1 מ 6 ־גג 6 ־ 8 סחמ 138 נ 0 סת חחז 3 װ 0 : 1 <זח 6 ׳ 8 < 1 ־ 3 ח מ^סחס^[ 

. 1905 . 6 ת 0 , 11 

דאס זײנען אלץ סלאװישע גלאסן, און על פי רוב פון דער צײט, װאס פ א ר דעם 
יארה. (פון 59 גלאסן, װאם ה׳ הרכני ברענגט, געהערן נאר 8 צו די /וץ — 1 ועץ יארה.), 

און גראד אין די לעצטע יארהונדערטער געסינען מיר יידיש־טייטשע גלאמן 
בײ די פארשײדנכטע מפרשים, אויך אין די שו״ת א. א. װ.; זײ זײנען אבער פון קײנעם 
מפעציעל ניט געזאמלט געװארן. אײניקע ײדיש־טײטשע גלאסן בײ די רבנים פון די פוילישע 
לענדער ברענגט : 

454 . ש. א. הורודצקי, לקורות הרבנות, ורשה (תושיה), 911 ! [מ 38811 ק]. 

מכוח פאלקלאר: 

מזתמגסקמח מןחסחסקמש ,ח־חסקמ^ .ח ח < 1 ־' 1 קץ 36 חח' 1 . 0 . 4543 

. 1901 . 6 ת 0 ,חזססס? נ 1 ׳ 8 מחס£ח 

דא געפינען זיך עטלעכע ײדיש־רוםישע, װי אויך ײדיש־ליטװישע, ײדיש־לעטישע 
א. דגל. פאלקס־לידער. 

נד^חחססץק ז{ 81 קס 08 ־ 331 816 חמ 381 מסחח ,נדן/חתתמ^[ . 455 

. 0 ) 3 מחק 3 ז 0 מ 3 > 6 # 01 ק £8 : . 1 נס־ 1 ׳ס .ח 3 מ ח 111 ^^ נ 1 ׳ 8 נ 6681 ק 68 

. 580 , 1910 . 6 ח 2 > , 11 (< 1 ־ 8 סח 6 ץ 1 / 

די פערזאנען־נעמען זײנען םון אלע אינדירעקטע באװײזן דער שװאכסטער. 

די ײדישע קינדער, װאם האבן מיט העכער צװײ טויזנט יאר צוריק אלע מיט א מאל 
באקומען דעם נאמען אלכסנדר, האבן פון דעםטװעגן געװיס ניט געהאט קײן גריכישע 
מוטערשפראך. א נאמען װענדט זיך אן צופעליקע םיבות און װערט נאך דערצו בײ דער 
איבערזעצונג צעקאליעטשעט. אנשטאט זיד אפצושטעלן אויף די פאראנענע קנאפע אוגטער־ 
זוכונגען מכח ײדישע נעמען (צונץ: ״מיטטײלונגען דער ױד. פאלקסקונדע״), װעל איך 
בעםער ברענגען אן אלגעמײנע מײנונג מכח דער םלאװיזירונג פון ײדישע נעמען, װאם 
שטאמט פונעם 001 ( יארה.: 

- 66 קזסתץ ,,רחמאוק נך\מ>וסח 6 ק £8 16 ח 3 ק 6 נ 0 ,־רק 1116 ח 1 /ץ> 1 . 1 . 456 

. 1911 < 1 ־קח 1 ^סזמ£< ,חזססס? < 1 ׳ 8 נ 1 ׳^ 181 ג 6 מד״ 


129 



בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


457 . (שו״ת שאגת אריה הלק ראשון וקול שחל (לר׳ אריה יהודה ליב אבד״ק ולר׳ נתן 
נטע), שלוניקי תק״ו, דף ל/ 

ער זאגט: ״דרך לשון המדינה לומר בסוף לשון ק״א (סאל —) כדרך אנשי רוםיא״. 

ס׳איז נאך כדאי צו דערמאנען, אז די אלטע רבנים האבן זיך פיל באשעפטיקט מיט 
דעם שטודױם פון די ײדישע אײגן־נעמען: דאס האבן זײ געדארפט פאר דער פיגקט־ 
לעכקײט בײ דער אויםשטעלונג פון כתובות אין גיטין. אזא אינטערעםאנטע אויםפארשונג 
פון ײדישע נעמען איז: 

4572 . ספר ים של שלמה... (ז׳ אויבן, נ׳ 439 ), גיטין, פרק רביעי, םימן ל״א (דף 
כ״ה — ל׳). 

אין דער דאזיקער שטעלע פון יש״ש װערט געבראכט נאכן אלף־בית א רשימה פון 
ײדישע נעמען מיט א גענויעם אנאליז פון יעדן נאמען און פון זײן שרײבונג. הוץ העברעישע 
פיגורירן דארט אויך ײדיש־טײטשע און אײניקע םלאװישע. 

װי אקוראטנע די רבנים פלעגן זיך פארהאלטן צו דער שרײבונג פון די נעמען און 
װיפל פילאלאגישן טאקט זײ פלעגן דערבײ ארויםװײזן, באװײזן, מכוח די דײטשע רבנים, 
די תשובות פון ר׳ איסרלין (אין ״לקט ױשר״ א. א. װ.), מינץ און אנד״ ז׳ אויבן (נ״נ 
356 , 357 ). בנוגע צו די רוםישע רבנים האבן מיר דעם זאלגנדן כאראקטעריסטישן םאל: 

458 . ר׳ מרדכי יפד״ לבוש הבוץ וארגמן, ױניציאך, ש ״ 6 ( ¥6116112 מ; 050£ ( 11 *) 

סימן קכ״ט (דין שמות האיש והאישה והעדים..., אות ל׳) דף נ״ה, ע״ב. 

אין זײן אלפאבעטישער רשימה פון ײדישע פערזאנען־נעמען זאגט דער ״בעל הלבושים״, 
מרדכי יפה: ״לובקא שם אשה בלשון רוםיא ורצו קצת לכתוב לופקא בפ״א אמרתי זה לא 
ױכל היות כי לופקא בב״יח בלשון רוסיא הוא לשון אהובה כמו שאומרים ברוםיא לוביש 
מי שפירוש אתה אוהב אותה ולופקא נפ״א הוא לשון גזילה כמו שאומרים לופיש... אתה 
גוזל אותי לכך אמרתי לכתוב בב׳... וכתבתי זה להזהיר שצריכין לדקדק בכל לשון בכתיבת 
השמות כי כל לשון יש לו דקדוק במלות״. (דער ״בעל הלבושים האט געלענט םון ארום 1530 
ביז 1612 טן יאר). 


* 


אט מיט די גילדענע װערטער פון א רב, װאם האט געלעבט העכער דרײ הונדערט יאר 
צוריק אינעם פינצטערן געטא, ענדיק איך דעם ערשטן הלק פון דער ״ביבליאטעק״, װאם 
װיל העלפן אונדזער שפראך צו צעברעכן די געטא־מויער. די װײטערדיקע הלקים װעלן 
ארומנעמען דעם ײדיש־טײטשן פאלקלאר, די ײדיש־טײטשע ליטעראטור (אויך פרעםע 
און טעאטער), די מאטעריאלן און דאקומענטן צו דער ײדיש־טײטשער פאלקלאר — 
און ליטעראטור־געשיכטע און, צו לעצט, די ליטעראטור פונעם קאמף פאר די קולטורעלע 
און פאליטישע רעכט פון דער ײדישער שפראך (אירע םאציאל־עקאנאמישע באדינ־ 
גונגען, איר סטאטיסטיק א. ד. גל.).* אויב די ״ביבליאטעק״ װעט איבערצײגן דעם 
לעזער, אז ניט געקוקט אויף דער ארעמקײט פון אונדזער פילאלאגיע, איז ײדיש םון 
דעסטװעגן א ״לשון שיש לו דקדוקי נמלים״ו אויב דער ײדישער לעזער װעט אײנזען, 
אז ײדיש איז א ברײטער געביט אויף צו ם א ר ש ן און א ר ב ע ט ן, און ניט זײגן 
פון די פינגער אדער שפאצירן איבער פראזעאלאגישע נעבלעןו אז ײדיש איז ניט 
קײן הפקר־װעלט פארן דילעטאנטיזם, — אויב אזוי, װעט דערגרײכט װערן דער עיקר־ 
צװעק פון דער ארבעטו מיר זאלן האבן דרך ארץ פאר אונדזער שפראך. 

װין, תױע״ג 


* דארט װעט אויך געגעבן װערן אן אינדעקס (לײסטער) צו דער גאנצער ״ביב־ 
ליאטעק״. 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 

הוםפות צום ערשטן חלק פון דער ביבליאטעק 

אויף דעם גרעסטן טײל פון די פאלגנדיקע. ביכער האט מיך אויפמערקלעך געראכט 
דער באקאנטער גערמאניםט און ײדישער פילאלאג, ה׳ ד״ר אלפרעד לאנדוי אין װין, 
װאס איך ברענג אים דערפאר מײן טיפסטן דאנק, ער האט אויך געהאט די פרײנד־ 
לעכקײט צו לאזן מיר נאנוצן זײן פרױואט־ביבליאטעק, װאם ער האט אװעקגעלײגט 
אויף איר פיל מי און וװ ס׳געפינען זיך א םך זעלטענע און אלטע װערק. 


צו א, 1 , 1 : קריסטלעכע געלערנטע, לינגװיסטישע װערק פון 16 —דז יארהונד : 
ת 1$6 י\ר 161 )חז 1 ...*טבזג!) , 1116111 ס 11 נ 1 ס 65 ״ 1 ' 1 ס 1 )ס 31 }ת 16 זזס £1 , 112 ט 14 1 ג 1 ג? . 459 * 

מ 56 ס 1 ...מ 6 נ 115131 סתנ 1 מ 116 ס 115 )ג 1 { 161 ) 0 ת 116 ס 315 זנ 1 ש 11 11 תז ... 11 ס 15 תס 1 ) תפתז 6 ת\\ ,!זזרנז 

[מיטגעטײלט פריוואט פון ד״ר א. לאנדוי], . 1543 |) 15£61 )מת 1 ־ 1 1 ס 5 מ 516 זס׳\ 1 >מת 
-!ססתזק 1 מתז 3 ת 1 ) 3 ס 1341 ממ 31 ז 0 , £11 ס. 45££84 ס 8 ^ 0130 ^. £8 . 460 

. 1742 .§ 3 ז? ...מזת 1311 ת 16 זס מזתז 3 ת§מ 11 זתתזתתק 
. 1 \ 1 ס £011 ^סס[ 100 א^ 0£8 10 \ 115 ׳ 10 ( 11 1£ ( 1 : 244 — 237 .קק 

אין דער דאזיקער הוספה צום בוך (דאס בוך אלײן איז א העברעישע און אראמעישע 
גראמאטיק) מאכט האזעלבויער (א מיםיאנער און א גוטער קענער פון ײדיש: ער האט 
אויך אלײן געשריבן ביכער אין ײדיש) זײער אינטערעסאנטע באמערקונגען מכוח די 
פארשײדענע עלעמענטן פון ײדיש און מכוח דער ײדישער פאנעטיק. 
13 §ס 1 סמ 3 § $16 ,[ז 16 מ 6 '\\ 11 ס 5 161 מ 3 ס] 66 מת$ 66 16$ תסז 16 ־ 1 3008 ^ . 461 * 

.[ 132 , 1 , 6 :) 615 ׳\\£ס. 8 , 6 §ת 1 .£ .?] [.{ 1620 מזת] . 0 ת^ 3 , 13 ז 1 ק 3 ז§סמ 3 § 816 6£ 

קלוגע ברענגט די שטעלן םון שװענטערס געלערנטן און טאלענטפולן בוך, וװ יענער 
רעדט ארום, אגב, אויך דעם אײנפלוס פון ײדיש אויף דעם גנבישן דיאלעקט אין 
דײטשלאנד. 

, 6 §ת 1 .£] . 209 .ק , 1679 , 3 ס 831 ס 1 ל 1 צ 111651 ג 1 \ 1 ,ז 116 ץס.? 61 תמז 83 . 462 * 

.[ 164 . 16 

.ק , 1697 , 61 ז 6 §מ 51 ז 6 } 61615 זס 6 מס׳\ ז 1 סת 8 , 6115611 ״ 1 ;'\\ .ז 06 .ז 1 ס{ . 463 * 

.[ 174 . 16 , 6 §ת 1 .£] . 443 

װעגן װאגענזײל, ז׳ אויבן, נ׳ 26 און 27 . 

-.?ז 1 ק 8 מ 66 ס 611 ת 1 ) 111:111 ס 18 תי)?' מ 1 זס 1 ) 11 סת( 1 ז 6 )ז 6 '\\ ,מ 3 מז 1 סז 0 מנ 5 \ . 464 * 

.[ 357 . 16 , 6 §ת 1 .£] . 1822 ,מ 66 ס 3 זק 8 ־מ 66 ת 6 

פאן־גראלמאן באצײכנט אין זײן װערטערבוך מיט א שטערנדל די ײדיש־טײטשע 
װערטער פון דער גנבים־שפראך. 


צו א. 111 , 2 : שריפטן פון ײדישע מחברים. 

465 . ם׳ שפתי ישגים... שבתי בר׳ ױםף משרר בס, אמשטירדאם, שנת 
ת״ם ( 1680 ). 

באסם בוך איז דער ערשטער פרװו פון א ביבליאגראפישן װערטער־ 

ב ו ך אין דער העברעישער שפראך. ער ברענגט די ביכער לויטן אלף־בית םון די קעפלעך 
און גיט אן דעם דרוק־ארט, יאר, פארמאט פון יעדן בוך, און אויך די שפראך פון די 
ניט־העברעישע ביכער. באזונדערם זײגען אבער די ײדיש־טײטשע ביכער, װאם ער 
ברענגט, ניט אויסגעטײלט. צום װערטערבוך איז דא אויך א מפתח (״שער בת רבים״) נאכן 
אלף־בית סון די מחברים. א צװײטע ניט־פארענדערטע אויפלאגע פון ״שסתי ישנים״ 
אין זשאלקיעװ, 1806 ז׳ אונטן, ג׳ 472 . 
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צו ב. ו, 1 . שריפטן מיט אן אלגעמײך אדער געמישט־פילאלאגישן אינהאלט. 

466 . א רעצענזיע אויף שעינעאנוס װערק (ז׳ אויבן, 120 ) : 
. 268 , 1904 71 \ 500£ , 816 ס 1 ס 11 ז 1 ? .£ .• 1 נ 1 ס 26118 : 11 / 8 ; 1 ^ 111 :. 1 .\. 

א רעצענזיע אויף הײנריך לעװעס בוך (ז׳ אויבן, נ׳ 131 ): 

ד״ר לאנדוי האט ערגעץ געזען אזא רעצענזיע:(?) 8 חסמש 0 6 סס 3 [ . 467 * 


צו ב. 1 , 2 : ארטיקלען אין ענציקלאפעדישע װערטערביכער: 

- 1 א 10118-1,6 :) 521 מ 6 ׳\מס 0 08868 ־ז 0 8 י ז 6 ץ 46 ג : 0131601 ־ 6111801161 ( 15011-1 ^) 10 . 468 

. 157 , 1850 ,מ 86 ס 13 )״י 01 נ 11 ) 1411 11 '׳\^ , £1 ס^ 1 ,מסס 1 


צו ב. 11 , 2 : מאטעריאלן צו דער געשיכטע פון דער ײדיש־טײטשער פילאלאגיע. 

469 . דער אויפרוף פון ה׳ י. ת. ראװניצקי און ה׳' א. דרויאנאװ צו זאמלען ײדישע װיצן, — 

אין פארשײדענע ײדישע צײטשריפטן אין אויגוםט 1911 . 


צו ב. 11 , 2 : ביאגראפיעס פון ײדישע פילאלאגן: 

.(אויבן, נ׳ 465 ) 1902 , 11 .סמ£ .׳װ 6 | : 81136611131 , 0388 . 470 


צו ב. 111 , 1 : ביבליאגראפיע אין ענגן זינען: 

471 . סאלאמאן עםביכער (שלום עליכם), א רעיעסטער איבער אלע זשארגאנישע ביכער, 

װאם זענען אפגעדרוקט געװארן אינעם יאר תרמ״ח: ״ױדישע פאלקם־ביבליאטעק״ 
(שלומ עליכם), 1 , קיעװ, 1888 , ז׳ 469 . 


צו ב. 111 , 3 : ביבליאגראפיש־ביאגראפישע װערטערביכער: 

472 . ם׳ שפתי ישנים... חלק שני... לר׳ צבי רבין שטײן, זאלקװי, תקס״ו, 1806 ). 

ר׳ רובינשטײן האט געגענן א הוספה צו דער צװײטער אויםלאגע פון שבתי באסם 
װערטערבוך (ז׳ אויבן, נ׳ 465 ). 

* 473 . זלמן רײזען, א ײדישע ליטעראטור־ענציקלאפעדיע (גרײט זיך צום דרוק • 

דאם װעט זײן א ביאגראפיש־ביבליאגר. װערטערבוך). 


צו ב. 1¥ א, 1 : ײדישע גראמאטיקעם , און צו ב. ¥ 1 א, .ר < ײדישע װערטערגיכער: 

* 474 . לינעצקי, ײדישע גראמאטיק ןװערט דערמאנט פון װילהעלם פעלדמאן אין 
,איטשיזנא״ דעם 15 טן דעצ. 1890 ]. 

475 . א רעצענזיע אויף גערצאנם גראמאטיק (ז. אויבן, נ׳ 322 ). 
. 262-268 , 1904 , 6 ; 8 ס 1 ס 611 ? 66 ס 18 ס 46 > .£ .מ 11 ס 218 : 8 י ס\נס 4 ?\/ 0 

18 נ 011111 ' 1 ק 3 >וג- 0 > 6801 ק 6811668 ק 11 > - 0 > 001 ץ? ,< 1 ־ 6 ס> 1 מ< 1 ׳ £611 . 476 * 

.• 0601 .£ .• 2480111 ] נךקןגזז^קז־ס 1020 , 1904 נד> 701 סס^ 6 ׳ 5 ,נ 1 ק 71083 .ס 

. .' 1 )( 1410110 

477 . בײלינםאן, פרעמד־װערטערבוך, אדעסםא (? 1888 ), 33 זײטן, ןדי ײדישע פאלקס־ 
ביבליאטעק (שלום עליכם), 1 , 1888 , ז׳ 469 ]. 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 


צו ב. /י 1 , א, 3 : ײדישע דיאלעקטאלאגיע: 
דיאלעקטן בכלל: 

478 . נח פרילוצקי, ײדישע פאלקםלידער, ב. 1 , װארשע, 1911 , ב. וו, 1913 . 

צו דעם בוך װעלן מיר זיד נאו אוסקערן אין דער אפטײלונג ״פאלקלאר״. — ה׳ 
פרילוצקי ברענגט דארט א סך צעװארפענע, אבער אינטערעםאנטע באמערקונגען מכח 
ײדישע דיאלעקטן, על־פי רוב מכח פוילישן דיאלעקט אין זײנע רעדענישן (ארטיקע 
מונדארטן). 

479 . מ. װײנגער, דיאלעקטאלאגישע באמערקונגען: נח פרילוצקיס זאמלביכער פאר 
ײדישן פאלקלאר, פילאלאגיע און קולטורגעשיכטע, ב. 1 < װארשע, 1913 , 126 . 

480 . נח פרילוצקי, דיאלעקטאלאגישער פענאמען: אויו דארט, 134 . 


פראפעסיאנעלע זשארגאנעןבײ ײדן 

די זשארגאנען, װאם װערן נאנוצט בײ פארשײדענע ײדישע פראפעםיאנעלע גרופעס, 

בײ װאנדערנדיקע הענדלער, ישיבה־בחורים א. א. װ״ זײנען נאך לחלוטין ניט אויםגעפארשט 
געװארן. דאס זעלביקע אויך מיט די זשארגאנען פון די ײדישע גנבים, פראסטיטוטקעס, 
אלפאנסן. דאם איז אבער א ברײטער און אינטערעסאנטער געביט םון דער פילאלאגיע. 
די גנבישע, פראסטיטוטישע, װאנדער־סוחרישע, םטודענטישע א. דגל. זשארגאנען פון די 
אומות העולם װערן גענוי אויםגעפארשט און װעגן דעם עקזיםטירט בײ אנדערע פעלקער 
א ריזיקע םילאלאגישע ליטעראטור פון טויזנטער בענד. 

פון די ײדישע זשארגאנען האט מען אין גאר דער לעצטער צײט זיו גענומען נאר 
צו דער ״כ ל י ־ ז מ ר ־ ש פ ר א ך״. עטלעכע װערטער פון דער דאזיקער שפראך געפינען 
זיך אין באקאנטן ראמאן םון: 

431 . שלום עליכם, םטעמפעגױ (צום ערשטן מאל געדרוקט אלס בײלאגע צום ב. פון 
שלום עליכמם ײדישער פאלקם־ביבליאטעק, קיעװ, 1888 ), קאפ. 111 , אינעם געשפרעך 
פון םטעמפענױ מיט ירחמיאלן. 

דא ניט לאנג האט ה׳ ד״ר אלםרעד לאנדוי אין װין אויפמערקלעך געמאכט דעם באקאנטן 
ײדישן פאלקלאריםט, ד״ר ס. װײםענבערג אין יעליםאװעטגראד, אויף דער כלי־זמר שפראך. 
ה׳ װײםענבערג האט אנגעהויבן צו זאמלען אין רוסלאנד די נאך םארבליבעגע רעשטן פון 
דער דאזיקער שפראך, װאס איז א מאל געװען פיל רײכער, אײדער איצט. דערנאך האבן 
בײדע געלערנטע באארבעט די פון ה׳ װײםענבערג געזאמלטע מאטעריאלן און פילאלאגיש 
דערקלערט די װערטער םון כלי־זמר שפראך. זײערע אויספארשונגען זײנען פארעפנט־ 
לעכט אין פאלגנדיקע צװײ ארטיקלען (א דאנק דער פרײנדלכקײט פון ה׳ ד״ר לאנדוי, 
האב איך זיך מיט בײדע ארטיקלען באקאנט אין קארעקטור): 

: 10£1£ /£? 8 ״ 1£11 ^ £££8 ״ 1£ < 1 , 41£110 ? £188£ /יץ . 8 . 482 

. 1913 מס{"^ , 1 }גו 1 ס£[ס 3 ס 0 611 ו 1 ס 5 ו£ס 1 סקסזך 1 )מ 4 161 ) מ 6 §ממ 
י, . 4£8 * £8 , £1 ״ ,ז\ 018011£1 ס 1 ־מ 88180 ס.£ ? 20 ,ז£\/ 0 א\׳.£ . 483 

.! מ ^}* : 00£ ^.£? 8 

צו ב. ) 11 , א, 5 : פארשײדענע ליגגװיםטישע פרטים: 

. 32 , 30 , 26 . 3 סא , 1845 1:1 סס׳׳ 1 : מס§ז 8 ^ ,ץ^ 5 סר 1 ס ז \ו . 484 * 

ס§ 3 ט§מ £3 מזס 0 ס 1 \ 1 : 11511 > 1 ז!¥ מ 1 18 >זסי\\ מ 3 ס 1 11811 ;§מ£ ,מ £1161 . 485 * 

. 8 .ס 4 ? , 80168 ? 

. 1905 , ¥3 \ $23 ז 3 ^ 1 ,מז 1 \ ¥51 \ס 1 >ץ 2 סזמס^זמ^ ¥\ 3 מ 2 ץ 18202 ס? ,ץ^זס! .זו 01 . 486 

[אלע דרײ פרױואט מיטגעטײלט פון ד״ר א. לאנדוי]. 

צו ב. ) 11 , ב, 1 : די רעפארם פון דער ײדישער שפראך און ארטאגראפיע. 

״די יודישע פאלקם־ביבליאטהעק״ (שלום עליכם), ב. 1 , קיעװ׳ 1888 , זז׳ 474 — 476 . 

ה׳ שלום עליכם האט אין דער נאטיץ פארמולירט די הויפט־פרינציפן פון די 
ײדישן אויסלײגן, װאס הערשן נאך עד הױם אין זײער אלגעמײנער פארם. 
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488 ״דער הױזפרײנד״, די ױדישע שפראכע (װי אזױ דארף מען שרײבן ?) : דער 
הויזפרײנד (מ. ספעקטאר), 7 בוך, װארשע, 18% , 60 . 

ה׳ םפעקטאר מאכט דא אינטערעסאנטע פובליציםטישע באמערקונגען מכח דער 
אײראפעיזירוגג און בארײכערונג פון דער ײדישער שפראך. 

צו ב. עו, ב, 2 : פראיעקט װעגן ארײגפירן דעם לאטײנישן אלף־בית אין ײדיש: 

דער ערשטער, װאס האט ערנסט גערעדט םכח ארײנםירן דעם לאטײנישן אלף־בית 
אין ײדיש, איז געװען ד״ר ם י ל י פ מ א ג ש אין לעמבערג. אין זײן העכםט טאלענטםולעד 
גראמאטישער אויספארשונג פון דער ײדישער שפראד (ז׳ אויבן, ג׳ 118 ) האט ער צום 
םוף אויך אויםגעארבעט א פלאן פון דעם לאטײנישן אויסלײגן אין ײדיש ו זײן פלאן 
האט ער באגריגדעט מיט דעם, װאם מען מוז צוריקציען די אםיםילירטע ײדישע 
אינטעליגעגץ, װאם האט זיד דערװײטערט פונעם ײדישן פאלק, צו דער ײדישער ליטע־ 
ראטור און שפראך. דער דאזיקער פראגע איז אפגעגעבן דער 42 סטער קאפיטל םון זײן 
ארבעט איבער ײדיש (אין דער דײטשער צײטשריפט ״דער איזראעליט״, לעמבערג, 
1890 , ג׳ 8 ). 

צו ב. 17 , ב, 3 : די װירקונג פון ײדיש אויף אנדערע שפראכן : 

' 0 ( 11611 : .41x1 ס 18 מ 1 ס? 110 £161061116 18011611 ^ 11 ( ס 1 ס , 77161161 1,00 . 489 

. 520 , 1897 , 561-110 ,( 10 § 3 ^ . 7 \) ס 1 ;!ס 1 ס 11 ו!' 1 116 ס 18 ׳\ 813 • £111 

צו ב. 17 , ב, 4 : דער אײנפלום פון ײדיש־טײטש אויף די גנבישע דיאלעקטן פון 
פארשײדענע אומות: 

-זסתס 03 ־נס[) 188 מ 11 ס 261 ז 6 ז\ז 1:6 זס 7 \ מ £1 ,• 61 ץ 1:3 .£- 11 מ 18 זז££ס 11 . 1 >£ . 490 
-תמ 13 מ££ס 11 .!>£) 16 זמ 11 :! 8 ז 11 ס'\ .£ ׳\ 111 סז\׳. 1168 ס 18 ז 6126 ׳\\ 11 ס 8 ; 1735 מס׳ג 11-30116 ( 8 

. 239 , 1899 , 1011 ז 1 ! 2 , 111 ,(זסץ 3 ־ז£ 

ד״ר לאגדוים דערגענצונגען און פירושים צו דעם זעלביקן גנבים־װערטערביכל, 

ז׳ אויבן, 408 . 

- 06116101 סז 16 זמ 3 1 >ממ 116 ס 3 זק 8 ז 6 ממ 03 6 ב 1 ס 1611 18 > 116 > ז 6 נ 01 , 16 מ 01 ט 81 . 491 

. 1903 . 2 ק£ ,מ 6 ז 1 ס 3 זק 8 

ז 16 > ס! 2 ס 1 סב 1 סץ 8 ? !זוזמ ז 3111 רתס 81 ץ 8 זמ 2 6 § 3 ז £611 ,זס&ממס ., 1 . 492 

. 1 •\ 111 סז\׳. : מ 116 ס 3 זק 18 מ 61 ו 061 ת 6 ו 1 ס 161115 ז 60 ) 1 >ח 3 ׳\\־ 61 ׳\ װזב!: זס 1 ז !מזמ ו 1 ס;־ 1 ס־\\ 1 ס 11 

, 51 — 46 , 43 , 42 , 38 16 > 5 ,( 88 סז 0 . 14 ) \ $111 ! 1 ר,ת 1 תז 1 ז\ 1 .מ 16 ;§ס 1 סקסז 111 מ 110313 מ 1 ז.£ 

. 1913 — 1909 . 2 ק£ 

די דאזיקע ריזיקע ארבעט גינטערם איז גאך װײט ניט פארענדיקט. 
- 01 .£ מז 1 מ 116 :> 1 > 3 מזמ 16 >ט 6 ז£ 116 > .£ §מממ 11 ס £6261 ,דער זעלביקער . 493 
מזנ 1613 ץו 1 קסקסזו 1 זמ\׳. 016 : מ 116 ס 3 זק 15 מ 61 ו 061 תס) 1 >ות;י\\ז 6 ׳\ מס!> מ 1 .מ 11 ס 618 ־׳\\ 

. 1912 . 7 ס, 1 ,ז 6 > 611 '\ ז 6 [> 11 ס 11 ו:ז( 1 ס;!ו!סו;זק 8 

״דיע אנטהראפאפיטעיא אים שפראכגעברויך דער פעלקער״ איז א יארבוך, װאס 
װערט ארויםגעגעבן םון ד״ר פרידריד ם. קרויםס און אנטהאלט אין זיד פאלקלאריםטישע, 
ליגגװיםטישע און קולטור־היםטארישע אױםפארשוגגען מכח נבול פד״ װי אויד מכח 
די םעקםועלע באגריפן און םעקסועלער מאראל בײ פארשײדענע פעלקער. פאר דער 
װיםנשאפט איז ניטא קײן שום פארבאטענע זאך, אלץ אין דער װעלט װערט בײ די 
אומות העולם אויםגעפארשט, װיסנשאפטלעד באארבעט און װיסנשאפטלעד אויםגענוצט. 
ז:;ו 1 ס 3 נ 611 §ת!. 1 " מ 16 > מ 2 מ 6 §תמזס)ס 1 ; 1 ־ £1 116 ס! 1 ו 1 ס 3 זק 8 ,דער זעלביקער . 494 
"זסזמ 1:1 \ ז 6 אז 6 כ 6181 §ס 7 י ז £6 > 116 ס 3 זק 61161018 ס 016 " 1 >ממ י, 116 ס 3 זק 8 מ 1:6 מ 3 > 811 מ 4 ג 

. 146 , 1912 1 ^ ז (ומ 1 ס 1 ־ 1 .£) 16 >ממ 81£ > 11 ס 7 \ .£ ־ 111:11161 11688180116 : ז 6 ( 61 \\ .מ מס'\ 
װי פראפ׳ גינטער װײזט אן אין אלע דערמאנטע שריפטן זײנע, איז דער װינער 
ײדישער פילאלאג ד״ר אלפרעד לאגדוי א שטענדיקער מיטארבעטער בײ גינטערם םאר־ 
שוגגען, םפעציעל אבער געהערן ד״ר לאגדוי די פירושים אויף די ײדיש־טײטשע װערטער 
פון גינטערם זאמלונגען. 
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פילאלאגיע, פאלקלאר, געשיכטע פון ײדיש 

... 1900 '\\ 6 \ 31 ז 1£ , 11 סס 181 סק י 31 '׳"'^ , 102 ז^ס 1 ז 3 .^ .[ . 495 

. 1899 '\\ 6 ־<*\> 1 , 2 . 1 זץ'\.י ,[ 8146 [ 4216 ס 21 ץזײסמז ; 11 ת׳\\ס 81 , 3 > 1 ז .\ 6 . 496 

קורקא ברענגט אויד די װערטער פון די ײדישע גנבים אין לעמבערג און טײלט אוים 
די דאזיקע װערטער מיט קורסױו. 

. 1903 , 3 ״\ 823 ז 3 ז\\ 1 '\\ 6 ; 31 ז£ ,ץתמ 7.16 ? 1 ׳\\ :)ס§ז 3 ^ 82 ,ז 116 ס 1 סזז £8 1 סז 143 . 497 
-ידקסד־ד לרדדס־זקסמ) 3 > 11 נ 31 ץ\\[ ,< 1 ־' 1 ק 66 מ 6 יד^ 3 ק 7 .< 4 . 8 . 498 

. 1908 . 6 ח 0 ,( 1 נ 11 ג 

אין די אלע דא געבראכטע װערטערביכער געפינען זיד גאנץ פיל װערטער, װאס זײנען 
גענומען געװארן און דערבײ מער־ווײניקער צעקאליעטשעט פון יידיש־טײטש, בפרט 
אבער פון וזעברעיש און אראמיש. פון דער ריזיקער ליטעראטור, װאם עקזיםטירט מכזז 
די גנבישע און בכלל פראפעסיאנעלע דיאלעקטן פון פארשײדענע פעלקער, האב איך 
אין מײן ״ביבליאטעק״ געבראכט נאר אזוינע, וװ די ײדיש־טײטשע עלעמענטן װערן 
םפעציעל אויסגעטײלט אדער, יעדנפאלם, םפעציעל אנגעמערקט און דערקלערט. אזוי, למשל, 
דרוקט קורקא (נ׳ 496 ) די ײדיש־טײטשע װערטער מיט א קורםױו־שריפט. 
186116 ׳\ 813 זנ)} /י 111 סז\/ : 36116 זק 18 ת 61 ז 061 ת 6 ו 15€1 מ 1 סק זס 2 , 1311 ) 1.311 .\ז . 499 

. 150 — 137 , 1900 . 1 זס? 50£11 3 8 16 [ .¥) 1111010216 ? 

דאם איז א רעצענזיע אויף קורקאם װערטערביכל, װאם איז דערפאר באזונדערס 
װיכטיק, װײל אין אלע אזוינע זשארגאנען־װערטערביכער (אחוץ גינטערס זאמלונגען, 
וװ ס׳האט מיטגעארבעט ד״ר לאנדוי) געפינען זיך נאד פיל װערטער, װאס שטאמען פון 
ײדיש־טײטש, נאר די מחברים האבן דאס ניט באמערקט. דאם איז באזונדערם נײטיק 
צו געדענקען בנוגע צו טראכטענבערגם שװאכער ארבעט מכח דעם רוםישן ארעסטאנטן־ 
זשארגאן, װאם ־איז ארויס אונטער דער רעדאקציע(?) פונעם בארימטן לינגװיםט פראפ׳ 
באדועךדע־קורטענע. 

פאר דעם ײדישן קולטור־היםטאריקער איז די דאזיקע ליטעראטור מכוח 
די גנבים־שפראכן העכסט אינטערעםאנט. העכסט אינטערעסאנט איז, למשל, װען די 
קריםטלעכע דייטשע גנבים רופן אן א מאגצביל ״גוי״, א פרוי ״גויע״, ברויט 
״לחם״, פלײש ״בשר״, טויטן ״כפרה מאכן״, דאװענען ״נענשען״, װײן ״ײן״, שכורן — 
״שכורן״, שפילן אין קארטן ״יןנען״ א. ד. גל. אן אן עק. מער פון אלץ ײדיש־טײטשע 
װערטער באגעגענען זיך אין די זשארגאנען פון די ד י י ט ש ע גנבימ, פראםטיטוטקעם, 
םטודענטן, װאנדער־הענדלער. בײ די ס ל א ו ו י ש ע, בפרט אבער בײ די ר ו ם י ש ע 
גנבים, באגעגענען זיך שוין גאר װײניק ײדיש־טײטשע װערטער, און די זשארגאנען פון 
די רוסישע װאנדער־הענדלער (אפיעניעם), װאנדער־בעלי־מלאכות א. א. װ. געפינען 
זיך שוין כמעט גארניט קיין ײדיש־טײטשע עלעמענטן. דער דאזיקער פאקט װארפט אויך 
א ליכט אויפן עקאנאמישן לעבן פון די ײדן אין די סלאװישע לענדער. 

אינטערעםאנט איז אויך צו באמערקן, אז אין דער ײדישער ״כלי־זמר־שפראך״ געפינען 
זיך א םך סלאװישע גנבימ־אויסדרוקן. 


צו ב. ) 11 , ב, 6 , בב: דאקומענטן און מאטעריאלן מכח דער םלאװישער שפראך בײ 
די מזרח־אײראפעישע יידן: 

ג 454 34 . אין גינזבורג און מארעקס לידערזאמלונג זײנען די לידער נ׳ 41 און 352 

רײן רוםישע, די ננ׳ 15 , 16 , 371 , 372 , 374 געמישט פון םלאװיש מיט העברעיש, די נג׳ 
17 , 19 , 89 , 93 , 118 , 216 , 351 , 353 זײגען געמישט פון ײדיש מיט םלאװיש (נ׳ 353 אויך 
מיט אגדערע שפראכן). כמעט אלא אזוינע געמישטשפראכיקע פאלקםלידער זײנען 
רעליגיעזע, אײניקע — קינדערשע. 

4993 . אויך אינעם ערשטן באנד פון ה׳ נח פרילוצקים לידער־זאמלונג זײנען 
דא אײניקע אזוינע ״מאקאראנישע״(געמישטשפראכיקע) און םלאװישע לידער, װי די ננ׳ 5 , 
6 , 34 , 37 — 40 , 53 , 54 , 67 , 71 , 72 , 95 , 96 . ה׳ פרילוצקי פרװוט אין זײן הקדמה צו 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיבטע 


דערקלערן, פאר װאס ד װ ק א ר ע ל י ג י ע ז ע פאלקםלידער זײנען בײ ײדן פילשפראכיק, 
נאר זײן רײן פםיכאלאגישער פירוש איז שוין דערפאר אלײן ניט גענוג, װאם נײ ײדן 
טרעפן דאך אויך ריין־םלאווישע (אײנשפראכיקע) רעליגיעזע פאלקסלידער. 


צו ב. 111 , 4 : פםעװדאנימען־װערטערביכער: 

* 500 . האלפערין, פסעװדאנימען־װערטערבוד, מינסק, 1912 , [א פרױואטע מיט־ 
טײלונג]. 


צו ב. 111 , 6 : קאטאלאגן פון ביבליאטעקן מיט ײדיש־טײטשע ביכער: 
װין: 

ד. 6 ?מט) 1 מ 116 ס 8 מסו 1 ס 5 י 11 ו 1 ס 0 ס 531 ■ 1 ') 1 ו ,ת 1 י)) 8 ו €1 ו; ז \\ 0 ־ 1 (:ו 1 תזס 13 . 501 

. 1911 מס 1 ז \\ , 1 , 16 )מ 61 מ 8-061 מ:) 1 מ 1£ . 181361 ■ 1 י> 1 ) ) 1101:1161 ( 311 זס!) 


תקונים 

צו די ננ׳ 3 און 4 . װי איך בין גענויער דערגאנגען, איז די השערה, אז פוילוס 
פאגױם און מיכאעל אדאם זײנען אײן פערזאן, גיט גענוג באגרינדעט < מיכאעל אדאם 
איז טאקע געװען א משומד, און בײדע האבן זײ טאקע געװוינט אין דער שװײץ, אבער 
מכזז פוילוס פאגױם איז כמעט װי פעםטגעשטעלט, אז ער איז א געבוירענער קריםט, 
זײן אײגנטלעכער נאמען איז געװען ״ביכלײן״, האט ער אים לאטײניש איבערגעזעצם 
פאגױם. 

נ׳ 5 דארף זײן אזוי: 

מז 3 ׳ 1 תות 6 /־ 1 11 מ 3 ? . 81 06116101188 . 1 . 1 > ,מזמ 1 ז 546 ץ 1 \[ ,£ם\. 5011 8 \נ £1,1 
ז \. 0 ז \ 7 מ 8£3.10 ... 6 ו 1 ) 311 ממ 3 ^ 80 ,...מ 16 )מ 5 זי) 1 ז ^ו 111 ־ 111 ס> 1 ;>! 1 זס!) תס־.י 11 

01£ 81011 ׳\ £3£1 ם י 1 ם? 111 מ 50 11£1311£15011£11 -מ 7£0750 £11 (! 

. 1592 י ז\י£מסס\/.מפ 0£ אםם־םנ 

שאדעם קורצע ארבעט װעגן ײדיש־טײטש איז העבסט אינטערעסאנט און, ניט 
קוקנדיק אויף די פיל דרוקפעלערן, שטײט זי אין געװיסע פרטים אפילו העכער פאר 
בוסקטארפס ארבעט (ז׳ נ׳ 6 ). זי איז איבערגעדרוקט געװארן אין די ״שריםטען דעס אינ־ 
םטיטוט ױדאיקום אין לײפציג״, נומער 33 , אין 1892 סטן יאר. 

1913 


136 



פלאן פאר א געשיכטע פון ײדיש 

פארבאמערקונג פון ש, ניגער 


דער פלאן פאר א געשיכטע פון ײדיש, װאס װערט דא געדרוקט, איז מיר צוגעשיקט 
געװארן פון דעם אזוי פריצײטיק געשטארבענעם ב. באראכאװ אין יאר 1913 , פון װין• 
מיר האבן געפירט דאן א לעבהאפטיקע קארעספאנדענץ װעגן ״פנקס״׳ דעם זשורנאל ,די 
ײדישע װעלט״ און פארשײדענע אנדערע זאכן. אין אײנעם פון מײנע ברױו האב איך 
אים, אין נאמען פון ״װילנער פארלאג״, װאם האט ארויםגעגעבן דעם ״פנקם״ און די 
״ײדישע װעלט״, פארגעלײגט, ער זאל אנשרײבן א בוך װעגן יידיש, אויף דעם פארשלאג 
ד.אט ער אין א ברױו, װאס איז דאטירט 19 מאי 1913 , געענטפערט פאלגנדיקם: 

״מכוח אײער פלאן װעגן א בוך איבער ײדיש, קאן איך דערװײל נאר זאגן׳ 

אז קודם װײם איך גיט װי אײך צו דאנקען פאר אײער גרײטקײט און פרײנד־ 
לעכקײט. פאר מיר װאלט דאם געװען פשוט א ישועה, איך ארבעט שוין פון 
לאנג אויף אזא בוך, און אז איר װעט האבך צײט, װעל איך אײך צושיקן דעם 
תוכן פון מײן ארבעט. אבער מימן ארטיקל פאר דער ענציקלאפעדיע 1 האט דאם 
װײניק צו טאן, װײל פאר אן ענציקל. שרײבט מען קורץ, פראספעקטערלײ, גאר 
ניט פאפולער. פארקערט׳ א בוך אדער אפילו א בראשורע דארף זײן ניט נאר 
װיסנשאפטלעך, גאר אויך װי װײט מעגלעך ליטעראריש און פאפולער. די גרעסטע 
שװעריקײטן מיט דער דאזיקער ארבעט זײנען בײ מיר די פאלגנדיקע: 1 ) בין 
איך א גרויסער עם־הארץ אין העברעיש, אראמעיש און רבניש־לשון־קודש, 2 
2 ) פעלט מיר נאך די לעבעדיקע רײכקײט פון דער ײדישער שפראך־ 3 ) א סך 
טרטיס פון אויםלײגן, װי אויך פון גראמאטישער און בכלל פילאלאגישער טערמי־ 
נאלאגיע, האט זיך מיר נאך ניט אײנגעגעבן צו פיקסירן מיט דער נײטיקער 
קאנסעקװענץ. 

אויב איר קאנט אויף דעם אײנגײן, איז כדי דער ערשטער װיסנשאפטלעכער 
בוך סכוח ײדיש זאל אויםקומען װירקלעך װיסנשאפטלעך און װירקלעך ײדיש, — 

אפשר וואלטן מיר בײדע איס אנשרײבן און בײדע איס באארבעטן ? און ער זאל 
טאקע ארויםגײן אונטער בײדנס נאמען. איך האב צעטײלט מײן אונטערזוכונג 
אויף עטלעכע פרקים׳ פון װעלכע נאר א העלפט באטרעפט רײן־לינגװיסטישע 
פראגן (אויך שפראך־פילאזאפישע און שפראך־קריטישע) און א העלפט האט 
צו טאן מיט דער ײדישער ליטעראטור־געשיכטע, פאלקלאר און מיט דער 
געשיכטע און צושטאנד פונעם ײדישן שפראך־קאמף. איר זעט׳ אז מיר װאלטן 
געװיס קאנען צעטײלן צװישן זיך אויך דעס אינהאלט, דהײנו: מיר בײדע זאלן 
געבן די הקדמה, און דאם װערק זאל דערשײנען אין צװײ העפטן: אײנע איר 
מיט מײן מיטװירקונג (״ײדישע שאפונג״), און די צװײטע איך מיט אײער מיט־ 

װירקונג (״ײדישע שפראך״). — אויב איר האט גארניט אקעגן דעם פלאן׳ קאנען 
מיר שוין דעמאלט אויםארבעטן די פרטים, למשל בנוגע צו דעם אויסלײגן. 

דאס װאלט האבן די מעלה, װאס די גאנצע ארבעט װאלט קאנען פיל גיכעי־ 

געענדיקט װערן. װאס גיכער, איז בעסער, כדי בעת מעשה זאלן ניט דערשײנען 
קײן עס־הארצישע זאכן פון אזוינע מחבריס, װאס האבן א חשק צו שרײבן 
״ערנסטע״ ביכער אן א שום װיסנשאפטלעכער צוגרײטונג״. 


1 ער האט דאן אויםגעשריבן אן ארטיקל װעגן ײדיש פאר דער רוסיש־ײדישער ענציקלא־ 

פעדיע. ש. נ. 

2 דאס איז געשריבן געװען אין יאר 1913 < אין די שפעטערדיקע יארן איז ער װײט שוין 

ניט געװען קײן ״עם־הארץ״ אויף דעם דאזיקן געביט. ש• נ• 
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איך האב אים אויף זײן פארשלאג, צו מאכן די ארבעט אץ אײבעם מיט אים, 
נעענטפערט׳ אז איך פיל זיך נאך ניט גענוג צוגעגרײט צו אזא ארבעט, בעת ער װאלט 
זיך גלײך געקאנט נעמען פאר איר. איך האב אים געבעטן צושיקן מיר דעם קאנםפעקט׳ 
װאם ער דערמאנט אין זײן ברױו. אין א קורצער צײט ארום האב איך דעם קאנספעקט 
פון אים באקומען, און אזוי װי ער האט א געװיסן װיםנשאפטלעכן װערט און ער גיט 
אונדז, אגב, א באגריף װעגן אײנער פון ב. באראכאװם גרויםע ארבעטן, װעלכע עס איז 
אונדז׳ צום אומגליק, ניט באשערט געװען צו זען פארענדיקט, האלט איך פאר נײטיק אים 
צו פארעפנטלעכן. 

איך װיל נאר באמערקן, אז דעם דאזיקן פלאן האט ב. באראבאװ אויפגעשריבן אײדער 
נאך ער האט געמאכט זײנע שטודיעס אין בריטיש־מוזעאום און אײניקע אנדערע אײרא־ 
פעישע ביבליאטעקן, וװ ער האט שפעטער אויםגעקליבן אזוינע רײכע מאטעריאלן פאר 
דער געשיכטע פון דער ײדישער שפראך און ליטעראטור. אבער שוין דאן האט ער, וױ 
דער לעזער װעט זען, ארומגענומען די פראגע, װי ברײט זי איז, און די׳ װאם גיבן זיך 
אפ מיט דער געשיכטע פון דעד ײדישער שפראך װעלן בלויז פון דעם פלאן אלײן׳ װאס 
ב. באראכאװ האט געמאכט, עפעס קאנען לערנען. 


הקדמה 

א. די פילשפראכיקײט פונעם ײדישן פאלק. די ײדישע פאלקס־ און ליטע־ 
ראטור־שפראכן אין פארשײדענע צײטן. דער היסטארישער און ניט־היםטארישער 
קוק אויף די ײדישע שפראכן. דאם סעמיטישע און ניט־םעמיטישע אין די 
ײדישע שפראכן. די פארײדישונג פון פרעמדע שפראך־עלעמענטן• די שפראך־ 
בילדנדיקע קרעפטן (אינעװײניקע און אויםנװײניקע) בײם ײדישן פאלק. די 
אלגעמײנע אײגנטימלעכקײטן פון די ײדישע שפראכן. 

ב. געמישטע שפראכן בכלל• העברעיש אלם א געמישטע שפראך. העברעיש 
פונעם היסטארישן אנטװיקלונגם־שטאנדפונקט (אלט־ און נײ־העברעיש׳ אראמעיש, 
לשון הקודש). ײדיש־טײטש פונעם היםטארישן אנטװיקלונגס־שטאנדפונקט. 

ג. טערמינאלאגישע באמערקונגען. דער נאמען פון דער ײדישער שפראך; 

די געשיכטע פון אירע נעמען. אירע נעמען אין ײדיש און אין אנדערע שפראכן. 
די םאציאל־פסיכאלאגישע באטײטונג און טענדענץ פון די דאזיקע נעמען• די 
געשיכטע און קריטיק פונעם נאמען ״זשארגאך. די נעמען פון אנדערע ײדישע 
פאלקס־שפראכן• 

ד• די געאגראפישע פארשפרײטונג פון דער ײדישער שפראך אינעם עבר 
און הװה. די סטאטיסטיק פון די ײדיש־ און ניט־ײדיש־רעדנדיקע ײדן (אויב 
מעגלעך — מיט א קארטע פון די ײדישע פאלקם־שפראכן). 

ה. אן איבערבליק איבער דער געשיכטע פון דער ײדישער שפראך־פארשונג. 
ײדישע לינגװיסטיק אלם א טײל פון דער ײדישער פילאלאגיע. דער באגריף און 
פארנעם פון דער ײדישער פילאלאגיע (שפראך־פארשונג׳ פאלקלאר־ און ליטע־ 
ראטור־פארשונג׳ ײדיש־טײטשע ארכעאלאגיע׳ קולטור־ און קונםט־געשיכטע). 
די אידעאלן פון דער ײדישער פילאלאגיע. ... 
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אנמערקונג: מכוח דעם מחברס אויסלײגן און אײניקע פרטים פון זײן 
שפראך (בפרט דאס אויםלײגן פון די מ , 1 ־קלאנגען)• 

א. די גןןשיפטע פון דןןר ײדישער שפראף 

1 . די אנטשטײונג און דער עלטער פון דער ײדיש־טייטשער שפראך. די 
עלטסטע דאקומענטן אין ײדיש־טײטש. 

2 . די שטרײט־פראגן פון דער ײדיש־טײטשער שפראך־געשיכטע. דער 
עלטער פון ײדיש־טײטש אין דײטשלאנד און אין די םלאװישע לענדער. 

3 . די אנטװיקלונג פון דער ײדישער שפראך. אירע עלטערע און נײערע 
גראמאטישע פארמען. איר עלטערער און נײערער זאץ־בוי. די אנטװיקלונג פון דער 
ײדישער לעקםיק: די מיטל־הויך־טײטשע, נײ־הויך־טײטשע, לשון־קודשדיקע, 
סלאװישע און ראמאנישע עלעמענטן. די װירקונג פונעם עלטערן ײדיש אויף די 
שפראכן פון די ארומיקע פעלקער. ײדיש־טײטש און די גנבישע געהײם־שפראכן. 

4 . די אנטװיקלונג פון די ארטיקע דיאלעקטן אינעם עלטערן ײדיש־טײטש 
(אויב מעגלעך — מיט א היםטארישער קארטע פון די ײדישע דיאלעקטן). די 
אלטע ליטערארישע שפראך פון די ײדיש־טײטשע םפרים. די העגעמאניע פונעם 
דײטשלענדישן און האלענדישן דיאלעקט. די קלאםישע עפאכע פון דער עלטערער 
ײדיש־טײטשער שפראך ( 16 טער און זוטער יארהונדערט). די רעטאריק׳ מעטריק 
און סטיל פון דער קלאסישער עפאכע. 

5 . די אלטע ײדיש־טײטשע שריפט (טאבעלן פון געדרוקטע און געשריבענע 
פארמען פוגעם ײדיש־טײטשן ״משקיט״ און ״װײבער־מײטש״). די אנטװיקלונג 
פונעם ײדיש־טײטשן אויסלײגן. די ײדיש־טײטשע שפראך־פארשונג אין דער 
קלאםישער עפאכע. 

6 . די ירידה פון דער ײדיש־טײטשער שפראך אינעם 18 טן יארהונדערט. 

דער אונטערגאנג פון די מערב־אײראפעישע דיאלעקטן. די ירידה פון דער 
ײדיש־טײטשער שפראך־פארשונג. דער אײנפלוס פון דער השכלה און פון דער 
חםידות אויף דער ײדיש־טײטשער שפראך. דער איבערגאנג צו דער מזרח־ 
אײראפעישער עפאכע• 

ג• די ײדישע שפראך אין דער קעגנװארט 

1 . אלגעמײנע באמערקונגען. די געזעלשאפטלעכע שפראך־אנטװיקלונגם־ 
קרעפטן אין דעם מזרח־אײראפעישן ײדנטום. די פאלקם־עלעמענטן אין דער 
ײדישער שפראך. די פאלש־אינסעליגעגטישע עלעמענטן. ״דײטשמעריש״. די 
װירקונגען פון די ארומיקע שפראכן אויף ײדיש. די װירקונג פון ײדיש אויף די 
ארומיקע שפראכן. 
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ןן. די ײדישע דיאלעקטאלאגיע. אלגעמײנע באמערקונגען װעגן די ײדישע 
דיאלעקטן (אויב מעגלעד — מיט א קארטע פון די ײדישע דיאלעקטן). 

1 . ארטיקע דיאלעקטן* ג ) ליטװישער דיאלעקט, אםטזעישער אונטער־ 
דיאלעקט. נ 1 ) פוילישער דיאלעקט, גאליצישער אונטערדיאלעקט. ש ) דרומדיקער 
דיאלעקט. װאלינישער, בוקאװינישער, רומעגישער, אונגארישער אוגטערדיא־ 
לעקטן. 0 ) מערב־אײראפעישער דיאלעקט. עלזאםישער אונטערדיאלעקט. £ ) די 
מיש־דיאלעקטן אין די אײגװאנדערונגם־לענדער. 

2 . פראפעםיאנעלע זשארגאנען אין ײדיש. קבצגים־שפראך, קלעזמער־שפראך, 
גנבים־שפראך. 

3 . די פאלקס־דיאלעקטן און די ליטערארישע שפראך. 

די כללים פונעם ײדישן שפראך־בױ: פאנעטיק 

1 . די ײדישע ארטיקולאציאנס־באזע (ד. ה. די װיםנשאפטלעכע באשטימונגען 
פון דעם, װאם מע רופט אן ניט־װיסנשאפטלעך ,׳ײדישער אקצענט״, ״ײדישע 
אינטאנאציע״). דער געזעץ פון קראפט־פארשפארונג אין דער עקספיראציע און 
ארטיקולאציע. די לעבהאפטיקײט פון דער ארטיקולאציע. דער געזעץ פון פאר־ 
שטענדלעבקײט און אײנטײטיקײט. די פאנעטישע אונטערשײדן אין די ארטיקע 
דיאלעקטן און אונטערדיאלעקטן. 

2 . די קלאנגען פון דער ײדישער שפראך. גוטוראלע םפיראנטן און ל־ 
ר־קלאנגען אין ײדיש און זײער װירקונג אויף די הויכע טענער. גוטוראלער 
און פאלאטאלער װארט־אײן אין ײדיש. שטימהאפטע און שטימלויזע קלאנגען ן 
אפריקאטע קלאנגען אין ײדיש• פארװאנדלונג פון עקםפלאדירגדיקע קלאנגען אין 
אפריקאטע. נאזאלירטע און פאלאטאליזירטע קלאנגען. 

3 . די טראפן (ה׳ טשעמערינםקים באצײכענונג פאר ״זילבן״). טראפבילדנ־ 

דיקע קלאנגען אין ײדיש. די װירקונג פון טראף־פארמערונג און פון די בײגונגען 
אויף די אפענע קלאנגען (ל, נ א. דגל.; זײער אויסלײגן). 

4 . די טראף־באטאנונג אין ײדיש און איר װירקונג אויף די אפעגע קלאנגען• 

די זאץ־באטאנונג אין ײדיש און איר װירקונג אויף די פארטיקלען. ( 3 קלאגגען 
און זײער אויסלײגן). די אומבאשטימטע און שװאנקענדיקע קלאנגען אין ײדיש. 

5 . דער ײדישער טאנפאל אין דער פליםנדיקער רײד. דער טעמפ פון דער 
ײדישער שפראך• פארקירצונגם־ און קלאנג־אםימילירונגס־טענדענצן אין ײדיש. 
ריטמישע טענדענצן. 

6 . םעמיטישע, דײטשע און םלאװישע קלאנגען אין ײדיש. זײער װירקונג 
אײנער אויפן צװײטן. ״דײטשמערישע״ עלעמענטן אין דער פאנעטיק. די פאנעטיק 
פון די נײע און פרעמדע װערטער אין ײדיש. 
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7 . די נײטיקע רעפארם אין דער ײדישער פאנעטיק. די רײניקונג פון די 
ײדישע קלאנגען — לויט די כללים פון דער ײדישער ארטיקולאציאנס־באזע. די 
פאנעטישע זײטן פון דער מאדערנער ײדישער מעמריק, רעטאריק און טעאטער־ 
קונסט. די חובות פון די ײדישע פאלקס־לערער׳ רעדנער, ארטיסטן און זינגער 
בנוגע די ײדישע קלאנגען. דער אידעאל פון רײדן שײן און קלאר ײדיש. 

די כללים פונעם ײדישן שפראך־בוי: לעקסיק און װארט־בילדונג 

1 . די דײטשע (מיטל־הויך־טײטשע, נידער־טײטשע, נײ־הױך־טײטשע, דײטש־ 
מערישע) עלעמענטן פון דעם ײדישן װערטערבוך. די לשון־קודשדיקע און סלאװישע 
עלעמענטן. די איבעריקע עלעמענטן. 

2 . די ראל פון די דאזיקע פארשײדענע עלעמענטן, זײער אײנפלום אײנער 
אויפן צװײטן. די באטײטונגס־ענדערונגען פון די װערטער׳ װאם גײען ארײן 
אין ײדיש. ײדישע אידעען־אםאציאציעס. די סינאנימען אין ײדיש. 

3 . די װארטבילדנדיקע קרעפטן אין ײדיש. םופיקםן׳ פרעפיקסן׳ װארט־ 
פארבינדוגג׳ סמיכות. דער שורש אין ײדיש. די פונקציעס פון די דײטשע׳ דײטש־ 
מערישע׳ סלאװישע און העברעישע װארטבילדונגס־קרעפטן. 

4 . די לעקםישע אונטערשײדן פון די אײנצלגע דיאלעקטן און אונטער־ 
דיאלעקטן. נײע און פרעמדע װערטער אין ײדיש. די העברעיזירונג׳ גערמאגיזירונג׳ 
םלאװיזירונג׳ ענגליזירונג א. דגל. פון דער ײדישער שפראך. 

5 . דער פארנעם פונעם ײדישן װערטערבוך. די רעפארם־אויפגאבן: רײניקן 
און בארײכערן דעם ײדישן װערטערבוך. דער אידעאל פון אויסדריקן אלץ אין 
ײדיש. 


די כללים פונעם ײדישן שפראך־בוי: עטימאלאגיע 

1 . ײדיש אלס א פלעקםױוע שפראך. דער אנאליטישער כאראקטער פון דער 
ײדישער עטימאלאגיע. 

2 . אן איבערבליק איבער די ײדישע בײגונגס־פארמען. םינטעטישע (פלעק־ 
םױוע) און אנאליטישע בײגונגען. די דײטשע בײגונגם־פארמען און די םלאװישע 
בײגונגם־פארמען (דײטשער און סלאװישער פלוראל. דײטשע און םלאװישע 
קאנױגאציע אד״גל). שפורן פון העברעישע בײגונגס־פארמען. דײטשע און םלא־ 
װישע פלעקםיע בײ די העברעישע װערטער. די םימנים׳ װי אזוי צו אונטערשײדן׳ 
פון װעלכער שפראך ס׳שטאמט א ײדיש װארט. 

3 . די פארװיקלטע פרטים פון דער ײדישער פלעקסיאנם־לערע (געשלעכט׳ 
מערצאל פון די הויפטװערטער׳ בײגונג פון פעלים אויף —דן׳ —טן׳ בײגונג פון 
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פעלים, װאס זײנען פארבונדן מיט פרעפאזיציעם א. דגל.). די בײגונגם־אונטער־ 
שײדן צװישן די ארטיקע דיאלעקטן און אונטערדיאלעקטן. 

4 . די עטימאלאגישע גרײזן אין ײדיש. פאלקס־עטימאלאגישע און דײטש־ 
מערישע בײגונגס־פארמען און גרײזן. דער קאמף קעגן די גרײזן. דער אידעאל 
פון רײדן ריכטיק ײדיש. 


די כללים פונעם ײדישן שפראך־בוי: םינטאקסים און םטיל 

1 . דער סדר פון די װערטער אינעם ײדישן זאץ. דער הםכם פון די פלעק־ 

םיעם אינעם זאץ. דײטשע״ םלאװישע און העברעישע עלעמענטן פונעם ײדישן 
זאץ־בוי. דער געברויך פון פלעקסיעס, פון פרעפאזיציעם און אנדערע פארטיקלען 
אינעם אײנפאכן זאץ. 

2 . די זאץ־בילדנדיקע קרעפטן אין ײדיש. די זאץ־פארבינדנדיקע עלעמענטן. 

דער פעריאדישער זאץ אין ײדיש. 

3 . פאלקםטימלעכע און דײטשמערישע גרײזן איגעם ײדישן םינטאקםיס. די 
אונטערשײדן פונעם זאץ־בוי אין פארשײדענע דיאלעקטן און אונטערדיאלעקטן• 

4 . ײדישע ״אידיאמאטיזמען״; פלאםטישע און דינאמישע קאנםטרוקציעם אין 
יידיש. די באצױנג פונעם יידישן סטיל צום פאלקלאר. די פאלקםטימלעכקײט, 
לעבעדיקײט, עלאסטישקײט פון דער ײדישער שפראך. די ארעמקײט און םטיליס־ 
טישע עלעמענטן און די מעגלעכקײטן זײ צו בארײכערן. דער אידעאל פון א 
ײדישן שפראך־בנין. 

5 . די ײדישע שריפט. דאס הײגטיקע אויסלײגן אין ײדיש, זײנע מעטאדן, די 
קריטיק פון דער ײד. ארטאגראפיע, די פארשײדענע פארזוכן זי אײנצוארדעגען. 
די היםטארישע און פאנעטישע פרינציפן אין דער נײטיקער רעפארם פונעם ײדישן 
אויסלײגן. דער מאקסימום־פראגראם און די פשרהדיקע רעפארמען אינעם ײדישן 
אויםלײגן. די שרײבונג פון די האמאנימען. די אונטערפונקציאנם־ און אנדערע 
צײכנם אין דער ײדישער שריפט. די פראגע מכוח דעם אויםלײגן פון העברעישע 
װערטער. דער פראיעקט פון א לאטײנישן אלף־בית פאר ײדיש. 

ג• אלגעמײנער םך הכל. דער לינגװיסטישער װןןרמ פון ײדיש 
(פונעם שפראך־קריטישן שטאנדפונקט). אינדאגערמאנישע איון 
םעמיטישע זײטן אין דער ײדישער שפראך 

די וװלגאריזירוגג און דאם ליטעראריש װערן פון די ײדישע דיאלעקטן. די 
העגעמאניע פונעם ליטװיש־ײדישן דיאלעקט. די געזעלשאפטלעכע אנטװיקלונגם־ 
פאקטארן פון דער ײדישער שפראך: פאלקלאר, שײנע ליטעראטור, פרעםע, 
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טעאטער, עמיגראציע, ארבעטער־באװעגונג, די ײדישע קולטור־באװעגונג, פאלקם־ 
שול א. דגל. געזעלשאפטלעכע מוםדות פאר דער ײדישער פילאלאגיע. 

די רעפארם־מעגלעכקײטן און אויפגאבן אין א שפראך בכלל און אין דער 
ײדישער בפרט. הומאניזירונג און נאציאנאליזירונג פון דער ײדישער שפראך. 
ײדיש אלם בילדונג־מיטל און אלם קולטור־קראפט. 


די ײדישע שפראך* 

די ײדישע אומגאנג־שפראך אדער װי אנדערע האבן זי גערופן — ״דער 
זשארגאן׳/ איז די טאג־טעגלעכע שפראך פון דער גרעסטער מערהײט פון ײדישן 
פאלק אין די פארגאנגענע יארהונדערטער. זי באשטײט פון א פאראײניקונג פון 
אינדא־אײראפעישע עלעמענטן (דער עיקר דײטש) מיט סעמיטישע עלעמענטן 
(דער עיקר העברעיש). דער געמישטער כאראקטער פון דער שפראך איז קענטיק 
פון די פארשײדענע נעמען, װאם זי האט געהאט םײ בײ ײדן גופא (שפת יהודית־ 
אשכנזית, ײדיש־דײטש), םײ בײ די פארשײדענע פילאלאגן (יודיש־דויטש, 
העברעא־גערמאניקא, ױדעא־אלעמאן א. אז. װ.). פון סאמע אנהײב האבן די ײדן 
גערופן זײער טאג־טעגלעך גערעדטע שפראך — ״טײטש״ אדער ״טויטש״. דאס 
װארט ״פערטויטשען״ איז בײ זײ ־געװארן א סינאנים פון ״דערקלערן״, ״געבן צו 
פארשטײן״. די ײדן האבן די שפראך אויך באצײכנט מיט אנדערע נעמען, — 
״עברי־טײטש״, ״חומש־טײטש״, לויט די נוצן װאם זײ האבן פון איר געהאט. די 
באזונדערע שריפט, מיט װעלכער מען האט געדרוקט םפרים (א ביםל געענדערטע 
רש״י־אותױת) האט מען גערופן ״משקט״(קורסױו) און צײטנװײז אפילו ״װײבער־ 
טײטש״. 

אין 19 טן יארהונדערט האט די ײדישע אומגאנג־שפראך געקראגן — דער 
עיקר צװישן דער רוסישער ײדישער אינטעליגעגץ — דעם נאמען זשארגאן, װאם 
איז ארײן אין געברויך בײ די נאכפאלגער פון משה מענדעלםאנם השכלה־באװע־ 
גונג. אין די לעצטע עטלעכע יארצענדליקער האט זיך אײנגעשטעלט און באפעם־ 
טיקט דער פשוטער נאמען ״ײדיש״. 

ם׳איז אוממעגלעך פעםטצושטעלן גענוי די צײט, װען ײדיש איז אויפגעקו־ 


* די אפהאנדלונג פון בער באראכאװ איז פארעםנטלעכט געװארן אין 1913 , אין דער 
רוסיש־ײדישער ענציקלאפעדיע (פעטערבורג), באנד 16 , אין רוסיש. זי איז איצט איבער־ 
געזעצט געװארן אין ײדיש דורך נ. הײקין (נױ־יארק). 

די אפהאנדלונג איז געװען געקירצט דורך דער רעדאקציע פון דער ענציקלאפעדיע. 

זע װײטער דעם ברױו פון ב. באראכאװ צו י. צינבערג פון 30 סטן יאנואר 1913 . 

נ. ם. 
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מען. עם זײנען אבער פאראן דאקומענטן, װאס זײנען געשריבן געװארן אין דער 
געמישטער ײדיש־דײטשער שפראך, אזוי װײט צוריק װי אין 15 טן י״ה• אין 
דעם קאטאלאג פון מאריץ שטײנשנײדערם בערלינער ביבליאטעק ( 1878 ) װערט 
געבראבט אונטערן נומער 50 א כתב־יד פון א ײדיש־דײטשער איבערזעצונג פון 
קאפיטלעך תהילים װאם פארמאגט העברעישע עלעמענטן. די דאטע פון מאגו־ 
םקריפט איז דאס יאר 1490 . אין אן ענלעכער געמישטער שפראך איז געשריבן 
געװארו אין 1499 א מעדיציניש װערק ״רפואות־בוך״ פון עמנואל דער םאלא־ 
ניקער (באדלעיאנער ביבליאטעק, נײבאוערם קאטאלאג וו, 1906 , נומער 2784 ). 

מ. גידעמאן האלט, אז די ײדן פון מערב־גערמאניע האבן צום אנהײב גערעדט 
פראנצויזיש. דערמיט דערקלערט זיך, װאם אין דער גערעדטער ײדישער שפראך 
טרעפט מען נאך פראנצויזישע װערטער און אויך אײניקע אײגנשאפטן פון דער 
אמאליקער ארטאגראפיע (א שטומער ״אלף״ בײם סוף װארט) און אין דער 
גראמאטיק (מערצאל, װאס ענדיקט זיך מיט א ״ס״, סאמעך). 

אויף אן ענלעכן אופן קאן מען אננעמען׳ אז די ײדן אין די םלאװישע לענדער 
האבן צום אנהײב גערעדט סלאװיש, און םפעציעל — רוםיש. דער דאזיקער 
געדאנק איז ארויםגעזאגט געװארן פון יצחק בער לעװינזאן (ריב״ל) און איז 
דערנאך באגרינדעט געװארן דורך אברהם אליהו הארקאװי (אין זײן בוך 
״היהודים ושפת הסלאװים״, 1867 ). ד״ר יצחק שיפער (״קונסט און לעבן״, װארשע, 
1908 ) האלט, אז אין 15 טן ביזן 17 טן י״ה האבן די ײדן פון פוילן און ליטע גערעדט 
אי אויף ײדיש־טײטש, אי אויף סלאװיש, װײל זיי בײדע זײנען געװען די אומגאנג־ 
שפראכן אין פאליטישן און װירטשאפטלעכן לעבן פון לאנד. שמעון דובנאװ 
(״יעװרעיםקאיא םטארינא״, 1909 ) װײזט־אויף, אז די הערשנדיקע שפראך בײ די 
ײדן פון מערב־אײראפע אין 16 טן און 17 טן י״ה איז געװען די ײדיש־דײטשע 
שפראך. די דײטשע שפראך איז ארײנגעבראכט געװארן דורך די ײדן אין 13 טן 
יארהונדערט. 

אין דעם ערשטן פעריאד פונעם אויפקום פון דער ײדיש־דײטשער ליטעראטוד 
( 16 טער און 17 טער י״ה) האבן גלײבצײטיק מיט דער הערשנדיקער ליטערא־ 
רישער שפראך, אויף װעלכער עם האבן גערעדט די ײדן פון דרום־גערמאניע 
און עסטרײך, עקזיםטירט אויך ארטיקע דיאלעקטן, װאם האבן זיך היפשלעך 
אונטערגעשײדט אײנער פונעם אגדערן• 

די אמםטעדדאמער ביבל־איבערזעצונגען (דער עיקר, פון בליץ, אין 1679 ) ו 
די צײטונג, װאם איז דארטן ארויםגעגאנגען (אין 7 — 1686 ), װײזן, אז די ײדיש־ 
דײטשע שריפטן האבן זיך דעמאלט געפונען אונטערן האלענדישן אײנפלוס. דער 
דיאלעקט פון צפון־גערמאניע, װאם האט געשװיבלט מיט נידער־דײטשע עלעמענטן 
(פלאט־דויטש) האט זיך אפגעשפיגלט אין די זכרונות פון גליקל פון האמעלן 
( 1646 — 1724 ). 
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די אומגאנג־שפראך פון די פויליש־ליטװישע און טשעכישע ײדן פון יענער 
צײט איז דערגאנגען צו אונדז דורך אפיציעלע עדות־זאגן בײ פארשײדענע פיל־ 
צאליקע משפטים, די דאזיקע מוסטערן דעקן־אויף שפורן פון םלאװישער װירקונג״ 
װערטפולע דאקומענטן זײנען אויך די ברױו, װאם זײנען געשיקט געװארן אין 
1619 פון פראג קײן װין. אין זײער שפראך איז דא א סלאװישער עלעמענט. 

עם איז שװער פעסטצושטעלן די פאנעטישע אונטערשײדן פון די דיאלעקטן 
פון יענער צײט, װײל די פונקטואציע פוןידי װאקאלן זעען זיך זײער זעלטן אן, און 
די ארטאגראפיע איז װײט ניט קײן אײגגעשטעלטע. אז עם זײנען דא היפשע 
אונטערשײדן קאן מען זען פון דעם באקלאגן זיך פון ר׳ שלמה לוריע (אין ״ים 
של שלמה״ צו דער מסכתא גיטין), אז די ײדן אין דער פוילישער מלוכה רײדן 
אויף א צעקאליעטשעטער דײטשער שפראך (במדינת פולין מדברין לשון אשכגז 
גםה) און צוליב דער גראבער אויםשפראך פארקריפלען זײ די דײטשע נעמען׳ 
ארויםרײדנדיק ״פ״ אנשטאט ״ב״ אאז״װ. 

די ײדיש־דײטשע ארטאגראפיע פון 16 ־ 17 מן י״ה איז מער שטאנדד&פטיק 
װי די רײן־דײטשע שפראך פון דעם זעלבן פעריאד, אבער נאך אלץ װײט פון 
אידעאלער פינקטלעכקײט און לאגישער אײנארדעגונג. די םאמע אפט־געברויכטע 
װערטער װערן אויםגעלײגט אויף פארשײדענע אופנים אפילו אין דער זעלביקער 
שורה. 

פרװון אײנצושטעלן אן אײנהײטלעכע ארטאגראפיע זײנען געמאכט געװארן 
שוין ניט אײן מאל. אין 1542 האט אן אנאנימער איבערזעצער פון ״םפר המדות״ 
געמאכט א פראבע אײנצושטעלן אן אײגהײטלעכע ארטאגראפיע אויסשליסלעך 
פאר אײן־זילביקע און צװײ־זילביקע װערטער. די דאזיקע כללים זײנען ארײן װי 
א פוגדאמענט פאר א םך לערנביכער אין ײדיש־דײטש, װאם זײנען פארפאםט 
געװארן סײפון קריםטן (פ. פאגױם, יאהאן בוקסטארף, אויגוםט פפײפערם 
״קריטיקא םאקרא״, 1680 ; יאהאן װאגענזײלס ״בעלערונג דער ױדעא־דויטשען 
רעדנסארט און שרײבארט״, 1699 ), סײ פון ײדן (דער איבערזעצער פון ױםיפון 
אין ײדיש־דײטש, 1661 , אברהם בן מודל מאויטינגן (עטינגען) האט אין זײן ספר 
״מערכת אברהם״(פירטד״ 1769 ) אנגעגעבן נײע און פשוטערע כללים װי צו שרײבן 
אויף ײדיש װאקאלן און דיפטאנגען). 

די ײדישע ליטערארישע שפראך פון 16 — 17 י״ה איז נאך, אין אלגעמײן 
גענומען, נאענט צו האך־דײטש פון יענער צײט. די הויפט־פונקטן פון אוגטערשײד 
זײנען* 1 ) צומיש פון ביבליש־תלמודישע װערטער און אויםדרוקן. 2 ) די פיל 
אלטע װערטער, אפשטאמיקע פון מיטל־דײטשן דיאלעקט, װאס זײנען שוין צו 
דער צײט ארויםגעפאלן פון דער ליטערארישער דײטשער שפראך (מיר־װיר, 
עטץ־איהר, ענק־עאוך, נײערט־נור, אימצונדער־יעצט ן אז, אזא, אזוי־אלם, אלזא, 
זא; לאילאך־לײנטוך). 3 ) דאם באנוצן זיך מיט װערטער פון א ראמאנישן (לאטײ־ 
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נישן) אפשטאם (םארװער, בענטשן, פילצעל׳ פיצעל, ארען׳ פאטשיילע) און אין 
זעלטענע פאלן אויך מיט װערטער פון םלאװישן אפשטאם (כאטשע, באבע א. אנד.). 
4 ) א פשוטערער םיגטאקסיס, א פרײערער זאצבוי װי אין דער דײטשער ליטערארי־ 
שער שפראך, א גענטערער צו דעם ביבלישן זאצבוי און אויד נענטער צו די 
פראםט־פאלקישע דײטשע דיאלעקטן, געבנדיק פארצוג צו דער פערפעקטום־פארם 
אײדער צו אלע אגדערע פארמען, װאם באצײכענען די פארגאנגענע צײט. 5 ) קלײנע 
אײגנשאפטן פון ײדיש־דײטשן פרעפיקם ״דער״ אנשטאט ״ער״; ״און״ אנשטאט 
״אונד״ און םפעציעל די פארקלענעחנג־סופיקםן 5 ״על״, ״עלע״. 

די ביבלישע איבערזעצונגען פון 16 —דזטן י״ה זײנען נאענט צו דער ליטע־ 
רארישער דײטשער שפראך ן די מאראליש־דערהויבנדיקע ביכער, װי ״זיטענבוך״, 
״צאינה וראינה״ און א םך אנדערע פארמאגן א םך העברעישע אויםדרוקן. א בא־ 
זונדער ארט פארגעמען די פילצאליקע איבערזעצונגען און איבערארבעטונגען — 
אפט מאל זײער אומגעראטענע — פון דער דײטשער שפראך• ניט זעלטן באשטײען 
זײ פון א טראגםליטעראציע, פון איבערשרײבן דײטש מיט ײדישע אותױת. 

אין משך פון 18 טן י״ה, װען די ײדיש־דײטשע ליטעראטור האט זיך א ביסל 
אראפגעלאזט, האט זיך גענומען שאפן אן אפגרונט צװישן דער פאלקם־שפראך 
און דער ליטערארישער שפראך. אוגדזער איגפארמאציע װעגן דעם צושטאנד פון 
ײדיש־דײטש אין 18 טן י״ה ציען מיר פון דער גרויםער צאל, מערםטנם ניט־ 
אײנגעגעבענע לערנביכער און װערטערביכער, װאם זײנען אין יענער צײט 
געשאפן געװארן מערםטנם פון די דײטשן? 

, מזזס 0 -. 1 > 111 1 ממזס 1 כן 1 זס 8 1 ) 3 4$ \ 6 ז 8 :נ 1 סס£ . 4 * 

-זס 1 זס#י\ . 7.0 ; 1733 , 116 ס 3 זש 8 . 0 -. 1 זמ 2 2 מע 11 ס 1 ם^ 17 ז 11 > 1 ,^ 1 סנ 1 מס 11 מ€ .מ . 7 ; 1709 

. 1736 ,מ 1 ס 1 ז 1 סמ 6 

(דער מחבר האט געגרינדעט בײם אונױוערםיטעט פון האללע ״א ײדישן 
אינםטיטוט אויף צו דערלערנען העברעיש און אויך די גערעדטע ײדיש־דײטשע 
שפראך און זײערע ליטעראטורן״. דער דאזיקער אינסטיטוט האט עקזיםטירט 
פון 1728 ביז 1791 ) : 

168 ) 141112611 מזס׳\ :ז 11 ס 1 זזס 1 תס ; 1750 ,) 3111 ךממ 31 ז 0 . 1 -. 1 ,^ 6 ^ 011178311 . 1 

. 1750 ,. 1 -. 7 

אין 16 ־טן י״ה האט אליהו בחור םפעציעל פארנומען זיך מיט דער ײדיש־ 
דײטשער שפראך און אין זײן ״ספר התשבי״ (באזעל, 1526 , איםין, 1541 ) 
אגאליזירט ער אפט ײדיש־דײטשע װערטער (מחה, כתב א. אנד.) ן ער האט 
אויך צוזאמענגעשטעלט א ײדיש־דײטשן װערטערבוך, אין װעלכן 985 ײדיש־ 
דײטשע װערטער זײנען אויסגעשטעלט אין אן אלפאבעטישער ארדענונג און 
זײנען איבערגעזעצט געװארן אויף העברעיש, לאטײניש און דײטש (איםין, 1542 ). 
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אין משך פון 18 טן י״ה איז ניט דערשינען קײן אײן ײדיש בוך װעגן דער 
ײדישער שפראך, אויב מען זאל ניט רעכענען די אלף־ביתן פאר אנפאנגער און 
פעדאגאגישע טעקםט־ביכער. דערפאר האט זיך אין יענער צײט גענומען פונאנ־ 
דערבליען א וװלגאר־ױדאפאבישע ליטעראטור װעגן דער ײדישער שפראך. 
אויך בעזגראמאטנע לערנביכער און װערטערביכער, װאם זײערע מחברים האבן 
זיך מערסטנטײלס באהאלטן הינטער כלערלײ פסעװדאנימען און אנאנימען, א סך 
פון די מחברים זײנען געװען משומדים. 

די השכלה־באװעגונג צװישן די דײטשע ײדן האט אפגעשטעלט דעם דאזיקן 
גאנג פון דער ײדישער ליטעראטור און שפראך. דער האם פון די משכילים צום 
״זשארגאך האט אנגענומען עקםטרעם־שארפע פארמען. אפילו די געלערגטע, 
װאם האבן א םך אויפגעטאן פאר דער ײדיש־דײטשער פילאלאגיע (לעאפאלד 
צונץ, מ. שטײנשגײדער, מ. גידעמאן) האבן זיך גענומען באציען צו ײדיש מיט 
גרוים פאראכטונג. אין דער איצטיקער צײט זיינען רעשטן פון דער ײדיש־ 
דײטשער שפראך אין מערב־אײראפע פארבליבן בלויז אין דער געגנט פון 
פראנקפורט־אם־מאין, אין די ערטער פון פויזן, בײערן און באדען׳ אין בעהמען, 
מעהרן און שלעזיע, און מער װי אומעטום — אין עלזאם (װעגן דעם ײדיש־ 
דײטשן דיאלעקט פון עלזאם, זע ״יארבוך פון געשיכטע, שפראכע און ליטעראטור 
עלזאם לאטרינגענס״׳ ׳עזצ 98 — 1896 ן ע. האלטער, ״די מונדארטען אין 
עלזאס״, 1908 ). 

דער הויפט־צענטער, וװ עם האט זיך גענומען אנטװיקלען די יידישע שפראך, 

איז געװארן מזרח־אײראפע. דער חםידיזם, װאם האט געשפילט א גרויםע ראלע 
אין אנטװיקלען די יידיש־דייטשע ליטעראטור, האט שטארק דערנענטערט די 
ליטערארישע שפראך צו דער גערעדטער און צוזאמען מיט דעם ארײנגעפירט 
א גרויםע צאל ביבלישע און ענלעכע װערטער פון אלטע םפרים, כדי צו באצײכע־ 
נען און אויםדריקן באגריפן פון א רעליגיעז־פילאזאפישן און עטישן כאראקטער. 
דער קאמף, װאם די משכילים אין מערב־אײראפע האבן געפירט םײ קעגן 
חםידיזם, םײ קעגן ״זשארגאך׳ האט דא׳ אין מזרח־אײראפע׳ ניט געהאט דעם 
דערװארטן דערפאלג. צװישן די משכילים גופא האבן זיך געפונען מענטשן, 
װעלכע האבן זיך באנוצט מיטן ״זשארגאך װי מיט א מיטל צו בילדן און דערציען 
דאם פאלק. האט זיך באקומען, אז ניט געקוקט אויף זײער פאראכטונג צום 
פארהאםטן זשארגאן, האבן זײ אבער דורך זײער באנוצן זיך מיט אים געהאלפן 
אנטװיקלען אים׳ אויםבעםערן און פארשענערן. אזוי האבן יצחק בער לעװינזאן 
און ד״ר שלמה עטינגער בארײכערט די ײדישע שפראך מיט זײער שעפן פון 
פאלקם־קװאל און ארויסברענגען לעבעדיקע פארביקע װערטער און אויסדרוקן. 
אויך אײזיק מאיר דיק האט בארײכערט די ײדישע שפראך, הגם ער האט די 
נײע װערטער און באגריפן געשעפט מערסטנם פונעם דײטשן קװאל. 
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עס זײנען געװען אויך אזעלכע שרײבער־משכילים, װאס אין זײער פאראכ־ 

טונג צום ״זשארגאך און אין זײער אײפער ״אויםמענטשלען״ און ״אויםאײדלעך 
אימ, האבן זײ געשלעפט װערטער פון דער דײטשער שפראך׳ צי מען האט זײ 
געדארפט, צי ניט. אין זײערע ביכער האט מען שוין ניט געפונען ניט קײן 
מלאך׳ גיט קײן לבנה און אפילו ניט קײן מויל, מיט װאס פשוטע מענטשן רײדן. 
אנשטאט דעם האבן זײ געהאט אן ענגעל, א מאנד און א מונד. מיטן ארײנפירן 
אזעלכע אומגײטיקע װערטער האבן זײ דער ײדישער שפראך אנגעטאן א היפש 
ביםל שאדן. 

די װײטערדיקע אנטװיקלונג פון דער ײדישער שפראך איז געקומען׳ װען 
מ׳האט אנגעהויבן באציען זיך צו איר װי צו א נאציאנאל־קולטורעלן כוח. אין 
דעם זין האט געשפילט א גרויםע ראל שלום יעקב אבראמאװיטש (מענדעלע 
מוכר םפרים), װעלכער האט׳ צוליב זײנע קינםטלערישע צילן, זיך באנוצט מיט 
אלע עלעמענטן פון דער ײדישער שפראך, מיט איר גארער עשירות. צו דעם 
האט ער ארײנגעבראכט א גרויםע צאל פאלקס־אויסדתקן, װאם האבן צוגעגעבן 
דער שפראך נאך מער קולטור. די דאזיקע שפראך־בארײכערוגג איז פארגעזעצט 
געװארן דורך דעם גרויסן שרײבער שלופ עליכם (שלום ראביגאװיטש) און דורך 
פיל אנדערע. 

גרויםע פאקטארן אין דער אנטװיקלונג פון דער ײדישער שפראך און 
ליטעראטור זײנען די עמיגראציע און די ארבעטער־באװעגונג (זע י. צינבערגם 
״די זשארגאנישע ליטעראטור און אירע לײענער״, ״װאםכאד״, 1903 ). 

פון דער רײן־לינגװיסטישער זײט, האבן די עמיגראציע און די ארבעטער־ 
באװעגונג געװירקט, אז דער ליטװישער דיאלעקט זאל װערן דער הערשנדיקער 
אין דער ײדישער ליטעראטור, גראמאטיק און ארטאגראפיע. 

װען עס האט זיך געענדערט די באצױנג פון דער אינטעליגענץ צו דער 
ײדישער שפראך, איז װידער צוריקגעקומען דער וװנטש צו באקענען זיך מיט 
איר אנטװיקלונג און מיט איר ליטעראטור. אזוי האט ד״ר פיליפ מאנש אנגע־ 
שריבן א גראמאטיק פון דער ײדישער שפראך און אליעזר' שולמאן האט זיך 
פאדנומען מיט ליטעראריש־היםטארישע פארשונגען פון די אלטע שריפטן אין 
דער דאזיקער שפראך, װאם געפינען זיך אין די מערב־אײראפעישע ביבליאטעקן. 

אנהײב 20 םטן י״ה האט א גאנצע רײ אנגעזעעגע ײדישע שרײבער, װי 
ד״ר חײם זשיטלאװםקי, נתן בירגבוים, אברהם רײזען א. אנד. אגיטירט פאר דער 
ײדישער שפראך, אין װעלכער זײ האבן געזען אײנעם פון די הויפט־פונדאמענטן 
פון דער נאציאנאלער ײדישער קולטור. אין 1908 איז צונויפגערופן געװארן 
איך טשערנאװיץ ״א ײדישע שפראך־קאנפערענץ״, צו באטראכטן פראגן, װאם 
זיינען פארבונדן מיט ײדישער גראמאטיק, ארטאגראפיע, מיט ײדישע װערטער־ 
ביכער. 
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אנהײב 20 סטן י״ה איז ײדיש געװען די מוטער־שפראך פון 9 מיליאן ײדן * 
העכער 5 מיליאן — אין רוםלאנד ? ארום אײן און א האלב מיליאן — אין עםטרײך־ 
אונגארן; ארום אײן און א האלב מיליאן — אין די פאראײניקטע שטאטןן ארום 
300 טויזנט — אין רומעניע און נאך א גאנצע רײ צעװארפענע גרופעם (עמיג״ 
ראנטן פון רוסלאנד) אין ענגלאנד, מערב־אײראפע, קאנאדע׳ ארגענטינע, דרום־ 
אפריקע א. אנד. אין די דאזיקע אלע לענדער אנטװיקלט זיך א פרעסע אין דער 
ײדישער שפראך. 

בײם דורכפירן א צענזום אין רוסלאנד האבן אויף דער פראגע פןץ שפראך 
— 5.054.300 ײדן אנגעגעבן ײדיש אלם זײער מוטער־שפראך, דאס הײסט, 
96,9% מענטשן פון ײדישן גלויבןן עס זײנען אבער געװען נאך 8,856 מענטשן 
פון אנדערע גלויבנם, װאם האבן אנגעגעבן ײדיש אלם זײער שפראך. דעם 
העכסטן פראצענט ײדיש־רײדנדיקע האט אנגעגעבן ליטע — 99,3% . 

אין עסטרײך־אוגארן איז געװען פארבאטן אנצוגעבן ײדיש אין דער רובריק 
פון שפראך בײם דורכפירן פאלקצײלונגען. אבער אין 1910 איז שױן אין גאליציע 
און בוקאװינע געװען א גרויסע פאלקס־באװעגונג פאר דער אנערקענונג פון 
דער ײדישער שפראך. די עםטרײכישע ײדישע םטודענטנשאפט האט נאך אין 
1907 דערשלאגן זיך צו דעם, אז אין אײניקע אונױוערםיטעטן האט מען אין די 
אפיציעלע דאקומעגטן באצײכגט די שפראך פון די ײדן ״ײדיש״ אדער 
״זשידאװסקי״. די אימיגראציע־געזעצן פון די פאראײניקטע שטאטן און פון 
דרום־אפריקע האבן אנערקענט ײדיש װי אײנע פון די אײראפעישע שפראכן, 
אבער עםטרײך־אונגארן און דײטשלאנד האבן ניט אנערקענט קײן דאקומעגטן 
אויף העברעיש אדער ײדיש (װעגן רוסלאנד װעלן מיר זען שפעטער). 

די הײנטצײטיקע ײדישע אומגאגג־שפראך איז פארצוױיגט אין דרײ הויפט־ 
דיאלעקטן: דער ליטװישער (די צפון־מערבדיקע זײט פון תחום־המושב)? דער 
פוילישער (צענטראל־פוילן און גאליציע); דער װאלינער (דרום־מערבדיקע זײט 
פון תחום־המושב). צום װאלינער דיאלעקט שטײען צו אויך די דרום־רוםישע, 
בוקאװינער און רומענישע ײדן. א באזונדער ארט פארנעמט די אויםשפראך פון 
די אונגארישע ײדן. עמיגראציע, םײ אינלענדישע, םײ אויםלענדישע, טראגט, 
פארשטענדלעך, ארײן ענדערונגען אין די אונטערשײדן צװישן די דיאלעקטן. 
אין דער זעלביקער ריכטונג װירקט אויך די פרעסע און די ליטעראטור. 

די הופט־אונטערשײדן צװישן די דיאלעקטן באשטײען אין : 1 ) אויםשפראך 
פון אקצענטירטע װאקאלן; 2 ) אויםשפראך פון פליםיקע בוכשטאבן אדער קלאנגען. 
א הארטער ״ל״ אין ליטע, א ביםל א װײכערער אין פױלן אאז״װ; 3 ) אײניקע 
גראמאטישע אײגנשאפטן, װי אזוי צו באצײכענען דעם מין פון א קעגנשטאנד: 
מענלעך, װײבלעך אדער זאכלעך; 4 ) לעקםיקאגראפישער צוזאמענשטעל: די 
דיאלעקטן פארמאגן א צומיש פון װערטער פון די ארומיקע שפראכן. אזוי האבן 
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די רוםיש־ײדישע אימיגראנטן אין אמעריקע ארײנגענומען א צאל װערטער פון 
דער ענגלישער שפראך. 

אין אלגעמײן גענומען זײנען די שפראך־דיאלעקטאלאגיע און פאנעטיק נאך 
ניט גענוג װיסנשאפטלעך אויםגעפארשט און באארבעט געװארן. ערשט לעצטנם 
האט מען גענומטן שענקען זײ די געהעריקע אויפמערקזאמקײט. 

די םאמע שארפםטע און קלארםטע אײגנשאפט, מיט װאם ײדיש טײלט זיך 
אפ פון דײטש׳ באשטײט אין דעם נאטירלעכן(און דירעקטן) אופן פון אויםשטעלן 
די װערטער פון א זאץ. די םלאװישע װירקונג אויף ײדיש איז קענטיק אין 
באנוצן טאפלטע נעגאטױון׳ װי קײן — ניט׳ קײנער — ניט׳ גיטא׳ קײן א. אז. װ. 
דער אונטערשײד דריקט זיך אויך אוים אין נוצן דעם נאמען־װארט ״זיך״ ניט 
נאר פאר דער דריטער פערזאן׳ נאר אויך פאר דער ערשטער און צװײטער. 

פון דײטשע פרעפיקסן און םופיקםן זײנען אײניקע אין ײדיש ארויםגעפאלן׳ 
אבער די מערםטע זײנען פארבליבן. אויסער דעם — דאם באנוצן זיך מיט 
םלאװישע םופיקסן צו באצײכעגען נעגאטױוע אדער מגושמדיקע אײגנשאפטן 
ךניק׳ ־ניצי׳ ־אק׳ ־ניאק׳ ־קו א. א.)... זײער אפט װערט גענוצט א העברעישער 
אדער םלאװישער װערב־װארצל מיט א דײטשער פלעקםיע (קאנױגאציע)׳ װי׳ 
למשל׳ דרשנען׳ הרגענען׳ שעכטן׳ קרעכצן. נאך אפטער טרעפט עם׳ אז א העב־ 
רעיש װארט װערט פארבונדן מיט א געהילף־װערב׳ װי ״מקדש זײך׳ ״נתפעל 
װערך• 

העברעישע װערטער זײנען ארײנגעדרונגען אין ײדיש ניט בלויז דירעקט 
פון תנ״ך׳ תלמוד אדער פון רעליגיעזע םפרים; זײ זײנען ארײנגעקומען אויך 
אומדירעקט פון אפיציעל־קהלשן באנוץ און פון קאמערציעלע פארבינדונגען מיט 
ײדן׳ װאם האבן ניט גערעדט קײן דײטש. א טײל פון די העברעישע װערטער׳ 
װאם װערן גענוצט אין ײדיש׳ זײנען נײטיק׳ כדי צו פארדעקן גראבע וױיניק־ 
פארשטעגדלעכע אויסדרוקן. דעריבער קומען אריץ אין ײדיש העברעישע װערטער 
ניט נאר פון רעליגיעזע׳ פילאזאפישע און לאגישע באגריפן׳ נאר אויך א באדײטנ־ 
דיקער טײל פון קאמערציעלע באגריפן און אויך עראטיקא און רוםטיקא• 

דער פרװו פון ל. װינער פעםטצושטעלן א פראצענטועלע פראפארץ פון 
דײטש׳ העברעיש׳ םלאװיש און אנדערע שפראכלעכע עלעמענטן׳ װאס גײען 
ארײן אין דער ײדישער שפראך (״אמעריקען דזשוירנאל אװ פילאלאדזשי״, 
/ון^ ז. 468 ), האט ניט קיץ װיםנשאפטלעכע באדײטונג. עם קאן קיץ םפק ניט 
זײן׳ אז די דײטשע עלעמענטן פרעװאלירן. װאם שײך העברעישע װערטער און 
אויסדרוקן װענדט זיך עם אין דעם מחבר׳ אין דעם ארט און םאציאלער גרופע׳ 
פון װעלכער ער שטאמט. די ליטערארישע יידישע שפראך באמיט זיך אויסצו־ 
מײדן די םלאװישע נעאלאגיזמען. 

די ײדישע שפראך׳ װאס געפינט זיך שטענדיק אונטער דעם שטארקן אײנ־ 
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פלוס פון די ארטיקע שפראכן, האט פון דעםטװעגן א געװיםע צוריקוױרקונג 
אויף זײ. ײדישע װערטער זײנען ארײגגעדרונגען אין דער דײטשער שפראך 
(זע קרעטשמארם ״אלגעמײן פרעמדנבוך״, 1882 ), אין דער רוםישער שפראך 
(פאנאבעריא, קאהאל, שאבאש; זע ל. װינערם אין ״זשױו. סטארינא׳/ 1895 ). 

א גאר שטארקע װירקונג האט די ײדישע אומגאנג־שפראך געהאט אויפן 
םטיל פון דער נײער ײדישער ליטעראטור. א םך אנגעזעענע שרײבער, װי 
מענדעלע מוכר ספרים׳ א• ל. לעװינסקי א. אנד. האבן זיך באמיט צו דערנענטערן 
די העברעישע שפראך צו דעם ריטם און צוגויפשטעל פון דער ײדישער שפראך. 

װאם איז שײך דער ארטאגראפיע פון ײדיש, איז זי גאך ביז איצט ניט קײן 
אויםגעהאלטענע, ניט פון דעם פאנעטישן און ניט פון דעם עטימאלאגישן 
שטאנדפונקט. 

פ. מאנש אין 1890 און נתן בירנבוים אין 1902 האבן פארגעשלאגן אײנ־ 
צופירן דעם לאטײנישן אלפאבעט אין דער ײדישער שפראך. די פראקטישע פרװון, 
װאס ד״ר לעאן זאמענהאף האט געמאכט אין דער ריכטונג אין 1909 , האבן קײן 
דערפאלג ניט געהאט. 

פארגלײך: ב. באראכאװ ״די ביבליאטעק םונעם ײדישן פילאלאג״(פנקס, 1913 ). װעגן 
נאך אנדערע העברעישע עלעמענטן אין דער גערעדטער ײדישער שפראך: נ. סירקינם 
״דער ױד״, 1900 . < י. ח. טבױבם ״היסודות העברים בז׳רגון״ (״הזמן״, 1903 , חו); 
-ש׳\ 4 . 0 .ב 01 .? ; 1844 ,מס 1 )בז 1 מס}בז 116 6$ ס 8 ת 11 } 31 ך 1 ־ 61 ז\ו 1 ס 3 ־ננן 5 סזם :סס. 8 
ז 111 )בז} 8 ,בזםמסמ 831 ״ 1 ; 1862 ,ז\ 1 1 )מבז 111 ...תזבזוזבתסתט&ס 6 ב 1 ס 15 ב 61 ם 03$ ,!מממבססמם 
© 1 * $£מ}סמז 1£ ^ ; 1889 , 1 ס 6$ ־זנ 1 סבז 8 ...מממנמסס־ססמע? }בז 1 בז 31 ־נ 0 3 מקנז 4$ ׳ ס 1 §ס 1 ס 1 סס 181 ם 

; 1903 , 1$ ־ס:? . 1 > 6 בז^ 1$11 בז 8 מ 0 . 1 ) .סס 5 

,?מסנזמנסם ," 111 ס 3 מ 1$ מסם״ ם 1 ״מס׳ןממ! מס 11 ס$}ם 1 ס?-. 1 >בז 1 מסם״ :נ 1 ס$מ 43 ז ת 111 ב 1 ? 

. 1890 — 1888 

מ 3 ס 1 מ 6 תנ 4 ) $״\ס 1 םג;} 115$ ? 1116 ץנ 1 ת 6 > 1 סק 8 ת״מזמס 0 -סס 1 סב 11 סנ 11 מס ,מסתסג'\\ .. 1 

;( 1893 , ז 65 ס 1 ס 11 ב 1 ? ' 1 ס !מממנזסנ 
. 1902 ,ם 1 ס£ ,€ב 1 סממק 8 1-0 ס 1 ם ,תס, 7 מס 0 נ 1 סס 13 

אויך א װערטפולע רעצענזיע פון ר. לאעװע אין אנצײגער פװ אינדא־גערמאנישע 
שפראכן און אלטערטומסקונדע, בעיל צ. ד. ״אינדאגערמאנישע פארשונגען״, 1904 . ז. רײזען, 
״ױדישע גראמאטיק״, װארשע 1908 . די װערטערביכער: א. מ. ליפשיץ: ״רוםקא־יעװרעיםקי 
םלאװאר״, 1876 (װאלינער דיאלעקטן): װ. דרײזין: נאװאיעװרײםקי סלאװאר׳ 1887 (ליט־ 
װישער און װאלינער דיאלעקט); אלכסנדר הארקאװי: ״קאמפליט אינגליש־דזשואיזש 
דיקשיאנערי״, נױ־יארק, 11891 ײדיש־ענגלישער װערטערבוך, 1898 . י. בערנשטײן און 
ב. װ. סעגאל: ״ױדישע שפריכװערטער און רעדנםארטן״, װארשע־קראקאװ, 1908 1 ג. 
גאלאמב: ״מילים בלשוני״, װילנע׳ 11910 ד״ר הײם םפױואק און יהואש: ײדיש װערטער־ 
בוך, נױ־יארק, 1911 (אין די לעצטע 2 װערטערביכער גײען ארײן נאך װערטער סון 
העברעישן עלעמענט! א פולערער װערטערבוך םון די דאזיקע עלעמענטן האט צונויפגע־ 
שטעלט אװע־לאלעמאן אין דעם 4 טן באנד). 

פון די פובליציםטישע ארבעטן זײנען די װיכטיקסטע: מתתיהו אחר (נחן בירנבוים: 
געזאמלטע שריפטן, 2 בענד),• ב. רובשטײן אינעם זאמלבוך ״ױדיש״ (פון י. ל. פרץ), 1910 ! 
שרה ראבינאװיטש אין ״יעװרעיםקי מיר״׳ 1909 * אםתר — ״צו דער פראגע װעגן דער 
ײדישער פאלקם־שול״׳ 1909 . ה. לאעװע, ״די שפראכען דער ױדען״, 1911 . 
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נח פרילוצקיס זאמלביכער פאר ײדישן פאלקלאר, פילאלאגיע 
און קולטור־געשיכטע 

1 באנד, װארשע, 1912 (״נײער פארלאג״), 179 זײטין׳ קליין, 80 

ה׳ נח פרילוצקי האט זיך שוין קונה שם געװען װי אײנער פון אונדזערע 
ענערגישע פאלקלאריסטן• חוץ דעם זײנען אויך באקאנט זײנע באמױנגען אויפן 
געביט פון דער פילאלאגישער רעפארם אין ײדיש, אדער, װי ער אלײן רופט 
דאם אן, ״שפראך־רעגולירונג״ (ז׳ זײן ארטיקל אין ״לעבען און װיסענשאפט״, 
1909 , נ׳ 5 ). דעריבער װאלט מען געקאנט װארטן, אז דער לעצטער זאמלבוך 
זיינער׳ װאם באשטײט כמעט דורכוים פון זײנע אײגענע זאמלונגען און ארטיקלען, 
זאל אויך פארשטעלן א װערטפולע גאב דער ױנגער נאציאנאל־ײדישער פילא־ 
לאגיע. צום באדויערן אבער גיט ניט דער זאמלבוך, װאם מען װארט פון אים. 

שוין דעד ערשטער און גרעסטער טײל פונעם ז״ב, — א זאמלונג פון ײדישע 
גלײכװערטלעך מכוח לענדער, שטעט און שטעטלעך, מאכט א גאנץ מאדנעם 
אײנדרוק. ם׳שטעלט זיך ארוים, אז פרילוצקי האט זיך ניט אויםגעארבעט קײן 
קלארן װאג־און־מאם פון דעם, װאם ם׳געהערט יא צום פאלקלאר, צום קאלעקטיװן 
פאלקם־שאפן און װאס ניט. ער ברענגט ארום טויזנט אזוינע װערטלעך, װי 
״אדזשױוילער פויערן, אולאשנאװער ציגן, אזיערקאװער חזירים, איזשביצער גענדז, 
אכאטער גנבים, אמאטשינער פארכעם, אסטראװצער נאראנים, אפאטשינער פגרים, 
באברקער לבנה׳ ביאלאבזשינער לצים״ און דגל. אט דא,ס רופט זיך אן ״פאלקלאר״ 1 
איז דען יעדעם קײלעכדיק װערטל, װאם עפעם א צופעליקער ײדל האט זיך 
ערגעץ װו ארויסגערעדט — שוין אן עלעמענט פון פאלקם־שאפן? וװ האט 
ה׳ פרילוצקי דעם באװײז, אז אלצדינג, װאם ער האט דא צונויפגעשריבן, זײנען 
װירקלעך פאלקס־גלײכװערטלעך י אז ער האט לחלוטין ניט אזא באװײז, זעט מען 
שוין פון דעם אלײן, װאם ער האט בײ קײן אײן אײנציקן גלײכװערטל ניט אנגע־ 
געבן פון װעמען ער האט עס געהערט, וװ ער האט עס געהערט. ס׳קומט אוים 
גאנץ פשוט: מע זאגט, ײדן זאגן: ״אזיערקאװער חזירים, איזשביצער גענדז״. װער 
זײנען די ״מע זאגט״, תיקו בלײבט א קשיה. אז א ײדן פעלן, קײן עין הרע, קײן 
אײן מאל ניט אוים קײן שארפע װערטלעך, דאס איז שוין אן אלטער כלל. װי זאגט 
דאם א ײד װעגן זײן אײגענער פלינקער צוגגז ״פון ײדישע רײד קאן מען זיך 
ניט אפװאשן אין צען װאםערן״. מעגט איר מיר גלײבן, אז אזוינע װערטלעך קאן 
מען בײ ײדן׳ מען זאל נאר האבן חשק דערצו, אנקלײבן צען טויזנט מאל מער, װי 
ה׳ פרילוצקי האט דאם געטאן. אז ם׳הײםט גלאט אין דער װעלט ארײן — ״מע 
זאגט״, טא פאר װאס עפעס גאר ״אזיערקאװער חזירים״ און ניט ״אדזשױוילער און 
אדיזשינעד און אדעלםקער און אולאשנאװער חזירים״ און װי ס׳רופן זיך נאך די 
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טויזנטער ײדישע שטעטלעך ? ם׳איז לחלוטין ניט־לאגיש צונױפפארן גלײכװערט־ 
לעך מכוח אדעם אדער װאהשע, ליטע אדער אמעריקע — מיט גלײכװערטלעך 
מכוח פארװארפענע װינקלעך, װאם אלײן דער זאמלער, ה׳ פרילוצקי, װײםט אפט 
מאל ניט, אויף װעלכן פלאנעט זײ צו זוכן. קאן מען דען שטעלן אין אײן שורה 
״זאקריטשינער חזירים״ מיט ״ליטװישע חזירים״, אדער ״זשעלעכאװער נאראנים״ 
מיט ״כעלעמער נאראנים״ ? ם׳איז דאך א גדויסע נפקא מינד״ װער כאראקטעריזירס 
דא און װעמען מע כאראקטעריזירס. בשעת ״ליטװישע חזרים״ זאגט מען אין א 
גאנץ ברײטן קאנט, אפשר אין דער מערהײט פונעם ײדישן פאלק׳ און איבער די 
״כעלעמער נאראנים״ װיצלט זיך דער גאנצער עולם און דערצײלט מאםן 
אנעקדאטן, — װער האט געהערט פון זאקריטש און זשעלעכאװ, װעמען שילדערן 
די דאזיקע ״פאלקלאר־שטיקלעך״ ? װאםער א צופעליקן מעטאד האבן געפאלגט 
די זאמלער, זעט מען שוין דערפון, אז אויף נאװידװאר האבן זײ 8 גלײכװערט־ 
לעך, אויף גריץ (גראיעץ) — 7 , אויף א פולע שטעטלעך צו זעקם, — און אויף 
אמעריקע םך הכל פיר, אויף ארץ־ישראל נאר אײן גלײכװערטל, און נױ־יארק 
מיט ירושלים פארנעמען דא בכלל קײן שום פלאץ ניט אין דער ײדישער פאלקם־ 
געאגראפיע ז 

פונקט װי אן קײן שום קריטיק, אן קיץ שום אביעקטױון קאמעגטאר זײנען 
בײ ה׳ פרילוצקי צוגויפגעװארפן.גאגץ פארשײדנארטיקע פרשױת, — אזוי ניט 
אויסגעהאלטן זײגען אויך זײנע דערקלערונגען, װאם ער ברענגט צו די װערטלעך 
אײן מאל אין א שמיטה. גראד דארט, וװ קײן קאמענטאר ברויכט ניט דער 
געװײנטלעכסטער לעזער, לאזט זיך ה׳ פרילוצקי ארײן אין גענויע חקירות; 
למשל, דאם װערטל ״אדעס איז א קלײן פאריז״, אדער ״אדעסער באסיאקעס״; 
כ׳פרעג אײך, נײטיקט זיך דאם אין א פירוש? געװיס ניט. האט אבער ה׳ פ. 
מורא, אז דער לעזער ט׳ניט פארשטײן, — טײטשט ער אוים די װערטלעך• 
גלײך נאך דעם האבן מיר א װערטל ״איר שפילט זיך מיט דער אדעםער לבנה ו״ 
דער טײטש דערפון איז אזוי קלאר פארן לעזער און אויך פאר דעם זאמלער 
גופא, אז דא האלט ער זיך אפ פון איבעריקע פירושים... איר׳ט אפשר זיך 
פארענטפערן, אז בערנשטײן, למשל, פלעגט אויך אויף אזא שטײגער אויםטייטשן 
זײנע גלײכװערטלעך: איז דאם טאקע א גרויםער חסרון, װען א פאלקלאריםט 
באװײזט זײן ״חריפות״ דװקא דארט, וװ דער לעזער איז מיט אים א גלײכער 
חריף. 

װידער דער עצם פרינציפ פון דער טעמע: געאגראפישע שפריכװערטער. 

אין תוך גענומען זײנען דאם לחלוטין ניט קײן געאגראפישע, גאר עטנאגראפישע, 
קאלעקטױו־פםיכאלאגישע, קאלעקטױו־מאראלישע כאראקטעריםטיקעם. נאר אויב 
אזוי, טא פאר װאם נאר לענדער, שטעט און שטעטלעך, און פאר װאס גיט 
גאנצע פעלקער? ״ליטװישע חזירים״ — מײנט מען דאך ניט דעם קאנט ליטע, 
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נאר דעם טיפ ליטװאקעם. אויב אזוי׳ פאר װאס זשע פעלן דא גלײכװערטלעך 
װעגן פאניעם, פוילן, דײטשן׳ טאטערן׳ ציגײנער — און טאקע װעגן ײדן גופאז 
דאם װאלט זיכער געהאט א גרעסערן שײכות צו פאלקלאר, אײדער די ״ק״.ר׳ם״ 
מיט די ״הולטאיעם״ פון די מיתה־משונהדיקע דערפלעך. און אויב שוין דװקא 
״געאגראפיש״, פאר װאס עפעם נאר שטעטלעך, און ניט גאסן אדער קװארטאלן ? 
די נאלעװקעס, למשל, אדער די מאלדאװאנקע פארנעמען אינעם לעבן און דענקען 
פונעם ײדישן פאלק געװיס א ברײטערן פלאץ, אײדער הונדערטער אזוינע 
״געאגראפישע״ פלעקן, װי װאנװיליץ און קורעניץו און די ״באלוטער וװילע 
ױנגען״ מיט די ״איםט־בראדװײער זשורנאליםטן״ זײנען אויך א ביםל מער 
כאראקטעריסטיש, װי די ״כארזשעלער באנדיטן״ מיט די ״כמעלניקער בעל־ 
עגלות״... 

מיט אײן װארט, ה פרילוצקי האט געהאט א גוטן געדאנק, צו זאמלען די 
ײדישע געאגראפיש־עטנאגראפישע גלײכװערטלעך, און פאר דעם גוטן געדאנק 
קומט אים א ײשר־כוח ־ אבער צו גוטע געדאנקען באדארף מען נאך א גוטן 
מעטאד. נײנציק פראצענט פון פרילוצקים זאמלונג זײנען, פשוט גערעדט, מיםט 
אויף ארויםצװוארפן. 

נאך װײניקער געראטן איז די אפטײלונג ״ײדישע דיאלעקטאלאגיע״. 

ה׳ װײנגער קומט מיט אן אנטדעקונג פון אמעריקע — אז די פאלקס־דיאלעקטן 
זײנען ניט קײן פארדארבענע ליטערארישע שפראבן, נאר, להיפוך, די ליטע־ 
רארישע שפראך האט זיך בײ אלע אומות, אויך בײ ײדן, אנטװיקלט פון די 
פאלקס־דיאלעקטן מיט פרעמדשפראכיקע מישונגען. אט דעם נײעם אמת באװײזט 
ער מיט זײער גענויע ראױת׳ כדי דער לעזער זאל חם וחלילה ניט םפקן דערין. 
דערנאך דעקרעטירט ער, אז די ײדן האבן אלע זײערע ארטיקע אויסשפראכן 
מיטגעבראכט פון דײטשלאנד, והראיה, אין דרום־רוםלאנד זאגט מען ״בוך״, 
ניט ״בויך״, פונקט װי אין מיטלהויכדײטש פלעגט מען זאגן ״הוז״, ניט ״הויז״. 
מילא, בלײבט דאם ײדישע פאלק אומעטום אן עם קשה עורף. בעת אלע אומות 
בײטן זײער אויםשפראך, אפילו די דײטשן, װיל ה׳ װײנגער ניט אנדערש, אז 
ײדן האבן דװקא די אויסשפראך ניט געביטן׳ און דװקא די דײטשע אויםשפראך. 
די העברעישע אויםשפראך יא, די םלאװישע — אדרבא, אבער די דײטשע 
אויםשפראך האבן ײדן אין די סלאװישע לענדעד אפגעהיט, װי קדשי קדשים. 
איז גיט קלאר, אז ײדיש איז אן עכט דײטשער דיאלעקט, און ײדן — אויבער־ 
דײטשן ן 

ה׳ װײנגערם אײנצלנע באמערקונגען מכוח דעם נאזאלירטן ״א״ (״אנ״) אין 
ײדיש בכלל און פוילישן דיאלעקט בפרט, װי אויך װעגן דעם אונטערשײד פון 
שארפער און שעפעליאװער אויםשפראך פון די זומענדיקע קלאנגען (״ש״—״ם״, 
״זש—״ז״, ״טש—״צ״) זײנען אן א םדר און על פי רוב ניט נײ. 
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נאר דאם םאמע מאדנע איז דא ה׳ פרילוצקים ארטיקל ״דיאלעקטאלאגישער 
פענאמעך׳. דער נײער אמת פונעם פילאלאגישן בארג סיגי, װאם ה׳ פ. איז אונדז 
מגלה׳ דער וװנדערבארער ״פענאמען״ באשטײט דערין װאס... ליטװיש־ײדיש 
האט ניט קײן זאכלעכן מין און געברויכט נאר לשון זכר אדער לשון נקבה. ה׳ פ. 
דערקלערט מיטן טאן פון אן אנטדעקער, אז ״קײנער האט זיך ביז איצם נאו ניט 
אומגעקוקט אויף דעם אויסערארדנטלעך אינטערעסאנטן פענאנוען...״ איצט איז 
שוין קלאר, פון װאנען אונדזערע גראמאטיקער, פיליפ מאנש, לאזער שעינעאנו, 
לעא װינער, יאקאב גערצאן זײנען געפאלן אויף דער זעלביקער םברא נאך מיט 
צענדליקער יארן צוריק ־ זײ האבן פשוט געגאשט בײ הער פרילוצקי ו 

װאס געהערט צום ״פענאמעך גופא, האט דער מחבר זיך ניט געגעבן די 
מי אים גענויער אויםצופארשן. מיר װעלן דא נאר באמערקן׳ אז פאר ײדיש איז 
כאראקטעריםטיש ניט נאר דער אונטערשײד פון מין אין פארשײדענע דיאלעקטן׳ 
נאר אויך — װאם איז מער װיכטיק — דער אפטער שװאנקען פונעם מין אפילו 
אין אײן און דעם זעלבן דיאלעקט בײ אײן און דעם זעלבן װארט. יענע עלטערע 
גדאמאטיקער, װאם האבן זיך געשטיצט אויף פרילוצקיס ״אנטדעקונג״, זײנען 
נאטירלעך געגאנגען װײטער פון זײער רבין; דערפאר האבן זײ באמערקט׳ 
למשל׳ אז א ליטװאק זאגט נאמינאטױו ״די קאפ׳/ לשון נקבה און דאטױו ״אפן 
קאפ״, לשון זכר. אויף לעא װינער האט פרילוצקיס אנטדעקונג געמאכט נאך 
מיט צװאנציק יאר צוריק אזא שטארקן רושם, אז ער האט אפילו אנגעהויבן צו 
זוכן׳ אפשר געפינען זיך אזעלכע פענאמענען אין אנדערע שפראכן׳ — און האט 
ארויסגעפונען׳ אז׳ למשל, די פראװענסאלישע שפראך באקומט דורך דעם 
פענאמען א גאגץ באזונדערן חן. 

װי זאגט א ײד צו אזויגע ״פענאמענעך? ״אז מ׳װיל לערנען א זאך כםדר׳ 

מוז מען קודס גײן אין חדר״... 

מיר האבן שוין אין אנהײב אנגעװיזן׳ אז ה׳ פרילוצקי איז אײנער פון 
אונדזערע איבערגעגעבענע פאלקלאריםטן. װי מיר זעען איצט, איז זײן חםרון׳ 
װאס בײ אים קומט אוים די זאך ניט ״כםדר״• ער האט פשוט ויט קײן אויסגע־ 
האלטענעם מעטאד, ער זאמלט. זאמלט א מענטש אן א םדר, דעמאלט װענדט 
זיך דער װערט פון זײן זאמלען, גיט פון אים׳ נאר פונעם מאטעריאל. איז דער 
מאטעריאל א גוטער, טוט ער א נוצלעכע ארבעט? טויג דער מאטעריאל אויף 
פײער, איז די ארבעט ארויםגעװארפן. אלץ איז דערבײ צופעליק. צופעליק טויגן 
די ״קינסקער שקצים״ אויף פײער, און צופעליק זײנען דװקא די ״פורים־שפילך 
אין דעם זעלביקן זאמלבוך עקםט אינטערעסאנט און נוצלעך. דא געפינען מיר 
אן אמתן אוצר פון פאלקם־דיכטונג — א װאריאנט פון ״גלית הפלישתי־שפיל״, 
װאם ה׳ פרילוצקי נעמט ארוים פון א מוכר־ספרים־ביכל, א צװײטן װאריאנט׳ 
פארשריבן םון ה׳ פ. גרויבארד, און א דריטער װאריאנט (״מלך־שאול־שפיל״), 
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פארשריבן פון ה׳ מאיר פלאטוי. אינטערעסאנט איז אויך די אפטײלונג ״מים־ 
צעלאנעא״ (ביבליאגראפישע דאקומענטן). צום סוף ענטפערט ה׳ פרילוצקי 
אויף ה׳ אנ־םקים רעצענזיע צו זײנע ״פאלקסלידער״. ה׳ פ־ס ״פאלקסלידער״ 
זײנען איגעם פילאלאגישן זין געװים דאם בעםטע, װאם מיר פארמאגן אין דעם 
פרט. בשעת אין גינצבורג־מארעקס זאמלונג איז בכלל קײן שום טאלק ניטא, 
און י. ל. כהנם װיכטיקע זאמלונג האט ניט קײן פילאלאגישע און קולטור־הים־ 
טארישע קאמענטארן צו די לידער, — צײכנט זיך אויס ה׳ פרילוצקיס זאמלונג 
מיט א גאנץ געלונגענער קלאםיפיקאציע און, דער עיקר׳ מיט פירושים, אפט 
מאל אפילו אינטערעםאנטע. די ״פאלקסלידער״ זײנע האבן אויף געװיסע 
חםרונות (אין זײ פעלן לחלוטין די מעלאדיעם, בעת י. ל. כהנס זאמלונג צײכנט 
ז־ך אויס, פארקערט, מיט די מעלאדיעס; װײטער האט ה׳ פרילוצקי ניט אויס־ 
געשעפט דעם רײכן װאריאנטן־מאטעריאל פון מערב־אײראפעישע זשורנאלן, 
בפרט אבער פון ״מאדיאר זשידא םעמלע״); נאר די חסרונות זײנען ניט פון די 
שװערע.* ה׳ אנ־םקים רעצענזיע מאכט װירקלעך ניט דעם בעםטן אײנדרוק. 
זי איז טײלװיװ אויבנאויפיק, און פרילוצקים ענטפער איז אין תוך א ריכטיקער• 
נאר דער טאןו רבונו של עולםז פון ה׳ פרילוצקיס פען שיטן זיך ממש אזוינע 
פאלעמישע פערלען, װי ״נאױו און פאלש״, ״שטות״, ״דער גרעםטער אומזין״, 
״װילדקײט״, ״משונהדיקע פרעטענזיע״, ״דילעטאנט״ א. דגל. און דאם איז 
בשעת ה׳ אנ־םקים רעצענזיע איז געהאלטן אין זײן געװײנטלעכן רױקן טאן. 
מען דארף זיך שוין איצט באצײטנם באװארענען, אז דער ניט־אנשטענדיקער 
טאן זאל זיך פון די צײטונגס־רעדאקציעם ניט אריבערכאפן אין אונדזער ױנגער 
װיסנשאפט. װיסנשאפטלעכע פאלעמיק איז אײנם פון די צװײ: אדער גײםטיקער 
אידעעךקאמף אקעגן פאלשע, שעדלעכע געדאנקען אדער טױט־שלאגן עם־ 
הארצישע פערזאנען. איז יענער אן עם־הארץ, א חוצפהדיקער בור דאוריתא, 
דארף מען אים טויט־שלאגן, אבער דאם טוט מען דאך קורץ און שארף, מיט 
אײן זעץ. איז אבער דער קעגנער א מיטקעמפער, א חבר אויפן פעלד פון װיםנ־ 
שאפטלעכער פארשונג, מעגט איר לאכן פון זײנע טעותן, שארף צוריקװײזן די 
אומבאגרינדעטע פרעטענזיעס, — נאר האבן אין זינען מוזט איר די זאך, און 
ניט די פערזענלעכקײט. אך און װײ װעט זײן צו אונדז, אז מיר װעלן זיך לערנען 
פאלעמיזירן בײ ה׳ פרילוצקין. זידלען דעם קעגנער גײט בײ אים האנט־אין־ 
האנט מיט דערהויבן זיך אלײן ביזן הימל. חתמען זיך טוט ער מיטן מאיעםטע־ 
טישן ״ 11x1 ^״, דעם זאמלבוך גיט ער א קעפל ״נח פרילוצקיס זאמלביכער...״ 
אלץ ״איך, איך, איך״• און בארימט זיך מיט דער גבורד״ װאם ער האט באװיזן 

* די אריגינעלע ארטאגראפיע (אויםלײגונג) און שפראך פונעם זאמלבוך פארדינען 
א באזונדערע באטראכטונג. 
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ארײנצולײגן אין די קאמעבטארן צו די פאלקסלידער ״מעג איך דרײסט זאגן 
דרײ הדשים אנגעשטרענגטער אדבעט, דורך טאג און נאכט״. 

״דרײ חדשים״ האמ א מענטש געהארעװעט, און מע װיל אים ניט אנטאן 
קײן קרוין אויפן קאפ. טאקע א רציחה. הײנט פארשטײען מיר אבער, פאר װאם 
אײניקע פון פרילוצקים פירושים צו די לידער זײנען אויםגעקומען ניט באזוג־ 
דערם גלענצנדיק: װאם װילט איר — םך הכל דרײ חדשים... זעט איר׳ דאם 
פאלק איז ניט גאנץ גערעכט, אז ער זאגט: ״זיך אלײן לויבן פאםט ניט, נאר 
ם׳שאט ניט״. א מאל קאן דאס אויך שאטן... 




צו דער געשיכטע 
פװ דער ײדישער ליטעראטור 




א םפר הזכרון פאר דער ײדישער ליטעראטור 


ם׳װערט אלץ לעבעדיקער אויף אונדזער גאם, און מיר קאנען װידער מאכן 
שהחײנו אויף א נײעם פראדוקט פון דער ױנגער ײדישער קולטור־ארבעט. אט 
ערשט איז ארויס א ״לעקםיקאן פון דער ײדישער ליטעראטור און פרעסע״, צונויפ־ 
געשטעלט פון זלמן רײזען און רעדאקטירט פון ש. ניגער (פארלאגם־געזעלשאפט 
״צענטראל״ אין װארשע), א גרויםער, שײנער באנד (וו ז.+ 678 שפאלטן+ווואא ז.). 
דער מחבר האט אונדז דערמיט געשענקט א גרויםן און גוט אײגגעריכטן ארבױו 
פון דער ײדישער ליטעראטור, אן ארכיװ, װאס זײן נײטיקײט און זײן װערט 
קאנען גארניט אפגעשאצט װערן אין א רעצענזיע. 

אינעם ברײטן עולם, םײ בײ די שרײבער, םײ בײ די לעזער, הערשן און 
מישן זיך צונויף צװײ אין תוך פארשײדענע באצױנגען צו דער עובדא און דעם 
װערט פון אזא לעקסיקאן, װעלכער באשטײט בעיקר פון קורצע ביאגראפיעס פון 
שרײבער און פארשער. פאראן א קוק, אז ביאגראפישע ענציקלאפעדיעס דינען דעם 
פערזענלעכן כבוד־געפיל פון יענע יחידים, װאם זײערע נעמען װערן דערין 
פארצײכנט. לויט דעם דאזיקן נאױון קוק איז א ביאגראפיע, און בפרט אין א לעק־ 
םיקאן, א מין אײזערנער פאם אויף אומשטערבלעכקײט. 

ס׳איז אבער קײן שום ספק ניט, אז די ארויםגעבער פונעם לעקםיקאן זײנען 
גאר פון אן אנדער שטאנדפונקט צוגעטראטן צו זײער ארבעט. דער לעקםיקאן 
װיל דינען דעם כלל, ער זעצט פארוים די אומשטערבלעכקײט, אבער ניט פונעם 
אײנצלנעם ליטעראט, נאר פון דער גאנצער ײדישער ליטעראטורן דער לעקםיקאן 
װיל און דארף זײן א ספר הזכרון פון דער ײדישער ליטעראטור. דאס איז אװדאי־ 
א קלארער און א פשוטער שטאנדפונקט, דאך מעג מען םפקען, צי ס׳איז גאנץ 
קלאר געװען פאר די ארויםגעבער דער פועל־ױצא דערפון. 

פונעם נאױו־אינדױוידואליסטישן שטאנדפונקט איז אפשר מעגלעך, אז אין 
לעקסיקאן זאלן געמאכט װערן קאמפלימענטן אײנצלנע שרײבער, דהײנו, אז די 
און די איז ״אן אויסגעצײכנטע שריפטשטעלערין״, אדער אז דער און דער איז 
״אן ערנסטער פובליציסט״. אין אן ארכיװ פון דער ײדישער ליטעראטור־געשיכטע 
איז דאם איבעריק. א לעקסיקאן דארף רעגיסטרירן און באשרײבן, אבער ניט 
אפשאצן, ניט לויבן אדער קריטיקירן. באשרײבן, דערצײלן אבער דארף מען 
װאס גענויער, אויף װיפל ס׳דערלויבט נאר דער קנאפער פלאץ. דער אידעאל פון 
א ביאגראפישער ענציקלאפעדיע איז, אז בײ דעם נאמען פון יעדער פערזאן זאלן 
אנגעגעבן װערן גענויע דאטן (טאג, חודש און יאר) פון געבורט און טויט׳ די 
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גער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


װיכטיקםטע געשעעגישן פון איר פרױואטן און געזעלשאפטלעכן לעבן, וװ און 
װען זי האט געקראגן איר דערצױנג און בילדונג, װען זי האט אנגעהויבן די 
ליטערארישע אדער געזעלשאפטלעכע טעטיקײט, ביבליאגראפישע דאטעס מכוח 
אירע שריפטן, א כאראקטעריםטיק פון איר ליטערארישער טעטיקײט אדער 
געדאנקען, פארשונגען א.ד.גל. און ענדלעד א ביבליאגראפיע פון דעם, װאם װעגן 
דער פערזאן איז געשריבן געװארן. אלצדינג, פארשטײט זיך, קורץ, לויטן ערך 
פון דעמ גאנצן װערטערבוך. חוץ דעם געהערט צום אידעאל, אז קײן אײן נאמען 
װאס האט עפעס א שײכות צו ליטעראטור זאל ניט פעלן אינעם װערטערבוך. 
לאמיר צומעםטן אט דעם אידעאל צו ה׳ רײזענם לעקםיקאן. 

ס׳פארשטײט זיך ממילא, אז דער אידעאל אין זײן גאנצער פולקײט קאן בכלל 
ניט פארװירקלעכט װערן; און מיר װאלטן זיך קאנען אפילו ריכטן, אז אונדזער 
״לעקסיקאך/ װאם איז באמת דער ערשטער פרװו אויף דעם געביט, זאל אויפװײזן 
א םך חסרונות און גרײזן. צו דער טיפםטער באפרידיקונג קאן מען אבער קאנ־ 
םטאטירן׳ אז די דאזיקע ריזיקע ארבעט פון סך הכל אײן מענטשן, װאם האט ניט 
געהאט כמעט קײן שום פארטיקע קװעלן און נאר קנאפע, פונאנדערגעװארפענע 
מאטעריאלן, — איז אויסגעקומען זײער און זײער נאענט צו די אנגעװיזענע 
אידעאלע פאדערונגען. ניט נאר װי אן ערשטער פרװו, — גאר פשוט אלײן פאר 
זיך איז די אויםגאבע מיט אזא זארגעװדיקײט צונויפגעשטעלט, אז זי װאלט גע־ 
קאנט פארנעמען א חשובן פלאץ אויך אין אן אנדערער, פיל רײכערער ליטעראטור, 
װי די ײדישע. ה׳ רײזען האט אויםגענוצט כמעט אלע קװעלן, װאם זײנען אים 
באקאנט געװען, און האט זיך חוץ דעם געשטעלט אין שריפטלעכער פארבינדונג 
מיט א םך שרײבער, כדי צו באקומען פון זײ ביאגראפישע ידיעות. 

דער לעקסיקאן אנטהאלט 730 קירצערע און לענגערע ביאגראפיעם פון 
670 ײדישע שרײבער, װאם האבן געשריבן אדער שרײבן ײדיש, און 60 ײדן און 
קריסטן, װאם האבן זיך באשעפטיקט מיט ײדיש אדער װי פילאלאגן, אדער װי 
איבערזעצער פון ײדיש• װײטער גײט א רשימה פון 460 פעריאדישע אויםגאבן 
אין ײדיש (צײטונגען, זשורנאלן, זאמלביכער און יארביכער) פון די עלטםטע צײטן 
ביזן הײנטיקן טאג, מיט װי װײט מעגלעך גענויע ביבליאגראפישע פרטים. 

צום סוף קומען נאך? א צעטל פון אן ערך 150 אנאנימע װערק אין ײדיש 
מיט ביבליאגראפישע נאטיצן און צװײ רעגיםטערס צום גאנצן װערק. איר קאגט 
זיך פארשטעלן, ס׳ארא גרויםע ארבעט ס׳שטעקט אין דעם לעקםיקאן, בפרט נאך 
װען אירט נעמען אין באטראכט, אז די ביאגראפיעם אנטהאלטן, װי וױיט מעגלעך, 
א קורצע לעבנםבאשרײבוגג מיט די װיכטיקםטע פאםירונגען און רעכענען אוים 
די װיכטיקםטע ליטערארישע ארבעטן פון יעדן שרײבער, דערצו נאך אפט מאל 
א ביבליאגראפישע נאטיץ. צו פיל ביאגראפיעס זײנען צוגעגעבן בילדער, ם״ה 
איבער 110 פארטרעטן פון עלטערע און ײנגערע מחברים. די ביאגראפיעם פון 
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צו דער געשיכטע םון דער ײדישער ליטעראטור 


אונדזערע גרעםטע דיכטער און פובליציסטן אנטהאלטן, חוץ דעם אלעמען, נאך 
אויםגעצײכנטע ליטעראריש־קריטישע כאראקטעריסטיקעם. 

דערפון זעט מען שוין דעם ליטעראריש־היםטארישן װערט פון דעם לעקםיקאן. 

און דער װערט װעט נאך גרעםער װערן, אויב אין די װײטערדיקע אויסגאבן װעלן 
אויסגעבעסערט װערן עטלעכע ידיעות. ניט געקוקט אויף דער גרויסער צאל 
נעמען, װאם זײנען ארײן אהין, פעלן דארט פון דעםטװעגן נאך א םך שרײבער און 
א סך ײדישע צײטונגען. אזוי געפינט מען דארט ניט פון די עלטערע ײדישע 
שרײבער דעם דיכטער אליהו בן משה בלין (ארום 1393 יאר), עמנואל פון סאלאניק 
;מחבר פונעם ״רפואות־בוך״, אין יאר 1499 ), משה ב 1 מיכאל כהן (מחבר פון ״עט 
סופר״, 1606 ), משה בנדין בן ױסף זונדל (מחבר פון א העברעישן לערנבוך אין 
ײדיש ״סדר חנוך לנער״, 1715 ), פײבוש גאנז (גגש) במינדן, װאם זײנע נאטיצן 
( 18 טער י״ה) זײנען צוגעגעבן געװארן צו קויפמאנס אויסגאבע פון מרת גליקלם 
זכרונות, דעם פעדאגאג און מוסר־שרײבער אברהם בן מודל מאויטינגן (ם׳ מערכת 
אברהם, 1769 ). װײטער געפינט מען דארט ניט דעם אונגאריש־ײדישן הומאריםט 
מ. נ. םאפיר, דעם ביבליאגראף מ, זאבאלאצקי, דעם פובליציםט א. י. לובעצקי (א 
שטענדיקער מיטארבעטער פון ״דער ױד״), א. קירזשניץ, דעם גאליצישן זשורנא־ 
ליםט מ. װאלדמאן, דעם גאליצישן דיכטער און פאלקלאריםט מאיר הארטיגטר 
(דעם מחבר פוגעם זײער פאפולערן ליד ״די חתונה״, װאם װערט געזונגען אויך 
אין רוסלאנד), די אמעריקאנער זשורנאליםטן ל. קאמאיקא און י. סאפירשטײן (הגם 
דער לעצטער שרײבט אלײן ניט, איז ער דאך א זײער דערפאלגרײכער רעדאקטאר), 
זאמעטקין, י. סאלוצקי, ש. פעםקין, די דראמאטורגן י. זאלאטארעװסקי. ס. פײנמאן, 
י ל. װאהלמאן, ״פראפ. יאקאבי פון לאנדאן״(״א כלל־פםעװדאנים פון א גאנצער 
גרופע שוגד ״דראמאטיקער״), די זײער פראדוקטױוע דיכטערין מרים קארפילאװ, 
און אגד״ די רוםישע בדחנים פון די 70 — 80 ער יארן חנן בדחן מסמארגאן, מאנע 
כעס בדחן מן ביאליסטאק, ש״י בערזיק מאשמיאני, אלטער פישזאן, שלמה קולבאק 
מװילנא א. אנד. אפשר װעלן די ארויםגעבער אויך קריגן פאר די װײטערדיקע 
אויפלאגן ידיעות מכוח דעם משכיל ישעיהו הורװיץ, װעגן װעלכן ם׳האט געשריבן 
גאטלאבער אין זײנע באקאנטע ״זכרונות״. צװישן די אנאגימע װערק פעלן עטלעכע 
אלטע, װי ״חײ עולם״, ״דז בוך דש עװיגן לעבנש״ ( 1583 ) א. אנד. 

דער מחבר װײם אלײן זײער גוט, אז אין זײן לעקםיקאן פעלן נאך א סך נעמען, 

און ער בעט אלעמען, װער ס׳האט עפעס צוצוגעבן, אים מיטצוטײלן די הוספות 
און די אױסבעסערונגען, דעריבער װעלן מיר דא ניט מאריך זײן, און וױיטער נאר 
אנװײזן אזוינע פעלערן, װאס טראגן א מער םיםטעמאטישן כאראקטער, און ניט 
קײן צופעליקן, װי די אויבן אנגעװיזענע. סיםטעמאטישער און גרעםער מוזן זײן 
יענע חםרונות, װאס שטאמען פון די קװעלן, װעלכע ה׳ רײזען האט געקאנט 
באנוצן. אזוי זײנען זײנע פילאלאגישע קװעלן נאך געװען גאנץ קנאפ, מחמת דער 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


ארעמקײט פון דער ײדישער פילאלאגיע׳ דעריבער פעלן בײ אים אזוינע פילאלאגן 
פון ײדיש, װי ע. שאדע, פ. חאזעלבויעה פ. ראזענבערג, ד״ר מ/ גאסטעה ד״ר פ. 
פתקל, ד״ר א. בערלינער, ד״ר חײס ספױואק, דער עלטםטער ביבליאגראף פון 
ײדיש דזשוליא בארטאלאטשי, די דײטש־ײדישע פילאלאגן ברידער ר. און ה. לעװע. 
דער אויסגעצײכנטער אמעריקאנישער ביבליאגראף ישחאל דאװידסאן, די אונגא־ 
ריש־ײדישע פאלקלאריםטן ליפאט באטא, לאיאש קון, עדע װאדאס, אבר. גאל־ 
נאציא א. אנד״ דער אונגאריש־ײדישער ליטעראטור־היםטאריקער ארנים קעטש־ 
קעמעטי. צװישן די איבערזעצער פון ײדיש דערמאנט ער זלאציסטי, העלענע 
פראנק, און די ביאגראפיע פון מארטין בובער איז ארויםגעפאלן, הגם ער װערט יא 
דערמאגט אונטערן װארט ״נחמן בראצלאװער״. דער אונגארישער איבערזעצער 
פון ײדיש ליפאט קעטשקעמעיטי װערט אויר ניט דערמאנט. 

בנוגע צו געװיסע צװײגן פון דער ײדישער ליטעראטור װאלטן די ארויס־ 
געבער געדארפט ארײנפירן א ביםל שטרענגערע ארדענונג. זײער שטרעבונג 
איז געװען, אז אינעם לעקםיקאן זאל ארײן אלצדיגג, װאם ם׳האט א שײכות 
צו דער ײדישער ליטעראטור; און אין זײערע באמױנגען זײנען זײ געגאנגען 
אזוי װײט, אז זװ ס׳איז ניט מעגלעד צו קריגן ביאגראפישע ידיעות, װערט אין 
לעקםיקאן געבראכט לפחות א קורצע גאטיץ. די דאזיקע באמױנגען מוז מען, 
נאטירלעך, הארציק באגריסן, נאר זײ װאלטן געדארפט זײן מער קאנסעקװענט 
און ברענגען מער אזוינע נאטיצן מכוח שרײבער, װאם זײער ביאגראפיע איז 
ניט באקאנט. דא געפינען מיר אזוינע גאר ױנגע טאלאגטן, װי י. י. טרונק, מ. 
וױינער, א. קאגאנאװםקי, — און דאם איז אװדאי זײער גוט, װײל דער לעקםיקאן 
מוז זארגן ניט נאר װעגן דעם עבר, נאר אויך װעגן דעם עתיד פון דער נאציא־ 
נאלער קולטור, אויפמונטערן אונדזער ײנגםטן דור. נאד אויב אזוי, איז א 
גרויסער שאה װאס ם׳זײנען גיט ארײן א. ראובני, י. רברבי, מ. ראװיטש, כמעל־ 
ניצקי, י ה. לעװי, דבורה באראן, ש. רודניאנסקי, לאזאר כהן און אנה פעיקע 
דיכטער און זשורנאליסטן. אויב מ׳קאן ניט קריגן װעגן זײ קײן גענויע דאטן, 
איז לפחות װאלט מען דארפן ברענגען אלגעמײנע ידיעות פון זײער ליטערארי־ 
שער טעטיקײט. 

אין אזא לעקסיקאן דארפן ארײן ניט נאר ײדישע שרײבער, נאר אויך 
אנדערע טוער אויפן ליטערארישן פעלה פון די מגידים, װאס האבן אזוי פיל 
מיטגעהאלפן דער אויםבילדונג פונעם ײדישן שפדאך־געשמאק, װערט אין 
לעקםיקאן געבראכט בלויז דער ײנגםטער — מאסליאנסקי, און די גרויסע 
מגידים, װי דער דובנער (ר׳ יעקב קראנץ) אדער דער קעלמער (משה יצחק בן 
נח דרשן) זײנען ניט זוכה געװען ארײנצוגײן אינעם לעקםיקאן, הגם װעגן זײ 
עקזיסטירט א גרויסע ליטעראטור. ה׳ ריחען האט אויך זײער גוט געטאן׳ װאם 
ער האט ארײנגעשטעלט אויך אזוינע זשורנאליסטן, װאס האבן געקעמפט פאר 
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אדער קעגן ײדיש י, אזוי איז צום באגריםן, װאם ער האט געבראכט י. ש. ׳ביק, 
ל. טויביש (פאר ײדיש), און טאװיאװ, י. קלויזנער (קעגן); אפשר איז אויך 
געװען נײטיק, װאם ער האט ארײנגעשטעלט אויך דעם היםטאריקער גרעץ׳ דעם 
באראן דוד גינזבורג און דעם קריטיקער א. גארנפעלד. פאר װאם אבער זעען 
מיר ניט אין לעקםיקאן נונסה מענדעלסאן, דוד פרידלענדער, סוביה פעדער/ און 
פון די גײערע; אחד העס, ד״ר ד. פאסנואניק א. אנד.? בפרט אבער קאן מען 
גיט פארשטײן, פאר װאם זײנען ארויםגעפאלן א. אידעלסאן, װעלכער איז אפילו 
געװען רעדאקטאר פון א ײדישן װיצן־בלאט (״דער שײגעץ״) און שרה ראבי־ 
נאװיטש, װאם האט ארויסגעזאגט אינטערעםאנטע און טיפע געדאנקען װעגן 
אונדזער שפראך־פראגע ? ס׳װאלט געװען גוט, אז אין די װײטערדיקע אויפלאגעם 
זאלן, חוץ דעם, ארײן אויך די קעמפער פאר ײדיש אין עםטרײך; ד״ר ש. ר. 
לאגדוי, ד״ר דיאמאנמ און משערנאװיץ (װאם זײן אפענער ברױו צו דער רעגי־ 
רונג האט געמאכט א גרויסן רושם), און אפשר אויך פראפ. ל. קעלנער. 

צום מערםטן אבער האט דער לעקםיקאן באעװלט די ליטעראטור און פרעסע 
פון דער ײדישער ארבעטער־באװעגונג. דאס איז געװים גיט די שולד פון די 
ארויםגעבער, װײל דער דאזיקער צװײג פון אוגדזער קולטור איז נאך כמעט 
ניט אויםגעפארשט. די װיכטיקםטע פובליציםטן און צײטונגען פון דער ארבע־ 
טער־באװעגונג האט ה׳ רײזען יא ארײנגעשטעלט; אבער אין די װײטערדיקע 
אױפלאגעם פון לעקםיקאן מוזן געפינען פלאץ אויך א םך אנדערע נעמען. אזוי 
ליבערמאן (דער פארפאםער פונעם ערשטן םאציאליסטישן פראגראם אין ײדיש 
און העברעיש), אפשר אויך א, זונדעלעװיטש, װײטער לנו, פ. ליבמאן און נאך 
אנדערע זשורנאליסטן און דיכטער. 

צװישן די צײטונגען זײנען אין לעקסיקאן אויך ארײן די װיכטיקםטע, דאך 
פעלן נאך א סך ארגאגען, װאם האבן אפט מאל געשפילט א ראל אין דער 
געזעלשאפטלעכער באװעגונג און פלעגן, בפרט אין דער פראװינץ, דערציען 
א ברײטן לעזער־קריח פאר דער ײדישער ליטעראטור; ״דאס ארבײטער־ 
בלעטל״ (מינםק, 1897 , 9 נומערן), ״װאם הערט זיך אין תסלאנד״ (װילנע, 1896 ), 
,אײניקײט״ (מינםק, 1899 , 2 נ׳), ״דער װארשעװער ארבײטער״ ( 1898 — 1905 , 
21 נ׳), ״דער בעלאסטאקער ארבײטער״ ( 1899 — 1902 , 7 נ׳), ,׳קלאסענקאמפף״ 
(װילנע, 1900 — 1902 , 6 נ׳), ״דװינסקער פלוגבלעטעל״, ״גראדנער פאבריקם־פובע 
לש לר לטל״, ״האראדאקער פלוגבלעמעל״, ״ארבײטער־פלוגבלעטעל״ (פאניע־ 
וועזש) — אלע צו 2 — 4 נ׳, צו 1 — 2 דרוקבויגנס, אין די יארן 1900 — 1903 מיט 
רײכן פובליציםטישן און אינפארמאטױון מאטעריאל: וױיטער ״דער ארבײטער־ 
צױניםט״ (מינםק, 1903 , 22 נ׳), ״דאס נײע לעבן״ ( 1905 ), ״די כראניק פון דער צ.ס. 
א.־פ, ( 1905 , 2 נ׳), ״די ױדישע פרײהײט״ (פוע״צ, לאנדאן, 1904 — 1905 , 5 נ׳), 
״דאם ױדישע ארבײטער־װארט״ (פוע״צ, װארשע, 1905 — 1906 , 3 נ׳), דערנאך 
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די עסטרײכישע ״דער ױגענדליכער ארבײטעה ״דאם פרײע װארט/ ״דער האנ־ 
דעלס־אנגעשטעלטער/ ״דער נײער דנר״ (אלץ פוע״צ), ״די פרי״ע ױגענד/ ״דער 
שנײדער״, ״פארװערטס״ (אלץ — זש. פ. ס.), אין פאלעםטינע ״דאס לאנד״ 
( 1913 , 3 נ , ), אין נױ־יארק ״דיא פאלקס־שטימיע״ (ם.־ט., 1910 — 1911 )*, מאנ־ 
טרעאל ״די פאלקס־צײמונג״ ( 1912 , אונטער דער רעד. פון ל. כאזאנאװיטש). דא 
איז כדאי אויך צו דערמאנען ״די אידישע פרעסע״ (ארגאן פון די שטרײקנדיקע 
זשורנאליסטן אין נױ־יארק, 1913 , 3 נ׳), ״דעם ױדישען װעהלער״ (פון ד״ר נ. 
קארקעס בעת דער װאל־קאמפאניע אין לעמבערג, 1911 , 7 — 9 נ׳), װי אויך די 
״פלוגבלעטער״ פון די מינםקער ״ניעזאװיסימצעס״ (זובאטאװצעס) און ״דעס 
רעליגיעזען ױדישען ארבײטער״ פון די לעמבערגער וזםידים. 

מכוח די אײנצלנע ביא־ביבליאגראפישע נאטיצן, װאס געפינען זיך אינעם 
לעקסיקאן, װאלט מען געהאט אויך א םך צו שמועסן, נאר מחמת װײניק פלאץ 
לאזן מיר דאס. כ׳װיל נאר באמערקן, אז דער לעקםיקאן װאלט באקומען נאך 
א גרעסערן װערט, אויב צו די ביאגראפיעס װאלטן געװען צוגעגעבן רשימות פון 
די װיכטיקםטע שריפטן פון יעדן מחבר און פון זײנע פסעװדאנימען. 

אין אלגעמײנעם קאנען מיר אין גאנצן מםכים זײן מיט די װערטער פון 
ה׳ רײזען אין דער הקדמד״ אז ״דער לעקסיקאן אגטהאלט כמעט אלע, יעדנפאלס 
— די װיכטיקםטע דאטעס, ביאגראפישע און ביבליאגראפישע, פון דער ײדישער 
ליטעראטור, שפראך־פארשונג און פרעסע״; יא, ניט נאר די װיכטיקםטע דאטעם, 
נאר טאקע כמעט אלע, װאם האבן נאר א שײכות צו דער פיר הונדערט יאריקער 
געשיכטע פון אונדזער ליטעראטור. 

זײער גרוים איז אויך די קולטור־היסטארישע באדײטונג פונעם לעקםיקאן• 
לאמיר מיט אײניקע ציפערן, װאס איך האב אויסגערעכנט אויפן םמך פון 
ה׳ רײזענס װערק, אילוסטרירן געװיםע פרטים דערפון. פון די 670 ײדישע 
שרײבער, װאם זײנען ארײן אין לעקסיקאן, געהערן 220 צו די גאר אלטע צײטן 
(ו/\^—ווז/ץ^ יארה. און נאך פריער), 140 צו דעם יארה. און 310 לעבן 
אצינד. פון די לעצטע זײנען 150 עלטערע שרײבער (די, װאם זײנען עלטער 
פאר 40 יאר, אדער שרײבן שוין מער װי 20 יאר) און 160 ײנגערע. דאס באװיױט 
םטאטיסטיש דעם כםדרדיקן וװקם פון דער ײדישער קולטור. פרויען ײדישע 
שריפטשטעלערינס זײנען אין גאנצן לעקסיקאן פארצײכנט ס״ה 25 , דערפון 
לעבן בײ הײנטיקן טאג 10 . לויט דעם געבורטם־לאנד טײלן זיך די איצטיקע 
310 ײדישע שרײבער אזוי * 2 זײנען געבוירן אין ארץ ־שראל און דארט זײנען 
זײ אויך אויםגעװאקסן. אין רומעניע געבוירן אן ערך 5 , אין גאליציע אן ערך 40 , 


* ס׳איז ניט ריכטיק, אז זי איז דער המשך פון דער װילנער ״פאלקס־שטימע״, װי דאם 
שטײט אין לעקםיקאן. 
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אין דײטשלאגד 2 (אײנער א רוםישער ײד טאנענבױם, און דער צוױיטער 
רודאלף ראקער, א קריםטלעכער דײטש מבטן ולדה, האט זיך אין ענגלאנד 
אםימילירט מיט די ײדישע ארבעטער). די איבעריקע 260 זײנען אלע געבוירן 
געװארן אין רוסלאנד. זײער טרויעריק איז׳ װאס פונעם מיליאן אונגארישע ײדן• 
װאם רעדן ײדיש, איז ניט אויפגעשטאנען קײן אײן אײנציקער מאדערנער ײדי־ 
שער ליטעראט אדער זשורנאליםט. די אינטעליגענץ מאדיארירט, די מאםע — 
פינצטער און חסידיש־פאנאטיש, — אט דאם איז דער תבלױנ פון אםימילאציע. 
פאר די פערציק יאר ײדישן ישוב אין אמעריקע און ענגלאנד איז דארט נאך 
ניט געבוירן געװארן קײן אײן ײדישער טאלאנט; צי װעט דאם אבער תמיד 
אזוי זײן, אדער דער נײער דור װעט זיך פארט אומקערן צו זײן אײגענער 
קולטור, — א תשובה אויף אזא פראגע קאן, פארשטײט זיך׳ קײן לעקםיקאן 
ניט געבן. 

לויט דעם װוין־ און ארבעטס־לאנד טײלן זיך די קעגנװערטיקע שרײבער 
שוין מער נארמאלן בעיקר אין רוםלאנד ארבעטן 205 , בעיקר אין אמעריקע 65 , 
בעיקר אין גאליציע 25 , בעיקר אין ענגלאנד 10 און אין רומעניע 3 , א פאר 
אין ארץ־ישראל. 

אינטערעםאנט איז די סאציאלע לאגע פון אונדזערע ליטעראטן. פון די אין 
לעקםיקאז פארצײכנטע 310 קעגנװערטיקע שרײבער אין ײדיש זײנען 25 געװע־ 
זענע האנט־ארבעטער, פראלעטאריער אינעם שטרענגן זינען. פון זײ שטאמען 
פיל פון אוגדזערע בעםטע שרײבער (מ. װינטשעװםקי, מארים ראזענפעלה ױנה 
ראזענפעלה ל. קאברין)׳ פעיקע זשורנאליסטן (ל• ע. מיללער, אב קאהאן׳ 
י. מילך, דוד ראקער, יאנאװםקי, א. ליטװין) און װיםנשאפטלעכע פארשער 
(אלכסנדר הארקאװי, י. ל. כהן). אוניװערסיטעט־בילדונג האבן געענדיקט נאר 
געצײלטע שריפטשטעלער, צװישן׳ זײ אויך אײניקע געװעזעגע ארבעטער; 
עטלעכע שרײבער שטאמען פון סוחרישע און פארמעגלעכע פאמיליעם, און ארום 
250 קעגנװערטיקע ליטעראטן זײנען אדער אװטאדידאקטן (די עלטערע) אדער 
עקסטערנעס. אינטעליגענטע פראלעטאריער פון ארעמע משפחות. זײער פיל פון 
אונדזערע ליטערארישע טוער האבן זײער געזעלשאפטלעכע דערצױנג באקומען 
אין דעד ארבעטער״באװעגונג ן אזוינע זײנען אין לעקסיקאן פארצײכנט 120 , דער 
גרעםטער טײל פון זײ (ארום 50 ) פאלט אוים אויף אמעריקע. לויט פארטײען 
טײלן זײ זיך אזוי * 30 אין ״בונד״׳ 28 בײ די פועלי־צױן, 12 צױנ.־םאצ. (און 
ס.־ט.), 10 סײמיםטן, 2 גאליצישע זש• פ. ם״ 30 ״ױדיש־שפרעכענדיגע״ ארבע־ 
טער־טוער אין אמעריקע, 5 אין ענגלאנה און 3 פון אנדערע פארטײען אין 
דוםלאנה דערפון זײנען אבער איצט כמעט צוױי דריטל ארוים פון די פארטײ־ 
ראמען, און נאך 50 באטײליקן זיך אין זײ אקטױו הײנטיקן טאג ־ 24 אין 
אמעריקע (״ױדיש־שפרעכענדיגע״), 2 אין ענגלאנה 7 בונה 9 פוע״צ, 3 צ״ם, 
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3 ם״ט, 2 זש. פ. ס. אן ערך 160 קעגנװערטיקע שרײבער האבן אנטוױקלט 
זײערע פעיקײטן אין דער סביבה פון חיבת צױן אדער בירגערלעכן צױניזם. 

א װיכטיקן םימן פון פארשריט אין אונדזער קולטור שטעלט מיט זיך פאר 
די שטײגנדיקע םפעציאליזאציע פון די ליטערארישע צװײגן. בײם אנהײב פון 
דער נײער צײט אין דער ײדישער ליטעראטור, בעת דער השבלה־באװעגונג, 
פלעגט דער ײדישער שרײבער זײן אלצדינג אין אײן פערזאן, — א דיכטער, א 
פובליציםט, א קריטיקער, א פארשער און א פאפולאריזאטאר, און אפט מאל 
נאך אויך א פארלעגער. די ײדישע קולטור איז נאך געװען אזוי ארעם, אז א 
געװײנלעכער שריפטשטעלער האט זי געקאנט אין גאנצן באהערשן. איצט אבער 
װערט די ײדישע קולטור אלץ רײכער, זי פארצװײגט זיך אזוי, אז פאר אײן 
מענטשן װערט אלץ שװערער זי אין גאנצן ארומצונעמען. גלײך װי בײ אנדערע 
אומות, װעט זיך אויך בײ אונדז מוזן אויסבילדן א טיפ פון א ״מומחה״, א םפע־ 
ציאליסט, און בלויז אויםערגעװײנלעך געבענטשטע מוחות װעלן קאנען ארבעטן 
און שאפן אויף פארשידענע געביטן. סימנים פון אזא םפעציאליזאציע באװײזן 
זיך שוין בײ אונדז: הגם מיט ציפערן איז נאך דערװײל ניט מעגלעך דעם 
פאקט צו אילוםטרירן, דאך לאזן זיך שוין די נײערע שרײבער גרופירן אין 
געװיםע קאטעגאריעם, װי בעלעטריסטן און דיכטער, פובליציסטן, װיםנשאפט־ 
לעכע ארבעטער, איבערזעצער און פאפולאריזאטארם. איך האף, אז ביז איינער 
פון די װײטערדיקע אויפלאגעס פון ה׳ ריחענם לעקםיקאן, װעט זיך שוין 
אנזאמלען גענוג מאטעריאל, כדי אזא גרופירונג אויך םטאטיםטיש דורכצופירן. 

אונדזער ײדיש ״אײראפעיזירט״ זיך, ער באקומט א ״לײטישן פנים״, און 
ה׳ רײזענס לעקסיקאן איז א גוטער באװיח פון דעם. אין א מזלדיקער שעד,! אז 
מען בלעטערט דורך דעם לעקםיקאן און מ׳זעט די הונדערטער נעמען, מ׳קוקט 
זיך אײן אין די העכער הונדערט בילדער פון די שריפטשטעלער, װאס זײנען 
אפגעדרוקט בײ די ביאגראפיעם, פילט מען זיך ארומגערינגלט מיט אן אטמא־ 
םפער פון קולטור און קאלעקטױון, שותפותדיקן שאפן. 

נאך א פאר װערטער װעגן טעכנישע אײנצלהײטן פון דער אויםגאבע. 
אינעם רעגיםטער האט ה׳ ריחען פארצײכנט בלויז די פערזאנען־נעמען• ם׳װאלט 
אבער נײטיק געװען ארײנצושטעלן אהין אויך די קעפלעך פון די װיכטיקסטע 
עלטערע װערק. אויב איטלעכער װײם, װער זײנען די מחברים פון ״פוילישן 
ײנגל״, ״װינטשפינגערל״, ״קליאטשע״, ״מאניש״, ״םטעמפענױ״ אאז״װ אאז״װ, 
איז דאך צו פיל צו פארלאנגען פון איטלעכן לעזער, ער זאל װיסן, א שטײגער, 
אז ״באר משה״ מוז מען זוכן אונטער ״שערטילש״, ״בראנטשפיגעל״ אונטער 
״משה בן חנוך אלטשול״, ״דרכי צױן״ אונטער ״פארגעם״, א. אז. װ. בפרט 
װעט דעם לעזער שװער אויםקומען, אויב ס׳איז נאך ניט פעסטגעשטעלט פון 
די פארשער, װער דער מחבר איז. אזוי װעט ער מכוח דעם בארימטן ״שמואל־ 
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בוך״ מוזן זוכן אי אונטער ״ליטע (ליװא) פון רעגענםבורג׳/ װי אונטער ״מילכ־ 
באך״ און ״ױםף בן יקר׳/ אי צװישן די ״אנאנימע תנ״ך־איבערזעצונגען״. דורך 
א קלײנער דערגענצונג פונעם רעגיםטער קאן מען פארשפארן דעם לעזער 
גרויםע שװעריקײטן• 

די קארעקטור פונעם בוך איז אויםגעצײכנט, אויך דאם פאפיר און די 
גאנצע חיצונױת מאכן דעם בעםטן אײנדרוק. מ׳זעט, אז דער פארלאג האט ניט 
געקארגט קײן מי װאם בעםער ארויסצוגעבן דאם בוך. די בילדער פון די 
שרײבער זײנען על פי רוב זײער גוט געטראפן, אײניקע אבער װעט מען מוזן 
אומבײטן. חוץ דעם געפינען זיך אין טעקסט עטלעכע שײנע פאקםימיליעם פון 
אלטע ביכער און צײטונגען. לערך צו דעם אומגעהײער־װיכטיקן און רײכן 
אינהאלט פונעם בוך און צו זײן שײנער שפראך און אויםפירונג איז דער פרײז 
ניט הויך. 

מיר חזרן איבער^ אן דעם דאזיקן לעקסיקאן װעט זיך ניט קאנען און ניט 
טארן באגײן קײן ערנםטער ײדישער לעזער און שרײבער. מיר שליםן מיט 
א הארציקן ײשר כוח די ארויסגעבער פאר זײער ארבעטג 


1913 


אונדזער ײדישע פאעזיע 

פארװארט צו נז. באסינס ״אנטאלאגיע — פינף הונדערט יאד ײדישע פאעזיע״ * 

א פאר װערטער: 

א װיכטיקע און טײערע ארבעט האט זיך פארנומען אונדזער פרײנט מ. 
באםין, צונופקלײבן און אויםקלײבן דעם אוצר פון דער ײדישער פאעזיע, זינט 
אונדזער פאלק האט אנגעהויבן צו זינגען און דיכטן אין ײדיש און ביז אוגדזערע 
צײטן. די ײדישע מוזע איז װי אן ארעמע יתומה־ די װעלט האלט, אז זי האט 
ניט קײן יחום, און מען האט זי אזוי פארװיגט פאר אן עלנטן שטײן, אז זי אלײן, 
די מוזע אונדזערע, געדענקט אויך ניט איר יחוס, און מײנט, אז זי האט ניט 
קײן טאטע־מאמע. מ. באסין האט זיך פארנומען די ארבעט, אויםצוגעפינען איר 
־חוס און ארויםצוהעלפן איר צו דערפילן אירע אײגענע װארצלען. 

א סך דערשלאגנקײט, א סך יאוש, אומבאהאלפנקײט און א םך הפקרות 
נעמען זיך אין אונדזער פאעזיע דערפון, װאם זי װײסט ניט און שעצט ניט איר 
אײגענעם יחוס. אזוי װי אפגעריםענע און פארװאגלטע בלעטער פילן זיך אפט 


* דערשינען אין נױ־יארק, 1917 , 2 בענד. 
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אונדזערע בעםטע דיכטער, אזוי װי זײ װאלטן געדארפט אנהײבן א לעבן פון ם׳נײ. 
אזוי װי מעשה בראשית װאלט איטלעכע שעה זיך אנגעהויבן אין אונדזער 
ליטעראטור. קײן טראדיציע, קײן דורות־אלטע און דורך דורות געהײליקטע 
פארמען און מאגירן, קײן אײגענער נאציאנאלער סטיל׳ קײן מוםטער בײ זיך 
אין דער הײם, אויף צו פאלגן און פארפולקאמען. די מוסטערן פון דער ײדישער 
פאעזיע זײנען אלץ נאך פרעמדע, פון די אומות העולם, די פארמען אירע זײנען 
אדער אריגינעלע, אדער איבערגענומענע, ניט קײן אנגענומענע. מיר פארמאגן 
פארשײדענע מינים פאעזיע: פאלקםטימלעכע, ראמאנטישע, סענטימענטאלע, 
םאציאלע, נאציאנאלע, אינדױוידואליסטישע, מאדערניסטישע. נאך איץ מין 
פעלט אונדז, אן װעלכן אלצדינג איז שטויב: עס פעלט אונדז דער קלאסישער 
מין• 

מ. באסינס װערק איז אן אנטאלאגיע, ד. ה. אן ״אויםקלײב פון בלומען״(װאם 
אונדזערע זײדעם װאלטן װערטלעך פארטײטשט ״ליקוטי שושנים״) פון דער 
ײדישער פאעזיע פאר פינף הונדערט יאר צײט• מיר װילן זיך ניט אײנרעדן, 
אז דורך אזא אנטאלאגיע װעט שוין אויםגעפילט װערן אונדזער הויפט־חסרון, 
דאס פעלן פון א קלאסישער טראדיציע. מיר האבן ניט קײן קלאסישע פאעזיע׳ 
און קינסטלעך קאן אזוינם ניט באשאפן װערן. דערפאר איז אבער מ. באםינס 
װערק ממלא א צװײטן חםרון — מיר דערקענען דעם יחום פון דער ײדישער 
מוזע, זי שטײט שוין מער גיט פאריתומט, הפקר — פרײ פאר יעדן אנפאנגער 
און דילעטאנט. דעריבער האף איך, אז מ. באסינס אנטאלאגיע װעט מיט זיך 
אנצײכענען אי עפאכע אין אונחער ליטעראטור־געשיכטע• 

אן אנטאלאגיע דינט ניט די פרױואטע אינטערעסן און אמביציעס פון דעם 
אדער יענעם דיכטער. אן אנטאלאגיע, װי א ביאגראפישער לעקסיקאן, װערן 
ניט געשאפן צוליב דעם, כדי פלוני בן פלוני זאל האבן דעם פארגעניגן צו זען 
דארט געדרוקט זײן נאמען: אויך ניט צוליב דעם, כדי פלוני בן פלוני זאל 
דורך דעם ״אומשטערבלעך״ װערן. דער צװעק פון אן אנטאלאגיע איז ניט 
דער יחיה נאר דער כלל: דאס איז א קולטורעלער נאציאנאלער צװעק. ראובנס 
לידער און שמעונס לידער װערן דא באהאנדלט, ניט אלס גײםטיקע פראדוקטן 
פון זײערע מחברים, נאר אלם בלעטער פון יענעם גרויםן בוים, װעלכער הײםט 
פאעזיע, און יעדער דיכטער אלם א צװײג פון דעם בוים. דעם זאמלער פון דער 
אנטאלאגיע אינטערעסירט דער גאנצער בוים, די ײדישע פאעזיע אלם אזעלכע׳ 
און נאר פון דעם שטאנדפונקט באדארף מען די אנטאלאגיע משפטן. 

דער שטאנדפונקט איז, אלזא, א רײן־ליטערארישער: אין דער אנטאלאגיע 
קאנען און דארפן ארײנגענומען װערן אלע דיכטער, װעמעם לידער און געדיכטן 
האבן א ליטערארישן װערט, װען אפילו דער װערט בלײבט באגרענעצט נאר 
מיט זײער צײט און סביבה. עס מוזן און קאנען ארײנגענומען װערן אזעלכע 
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דיכטער, װעלכע האבן עפעם ארײנגעטראגן אין דעם אוצר פון דער נאציאנאלער 
פאעזיע, אלם אזעלכע, װי גרויס אדער קלײן זײערע בײטראגן זאלן ניט זײן. 
אזעלכע דיכטער, װעמעס געזאנג גיט צו עפעם א טאן אין די אקארדן פון 
זײער צײמ, עפעס א שטריך אין דער עםטעטישער פיזיאנאמיע פון זײער צײט. 
מיר באטאנען — זײער צײט, װײל אן אנטאלאגיע דארף זיך באגײן מיט א 
קולטור־היסמארישן מאסשטאב, און קאן ניט מעסטן די פארגאנגענהײט מיט 
דער מאם פון דער קעגנװארט. 

אין דעם זינען איז מ. באםינם װערק א װיבטיקער בײטראג צו דער ײדישער 
קולטור־געשיכטע. עס צײגט אוגדז, װי אזוי די ײדישע דיכטונג האט זיך מדרגה 
גאך מדרגה דערהויבן פון איר קינדישן פרימיטױון צושטאנד ביז דער מאדער־ 
נער רײכער און צײטיקער אנטװיקלונג. אין אלגעמײן קאן מען די געשיכטע פון 
דער ײדישער פאעזיע צעטײלן אויף די זעלביקע עפאכעם׳ אין װעלכע זי איז 
צעטײלט געװארן פון מ. באםין. 

1 . די אלטע עפאכע נעמט ארום אן ערך פון פיר הונדערט יאר, פון ארום 
14 טן ביז ארום 18 טן יארהונדערט. 

איך װאלט אט א די עפאכע נאך צעטײלט אין צװײ פעריאדן: 

א. די קלאסישס צײט פון דער אלט־ײדישער פאעזיע, ד. ה. דעם 16 טן 
און 17 טן יארהונדערט, װען עס זײנען געשאפן געװארן אזוינע גרויסע פאעמעם, 
װי דאם ״בבא־בוך״, דאס ״שמואל־בוך״, די ״מגלת וינץ״, די מעשה פון ״קיניג־ 
ארמיש הוף״. עס איז א םברא, אז אויך די גרויםע פאלקס־פיעםן צום פורים־ 
שפיל װי ״אקטא אםתר אחשורוש״, ״מכירת ױםף״ א. אגד. זײנען אנטשטאנען 
נאך אין 17 טן יארהוגדערט, הגם געדרוקט זײנען זײ געװארן ערשט אין אנהײב 
פונעם 13 טן. אין אט דער קלאסישער צײט האט געהערשט דער דײטש־ײדישער 
דיאלעקט, און די העגעמאניע אין דער ליטערארישער שאפונג האט געהערט 
אין גאנצן צו די דײטשע ײדן. די פוילישע, טשעכישע און האלענדישע ײדן האבן 
געשפילט די קנאפםטע ראלע. 

דער טאן און םטיל פון יענער קלאסישער צײט האבן זיך דערהויבן צו א גאגץ 
הויכער מדרגה. נעמט, צום בײשפיל, דאם קורצע לײדנשאפטלעכע ליבשאפט־ 
ליד (אנאנים) ״וװ זאל איך הין, װו זאל איך הער, װו זאל איך מיךם הין 
קערך. אדער די גרויםארטיקע לויב־געזאנגען צו גאט יתברך אין דעם ״שמואל־ 
בוך״ און אינעם ״בוך מלכים״, אדער דאם שטארקע לײדנשאפטלעכע קלאג־ליד 
פון דער מלכה ושתי אין (דוד אפענהײמם) ״אקטא אסתר אחשורוש״. אויסגע־ 
צײכנט איז דער פרײלעכער, עטװאם גרעבלעכער און װוילערישער הומאר אין 
(אײזיק װאליכס ז) ״פורים־ליד״. די רעליגיעזע שטימונג אין לײב קוטנימם 
בדחנישע געזאנגען, פײן־אידיליש און הארציק נאױו איז דאס ליבשאפט־ליד ״צו 
באדעקעגם״. בײסנד און פול מיט צער איז די מוםר־סאטירע אין מנחם אלדענ־ 
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דארפם ליד און אין אולמא זעליגמאנס /,צובט־שפיגל״ מען קאן׳ נאטירלעך, 
ניט לײקענען, אז ניט קוקנדיק אויף אט די אויסגעצײכנטע מוםטערן, איז די 
ײדישע מוזע פון יענער צײט אין אלגעמײן נאך זײער נאױו, קינדיש און ניט 
אויםגעהאלטן. 

יענע עפאכע האט אונדז אבער געבראכט אלע פארמען און מינים פון 
פאעזיע: רעליגיעזע און װעלטלעכע, מאראליש־דידאקטישע און וװילערישע, 
פרומע און עראטישע, אריגינעלע און איבערזעצטע. 

ב. דעם צװײטן פעריאד װאלט איך באצײכנט אלם דעם אלטן דעקאדאנס, 
אדער, ריכטיקער, די אונטערגאנגס־צײט פון דער אלטער ײדישער ליטערא־ 
טורו די דאזיקע ירידה ציט זיך אין לויף פונעם גאנצן 18 טן יארהונדערט און 
זי ענדיקט זיך מיטן פולשטענדיקן אונטערגאנג פון דער פאעזיע בײ די דײטשן. 
טאלאנטלאזיקײט, אנמאכט און געשמאקלאזיקײט כאראקטעריזירן די אײנצלנע 
״קלאג־לידער״, ״חתונות״, ״שפאט־לידער״ און םתם ״נײע־לידער״ פון אט דעם 
פעריאד. די ירידה איז א דירעקטער רעזולטאט פון אסימילאציע און פארפאל־ 
גונגען * די אינטעליגענץ האט זיך נאך לאנג פאר משה מענדעלםאן אנגעהויבן 
צו אםימילירן, פארלאזנדיק דאם פאלק, און די פאלקםמאסן זײנען פארגרעבט 
און פארװילדערט געװארן׳ פארשפארט איגעם געטא. 

2 . אין דער נײער צײט װאנדערט אריבער די ײדישע מוזע פון דײטשלאנד 
קײן פוילן און רוםלאנד, קײן מזרח־צו, און דא הײבט זיך אן א נײע אויפלעבונג 
פון אונדזער פאלקם־פאעזיע. אט די עפאכע װאלט איך צעטײלט אין די פאלגנ־ 
דיקע פעריאדןנ 

א. דער חסידישסר פעריאד, װעלכער איז אפילו זײער ארעם אין לידער 
(רײך איז ער אין פראזאיש־דערצײלטע םימבאלישע און וװנדער־מעשױת), — 
דאך פארמאגט ער עטלעכע מוסטערן (צ• ב. די לידער, װאם װערן צוגעשריבן 
ר׳ לוי יצחק בערדיטשעװער). 

ב. דער פעריאד פונעם פאלקס־ליד. 

ג. דער פעריאד פון די משכילישע פאלקס־לידער (שלמה עטינגער, י• אקסנ־ 

פעלד, יצחק בער לעװינזאן, א. מ. דיק און אנדערע). 

ד. דער פעריאד פון די בדחנישע פאלקס־לידער (בערל בראדער, װעלװל 

זבארזשער, מיכל גארדאן, אליקום צונזער און אנדערע)• 

צו ערשט שרעקלעך אומבאהאלפן און קינדיש, סײ אין אידײע, סײ אין 

פאנטאזיע, םײ אין פארעם, דערהײבט זיך אט די פאעזיע ביםלעכװײז צו מער 
קינםטלערישע טיפן. מיכל גארדאן טײלט זיך אבער אויס, װי א ריז, צװישן אלע 
אנדערע דיכטער פון זײן צײט. זײן עלעגיע ״מײן לעבנס־צײט״ געהערט צו די 
פרעכטיקםטע מוםטערן פון דער ײדישער פאעזיע אין אלע צײטן. אן אינטע־ 
רעםאנטע פיגור איז אויך רש״י קאצענעלענבאגען, װעלכער װאלט שוין געפאםט 
פאר דער מאדערנער צײט. 
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3 . די קלאסישע עפאכע פון דער נײ־ײדישער פאעזיע: ש. פרוג׳ י. ל. פרץ, 

מארים ראזענפעלד און די, װאס געהערן צו זײער צײט אדער צו זײער שולע. 

4 . די מאדערנע עפאכע, װעלכע מען קאן אנהײבן רעכענען פון אברהם 
רײזען, א. ליעסין און יהואש. 

5 . די ״ױנגע״ דיכטונגעי׳ װעלכע מען קאן אין א געװיםן זין אנהײבן פון 
י. ראלניק׳ ה. רויזענבלאט׳ י. םלאנים און אנד. עס איז א םברא׳ אז די עכט 
ױגנטלעכע דיכטונגען האבן זיך צו ערשט באװיזן אין אמעריקע׳ און נאך דעם 
— ערשט אין אײראפע. זײערע פארשטײער זײנען־ מאני לײב׳ מ. ל. האלפערן, 
זישא לאנדוי און אנד. 

נאד אײן טיפ פון דער ײדישער פאעזיע פעלט כמעט אין באםינם אנטאלא־ 

גיע׳ און דאם איז ״באװעגונגם״־פאעזיע׳ די םאציאליםטישע און צױניםטישע 
דיכטונגען. הגם זײ האבן ניט קײן גרויסן עםטעטיש־ליטערארישן װערט׳ פון 
דעסטװעגן זײנען זײ פון קולטור־היסטארישן שטאגדפונקט זײער װיכטיק און 
כאראקטעריסטיש: זיי האבן געקראגן די גרעםטע פארשפרײטונג׳ און צוויי 
דורות האבן זיד אויף זײ דערצויגן צו א העכערן געשמאק. אהער װאלטן 
געדארפט אויםגעטײלט װערן פולע מוםטערן פון מ װינטשעװסקי, ד. עדעל־ 
שטאט׳ י. באװשאװער׳ מ. ראזענפעלד׳ א. רײזען׳ ש. אנסקי׳ י. פעלאװיץ (דער 
מחבר פון דער פועלי־צױניסטישער ״שבועה״) און אנדערע. 

נאר עס פארשטײט זיך פון זיך זעלבםט, אז א מחבר פון אן אנטאלאגיע איז 
םװוערען אין דעם אויםקלײב פון דיכטער׳ פון מוםטערן׳ און אין דער קלאסי־ 
פיקאציע פון דעם מאטעריאל. מען קאן, פארשטײט זיד׳ אויך עטװאם אויס־ 
זעצן קעגן דעם׳ װי אזוי מ. באסין האט אט די ארבעט געמאכט׳ — נאר׳ װי 
געזאגט׳ דאם געהערט פולשטענדיק צו זײן קאמפעטענץ און צו זײן פאראנט־ 
װארטלעכקײט׳ גלײך װי דער מעטאד׳ מיט װעלכן ער האט געקאפירט און 
טראנםקריבירט די אלטע לידער. 

אײדער איד שלים די ״פאר װערטער״, װיל איד אויסדריקן מײן הארציקע 
ברכה צו מ. באםין פאר זײן גרויםער און פלײםיקער ארבעט׳ וועלכע האט פון 
אים פארלאנגט ניט נאר אויסערגעװיינלעכע מי און יארן־לאנגער ארבעט׳ נאר 
אויך שװערע מאטעריעלע און גײםטיקע אנשטרענגונגען. אזוינע אנשטרענגונ־ 
גען זײנען ניט באקאנט די פארשער און זאמלער בײ די גליקלעכערע פעלקער. 
זאל זשע זײן אנטאלאגיע העלפן אװעקשטעלן אונדזער קולטור־ארבעט אויף 
א העכערער שטופע׳ אזוי׳ אז די קומענדיקע פארשער און זאמלער זאלן מער 
ניט װיסן פון אזוינע שװעריקײטן. זאל דאם בוך אװעקגײן אין ײדישן פאלק 
און װעקן אין אונדזער אינטעליגענץ שטאלץ׳ ליבשאפט׳ אכטונג און פארשטענ־ 
דעניש פאר די אוצרות פון אוגדזער קולטור. 
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די ארויםגעבער פון די בריװ זײנען באקאנטע ײדישע געלערנטע. ד״ר 
אלפרעד לאנדױ איז אן אויסגעצײכנטער גערמאניםט׳ ער ארבעט שױן צענד־ 
ליקער יארן אויף פארשײדענע געביטן פון דער דײטשער פילאלאגיע׳ און מער 
פאר אלץ גיט ער זיך אפ מיט דער ײדיש־דײטשער שפראך. ס׳איז גענוג צו 
דערמאנען זײן קורצע׳ אבער פונדאמענטאלע ארבעט מבוח די פארקלענערונגם־ 
פארמען אין דעם גאליציש־ײדישן דיאלעקט. ד״ר לאנדוי געהערט צו יענע 
זעלטענע מערב־אײראפעישע געלערנטע׳ װאס ײדיש איז זײער מוטער־שפראך 
און װאם ברויכן ניט צו שעפן זײערע ידיעות װעגן ײדיש פון טויטע ביכער 
אדער געשפרעכן מיט באקאנטע. ד״ר ב, װאכשטײן האט זיך שוין קונה שם 
געװען מיט גרינדלעכע ארכעאלאגישע און ביבליאגראפישע װערק אױפן פעלד 
פון ײדישער געשיכטע. איצט האבן בײדע פאראײניקט זײערע קרעפטן צו 
באארבעטן א בינטל ײדישע ברױו׳ װאס זײ האבן געפונען אינעם װינער מלוכה־ 
ארכױו. דאם זײנען 47 שטיק׳ פון װעלכע דאס רוב אנטהאלט צו אײן ברױו׳ 
אײניקע אבער אויך צו עטלעכע בריװ׳ — װאם זײנען אלע געשריבן געװארן 
פון פארשײדענע פראגער ײדן קײן װין אין חודש כסלו ש״ף (נאװעמבער 1619 )> 
כמעט אלע געשריבן אין אײן און דעם זעלביקן טאג (פרײטיק ט״ו כסלױ). פיר 
ברױו זײנען געשריבן אין לשון קודש — אײנער העברעיש געמישט מיט ײדישע 
װערטער׳ און אלע איבעריקע אין דער ײדישער שפראך. אלע בריװ זײנען 
געשיקט געװארן מיט א ײדישן שליח׳ — דעמאלט האבן ײדן געהאט זײער 
אײגענע פאסט און אײגענע פאסט־שליחים׳ — אבער די רעגירונג האט איבער־ 
געכאפט די ברױו און האט זײ געלאזט ליגן אין ארכױו. אזוי ארום האבן מיר 
איצט באקומען די מעגלעכקײט ארײנצוקוקן אין א מין אפגעבראכן שפיגל 
פונעם דעמאלטיקן ײדישן לעבן. 

מיר פארשפארן זיך אפצושטעלן אויף דער גרויסער קולטור־היםטארישער 
באטײטונג פון דער אנטדעקונג. אזוינע אלטע ײדישע פרױואט־ברױו זײנען א 
גרויםע זעלטנקײט; םך הכל פארמאגן מיר בײ הײנטיקן טאג א ײדיש־דײטשן 
פרױואט־ברױו פון מרת שונדלין, דער פרוי פון ר׳ איםרלן אין נידער־עםטרײך 
אין דער מיט פון 15 טן יארהונדערט, אן אפיציעלן ײדיש־דײטשן ברױו פון 
ר׳ יקותיאל אין ברעסלוי אין 1435 יאר, א ײדיש־דײטשן ברױו, פארעפנטלעכט 
פון בוקםטארף דעם עלטערן אין 1609 יאר און געשריבן פון נפתלי בן משה 
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קײן פראגקפורט (אין 1445 יאר י), און א זאמלוגג העברעישע פרױואט־ברױו, 
װאם דער זעלביקער יאהאן בוקסטארף האט פארעפנטלעכט אין 1610 טן יאר 
(זײ שטאמען פון 1580 יאר). 

שוין דערפאר אלײן׳ װאם די ארויםגעבער האבן אונדז געשענקט אזא 
זעלטענע מתנד״ פארדינען זײ א ברײטן ײשר כוח. זײ האבן אבער זיך ניט 
באנוגנט מיט דער פארעפנטלעכונג אלײן, װי דאס האט, למשל׳ געטאן דער 
בודאפעשטער פראפעסאר דוד קויפמאן ז״ל מיט די זכרונות פון מרת גליקל 
האמיל (געשריבן אין האמבורג פון 1691 ביז 1715 יאר און ארויםגעגעבן אין 
פראנקפורט אין יאר 1896 ) ; בעת מיר האבן אצינד נאר די געדרוקטע, ניט אין 
גאנצן ריכטיקע קאפיע פון גליקלס מעמוארן, האבן די ארויסגעבער פון די ברױו 
קריטיש אויםגעפארשט דעם טעקםט, צוגעגעבן צו אים װיכטיקע היסטארישע, 
ביאגראפישע, קולטור־היםטארישע און לינגװיםטישע פירושים, א װערטערביכל 
און אויך א פאקסימילע פון פיל שטעלן און פון די חתימות. צוס ערשטן מאל 
באקומען מיר אן אמת װיסנשאפטלעכע ,אויסגאבע פון אלטע ײדישע דאקומענטן, 
— און זאל דאם זײן א התחלה פאר א םיסטעמאטישער פארעפנטלעכונג פון 
ײדיש־דײטשע ארכעאלאגישע מאטעריאלן. 

ם׳איז אינטערעסאנט פאר א קולטור־היםטאריקער און פאלקלאריסט צו 
פארגלײכן דעם אמאליקן ײדישן ברױו־םטיל מיט דעם הײנטיקן, װעלכן ם׳האט 
אזוי מײםטערהאפט גאכגעמאכט אין זײן דיכטוגג שלום־עליכס. פארגלײכט מנחם־ 
מענדלס א ברױו, זײנעם א ״זײט װיםן״, א ״ראשית דבר״, א ״פיל גוטע יאר 
זאלן אײך װערן װאר״ אדער זײנעם אן ״עיקר שכחתי״ מיט די שײכותדיקע 
(״בעטרעפענדע״, בלע״ז) שטעלן אין די ברױו פון פאר דרײ הונדערט יאר, — 
און איר װעט זיך באלד איבערצײגן, װי שטארק ס׳לעבט די אלטע, אוראלטע 
טראדיציע אין די ײדישע מאםן. געװיס װעט איר אויך באמערקן א גרויםע 
פאראײנפאכונג פון די טראדיציאנעלע באגריסונגם־פארמולן, װאם איז פארגע־ 
קומען פאר די דרײ הונדערט יאר (אין שונדליגם ברױו פון 15 טן יארהונדערט 
זײנען די באגריםונגען ענלעך׳ אבער פיל אײנפאכער). 

נאך א גרעםערע באטײטונג האט די אנטדעקונג פון די ברױו פונעם 
שפראך־היםטארישן שטאנדפונקט. װי באקאנט, האט אין דער ײדישער ליטע־ 
ראטור פונעם 16 טן ביזן 18 טן יארהונדערט געהערשט דער דיאלעקט פון די 
דײטשע ײדן, און די ײדישע דיאלעקטן פון די םלאװישע לענדער פלעגן זיך 
רעכענען פאר ״גראב״ און ניט־ליטעראריש (״היהודים במדינות פולין מדברין 
לשון אשכנז גםה״ — װי מהרש״ל האט זיך אויסגעדריקט). װילן מיר אבער 
פארט באקומען א באגריף פון דער ײדישער אומגאנגם־שפראך אין יענער צײט, 
גיט אונדז די הערשנדיקע ליטעראטור קײן שום אויםקונפט ניט, און מיר 
מוזן זיך װענדן צו די פאראײנצלטע דאקומענטן, װאם זײנען פארבליבן פון 
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יענער צײט (על פי רוב זײנען דאם גבית־עדות בײ א דין־תורה אין די שאלות 
ותשובות). די פון ה׳ה׳ לאנדוי און װאכשטײן פארעפנטלעכטע ברױו גיבן אונדז 
א װערטפולן מאטעריאל צו באקענען זיך מיטן אמאליקן ײדישן דיאלעקט פון 
טשעכיע און עסטרײך׳ װעלכער האט פארנומען אן ערך דעם מיט צװישן די 
דיאלעקטן פון די םלאװישע און פון די דײטשלענדישע ײדן• 

אין דעם פרט איז זײער װיכטיק צו פארגלײכן די הקדמה מיט אן אנדעד 
אויסגעצײכגטער ארבעט פון ד״ר אלפרעד לאנדוי: ״די שפראך פון מרת גליקלם 
זכרונות״ אינעם זיבעטן העפט פון די ״מיטטײלונגען פון דער געזעלשאפט פאר 
ײדישער פאלקםקונדע״. 

צו דעם װערטערבוך״ װאם די ארויםגעבער האבן צונױפגעשטעלט צו די 
בריװ, װיל איך דא נאר באמערקן א פאר פרטים• ס׳איז שװער אנצונעמען, אז 
״פארט״ זאל שטאמען פון פויליש, װײל אין פויליש באטײט אן ענלעבער װארט 
״פארטא״ — ״אװעקי״ן גיכער פאר אלץ שטאמט דאם פון דײטש׳ וװ ״פארט״ 
האט א נאענטע באטײטונג, װי די מחברים װײזן אלײן אן. דאם װארט 
״פרגשקה״, װאם די ארויסגעבער קאנען ניט דערקלערן, איז לויט מײן מײנונג, 
ניט אנדערש׳ װי װײבלעכער מין פון ״פרנם״ו דעם ברױו האט געשריבן א פרוי 
מיט א םך גרײזן, איז מעגלעך אנצונעמען, אז זי האט פארגריתט געשריבן 
״פרנםקע ( א ״ה״ אנשטאט אן ״ע״ צום סוף װארט טרעפט זיך אפט אין די 
װײבערשע ברױו פון דער זאמלונג, װי אויך אין דעם זעלביקן ברױו נומ׳ 34 : 
״ליבה״ אנשטאט ״ליבע״; פארװעקםלונג פון ״ם״ מיט ״ש״ אויך דארט: ״מםמח 
געװען״, ״װײשטו״ אנשטאט ״װײםטו״, ״גרישן אנשטאט ״גריסן״). צום װער־ 
טערבוך מוז מען נאך צוגעבן דעם װארט ״װאלװעלן״, װעלכער טרעפט זיך 
אינעם ברױו נומ׳ 28 , אבער פארשיפרירט (״תתבסתתגס״) און דעם װארט 
״אײנזעצן״ (א בחור) — נעמען פאר אן אײדעם (אויך שיפרירט). 

נאך א פאר װערטער מכוח דעם שיפר (געהײמשריפט), װאס באגעגנט זיך 
אין די בריװ. ם׳איז אינטערעםאנט, װאם ײדן פלעגן שוין פון אוראלטע צײטן 
געברויכן געהײמע שריפטן (למשל, דער ״אתב״ש״), כדי צו באהאלטן םודות 
פון פרעמדע אויגן. דעם שיפר פון די פראגער ברױו (נ׳ 28 און 29 ) — יענעם 

״לשון״, װאם אײנער פון די שרײבער (נ׳ 27 ) ״האט פארלארן״, — איז די ארוים־ 
געבער, װי זײ באמערקן (ז. אאא), ״ניט געלונגען צו אנטציפערן, גיט קוקנדיק 
אויף אלע באמױנגען״. די זאך איז אבער גאר ניט שװער: פונעם ערשטן בליק 
באמערקט מען גלײך, װי נאױו און קיגדיש איז דער דאזיקער שיפר פון די 
פראגער ״דיפלאמאטן״. ניט קוקנדיק אויף די אפטע גרײזן, װאס מאכן, נאטיר־ 
לעך, שװערער דעם לײענען, איז אונדז געלונגען צו דעשיפרירן די םודות אין 
א האלבער שעה. דאס איז די פרימיטױוסטע אלפאבעטישע געהײמשריפט, וװ 
יעדער אות האט זײן פארדעקעד, און אט איז דער שליסל: ״ברוך אתה שדי״ איז 
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זײן ערשטע העלפט (אבגד הוז חטי) און א וױיגיק פארשטענדלעכע קאמבינאציע 
״חסן עז גלטפקצם״ איז די צװײטע העלפט (כלמנסעפצקרשתס *; דערבײ װערן 
אלע אותױת פארשטעלט, נאר דער ״י״ בלײבט ניט־געענדערט, מסתמא דערפאר׳ 
װײל ״י״ איז א הײליקער אות. אט איז, למשל׳ דער טײטש פון אײניקע שיפרירטע 
שורות אינעם בריװ 29 (לויטן פאקסימילע): ״שניח װיל דװקא בײע הגטע בײע 
שצתר רשתק אונ׳ אײן ניתשז... ביה בײע װקבציק שצתר ביע סינתכ... ער 
הײסט םילנע רע אקק העתתיס רע נאקק בצק אנחתעא קרי סגנםיע צאיא בר 
רים כיע רגכיעתם צתתברע״: ״חמיד װיל דװקא אײן זעצן אײן חשוב בחור און 
אײן מױחם... איז אײן גראשיר חשוב אין לימוד... ער הײםט ליפמן בן הר״ר 
זנװיל בן מהר״ר אשר המכוגה רבי לעמלין שהיה אב בית דין במדינות שװאבן״. 
װי איר זעט, אנטהאלט די שיפרירטע שטעלע אויך װיכטיקע היםטארישע ידיעות. 

מיר חזרן איבער ־ די ארויםגעבער פון די ברױו האבן ארײנגעלײגט אין 
זײער ארבעט א מאםע קענטענישן און טאלאנט, — און זײער בוך דארף גיט 
פעלן אין דער ביבליאטעק פון יעדן ערנםטן טוער אויפן פעלד פון דער ײדישער 
װיםנשאפט. די שרײבער פון די ברױו פלעגן אפילו ארױפלײגן דעם חרם 
דרבינו גרשום אויף יעדן פרעמדן, װאם װעט זיך דערװעגן צו לײענען די בריװ, 
דאך האבן זײ געװיס ניט אונדז געמײנט דערמיט... 

. 5 .? אנשרײבגדיק די רעצענזיע, האבן מיר זיך דאך געװעגדט מכוח דעם 
שיפר צו די ארויםגעבער. ס׳שטעלט זיך ארויס, אז ה׳ ד״ר װאכשטײן איז טאקע 
אויך געלונגען צו דעשיפרירן די געהײמשריפט, און דער פראפעםאר מילער 
האט לויט װאכשטײנס אלף־בית אנטדעקט דעם שליסל, װעלכער שטימט לחלוטין 
מיט אונדזערן: ״ברוך אתה שדי חםן עז גלטפקצם״. די אנטדעקונג האט ה׳ װאכ־ 
שטײן אויך פארעפנטלעכט אלס א באזונדערן ״נאכטראג״ צו די בריװ (װין און 
לײפציג, 1911 ). מיר זײנען אבער געקומען צום םוד אויף אן אנדער װעג, װי 
ד״ר װאכשטײן: מיר האבן פארויסגעזעצט, אז ״בםל״ באטײט ״אלף״ (טויזנט), 
״תתבםתתגם״ — ״װאלװעל״ און אז א ״י״ בלײבט גיט־פארענדערט ן די דאזיקע 
השערות האבן זיך טאקע גלײך באשטעטיקט, און אזוי ארום איז שוין די װײטער־ 
דיקע דעשיפרירונג געגאנגען מיט מאטעמאטישער זיכערקײט. 


1912 


* אפשר געהערן די קאמבינאציעס ״חסן עז״ צו דעם ערשטן טײל און ניט קלאר בלײבן 
גלטםקצם=עפזקרשת. 
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די געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור 


געשטיצט אויף די ערשטע, ביז איצט ניט אױסגעפארשטע קװעלן 

הקדמון 

אונטער ״ײדישע ליטעראטור״ פארשטייען מיר דא יעגע פראדוקטן פון דער 
גײסטיקער קולטור בײם ײדישן פאלק׳ װאם זײנען געשאפן אין דער ײדישער 
שפראך. 

ם׳איז פאראן אבער אויד א ברײטערער באגריף פון דער ״ײדישער ליטערא־ 

טור״, װאס װערט געװײנטלעך געברויכט בײ די היסטאריקער. װען די גרויםע 
געלערנטע, וױ פראנץ דעליטש׳ ױם־טוב ליפמאן צונץ׳ משה שטײנשנײדער, 
אײזיק הירש וױים, משה גאםטער און זײערע קלײנע נאכשרײבער גוםטאװ קאר־ 
פעלעם, ארמין קעטשקעמעיטי און אנדערע רעדן מכוח ״ײדישער ליטעראטור״, 
פארשטײען זײ דערונטער די גאנצע ליטעראטור אין אלע שפראכן, װאם איז נאר 
געשאפן געװארן פון ײדן פאר ײדן. 1 אין דעם דאזיקן געװײנטלעכן און ברײטן 
זינען פון װארט נעמט ארום די ײדישע ליטעראטור אלצדינג, װאם איז מינדלעך 
און שריפטלעך געשאפן געװארן פונעם ײדישן פאלק פאר דער גאנצער צײט 
פון זײן טויזנט יאריקער געשיכטע, אנגעהויבן פון יעגע פאלקס־לידער און 
היםטארישע לעגענדעם, װאם האבן געבילדעט דעם עלטםטן יםוד פון תג״ך, און 
ענדיקנדיק מיט די לעצטע שאפונגען פון ביאליק, אחד העם, שלום עליכם און 
פרץ. אין דעם ברײטן זינען איז דא ניטא קײן חילוק פון שפראכן: צו דער ײדישער 
ליטעראטור געהערן די העברעישע דרשות פון די נביאים, די אראמעישע װיכוחים 
פון די אמוראים, די גריכישע דראמע ״יציאת מצרים״ פונעם דראמאטורג יחזקאל, 
די אראבישע שריפטן פון ר׳ משה מײמוגי, די ײדיש־טײטשע םטראפן פון 


, 1 אזױ װערט דער באגריף סון ײדישער ליטעראטור םארשטאנען אין זײערע װערק 

װי: 

1)611125011, 211106516 ? 611 ב 1 ס 11$ > 1 ) 1 • 161 ) 16 ב 1 ס 1 ב 1 ס 065 ־ . 

1)1*. 211112, 2111 .* 1111 ג־ 1161 _ 1 1 ) 1111 16 ב 1 ס 1 ב 00501 ־ 

1161131110116 ) 801168 016 , 211112 .ס .זס X1 \^)1 . 1611 ) 111 ־ 661 © 1138 ־ 

אײזיק־יזזירש װײם, דור דוד רדורשיג 
$1611180111161(1616 ־ 211111 ־ 1-1161 1$11 ^\ 16 ,־ . 

^1. 021816116 >ב 111 ^ 11611 ס־ 1 ג 1 ^ . 11 - $3868 611 !> 11611 ס 8161 ־ 61 ז\ ־ 2111 2186 ־ 56111 ,־ . 

0. £211 ־ 211111 ־ 1161 ״ 1 118011611 ) 111 ע 16 ) 1116 ס 0650111 , 6165 ע . 

1^6051(6111611 ^! , 1611616 ־ 101 10111 ג 1 ) 0 ־ 11 16 ) 251 , 111111 ־ 

אין אונגאדישער שפראך), און א סך אנדערע. ) 
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צו דער געשיכטזנ םון דער ײדישזגר ליטער&טור 


״שמואל־בוך״, די גאנצע רבנישע ליטעראטור פון גלות און די נײםטע פראדוקטן 
פון ײדישן גײסט אין ײדיש און העברעיש. 

דער דאזיקער ברײמער געברויך פונעם אויםדרוק ״ײדישע ליטעראטור״ 

איז ניט נאר פון אלעמען אנגענומען און טראדיציאנעל אײנגעװארצלט, נאר 
אויך בכלל בארעכטיקט לאגיש און היםטאריש. בײ אנדערע, נארמאלע פעלקער. 
נעמט אן דער נאציאנאלער אינהאלט פון דער ליטעראטור אויך די שײכותדיקע 
נאציאנאלע פארעם. די דײטשע ליטעראטור איז דײטש ניט נאר אין איר אינ־ 
האלט, אין איר צװעק, נאר אויך אין איר פארעם; זי װערט געשאפן פרן דײטשן 
פאר דײמשן אין דער דײטשער שפראך. דאס זעלביקע אויך די ליטעראטור פון 
יעדן אײנעם אונטערגעדריקטן און שװאכן פאלק ־ די גאנצע ױנגע לעטישע 
ליטעראטור װערט געשאפן פון לעטן פאר לעטן אין דער לעטישער שפראך. 
אנדערש איז דאס אבער בײ ײדן׳ דא װערט די ליטעראטור אויך געשאפן פון 
ײדן פאר ײדן, אבער די שפראך שפילט ניט קײן ראל דערבײ. די פינף און 
צװאנציק יארגענג פון דער ״אלגעמײנער צײטונג דעם ױדענטומם״ אין דײטש, 
דער ״אנואר פעגטרו איזראעליצי״ אין רומעניש, די ״מאדיאר זשידאו םעמלע״ 
אין אונגאריש, דער ״איזראעליטא״ אין פויליש, די ״דזשואיש קװאטערלי רעװױ״ 
אין ענגליש, — זײ אלע אנטהאלטן אין זיך און פארקערפערן א ליטערארישע 
ײדישע שאפונג פון ײדישע דורות, און מ׳קאן זײ בשום אופן ניט אויםמעקן פון 
דער ײדישער פרעםע און ײדישער ליטעראטור. 

די ײדישע ליטעראטור נעמט ניט ארײן אין זיך דאם, װאם ײדן שרײבן סאר 
אנדערע פעלקער אדער פאר דער גאנצער מענטשהײט. םפינאזא, בערנע, הײנע״ 
מארקם, לאםאל און בערגםאן געהערן ניט צו דער ײדישער ליטעראטור, הגם 
זײ זײנען ײדן. נאר דער רוםישער פרוג, דער דײטשער ק. ע. פראנצאז, דער 
רומענישער ראנעטי־ראמאן געהערן יא צו דער ײדישער ליטעראטור, װײל זײ 
האבן, טײלוױיז ניט גאנץ באוװםטזיניק, טײלוױיז ניט־װילנדיק, נאר פאקטיש 
געשריבן נאר פאר ײדן. נאך מער < דער רוםישער פרוג איז א םך א חשובערער 
בירגער אין דער מדינה פון ײדישער ליטעראטור, אײדער דער זעלבער םרוג 
אין ײדיש. אויף פרוגס רוםישע לידער האט זיך אויפגעצויגן א גאנצער דור פון 
ײדישן פאלק אין רוםלאנד, בעח זײגע ״זשארגאנישע״ לידער האבן געמאכט 
א גאנץ אומבאדײטגדיקן רושם. 

אזוי פילשפראכיק איז די ײדישע ליטעראטור געװען ביז דער לעצטער 
צײט, און דאס מײנען טאקע די גרויםע אויבן־דערמאנטע היםטאריקער מיט 
זײערע װערק. אבער דא קומט די נאציאנאל־באוװםטזיניקע קולטור־שטרעמונג 
פון דער נײםטער צײט, און זי שטעלט זיך שוין דעם צװעק צו פארשמעלערן דעם 
באגריף און דעם פארנעם פון דער ײדישער ליטעראטור, כדי אין דער לעצטער 
זאל זײן נאציאנאל און ײדיש ניט נאר דער אינהאלט, נאר אויך די פארעם. 
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בער באראכאװ / שפראד־פארשונג און ליטעראטור־געשיפטע 


פאר די מאדערנע/ נאציאנאל־באוװסטזיניקע יידישע פארשער פאסט שוין גיט 
דער טראדיציאנעלער באגריף פון אונדזער ליטעראטור. מיר פארלאנגען איצט 
דורבוים אזא ליטעראטור, װאם װערט געשאפן פון ײדן פארן ײדן אין א נאציא־ 
נאלער שפראך. דא זײגען בײ אונדז גלײכבארעכטיקט די צװײ נאציאנאלע 
שפראכן, װאס פארבינדן און פאראײניקן דאס ײדישע פאלק און די ײדישע 
קולטור אין אײן גאגצקײט סײ אין צײט׳ םײ אין שטח• 

די העברעישע שפראך אין אירע פארשײדענע עפאכעם — דאם אלטע העב־ 

רעיש פון תנ״ך, דער רבנישער ״לשון קודש״, די מאדערנע העברעישע שפראך 
פון אחד העם און ביאליק — פארבינדן אונדזער קעגנװארט מיט דעם עבר און 
מיט דער צוקונפט, זײ בילדן די גאלדענע קײט, װאס ציט זיך פון דער געבורט 
פון אונדזער פאלקס־קולטור ביז צו דער װײטער האפענונגספולער, נאר אומ־ 
באקאנטער צוקונפט. די ײדישע שפראך אין איר מאדערנער געשטאלט בילדעט 
די גאלדענע פעדעם, װאס שפרײטן זיך פון אײן עק װעלט צום צװײטן, בכל 
תפוצות ישראל, און פארקניפן דאם צעזײטע און צעשפרײטע פאלק צו אײן 
גײסטיקער משפחה. 

בײ די נארמאלע אומות איז דאס געװײנטלעך אײן אײנציקע שפראך, װאס 
בינדט זײ צונויף אי אין צײט, אי אין רוים. בײ אונדז זײנען דאם צװײ שפראכןי 
העברעיש פארבינדט אונדז צו אײן היםטארישער פערזענלעכקײט אין דער 
צײט, ײדיש — אין דעם שטח. דעריבער געהערט צו אונחער נאציאנאלטר 
ליטעראטור אלצדינג, װאס איז און װערט געשאפן סײ מינדלעך, סײ שריפטלעך, 
פון ײדן פאר ײדן אין דער העברעישער און אין דער ײדישער שפראך. 
דערפון מוזן מיר, בכן, אויסשליסן בלויז די װײניקע און צופעליקע שריפטן, 
װאם זײנען ארויםגעגעבן געװארן פון קריסטן, הגם אין ײדיש אדער אין העב־ 
רעיש, די פארשײדענע מיסיאנערישע איבערזעצונגען פון עװאנגעלױם, קריסט־ 
לעכע פראפאגאנדע־ביכער און ד״גל.= 


. 2 דעפיניצעם פון דעם באגריף ״ײדישע ליטעראטור״ זײנען געגעבן געװארן פמ משה 

שטײנשנײדער אין זײן ״ײדישע ליטעראטור״ (אין ערש און גרובערם ענציקלאפעדיע, 
באנד 27 ) און אין דער ענגלישער באארבעטונג פון דעם דאזיקן װערק ״דזשואיש ליטרע־ 
טשור״ (פאראן אויך א העברעישע איבערזעצוגג), װײטער אויך פון אים אין זײן 
ארטיקל ״אלגעמײנע אײנלײטונג אין די ײדישע ליטעראטור״ אין די ״דזשואיש קװאטערלי 
רעװױ״, 1904 . אויך פון קארפעלעם אין זײן ״געשיכטע דער ױדישען ליטעראטור״. 

א העכםט אינטערעםאנטע דיםקוםיע מכח דעם ענין איז געװען אין דער ״דזשואיש 
קװאטערלי רעװױ״ אין 1903 — 1904 טן יאר, אין פאלגנדע ארטיקלען: ם. ליװײ, ״איז טהער 
ע דזשואיש ליטרעטשורז״ ׳( 1903 , 2 , זײטן 385 — 603 ), און די דעבאטע צװישן װילהעלם 
באכער, א. װאלף און ם. ליװײ אונטער דעם געמײגזאמען קעפל נ ״הװאט איז ע ,דזשו־ 
איש׳ ליטרעטשור ז״ — ךארטן׳ 1904 , ב. 1 , ז. 300 — 329 . 

מיט א רײן פובליציסטישער אויבערפלעכלעכקײט איז די פראגע באהאנדלט געװארן 
פון בעל מהשבות (״צװײ שפראכן — אײן ליטעראטור״) אין ב. 2 פון זײנע ״געקליבענע 
שריפטן״. 
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צו דער געשיכטע פון דער יידישער ליטעראטור 


ניט דא איז דער פלאץ צו פארגלײכן די קולטורעלע הױך פון בײדע גרויסע 
צװײגן פון אונדזער נאציאנאלער ליטעראטור ־ פון דער העברעישער און ײדישער. 
אין אלגעמײנעם קאנען מיר דא בלויז קאנסטאטירן, אז בעת די העברעישע 
ליטעראטור איז, בלי ספק, זײער רײך אין ערנסטע׳ פונדאמענטאלע רעליגיעזע, 
ױרידיש־רעליגיעזע און װיסנשאפטלעכע װערק, איז די ײדישע ליטעראטור אין 
דעם פרט שוין צו ארעם ו איר ארעמקײט גרענעצט דא מיט פשוטן גײסטיקן 
דלותו דערפאר איז אבער די ײדישע ליטעראטור אומפארגלײכלעך רײכער אין 
לעבעדיקע, פאפולערע און קינסטלערישע פראדוקטן. און דא מוזן מיר אפראמען 
א טיף אײנגעװארצלטן פאראורטײל, װאס שטערט דעם ברײטן עולם און אויך 
אונדזער אינטעליגענץ צו פארשטיץ, װאם ליטעראטור איז. די לעצטע צען יאר 
הערשט בײ אונדז דער קולט פון שײנקײט און קונסט, און אלע זײנען איבער־ 
געצײגט, אז ליטעראטור הײםט בלויז די דיכטוגג, די ״שײנע״ ליטעראטור. פון 
װאס באשטײט די ײדישע ליטעראטור לויט דער פארשפרײטער מײנונג פון 
אוגדזער עולם י זי באשטײט פון די װערק פון מעגדעלע, שלומ עליכם, פרץ, 
פינםקי, מארים ראזענפעלד, אש, רײזען, נאמבערג, פון די ״ױנגע״, ד. ה. בלויז 
פון דיכטונגען אין פראזע און אין פערזן. דאס את אבער א צו שמאלע השגד״ 
װײל צו ליטעראטור געהערן גיט נאר די װערק פון די דיכטער, נאר אויך די 
שריפטן פון די ליטערארישע קריטיקער, פון די װיםנשאפטלעכע פארשער און 
פון די פובליציסטן. 

די מדינה פון ליטעראטור איז צעטײלט אין א סך פראװינצן, װאם שטײען 
צװישן זיך אין שטענדיקן לעבעדיקן פארקער און זײנען משפיע אײנע אויף דער 
אנדערער. דאם זײנעןו 

א) די מינדלעכע, נאמענלאזע און קאלעקטױוע פאלקס־שאפוגג (פאלקלאר). 

ב) די איבערגאנגס־פארמען פון פאלקלאר צו אינדיװידועלער ליטערארי־ 

שער שאפונג (בײ ײדן זײנען דאס די פאלגנדיקע איבערגאנגס־פארמען: די 
מגידות, די בדחנות, די ״לצנים״, די פאלקם־דראמע, פורים־שפיל, אד״גל.). 

ג) די געשריבענע שײנע ליטעראטור (דיכטונג אין פראזע און אין פערזן). 

ד) די דראמע און טעאטער. 

ה) די װיםגשאפטלעכע ליטעראטור. 

ו) פובליציסטיק און ליטערארישע קריטיק. 

ז) די פרעסע (פעריאדישע און ניט־פעריאדישע ? יארלעכע, מאנאטלעכע, 
װאכנטלעכע, טעגלעכע א. א. װ.). 

ח) די רעטאריק (רעדנער־ און דעקלאמאציאנס־קונסט). 

אין די װײטערדיקע ארטיקלען װעלן מיר זיך סטארען היםטאריש צו בא־ 
לײכטן אט די אלע פראװינצן פון דער ײדישער ליטעראטור, אויף װיפל אין זײ 
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הערשט די ײדישע שפראך. נאר אין גאנצן אפטײלן און אפזונדערן די ליטערא־ 
טור אין ײדיש פון דער ליטעראטור אין העברעיש איז גיט מעגלעך׳ אויב מיר 
װילן בלײבן געטרײ דער היםטארישער װירקלעכקײט און ניט פארלירן פון אויג 
יענע פעדעם, װאם פארקניפן דאם ײדישע מיט דער גאנצער געשיכטע פון ײדישן 
פאלק• 

די ײדישע ליטעראטור (אין ײדיש) איז שטענדיק געשטאנען אונטער דער 
השפעה פון אלע שכנותדיקע פעלקער און קולטורן. באזונדערם שטארק איז 
אונדזער פאלקס־ליטעראטור באאײנפלוסט געװארן פון דער דײטשער ליטע־ 
ראטור. און אײנע פון די װיכטיקםטע פונעם היסטאריקערם אויפגאבן איז נאכ־ 
צופארשן אט די פרעמדע אײנפלוםן. נאר פון דעסטװעגן קאנען זיך אלע 
פרעמדע אײנפלוםן, אין אײנעם גענומען, ניט גלײכן צו יענער טיפער, אלץ 
דורכנעמענדיקער השפעד״ װאם די העברעישע ליטעראטור האט געהאט און מוז 
האבן אויף דער ליטעראטור אין ײדיש. 

מ׳קאן נאך שרײבן די געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור אין ײדיש, 
לאזנדיק בײ דער זײט די דײטשע, די םלאװישע און די מאדערנע אײראפעיש־ 
אמעריקאנישע אײנפלוסן. אין דעם פאל װעט די געשיכטע אויםקומען שטארק 
צעקאליעטשעט, — פארט קאן זי נאך האבן א געװיםן װיםגשאפטלעכן װערט. 
נאר שרײבן די געשיכטע פון דער יידישער ליטעראטור, ניט האבנדיק אין זינען 
אירע העברעישע װארצלען, קװאלן און אײנפלוםן, איז פאר א װיםנשאפטם־מאן 
לחלוטין אוממעגלעך. דאס װאלט אויםגעקומען ניט קײן געשיכטע, נאר פשוט 
א פארדריױנג פון איטלעכער געשיכטע, ניט קיץ װיםנשאפט, נאר פשוט אן 
אויבערפלעכלעכע און דילעטאנטישע פליק־ארבעט. 

מיר האבן ביז איצט נאך ניט קײן געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור, 

— איך מײן, װי געזאגט, די ליטעראטור אין ײדיש. די ײנגסטע עפאכע, אנגע־ 
הויבן מיט דער השכלה־ליטעראטור, איז נאך װי ניט איז באשריבן געװארן פון 
לעא װינער, װעמעס ״היםטארי אװ דהע ײדדיש ליטערעטױר אין דהע נאינטינטה 
סענטשערי״ איז געװען דער ערשטער און דערצו אויך בכלל א גאנץ געלונגענער 
פרװו, װאס האט ניט קיץ גרויםן װיםנשאפטלעכן װערט, נאר קאן פארט דינען 
פאר א ממשותדיקן לערנבוך. ער האט אבער געזינדיקט קעגן דער עיקר־פאדע־ 
רונג פון יעדער װיםנשאפטלעכער געשיכטע: צו פארשן די קװאלן און די אײנ־ 
פלוםן פון דער געגעבענער דערשײגוגג. בײ אים איז כמעט ניטא קײן פארזוך 
צו געפינען די װארצלען און די קװאלן פון דער נײערער ײדישער ליטעראטור, 

— װעגן דער עלטערער שוין אפגערעדט• 

די עלטערע צײט פון דעס ײדישן געשריב (״שריפטום״ בלע״ז) און דער 
ײדישער פאלקלאר זײנען נאך לגמרי א פארװארפן פעלה װו ם׳איז נאך אזוי גוט 
װי גארניט געאקערט און ניט געבויט געװארן. 
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צו דער געשיכטע םון דער ײדישער ליםעראטור 


די אײנציקע װיכטיקע ארבעט׳ װאס איז דא געמאכט געװארן, איז געװען די 
רײן־ביבליאגראפישע באשרײבונג. דער גאון פון דער ײדישער ביבליאגראםיע, 
משה שטײנשנײדער ( 1816 — 1907 ) האט פארבראכט זיבעציק יאר אין די ביב־ 
ליאטעקן׳ זוכנדיק׳ אײנארדענענדיק און באשרײבנדיק העברעישע דרוק־םפרים 
און כתבי־יד. דערבײ פלעגט ער זיך ניט־װילנדיק אגשטויםן אויך אויף אזוינע 
ביכער, װאס זײנען געשריבן געװארן אין ײדיש. אזוי ארום האט ער בדרך אגב 
באשריבן אין זײנע הונדערטער װערק אויך א םך ײדיש־טײטשע ביכער און 
כתבי־יד, און פון אים האבן מיר זיך ערשט דערוװםט, אז ם׳עקזיםטירט אן אלטע 
און רײכע לימעראטור אין ײדיש. נאר זײן אויפטו איז געװען בלויז א ביבליא־ 
גראפישער, ד. ה. ער פלעגט אפקאפירן די קעפלעך מיט די װיכטיקםטע ביבליא־ 
גראפירטע פרטים פון די הקדמות און פון די נאכװערטער, כדי צו באשטימען, 
װער זײנען געװען די מחברים, די ארויםגעבער, דרוקער, קארעקטארן, צענזארן 
פון די אײנצלנע ביכער, זײערע דאטעם וכדומה. שטײנשנײדער האט זיך אבער 
ניט אינטערעסירט מיט דער לימערארישער זײט פון די ביכער, ד. ה. מיט 
זײער אינהאלט, מיט דער שפראך און דעם םטיל. אזוי האט שטײנשנײדער 
געלײגט דעם פונדאמענט פאר דער קעפל־געשיכטע פון די ײדישע ספרים.י 

אויף שטײנשנײדערן האבן זיך שוין געשטיצט אונדזערע זעלבסט־געקרוינטע 
״היסטאריקער״, װי גוםטאװ קארפעלעס, לאזער שעינעאנו, ארמין קעטשקע־ 
מעיטי און אנד., און פון קארפעלעםן האט געשעפט זיץ גאנצע תורה אוגדזער 
לענגםטער (חלילה, ניט דער גרעםטער .י) געשיכטע־שרײבער, ד״ר מ. פינעס, 
װעמעס ארבעט װאלט בעםער גארניט געשריבן געװארן, אזוי איז זי מיט 
גריחן, דילעטאנטיזם און אומװיסנקײט. די דאזיקע געשיכטע־שרײבער האבן 
ניט געוװסט קײן אנדער זאך, אחוץ די פון שטײנשנײדער געקאפירטע קעפלעך, 
און קײנער פון זײ האט זיך ניט געגעבן די מי אלײן ארויםצוגעפינען און דורכ־ 
שטודירן די ביכער גופא. מען קאן זיך שוין מאלן, װאםער א װערט ס׳האט א 
״געשיכטע״, װען איר גאנצן מאטעריאל בילדן די קעפלעך, און װען, צו אלע 
צרות, די ״היסטאריקער״ אלײן האבן אפילו די קעפלעך אויך אין די אויגן ניט 
געזען, נאר בלויז אפגעשריבן פון שטײנשנײדערם קאטאלאגן. אדער נאך ערגער, 
װען פאר ד״ר פינעם זײגען אפילו שטײנשנײדערס קאטאלאגן שוין געװען צו 


3 שטײנשנײדערם ביבליאגראסישע װערק, װאם האבן א שײכות צו אובדזער ענין, 
זײנען אלע אויםגערעכנט אין מײן ״ביבליאטעק םונעם ײדישן סילאלאג״, װאם איר ער־ 
שטער קלײנער טײל איז אסגעדרוקט אין ״דעם סנקם״, ב. 1 . שטײנשבײדערם װערק בילדן 
עד הױם די בעםטע און זיכערםטע ביבליאגראסישע קװעלע פאר דער ײדישער ליטעראטור־ 
געשיכטע. םון דעםטװעגן טרעפן בײ אים אויך אםט מאל גרײזן, און פאר קײן ״אויטא־ 
ריטעט״ דארף מען אפילו אים ניט האלטן. אין װיםנשאפט איז ױמא קײן ״אויטאריטעטן״, 
און דער פארשער מוז אלײן אלצדינג נאכסארשן און נאכזוכן. 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


ערנםט און ממילא צו שװער׳ האט ער זיך די ארבעט גאר גרינג געמאכט, איבער־ 
שרײבנדיק בשתיקה פון קארפעלעסן דאס, װאם קארפעלעם האט גענאשט בײ 
שטײנשנײדערן. 

פון דער דאזיקער ״קעפלעך־געשיכטע״ זײנען אנטשטאנען די קאמישםטע 
קוריאזן, װען געלערנטע פלעגן זיך אמפערן מכח אלטע ײדישע ביכער, װאם זײ 
האבן אלײן ניט געזען און ניט געשטודירט, נאר פלעגן פארט דרשענען דער־ 
פון — אלץ שטיצנדיק זיך אויף די קאטאלאגן. אײנעם, דעם לעכערלעכםטן 
עפיזאד, װאם האט פון זיך געבוירן גאנצע לעגענדעס און א הײםע פאלעמיק, 
װעלן מיר דערצײלן שפעטער, אז ס׳װעט קומען צו רײד װעגן דער קלאםישער 
ײדישער פאעמע ״שמואל־בוך״• דארט װעלן מיר מאכן די באקאנטשאפט מיט 
א ״גרויםער״ ײדישער ״פאעטעםע״ ״ליטע אדער ליװא פון רעגענםבורג״, װאס 
װאלט געװען די גרעםטע דיכטערין אין אונדזער פארנאם, אויב ניט די טרויעריקע 
מעשד״ װאם אזא פרוי האט נעבעך קײן מאל ניט געלעבט אויםערהאלב דער 
פאנטאזיע פון אונדזערע קעפלעך־געלערנטע. 

ערנםטע און געװיסנהאפטע היסטארישע פארשונג האבן געפרװוט מאכן אין 
די זיבעציקער־אכציקער יארן ױסף פערלעם און מאיר גרינבוים, אין די נײנציקער 
יארן אלעזר שולמאן, אין דער לעצטער צײט פעליקס פאלק. 1 ׳ זײ האבן פארשטאנען 
דעם כלל הגדול, אז מע קאן ניט און מע טאר ניט שרײבן קײן געשיכטע פון 
ליטעראטור אנדערש װי אויפן םמך פון דער ליטעראטור גופא. דערפאר האבן זײ 
זיך געגעבן די מי צו שטודירן די אלטע םפרים און כתבי־יד, — און דאם איז 
װײט ניט קײן גרינגע ארבעט. 

די ײדישע םפרים געפינען זיך אין דעם זעלביקן גלות, װי דאס גאנצע 
ײדישע פאלק• ניטא קיץ צענטער, וװ ס׳זאל ליגן אויפגעזאמלט די גאנצע ײדישע 
ליטעראטור. נאר זי איז צעװארפן איבער א םך גרויםע און קלײנע ביבליאטעקן. 
א גרויסער טײל געפינט זיך אין דער באדלעיאנישער ביבליאטעק אין אקספארד, 
א קלענערער אינעם בריטישן מוזײ אין לאנדאן, נאך װײניקער אין דער קעניג־ 
לעכער ביבליאטעק אין מינכען, דער רעשט איז צעװארפן אין פאריז, האמבורג, 
בערלין, פראנקפורט, לײפציג, אמםטערדאם, פארמא (אין איטאליע), פעטער־ 
בורג, נױ־יארק, קעמברידזש, װין, בערן און אנדערע שטעט. דערבײ קאן מען 
מיט די גרעםטע ביבליאטעקן אלײן פאר קײן פאל ניט ױצא זײן, װײל אפט 
מאל ליגן גראד די װיכטיקםטע װערק פארװארפן ערגעץ אין א קלײן שטעטל. 
אזוי שפילן צופעליק די קלײנע זאמלונגען פון האמבורג און פארמא ניט קײן 
קלענערע ראל, װי די גװאלדיקע זאמלוגגען פון אקםפארד און לאנדאן. 


4 זײערע שריפטן זײנען אויסגערעכנט אין מײן ״ביבליאטעק״, ז׳ אױבן דא די פריער־ 
דיקע אנמערקונג 
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צו דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראםור 


האבן די אנגערופענע ערנסטע פארשער זיך געװענדט צו די ביבליאטעקן 
גופא׳ און זײערע װערק װאלטן פאר אונדז אנטפלעקט די אמתע געשיכטע פון 
דער ײדישער ליטעראטור׳ אויב ניט דער אומגליק, װאם קײנעם פון זײ האט זיך 
ניט אײנגעגעבן צו פארענדיקן די ארבעט. זי איז געבליבן איבערגעריםן אין 
מיטן. 

דער שרײבער פון די שורות האט דעריבער געמוזט טאן פון ם׳נײ דאס 
זעלביקע׳ װאס שטײנשנײדער, שולמאן און פאלק? אים איז אויםגעקומען צו 
באזוכן דעם גרעסטן און װיכטיקסטן טײל פון די אויבן אויסגערעכנטע ביבליא־ 
טעקן, אויםגעפינען, אונטערזוכן און קאפירן דארט אלטע ײדישע כתבי־יד און 
דרוק־ספרים. ער האט געפרװוט, מיט אנדערע װערטער, צו מאכן א קבוץ־גלױת 
פון דער ײדישער ליטעראטור. אין די װײטערדיקע ארטיקלען װעט געמאכט 
װערן דער פרװו פון א װיסגשאפטלעך דורכגעלײטערטער געשיכטע פון דער 
ײדישער ליטעראטור (אין דער ײדישער שפראך); מיר װעלן באשרײבן די אלע 
פראװינצן פון דער דאזיקער ברײטער מדינה און זוכן פעסטצושטעלן זײערע 
פארבינדונגען צװישן זיך, כדי צוצוקומען צו די ערשטע קװאלן פון דער ײדישער 
פאלקס־שאפונג און ליטעראטור. 

לאמיר האפן, אז כאטש דאם מאל זאל זיך אײנגעבן צו דערפירן די דאזיקע 
ארבעט ביזן סוף. 


* 

פאר די לעזער מוזן מיר נאך באמערקן, אז כדי צו פארשן די אלטע ײדישע 
ליטעראטור, מוז מען אויך האבן א געגויע ידיעה אין דער אלטער ײדישער 
שפראך. די לעצטע איז זײער װײט פון דער הײנטיקער, און די אלטע אויםלײגעכץ 
איז אזוי אײגנארטיק, אז מ׳מוז זיך צו איר ספעציעל צוגעװײנען, כדי צו פאר־ 
שטײן די אלטע ביכער. מיר װעלן מוזן ברענגען א םך טעקסטן פון דער אלטער 
ײדישער ליטעראטור. מיר װעלן זײ ברענגען אין זײער אײגענער אויםלײגעכץ, 
און דער לעזער װעט זיך מוזן אנשטרענגען זײ אלײן צו לעזן און פארשטײן. 
כדי אים צו העלפן, װעלן מיר די דאזיקע טעקסטן שטענדיק איבעחעצן אינעם 
הײגטיקן ײדיש. 


די עלטפטע שפורן פון ײדישער ליטעראטור 

ס׳איז שװער צו זאגן, װי אלט איז די ײדישע (ײדיש־טײטשע) שפראך. די 
עלטסטע דאקומענטן פון דײטשער שפראך בײ ײדן שטעלן מיט זיך פאר די אזוי 
גערופענע ״גלאסען״ (בלע״זן) בײ די פארשײדענע מפרשים און שרײבער פון 
פוסקים און שאלות ותשובוח• די רבנים פלעגן אפט מאל פארטײטשן די שװערערע 
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העברעישע װערטער אויף אן אנדער שפראך ז אזוי האט רש״י זײער פיל 
פראגצויזישע איבערזעצונגען פון אײנצלנע װערטער. אזוינע אײנצלנע װערטער־ 
פארטײטשונגען רופן זיך ״גלאםען״. שוין בײ רש״י״ ד. ה. אין עלפטן יארהונ־ 
דערט טרעפן זיד עטלעכע דײטשע גלאםן. נאך מער דײטשע גלאםן באגעגענען 
זיך׳ פארשטײט זיך׳ בײ די דײטשע און עםטרײכישע רבנים פון צװעלפטן 
און דרײצנטן יארהונדערט. — די ליטעראטור איז אבער׳ מםתמא — ײנגער 
פון דער שפראך׳ און די ערשטע זיכמרע שפורן פון ײדישער פאלקם־ליטעראטור 
אין דער דײטשער שפראד באציען זיד טאקע צו א שפעטערן פעריאד פון 
דרײצנטן־פערצנטן יארהונדערט. אײניקע צװײפלהאפטע שפורן זײנעו נאך על־ 
טער׳ און מיט זיבערהײט קאנען מיר זאגן׳ אז די דאזיקע ליטעראטור איז אלט 
ניט װײניקער װי זעקס־זיבן הונדערט יאר. 

די ײדישע ליטעראטור איז אנטשטאנען א סך פריער׳ אײדער די קונסט פון 
בוך־דרוקערײ. דעריבער געפינען זיד די ערשטע דאקומענטן אירע אין האנט־ 
שריפטלעבער פארעם׳ און מיר װעלן פרוװן דא איבערגעבן די װיבטיקסטע 
פון די דאזיקע דאקומענטן. 


1 . צאפערטם וױג־ליד* 

אין יאר 1858 האט א װינער ארכעאלאג געארג צאפערט געהאלטן םאר דער 
װינער אקאדעמיע כ-ון װיסנשאפטן א פארטראג איבער א שטיקל פארמעט׳ װאם׳ 
װעדליג ער האט דערצײלט׳ האט ער אראפגענומען פונעם רוקן פון א פאפירע־ 
בעם כתב־יד פון יאר 1435 . דער פארמעט אלײן אמ אבער מיט א םך יארהונ־ 
דערטער עלטער פאר די טאװלען׳ צו װעלכע ער איז געװען צוגעקלעפט. אויף 
דעם פארמעט׳ װאם צאפערט האט דערבײ געװיזן דער אקאדעמיע׳ געפינט זיך 
א פראגמענט פון אן אלטן דײטשן װיג־ליד. דער פראגמענט האלט ס״ה 5 שורות׳ 
געשריבן מיט לאטײנישע אותױת׳ נאר אנשטאט די לאטײנישע װאקאלן שטײען 
דארט אפט העברעישע נקודות פון אויבן. פון אנהײב און אויפן רוקן פונעם ליד 
זײנען צוגעגעבן עטלעכע װערטער אין העברעיש׳ דערבײ שטײען די נקודות׳ 
לויטן גאר אלטן שטײגער׳ ניט אונטער׳ נאר איבער די אותױת. דאס גאנצע ליד 
איז געשריבן ניט אין דער מאדערן־דײטשער׳ און אפילו ניט אין מיטלהויכ־ 
דײטשער שפראך׳ נאר אין דעם אלט־דײטש ז אין אים װעמ אויד אנגערופן 
אלטע גערמאנישע געטער. דערפון האט צאפערט ארויםגעדרונגען׳ אז דאם ליד 

־ י ■ זן י 5 י ו , .־■״ךךן 

- ױ; :י ח 1 י 

1 מחמת רײן־טעכנישע שװעריקײטן מוזן מיר זיו אפזאגן םון ברענגען דא אויםצוגן 
םונעם פארמעט און צײגן׳ װי די נקודות שטײען איבער די לאטײנישע און העברעישע 
אותױת. די אויסצוגן װעט אבער דער לעזער געפינען אין ״דעם פנקם״, אין מײן ״ביבליא־ 
טעק״, ז׳ 51 — 52 . 
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עו דער געשיכטע םון דער ײדישער ליטעראטור 


שטאמט נאך פון יענע אוראלטע צײםן׳ װען די דײטשן זענען געווען געצנדינער 
(ד• ה. העכער טויזנט יאר צוריק). עטלעכע נעמען װערן אויפן פארמעט פאר־ 
טײטשט מיט העברעישע, װיז 

4 א 4 ?א 14 100114 45X4114 

צפורה אםתר דודי 

אין דער װערטלעבער מאדערן־ײדישער איבערזעצונג װאלט דאם ליד 
געקלונגען אזוין 

״מײן ליבער, שלאף געשװינה 
הער זשע אויף צו וױינען, 

טריװא ־ װעט דיך קרעפטיק באשיצן 
פון דעמ װערגענדיקן װאלף. 

שלאף זשע ביז אין דער כ<י, 

דו געטרײעם קינד פון מיץ מאן. 

אםטרא ־ װעט דעס קינד ברמנגען 
האניק און אײער זיסע, 

הערא װעט דעם קינד ברענגען 
בלומען בלויע, רויטע. 

צאנפאנא ־ װעט מארגן שיקן 
װײםע קלײנע שעפסלעך, 

און דער מעכטיקער האר אײן־אויגע 2 — 

הארטע געשװינדע שפיזך. 

דאם ליד אח דורך און דורך ניט־ײדיש, פון דעםטװעגן דערמאנט זײן גרונד־ 
געדאנק דעם אינהאלט פון נײערע ײדישע פאלקס־לידער. 
״אונטער מײן ײנגעלעם װיגעלע 
שטײט א קלאר־װײם ציגעלע, 

די ציגעלע איז געפארן האנדלען, 

ברענגען ראזינקעס מימ• מאנדלען. 

ראזינקעם און מאנדלען זײנען צוקער־זיס, 

מיץ ײגגעלע װעט זיץ געזונט און פריש...״ 

אדערי 

״און די הויכע דײטשן, 

טוען אץ דרויסן זיצן, 

מיט די ברײטע שװערטן, 

מיט די לאנגע שפיזן...״ 


2 טריװא, אססרא, צאנםאנא, אײן־אױגע (״װאטאן״) — זײנען אלטע גערמאנישע געטער. 
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בער באדאכאװ / שפראך־פארשונג ארן ליטעראטור־געשיכטע 


אפילו דער אויםדרוק ״שלאף געשװינד״ (אנשטאט ״װער געשוױנד אנט־ 
שלאפן״) באגעגנט זיךאין א הײנטיקן ײדישן ליד : ״שלאף מײן קינד, גי] און 
געשװינד״. דאס קלינגט איצט אזוי ניט־לאגיש׳ און קאן דערקלערט װערן בלויז 
דורך אונדזער פארמעט; אין יעגער צײט האט ״שלאפן״ געהײםן אויך ״אײנשלאפן 
װערף׳. 

קײן חידוש ניט׳ װאס אינעם אוראלטן געצנדינערישן ליד הערט זיך נאך 
ניט דער עכט־ײדישער מאטױו פון דער ״תורד״ װאם איז די בעסטע סחורה״. 
װער װייס׳ אפשר זאגט אונדז אן צאפערטם שטיקל פארמעט די ערשטע נעפלדיקע 
שפורן פון ײדישן פאלקסליד י געדעגקען מוז מען׳ אז צו יענער צײט זײגען נאך 
די דײטשע ײדן געװען א םך פרימיטיװער׳ נאטירלעכער׳ פעסטער פארװאקםן 
מיט דער ערד און מיט דער נאטור׳ װײטער פון תורה און פון מםחר׳ אײדער 
זײערע אײניקלעך אין פוילן. 

קעגן דער עכטקײט פון צאפערטם ליד זײנען אויפגעהויבן געװארן א סך 
טענות׳ שטײנשנײדער האט אפילזי געפםקנט׳ אז דאם איז א פשוטע פאלםיפי־ 
קאציע׳ אויםגעטראכט פון צאפערטן אלײן. די הויפט־טענות קעגן דעם ליד 
זײנען׳ ערשטנס׳ װאם די נקודות׳ שטײענדיק איבער די אותױת׳ פלעגן האבן אן 
אנדער פארעם׳ און׳ צװײטנס׳ װאס ם׳לײגט זיך:ניט אויפן שכל׳ אז לשון־קודשדיקע 
און קריםטלעכע אותױת זאלן זיך געפינען אין אײן פלאץ אויםגעמישט אין אזא 
פינצטערער׳ פאנאטישער צײט. 

האבנדיק אבער אויםגעפארשט די זאך גענויער׳ מוז איך זאגן׳ אז׳ װי מיר 
שײנט׳ איז שטײנשנײדער אומגערעכט. װאם שײך דעם נקוד׳ האב איך דא ניט לאנג 
געזען אין דער אמבראזיאגישער ביבליאטעק אין מילאן (איטאליע) אלטע העב־ 
רעישע כתבי־יד פון תימן׳ װו די נקודות׳ הגם זײ שטײען איבער די אותױת׳ זײגען 
אבער זײער עגלעך צו די הײנטיקע געװײנטלעכע נקודות. בכלל איז נאך די 
געשיכטע פון העברעישן נקוד לגמרי ניט קלאר׳ און ס׳איז זײער מעגלעך׳ אז 
די נקודות האבן אנגענומען זײער הײנטיקע פארעם נאך אײדער זײ זײנען אריבער־ 
געגאנגען אונטער די אותױת. 

דער צװײטער ארגומענט פון צאפערטם קעגנער איז אבער דורכוים פאלש׳ 

װי מיר װעלן באלד זען פון א גאנצער רײ אנדערע דאקומענטן׳ װו העברעיש 
באגעגנט זיך אין אײגעם מיט לאטײניש׳ און בכלל יידישעם מיט קריסטלעכעס 
צוזאמען. 5 


3 מכוח דער גאנצער פראגע זע די ליטעראטור אין מײן ״ביבליאטעק -פונ׳ם אידישען 
פילאלאג״ אין ״דעם פנקס״׳ ב. 1 , ז. 51 — 52 . 
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*ו דער געשיכטע םון דער ײדישער ליסעראטור 


2 . ײדן אין דער אלטער דײטשער פאעזיע 

די קלאםישע עפאכע פון דער מיטלאלטערישער דײטשער פאעזיע בילדן, 

בלי םפק׳ די מינעזינגער׳ װאם פלעגן אין פײערדיקע אדער לוסטיקע פערזן בא־ 
וינגען די געשלעכטלעכע ליבשאפט, דעם װײן און די פרײלעכע געזעלשאפט. אבעד 
א םך זעלטענער זיך אפגעבן מיט רעליגיעזע אדער פילאזאפישע געדאנקען. דעם 
קלאםישן אויםדרוק האט די עראטיק פון די מינעזינגער געפונען אינעם פאלגנ־ 
דיקן ליד װאלטער־פאן־דער־פאגעלװײדעס, װאס װערט גערעכנט פאר דעם שענ־ 
סטן שיר בײ דעם דאזיקן גרעסטן דײטשן דיכטער אין מיטלאלטער (אין ײדישער 
איבערזעצונג). 

אונטער די לינדען׳ 

אויף דעם פעלדל, 

וװ ם׳איז געלעגן אונדזער בײדגם בעט, 

דארט קענט איר געפינען, 

װײכע, צעקװעטשטע בלומען און גראז. 


קושט ער מיך י אך, טויזנט מאל( 
טאנדא־רא־דאי• 

זעט װי-רויט איז מיר דער מױלו 

אבער אויך די רעליגיעזע התלהבות פלעגן זײ אויםדריקן מיט אן אמתער 
פאעטישער טיפקײט, װי למשל, דער זעלביקער װאלטער, זינגענדיק פון גאט: 

אים דינען קריםטן, ײדן און די געצנדינער, 

אים, װאם אלע לעבעדיקע וװנדער שאפט. 

צװישן אטא די לעבנםלוםטיקע דיכטער איז אויך ארײנגעפאלן, כמעט על פי 
נס, עפעם א ײד, זיסקינד פון טרימבעת, װאם עד הױם׳ נאך אלע פארשונגען, װײס 
מען ניט גענוי׳ װער און װאס ער איז געװען. זײנע לידער צײגן אבער דײטלעך 
זײן ײדישע אפשטאמונג און בילדן א שארפן דיםאנאנם צו די געבראכטע מוםטערן 
פון דײטשער פאעזיע. װי ה׳ אבר. װיעװיארקא איז משער, שטאמען פון זיםקינדן 
אויך אײניקע ײדישע לידער, װאם האבן זיך אױפגעהאלטן אין א שפעטערע 
צייט. 4 


4 ז׳ דעם ארטיקל פון א. װיעװיארקא ״דער היסטארישער םימבאל״ אין ״ליטעראטור 
און לעבען״, 1915 . 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


אויך אין דער װײטערדיקער אגטװיקלונג פון דער דײטשער פאעזיע באטײליקן 
זיך ײדן אין א געװיסער, הגם גאנץ אומבאדײטגדיקער מאס. מיט דער אנט־ 
שטײונג פון דער בארימטער פאעמע ״פארציפאל״ איז פארבונדן אויך דער נאמען 
פון א ײדן, שמשון פינע, װעלכער האט דעם פראנצויזישן אריגינאל איבערגעזעצט 
אין דײטש, און זײנע קריםטלעכע פרײנד פלעגן שוין די איבערזעצונג לײענען 
אין גראמען. דאם איז געװען אין 1331 — 1336 יאר. מיט הונדערט יאר שפעטער 
באגעגענען מיר א זײכטער װאלפלײן פא.ן לאכאמען, װעגן װעלכן ם׳גײט אן 
א דעבאטע, צי ער איז געװען א ײד אדער גיט. אינעם כתב־יד פון זײנע לידער 
געפינט זיך אוגטער נ׳ 15 א באגריםונגם־ליד צו זײן געליבטער צום נײעם יאר 1 
דאם ליד איז געשריבן, פונקט װי אלע אנדערע דארט, מיט לאטײגישע אותױת, 
אבער צום םוף שטײט מיט ײדישע אותױת: 

״דער אללערליעבזטען בארבארא מעינעם טריען ליעבזטען געמאקען״• 5 

יעדנפאלם איז פון דעם אויםלײגעכץ אין ײדיש צו זען, אז װאלפלײן איז ניט 
געװען שטארק באהאװנט אין עברי, און איז מםתמא געװען זײער וױיט פון ײדיש־ 
קײט. 6 7 

מער קײן ײדישע אותױת טרעפן זיך ניט אינעם גאנצן כתב־יד, און די 
לידער טראגן אין אלגעמײן ניט קײן קריםטלעכן און ניט קײן ײדישן כאראקטער. 
א םך לידער זײנען פול מיט שרעקלעכן נבול פה, נאר בכלל װײזט װאלפלײן 
ארויס א סך פאעטישן און מוזיקאלישן טאלאנט (ער האט אלײן געמאכט אויך נאטן 
צו זײנע לידער). הכלל, גיכער פאר אלץ איז ער געװען א משומד.י 

3 . די ארוױילער אפשפרעכעניש 

װאלפלײנם לידער־בוך האט פאר אונדז די באטײטונג, װאם דא באגעגענען מיר 
פון ם׳נײ א דאקומענט, וװ ײדישער כתב מישט זיך צונויף מיט קריסטלעכן, און 
דאם איז װידער א ראיה, אז צאפערטם װיג־ליד קאן זיך זײן גאנץ עכט• כדי צו 
ענדיקן מיט אט דער פראגע, װעל איך דא נאך ברענגען צװײ אזוינע געמישט־ 
שפראכיקע דאקומענטן, װאם זײנען אויך ניט באקאנט געװען שטײנשנײדערן. 


5 ״געמאקע״ הײםט קרוב, םרײנד, קוזין׳ קוזינע. 

8 לױט דער דעמאלטיקער אויסלײגעפץ װאלט ער געזאלט שרײבן: ״דע אליר ליבזטן 
בארבארא מײנם טרוײאן ליבזטן גמאקן״. װאלפלײנם אויםלײגעכץ איז אבער אזוי םינקט־ 
לעך נאכגעמאכט דער דײטשער, אזוי װי װען ער װאלט זיך אט ערשט אויםגעלערנט דעם 
ײדישן אלף־בית, אדער שוין לאנג םארגעםן אים. 

7 זע די צײטשריפט ״יאהרביכער פיר מוזיקאלישע װיסענשאפט״, ארויםגעג. םװ םר. 
כריזאנדער, ב. ״. לײפצ• 1867 . דארט איז געבראכט די גאנצע לידער־זאםלונג פון 
װאלםלײן אין אײנעם מיט די מעלאדיעם (אלטע דײטשע נאטן) און די פאלעםיק מכח דעם, 
צי איז װאלםלײן געװען א ײד. 
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צו דער געשיכטע פון דער ײדישער ליסעראםור 


אין דער שטאט־ביבליאטעק אין בערן (שװייץ) געפינט זיך $ העברעיש־ 
ײדישער כתב־יד פונעם װערטערבוך ״ערוך קצר״ (אינעם געדרוקטן קאטאלאג 
על פי טעות פארצײכנט אלס ״ערוך גדול״), געשריבן פון אשר בן יעקב הלוי 
אין 1290 יאר. שפעטער האט דער כתב־יד געהערט צו א ײדישן מעדיקער ברוך 
בן שמשון, װאם האט געלעבט נעבן דעם טײך רײן ארום קאבלענץ. דער דאזיקער 
ארצט האט זיך אזוי געחתמעט אויפן כתב־יד: 

8 1 ) 111 • 161 > * 1161 ^* 31 ¥011 161 ) 611 ( 1 ־ 5011161 ץ 16 י 1 ג 1 ס 1 

נאך דעם גײען עטלעכע מעדיצינישע כללים און רעצעפטן, װי״ למשל: 

, 16 ) 1 ^ 1 , 16 ) 161 ) 611 ( 1 

עשה אבק 

פי׳ פײט פולװירא .!טק 

פי׳ בלילה 

פי׳ פײט מיקשטורא 011x11113 

אין דעם זעלביקן כתב־יד געפינט זיך אױך אן אינטערעםאנטע אלט־ײדישע 
״אפשפרעכעניש (קעגן א בײז אויגז) מיט העברעישע אותױת* 

״ויר הולדא גיט מיך אורלוף דש איך גא אין אורין הוף אונד׳ בריכא אין בלט 
דש מיך זי גוט. ויקצוף הרצא בלט בכפה (?) איר שלוגיט אורין ודיר אונד׳ 
אורין מודיר מיט בלודגן הנדן גינדר צו גרינגא דינקא לודא זשן דינגן זיך 
וירמשין אלר בוזא דינגש זי ורגשן אזא מושא אלא די דון די מיך ארק וילן 
דון ון גודיש גמין אמן. אוריאל המלאך יהא בעזרי ג׳ פעמים״. 

אין דעם שטיק איז ניט אלצדינג גרינג צו פארשטײן. אויף װיפל מיר האט 
זיך אײנגעגעבן אים פונאנדערצוקײען׳ באטײט ער אט װאם: 

״פאר האלדאם (האלדא איז, לויט פערלעםעם השערה, די אלט־גערמאגישע 
געטין האללא, װעלכע איז זײער ענלעך צו דער ײדישער מכשפה ״לילית״) גיט 
מיר דערלויבעגיש, אז איך זאל גײן אין אײער הויף און אפברעכן א בלאט, װאם 
זאל מיר זײן גוט, — און זאל ער דערבײ אפברעכן א הארץ־בלאט מיט זײן 
האנט (?) — איר האט געשלאגן אײער פאטער און אײער מוטער מיט בלוטיקע 
הענט, (איר) קינדער זענט געזעםן בײ לײטן פון קלײנע זאכן, אויף זאכן(האט אי 0 
זיך פארמאםטן, אלע שלעכטע זאכן זאלן װערן פארגעםן, אזוי מוזן אלע די טאן, 
װעלכע װילן מיר שלעכטם טאן, פון גאטם נאמען אמן. דער מלאך אוריאל זאל 
זײן צו מײן הילף, (דאם מוז מען זאגן) דרײ מאל״. 


8 דאס הײסט: ״איך מײםטער בענדעל פון ארװײלער דער ײד, א מײםטער פאר אלע 
מײםטער׳ א מבין אויף אלע קונםטן, װאם ער דערלויבט זיך צו טאן אן פנױת און הינטער־ 
געדאנקעך. 
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נאד הײנט צו טאג גײען ארום צװישן דעם פראסטן פאלק בײ ײדן, בפרט 
אבער בײ די װײבער, א סך ״אפשפרעכענישן״ פון אן עין הרע, פון צאן־װײטיק, 
פון קאפ־שמארץ, פון אומגליקלעכער ליבשאפט, קעגן גנבד״ גזלה און ד. גל. 
די אויפגאבע פון ײדישע פאלקלאר־פארשער איז, אגב, אויך צו זאמלען און 
דערקלערן אט די אפשפרעכעגישן. װער ם׳קען עטלעכע אפשפרעכענישן, װעט זיך 
גרינג ארומזען, אז זײער באטײט איז געוױינטלעך גאר וױיניק קלאר, אזוי אז 
ס׳איז ניט מעגלעד צו פארשטײן דארט אײנצלנע װערטער און גאנצע פסוקים 
אפילו. מיר איז געלונגען צו זאמלען אײניקע גאר אלטע אפשפרעכענישן, װאם 
זײגען מער אדער װײניקער ענלעך צו די, װאם גײען נאך איצט ארום צװישן 
פאלק. צו דעם אויבן געבראכטן שפרוך האב איך דערוױיל ניט געפונען קײן 
פאראלעלן אינעם הײנטיקן ײדישן פאלקלאר. דער שפרוך איז אבער אינטערעםאנט 
דערמיט, װאם אין אים זײנען צונויפגעמישט אלט־דײטשע געצנדינערישע אידײען 
מיט ײדישע: האלדא, װאם דערהרגעט אירע עלטערן, איז א רײן־גערמאנישע 
פארשטעלונג, װאם האט אבער א געװיסע שײכות מיט דעם ײדישן גלויבן אין 
דער בײזער מכשפה לילית. פון דער אנדער זײט, װערט דא גערופן אויך דער 
מלאך אוריאל, און טאקע אין גאטם נאמען. דרײ מאל איבערחזרן די אפשפרע־ 
כעניש, דאם איז מםתמא אויד א דײטשער געצנדינערישער מנהג.יי אונטן װעלן 
מיר ברענגען גאך עטלעכע אינטערעםאנטע אפשפרעכענישן. 

4 . װענעציאנער געשעפטם־ און ליבשאפט־בריװ 

אין דער אמבראזיאנישער ביבליאטעק אין מילאן האט דער ביבליאטעקאר 
און געניטער ארכעאלאג רעװ. לואידזשי גראמאטיקא געהאט די פרײנדלעכקײט 
צו װײזן מיר אן אפגעריסן שטיקל פאפיר, וװ ם׳געפינט זיך אן אלט־איטאליעניש 
ליבע־ליד, געשריבן מיט לאטײנישע אותױת. דער אנהייב באטײט אין ײדיש: ״דער 
פײער, װאם איז אזוי לאנגזאם, און פארט צעשטערט ער מיך ביסלעכװײז; נאר 
אויב אײן טאג זאל ער זיך אויםלעשן...״ (װײטער איז שװער צו לעזן די אפגעבליא־ 
קעװעטע אלט־איטאליענישע שריפט). 

אויף דער אנדער זײט געפינט זיך אן אפגעבראכן געשעפטם־ברױו, געשריבן 
אין ײדיש, מיט ײדישע אותױת; אט איז אײן שטיקל פון דעם פראגמעגט: 

״װי איך אירם זון הב גליהן אין זײן קרנקט... געב דירן ע״י שמשון יצ״ו 
אונ׳ ביט זי זער בון מײגש װיגן אונ׳ וױיז איר דען בריף דש זי עש שמשון יצ״ו 
גיבט... איך װיל אים אי״ה זײן געלט אלש גיבן װאש איך אים שולדיג בין...״ 
(דאם הײםט: ״װי איך האב געליען איר זון בעת זײן קראנקײט... גיב איר דורך 


9 גענוי װעגן דעם ז. ױםף פערלעםעם ארטיקל אין דער ״גרעץ־ױבעלשריפט״, 1887 . 
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שמשון און בעט זי זײער פון מײנעטװעגן און װײז איר דעם ברױו, בדי זי זאל עם 
געבן שמשונען... איך װעל אים׳ אמ־ירצה־השם, זײן געלט אין גאנצן אפגעבן׳ װאס 
איך בין אים שולדיק״ ן ״יצ״ו״ זײנען באקאנטע ראשי תיבות פון ״ישמרהו צורו 
וגואלו״). 

דאס איטאליענישע ליד איז געשריבן פון א פרויען־האנט, און אזוי װי דאם 
גאנצע שטיקל פאפיר האט געהערט דעם בארימטן איטאליענישן דיכטער פון דער 
רענעםאנם־צײט, פיעסרא בענזבא אין װענעציע, איז ה׳ גראמאטיקא זיך משער, אז 
די פרוי איז בעמבאס געליבטע, די גוט־באקאנטע היםטארישע דאמע לוקרעציא 
בארדזשיא. דאם זאל אלזא זײן לוקרעציא בארדזשיאם א ליבעס־ליד (זי פלעגט 
שרײבן שירים, און דער כתב איז אויך אירער), און דערבײ האט בעמבא צוגע־ 
שריבן אין לאטײניש: ״דעם 14 אויגוסט 1501 יאר אין פערארא (?־), בעת איך 
בין דארט געװען״. 

אלײן פאר זיך איז שוין דער פראגמענט איגטערעסאנט, אלס נײער באװײז 
פון ענגע פערזענלעכע באצױנגען, װאם פלעגן זיך טרעפן אין יעגער צײט צװישן 
אויפגעקלערטע, פראגרעסױוע קריםטן און ײדן. נאר דער איטאליענישער שיר האט 
צו ײדישער ליטעראטור נאך א נענטערע שײכות• אין דער זעלביקער ביבליאטעק 
אין מילאן געפינט זיך אן אלטער פארמעטענער כתב־יד פון רש״י־פירוש אויף 
נביאים וכתובים, אן שום דאטע. אויף דער ערשטער זײט איז פאראן א ליד אין 
ײדיש, כמעט אויםגעריבן, װאם קלינגט אזוי: 

״װאו זאל איך הין װאו זאל איך הער 
װאו זאל איך מיכש הין קירן 
איך בינש אײן צינט מײן הערץ דאש ברענט 
איך קוינש ניט פר(ז)ך װערן 
דא שפט די הערץ אליר ליבשט מײן 
דיא איך האב אױף דער ערדן״• 

דאם איז אן עבט פאעטיש ליבשאפט־ליד, געשריבן מיט שטארקן געפיל 
און מעכטיקער אויםדרוק־קראפט, אן אמתע, פערל פון ליריק. דאס באטײט אין 
מאדערן ײדיש ־ 

״וװ זאל איך הין, וװ זאל איך הער, 

וװ זאל איך מיך קערן ? 

איך בין אנגעציגדט, מײן הארץ עם ברענט, 

איך קען דערפון ניט פרײ װערן. 

דא שפירט מײן הארץ די אלערליבםטע מײן, 

װאס איך האב פון אלע ערדן ן״ 
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אט דאם ײדישע ליד, װאס פארכאפט ממש בײם הארצן, איז אבער זײער 
ענלעך צו יענעם איטאליענישן שיר, װאס איז, לױט אלע םימנים, פארפאםט 
געװארן פון דער קריםטלעכער דאמע לוקרעציא (זי איז געװען די טאכטער פונעם 
פויפםט אלעקםאנדער בארדזשיא). די פראגע מכח דעם װײטערן שײכות פון בײדע 
לידער קאנען מיר ניט פארענטפערן, ס׳פעלט לגמרי מאטעריאל דערצו. אײן השערה 
לײגט זיך אבער יא אויפן שכל, — אז דער ײד, װאס האט פארשריבן דאם ליד, 
פלעגט פארקערן אין דער אויפגעקלערטער און פרײ־געזאנענער קריםטלעכער 
געזעלשאפט פון זײן צײט. 

5 . אײניקע אלטע אפשפרעכענישן 

ד״ר משה גאםטער, דער אויבערראבינער פון דער ספרדישער קהילה אין 
לאנדאן, א באקאנטער געלערנטער און פארשער, באזיצט א רײכע, װונדערבארע 
פרױואט־ביבליאטעק פון אלטע און נײע דרוק־ביכער און האנטשריפטן. ער האט 
געהאט די פרײנדלעכקײט צו וױיזן מיר אן אינטערעםאנטן העברעיש־ײדישן 
כתב־יד ״ם׳ רפואות״ און העלפן מיר פונאנדערצוקלײבן זיך אין אים. דאם איז 
א גאר אלטע האגטשריםט אויף פארמעט, אפשר דער עלטסטער פארמעטענעד 
ספר מיט ײדיש־טײטשע טעקסטן. קײן דאטע איז דארט ניטא, געשריבן איז 
ער מיט פארשײדענע העגט, נאר לויט אלע םימנים געהערט ער צום 12 טן אדער 
13 טן יארהונדערט. דאס געשריבענע איז אזוי שטארק אפגעבליאקעװעט, אז 
א סך שטעלן זײנען געװארן ניט צום לעזן. פון די פארשײדעגע מאגישע 
״רפואות״ און אפשפרעכעגישן, װאס װערן דארט געבראכט, װעלן מיר דא אוים־ 
קלײבן א פאר אזוינע, װאס װארפן א העל ליכט אויף די הײנטיקע אפשפרעכע־ 
גישן בײ די ײדישע באבעם. 

״זהו צארים ר״ל השבעה לרפאות כל פציעות יאמר זה ו׳ פעמים בשם 
י׳י אלהי ישראל איך בישװער דיך װאנד בײ דער הימלישן מאן אוג׳ בײ דער 
הימלישן זונא, בײ הימיל אונ׳ בײ ערדין אונ׳ בײ נאין דורות אונ׳ בײ נאין 
םפרי תורות אוג׳ בײ נאין מלאכים אונ׳ בײ נאין גלגלים אונ׳ בײ נאין שרפים 
און בײ נאין אונדין בום מײר. אונ׳ דו זײשט װילד בלײש. אודר באול בלײש. 
אודר אדרין אודר בעל דש קײן וײל זול דא װערדין. אוג׳ זול הײלין װערדין 
הײלין דש זײ װאר בשם י׳י אלהי ישראל אמן״. 

דער טײטש דערפון איז: 

״דאם איז דער שארם (אזוי הײסט בײ ײדן פון דײטשלאנד אן אפשפרעכע־ 

גיש), ד. ה. השבעה צו הײלן אלע וװנדן זאל (דער קראנקער) זאגן בזה הלשון 
זעקם מאלן בשם ה׳ אלהי ישראל, איך באשװער דיך, וװנד, בײ דעס נזאנד 
(לבנה) אין הימל און בײ דער זון אין הינזל-, בײ הימל און ערד און בײ נײן 
װרות און בײ נײן ספרי תורות און בײ נײן מלאכים און בײ גײן גלגלים און בײ 
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נײן שרפים און בײ גײן כװאליעס פון ים: און דו זאגסט: װילדע פלײש, אדער 
פוילע פלײש, אדער אדערן אדער פעל, אז קיץ פוילעניש זאל דא ניט װערן, און 
זאל געהײלט װערן, געהײלט ? אזוי זאל עם זײן װאר בשס ה׳ אלהי ישראל אמך. 

דער דאזיקער ״שארם״ פון פאר זיבן אדער אכט הונדערט יאר צוריק אײ 
אבער ארוים פון די געלבע פארמעטענע בלעטער פון אונדזער כתב־יד און האט 
פארבלאנדזשעט אזש קײן ליטא אין אונדזערע צײטן. אט טײלט מיט אונדזער 
באקאנטער פאלקלאריםט ש. אנ־סקי אין דער ״יעװרעיםקאיא סטארינא״, 1909 , 
אן אפשפרעכעניש, װאס מ׳האט אים צוגעשיקט פון װיטעבםק? 

״אקעגען אלע קראנקהײטען. בשם אלהי ישראל. שיק מיר דײן מלאך רפאל 
דאם ער זאל הײלען דעם חולה פלוני בן פלוני פון אלע זײנע קראנקהײטען און 
װײטאג עס זײ װאם פאר אײן קראנקהײט עס איז דא, באשװער איך בײ דעמ 
אלמעכטיגען גאט יתברך שמו און בײ אלע זײנע געבאט, בײ דער זון און די 
לבנה, און בײ די מלאכים די דא װאהנען אין הימעל בײ אונזערען הער גאט, און 
בײ די שטערען, װאס זײנען אין הימעל, און בײ נײן דורות און נײן ספרי תורות 
און בײ די צעהן געבאט און בײ די צעהן אופגים״ א. א. װ. 

נאך א פאראלעלע צװישן ד. גאסטערם כתב־יד און ש. אנ־םקים מאטעריאלן 
— אן אפשפרעכעניש פון עין הרע־ 

(אינעם כתב־יד) ״אליהו הנביא גײנג (־איז געגאנגען); דא ביגיגינט 
(־באגעגנט) אים אײן שטרינה (דאם איז א געצנדינערישער דעמאן)ו דא זײט 
(־זאגט) אליהו הנביא װא װילטו (־װילםט דו) היןי איך װיל אין דיש (־דעם) 
פלוני בר פלוני הװש (־הויז); אונ׳ גינט (־נענט, רופט אן) דין (־דען) דער דא 
קרנק (־קראנק) איש (־איז) אונ׳ זײן ואטיר (־פאטער) אונ׳ װיל עשין (־עםן) 
זײן ולײש (־פלײש) אונ׳ װיל טרינקן זיץ בלוײט (־בלוט): דא זײט (־זאגט) 
אליהו הגביא דש וער בײט (־דאם פארװעס איך דיר בײ גוט (־גאט) אברהם, 
בײ גוט יצחק, בײ גוט יעקב דש דו גיט זולשט עשין זײן װלײש (־אז דו זאלסט 
ניט עםן זײן פלײש) אונ׳ דש דו ניט זולשט טרינקן זיץ בלוײט אוג׳ זולט אים 
קײן שאד זײן דש זײ װאר אין גוטש נאמין (־אין גאטס נאמען) בשם אליה 
ישראל״. 

(אנ־סקים װאריאנט, פון װיטעבסק) ״אליהו הנביא האט באגעגענט דעם 
מלאך אשטריכו, דא שפראך אליהו הנביא צו דעם מלאך װאוהין װילםטו געהן, 
דא זאגט ער איך װיל געהן בײ דעם פלוני בן אלמוני, איך װיל זיצען צו זײן 
קאפען און אויך אין אלע זײנע אדערן אונד אין אלע זײנע גלידערן, איך װעל 
עםען זיץ פלײש און װעל טרינקען זײן בלוט: דא שפרעכט אליהו הנביא צו איהם 
אזוי װאהל דו האםט קײן רשות אויסצוטרינקען גאר די װאםער אויס דעם מער, 
אזוי זאלסטו ניט האבען קײן רשות צו שעדיגען איהם אין זײן לײב נאך אפילו 
אין אײנציגען פון זײנע גלידער...״ 
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אין מיבכענער הויף־ביבליאטעק געפינט זיך א כתב־יד אין העברעיש און 
יידיש׳ װאס אנטהאלט א גאנצן אוצר פון אלטע מעשות׳ געאגראפישע און 
היםטארישע ידיעות און אויך רפואות׳ אפשפרעכענישן וכדומה. פון דער מאסע 
איז כדאי דא צו דערמאנען א םגולה צו אומגליקלעכער ליבשאפט׳ וװ ס׳װערט׳ 
צװישן דעם רײן־העברעישן טעקםט׳ דערמאנט אויך די געטין פון ליבשאפט׳ 
װענוס און דער גערמאגישער העלד טאנהויזער: ״קח ביצה מתרנגולת כולו 
שחורה שלא ילדה מעולם שום ביצה וקח הביצה שנולדה בױם ה׳ וקח הביצה 
בליל ה׳ לאחר שקיעת החמה וחפור בפרשת דרכים... וקח מראה... אין ורוײ ויניש 
נמין(־אין פרוי װענום גאמען) ויאמר אלהי(־אט־א־דא) בגראב איך דיזען שפיגיל 
אין דר ליבא די ורוײ ויניש צו דעם דן הױיזר תאט (־אין דער ליבע׳ װאס פרוי 
װענום האט צו טאגהויזערן)״. 

אינטערעסאנט צו פארגלײכן מיט די אויבן געבראכטע אפשפרעכענישן 
אויך דעם פאלגנדן (פונעם מינכענער כתב־יד): 

״בער מוטר ליג דיך (־בלוטערגום בײ א קימפעטארין׳ הער אויףז) מיט 
זולכן װארטען בשװער איך דיך מיט נוײן (נײן) דורות אונ׳ מיט נוײן רײנן ספר 
תורות אונ׳ מיט נוײן מלאכים...״ 

דער מינכעגער בתב־יד שטאמט, װי ס׳שײנט, פונעם פערצנטן יארהונדערט, 

װײל דארט רעדט זיך אויך מכח די טערקן און מכח דעם, װי זײ פירן מלחמה 
(דער ערשטער גרויסער אנפאל פון די טערקן אויף אײראפע איז געשען אין 
14 — 15 םן יארהוגדערט), אבער מכוח פײער־געװער האט דער שרײבער פון כ״י 
געהאט אדער א טוגקעלן, אדער גאר קײן באגריף ניט. 

אן אינטערעסאנטע געצנדיגערישע אפשפרעכעניש פאר א קימפעטארין, אין 
ײדיש, װאס שטאמט פון 13 — 14 טן יארהונדערט און הײבט זיך אן אויך מיט די 
װערטער ״בערמוטער, לײג דיך״, געפיגט זיך אינעם כתב־יד ״ס׳ אסופות״, װאם 
האט פריער געהערט דעם ביבליאפיל ש. האלבערשטאם און איז דערנאך ארי־ 
בער אין דער ביבליאטעק פון מאנטעפיארע־קאלעדזש אין לאנדאן (פון 14 טן 
יארהונדערט). 10 


10 װעגן דעם שארם אין ״ס׳ אםופות״ ז. די ארטיקלען פון מ. גידעמאן אין דער 
, מאנאטשריפט פיר געשיכטע אונד וױסענשאפט דעם ױדענטום׳ס״, 1875 , און פון אלאיז 
מיללער אין דער ״צײטשריפט פיר דײטשעס אלטערטום אונד דײטשע ליטעראטור״, 1876 . 
װעגן דעם ״ס׳ אסופות״ גופא האט מען א םך געשריבן, דאם װיכטיקםטע איז דער ארטיקל 
פון מ. גאםטער אין ״ױדיטה־מאנטעפיארע קאלעדזש, ראמסגעיט; רעפארט פאר דהע ײר 
1892 — 1893 ״ (ענגליש). 


196 



צו דער געשיכטע םון דער ײדישער ליטעראטור 

6 . דער םך־הכל 

מיר לאזן איבער אויף שפעטער נאד אײניקע אלטע שפורן פון דער ײדישער 
ליטעראטור, װאס װעלן אונדז דרך אגב צו נוץ קומען אין די װײטערדיקע 
פארשונגען. — די שפורן, װאם מיר האבן דערװײל געבראכט, פירן אונדז כמעט 
אלע צו יעגע אוראלטע צײטן, װען בײ די שוין־קריסטלעכע דײטשע פויערים 
איז גאך געװען פריש דער אמאליקער געצנדינערישער גלויבן, אוןידי ײדן פלעגי 
זיך פון די דײטשן אנשטעקן מיט די באגריפן פון גערמאנישער דעמאנאלאגיע. 
אט דא מח מען אלזא זוכן דעם אורשפרונג פון דער ײדישער פאלקס־מעדיצין, 
און טײלװײז אויך פוגעם ײדישן פאלקס־ליד. 

אין די דאזיקע ערשטע, אומדײטלעכע שפורן פון ײדישן פאלקם־שאפן 
דערשפירט מען די דײטשע אײנפלוסן א סך בולטער, אײדער די העברעישע. 
אויב דאם איז ניט קײן צופאל (װײל מיר האבן צו קנאפ מאטעריאל פון יענע 
טונקעלע צײטן), איז דאס בלויז א באװײז, אז דעם ערשטן שטוים האט דאס ײדישע 
שאפן אין ײדיש־טײטש באקומען פון דרויסן, פון די דײטשע שכנים. מיר װעלן 
אבער באלד נאכפארשן, צי איז דאם אויך װײטער אזוי געבליבן, אדער דער 
העברעישער אײנפלוס האט זיך מיט דער צײט פארשטארקט אלץ מער און מער. 

פון די געבראכטע שפורן קאנען מיר זיך נאך ניט צונויפשטעלן קײן אײנ־ 
הײטלעך בילד פון דער אורגעשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור. דערין איז 
שולדיק די קנאפקײט, צעװארפנקײט און צופעליקער כאראקטער פונעם מא־ 
טעריאל. לאמיר האפן, אז די קומענדיקע פארשער װעט זיך אײנגעבן אויםצו־ 
געפינען מער מאטעריאל אױך פאר דער טראתיםטארישער עפאכע׳ װעלכע װערט 
דא פון אונדז צום ערשטן מאל באהאנדלט. 

אין די װײטערדיקע קאפיטלען גײען מיר שוין צו נענטער צו דער היסטא־ 
רישער צײט, און דא װעט לעבעדיק װערן אונדזער ליטערארישער גארטן. 

גאמערקונגען װעגן דער אלט־ײדישער שפראך 

פאר די לעזער, װאם װילן מיט דערפאלג און אויפמערקלעך פארפאלגן 
אונדזער װײטערדיקע ארבעט, איז כדאי זיך אפצושטעלן אויף די אײגנטימלעכ־ 
קײטן פון דער אלט־ײדישער שפראך און דערהויפט פון דער אלטער אויםלײ־ 
געכץ. פאר פיר־זעקס הונדערט יאר צוריק האט זיך די דײטשע שפראך פון 
אונדזערע ײדישע בתב־ידן און דרוק־םפרים װײניק װאם אויסגעטײלט פון דער 
דעמאלטיקער דײטשער שפראך. דעם װיכטיקן חילוק, װאס האט שוין דעמאלט 
אויםגעשײדט ײדיש פון רײנעם דײטש, פלעגן אויסמאכן די לשון־קודשדיקע 
װערטער, װאס באגעגענען זיך אזוי אפט אין די אלטע ײדיש־טײטשע דאקו־ 
מענטן. אט נעמען מיר, למשל, דעם ״שארם״ פון ד״ר מ. גאםטערס כתב־יה װו 
מיר װעלן באצײכענען מיט געשפערטן דרוק אלע העברעישע װערטער: 
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״זהו צארים ר׳ל השבעה לרפאות כל פציעות יאמר דה ו׳ פעמיס בשס א׳ 

אלהי ישראל איך בישװער דיך װאנד בײ דער הימלישן מאן אונ׳ בײ דער 
הימלישן זונא׳ בײ הימיל אונ׳ בײ ערדין אונ׳ בײ נאין דורות אונ׳ בײ נאין ספרי 
תורוה אוג׳ בײ נאין מלאכיס אונ׳ בײ נאין גלגלים און בײ נאין שרפים אונ׳ בײ 
נאין אונדין בום מײר. אונ׳ דו זײשט װילד בלײש. אודר באול בלײש• אודר אדרין 
אודר בעל דש קײן וײל זול דא װערדין. אוג׳ זול הײלין װערדין דש זײ װאר בשם 
א׳ אלהי ישראל אמן״ (דעם איבעתעץ דערפון ז׳ ״ל. און ל״. 1915 , נ׳ 3 , ז. 71 ). 

מיט דער צײט האט זיך די צאל פון לשון־קודשדיקע װערטער׳ װאם ײדן 
פלעגן געברויכן אין זײער שפראך׳ נאך שטארק פארגרעסערט. 

דער צװײטער חילוק איז באשטאנען אין אײניקע ראמאנישע און (אין פוילן 
און באהעמיע) סלאװישע װערטער, װי ״שארם״ (השבעה) ״ארעך (דאװענען), 
״פילצעל״ (מײדל), ״כאטשע״ (הגם) א. דגל. 

װײטער, האבן די ײדן, מן הםתם, ארויםגערעדט די דײטשע קלאנגען אנ־ 
דערש, אײדער זײערע שכגים, און לכל הפחות אנדערש, װי דאם איז אנגענומען 
געװארן אין דער ליטערארישער מיטלהויך־דײטשער און נײ־הויך־דײטשעד 
שפראך. אבער דעם קלאנג פון די אלט־ײדישע װערטער איז שװער פעםטצו־ 
שטעלן פאר יעדן אײנצלנעם פאל, װײל א מאל פלעגן די ײדן שרײבן אזוי ניט 
אויםגעהאלטן אין דער אויסלײגעבץ, אז אײן און דער זעלביקער אות האט 
געקאנט האבן פארשײדענע קלאגגען. דאם װעלן מיר באלד אונטן זען. 

ס׳פארשטײט זיך ממילא, אז אין פארשײדענע געגנטן פלעגט מען אויך 
דעמאלט רעדן פארשײדן. אזוי קלאגט זיך דער מהרש״ל אין זײן ״יש׳ש על 
מםכת גטיך, אז די פוילישע ײדן רײדן מיט א הארטער אויםשפראך: ״מדברין 
במדינות פולין בשפת אשכנז גסה״. דאם אלץ מוז נאך שװערער מאכן צו לײענען 
די אלט־ײדישע דאקומענטן. אבער די גרעםטע שװעריקײט איז די פארפלאנ־ 
טערטע אויסלײגעכץ פון יענער צײט, װאס אין פארגלײך מיט איך איז שוין 
אונדזער הײנטיקעף אויסלײגעכץ־מישמאש אן אידעאל פון קלארקײט און קאנ־ 
סעקװענץ. דעם װערטל ״פון״, צום בײשפיל, טרעפט איר אויסגעלײגט אויף 
פאלגנדע אופנים: 

בון, בון (מיט א ״רפה״ איבערן □, ון׳ פון. 

דעם װערטל ״דאס״: דז, דאז, דש, דאש, דאס. 

דעם װארט ״פרוי״: ורוײא, װרוײא, ורױא, ורוײ, ורוי, װרוײ, װרוי, ברויא, 
ברוײא, פרויא, פרוי. 

דעם װארט ״פרײנד״: ורוײנד, ורוינד, ורײנד, װרױינד, װרוינד, ברוינד, 
ברוײנד, פרוײנד, ברײנדא, ורוײנדא, ורוינט, ברוינט, ורוײנטא, און נאך אנדערע. 

דעם װארט ״גאט״: גוט, גאט. 

דעם װארט ״מער״ (ים): מיר, מײר, מער. 
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דעם װארט ״געגאנגעך ־גגנגן, גיגנגן, גיגאנגין, גיגאנגן, און נאך אנדערע• 

אט איז א סיסטעמאטישער אלף־בית פון דער אלט־ײדישער אױםלײגעכץ. 

א. דער אות פלעגט, פונקט װי הײנט׳ זײן שטום אין אנהײב װארט פאר א ״ו״ 

און פאר א ״י״, ״און״, ״אין״, ״איך״, ״אוי״ אא״װ. שטום פלעגט זײן דער ״אלף״ אויך 
צום סוף װארט, נאך א ״ו״ אדער ״י״, װי ־ ״דיא׳/ ״זיא״, ״דוא״, ״װאו״, ״בייא״, 
״פרויא״. אן אנדערש מאל פלעגט מען אבער צושטעלן אן ״א״ צום םוף װארט, 
גלאט אזוי, אן א פאר װאס, װי ״מונדא״ אנשטאט ״מונד״, ״הערצא״ אגשטאט ״הערץ״. 

אלס װאקאל האט דער ״א״ באטײט דעם קורצן דײטשן 3 דעם לאנגן ^ 

(װאס די ײדן פלעגן מםתמא לעזן װי לאטײגיש לאנג־ ס) און דעם קורצן ס 
ד• ה. דאס זעלביקע, װי איצט. פון דעםמװעגן פלעגט דער װאקאל — ״א״ אפט 
ארױסגעלאזט װערן אין שרײבן, למשל: ״װש״ (וואם), ״גננט״ (גענאנט), ״וטר״ 
(פאטער) א. א. װ. 

חוץ דעם, פלעגט דער ״א״ אפט באטײטן דעם קורצן דײטשן 6 , צ.ב. 
״ערדא״(ערדע), ״לײאן״ (לײען), ד. ה• דאם, װאס װערט איצט אויםגעדריקט מיט 
אן ״ע״. — ס׳איז זײער מעגלעך, אז דער שטומער ״א״ צום םוף װארט (ווי אין 
״ערדא״ — ערד, ״צירונגא — צירוגג א. א. װ.) האט לכתחלה אויך געהאט דעם 
קלאנג פון א קורצן ס, שפעטער האט ער אנגעװארן זײן קלאנג. נאך איצט 
זאגט דער װינער דײטש ״צװײע״, ״דרײע״ ״פינפע״, — אטא דעם לעצטן ״ע״ 
פלעגן די אמאליקע ײדן אויסדריקן דורכן ״א״: ״צװײא׳/ ״דרײא״, ״װינפא״. פון 
דעםטװעגן האט שוין די ליטעראריש־ײדישע שפראך פון 16 טן יארהונדערט פאר־ 
לארן דעם קלאנג פון אזא ״א״, און ער איז געבליבן שטום. אזוי זאגט דער אנא־ 
גימער איבערזעצער פון ״ספר מדות״ אין זײן ארטאגראפישער הוםפה (דערשינען 
אין 1542 יאס: 

״...צװײא: דרײאי... אוג׳ דש אלף זוא עז הינדן שטעט נאך אײנם פוינטל זא 
טוט עז גיקש דען עש מאכט דער גישריפמ אײן צירונגא גלײך אלז (דיא).״ 

ד. ה. ״צװײאן דרײא... דער אלף, װאם שטײט דא צומ סוף נאך דעם ױד, 
באטײט ניט קײן שום אנדער זאך, װי בלויז א צירונג פאר דער שריםט, װי צ.ב. 
״דיא״. 

דאס זעלביקע זאגט אויך מיכל אדם אין דער ארטאגראפישער הוספה צו זײן 
ײדישער איבערזעצונג פון ״ױםיפון״ ( 1546 יאר), וװ ס׳זײגען א ביסל נאר 
איבערגעמאכט די כללים פון ם׳ מדות״.• ״צוױיא, דרײא ... אונ׳ דש אלף זא עז 
הינדן שטיט נאך אײנם פוינטל זא טוט עש ניכם דען נוײארט — (—נאר) עש 
נואכט דער גישריפט אײן צירונג גלײך אלז דיא. היא. װיא.״ 

דאם איז אויך די מײנונג פון קריסטלעכן העברעיסט פוילום פאגױם אין זײן 
גתתט^ת!! ת 1 086 ^ 152 1£1 ז 11£1 )ת?)ננמ 1 ס 0 פון 1543 יאר: 
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1 ןס$ $ן 1 ס} $$1 סססס מסם ו 1 יס 1 פססט ך 1 ק 5 > 41 ■ $- 31 ־ 1 מסמ 1 סטםס 11 ס 11 ) 002110 פםמ ם 1 

לובא ליאבא (נ 1 ס 1 ) (נ 1 ס 11 ) 4 מ ,; 4 מס 1 ס 5 סזסםסנן 03053 5 ם 31 מל 01 

ד. ה. //(שרײבענדיג דײטש מיט אידישע אותױת) האבן די אידען די גע־ 
װאוינהײט ניט זעלטען ארײנצושטעלען צום םוף װארט דעם װאקאל //א״, ניט 
מחמת נויט, נאר אלם צירונג, צ. ב. לובא (—לויב, ליאבא (—ליעב).״ דאם חזרט 
פאגױם איבער אויך אין זײנע קורצע ארטאגראפישע כללים, אין זײנע טבת!•!? 
;־סס 3 סתס 0 113 נן 03 עסמ 31 מ 0 אין 1543 יאר. 

װי מיר װעלן זען אונטן, איז די דערקלערונג, אז דער ״א״ דינט דא פאר 
א לויזער ״צירונג״, ניט אין גאגצן פאלש. 

ב. דער אות פלעגט זיך לעזן, װי א לאטײניש <* מיט א רפה־צײבן 
(שטריך איבערן ב) פלעגט עם באטײטן א ע אדער א 1 צ. ב. בון <—פון, 
מסע), בעל(—פעל, 11 ס 1 , 11 ס׳ג), ברױינד (— (ןםמס•!! ,^ממסזע ), ברויא (—פרוי 

,ממזז ס^מסז״). אין די האנטשריפטן פלעגט מען אפט מאל דעם רפה־צײכן ארויס־ 
לאזן, און שרײבן פשוט: בון, בעל, ברוײנד, ברויא. 

מכוח ג און ד איז ניטא װאם באזונדערם צו באמערקן. 

ה פלעגט האבן דורבויס דעם קלאנג פון לאטײנישן קײן שטומען ״ה״ 
פלעגט מען אין אלט־ײדיש קײן מאל ניט געברויבן, למשל ־ טון, מוטיג אאז״װ. עם־ 
הארצים און וױיניק־געלערנטע ײדענעם פלעגן אן אגדערש מאל געברױכן דעם ״ה״ 
אנשטאט אן ״ע״ צום םוף װארט אין לשון נקבה, צ. ב. ״מײן גוטה ליבה טאכטער 
פרײדה״ (־מײן גוטע, ליבע טאכטער פרײדע). 

ו האט באטײט דעם דײטשן מ 0 , צ. ב. הוט, מוטר (• —מוטער), זוא (—זא)> 
קנופף (—קנאפף), מונד, מונט (•—מונד), מונד (—מאגד), נוט (—נויט׳ ך 1 זסם)׳ 
א. ד. גל• 

דאס אלט־ײדישע װארט ״גוט״ קאן געלײענט װערן ״גוט״ (—טוב) אדער 
״גאט״(ה׳). כדי צו אונטערשײדן ״גאט״ פון ״גוט״, פלעגט מען אפט שרײבן ״גוט״ 
מיט א פאםעק ״גו׳ט ית׳ש״. 

ײדן פלעגן אפט ארויםרעדן דעם לאנגן דײטשן 3 װי 0 , און דערפאר אפט 
שרײבן א ״ו״, צ. ב. ״לון״ (—געלײענט ״ 13 ), אנשטאט דעם דײטשן מס 1 
(—לאםםען, לאזען): ״הון״ (געלײענט מנ״!), אנשטאט דעם דײטשן ממגן 
(—האבען). 

וי■ פלעגט מען שרײבן אנשטאט דעם מיטל־הויך־דײטשן ״יס ,מס און נײ הויך־ 
דײטשן ן\\. 3 ,ממ, צ.ב. בוים [בממסנ! ,בממ 3 נ 1 ] ורויא [ס״\טסזע ,טמדנז]. 

זעלטענער פלעגט ״וי״ געברויכט װערן אנשטאט דעם מיטל־הויך־דײטשן 
מס, צ. ב. גויט (—גוט, 4 מס§), מויט (■—מוט, 1 סטבם), טוין (■—טון, מסמז), 
בויש (־—פוס, 112 סע). 
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אן אנדערש מאל פלעגט מען פאתרײזט שרײבן וײ (מיט צוױי ױדן אנשטאש 
אײן ױד), צ. ב. בוײם׳ ורוײא׳ גוײט׳ מוײט. 

״וי״ ״וײ״ פלעגט אױן־ געברויכט װערן אנשטאט דעם דײטשן 6 מימ 
אומלויט, צ• ב. מויגען (ם^סבס, מעגען)׳ קוינן (מסתמס* קענען), אדער גז 
מיט אומלויט׳ צ. ב. מוישן (ם 1$2:6 ממ, מוזען), פויז (פים, 526 מ£). בוירן 

(•—פיהרען, ת 6 ־נב 1 מז). 

״ויי״ פלעגט באטײטן דעם דייטשן םס, ׳,\\ 6 , צ. ב. אוײער (• 61X61 , אײער), 
ברוײנד (!)מסס■!), פרײנד). פארגרײזט פלעגט מען זײער אפט שרײבן 

וי מיט אײן ױד אנשטאט צװײ: אויאר, ברוינד. 

װ האט באטײט דעם דײטשן קאנםאנאנט ׳מ-, װי אויך הײנט צו טאג. 
פארגרײזט פלעגט מען זעלטן שרײבן ״װ״ אויד אנשטאט ״ו״, װי װרוינד 
(פרײנד). ״װאו״ פלעגט באטײטן אדער סש. דער טאפלטער ״װ״ איז אן 
אײנפאכע איבערזעצונג פונעם אלטן דײטשן װאס איז שפעטער פארװאנדלט 
געװארן אין ׳*■• 

ז פלעגט האבן בײדע קלאנגען פון דײטשן 8 דעם װײכן (ז) און דעם הארטן 
(ם), צ. ב. זײן, זון, דז (—דאם), הויז [ 082 ^ 11 ]. 

ח פלעגט מען אין דײטשע װערטער ניט געברויכן. 

מכח ט איז ניטא װאם באזונדערם צו באמערקן. 

י האט באטײט דעם דײטשן ן, װי בין, ליב, גװינן (געװינען). אבער זײער 
אפט פלעגט ״י״ באטײטן אויך דעם דײמשן ס אדער ,בזס און מ ,צ. ב. 
רידן (—רעדן), מיר (—מער׳ • 661 במ), מין(—מײן׳ מער), שטין (—שטײן) ו 

אויך אנשטאט 6 מיט אומלויט׳ למשל מיגן(—מעגען׳ מ 6 §סבת). 

װען א ״י״ פלעגט באטײטן 6 ,ב 61 ,מ אדער 6 , קאן מען דערקענען בלויז 
םון דעם זינען פון די װערטער׳ צ. ב. ״מיר״ קאן אין אלט־ײדיש הײםן סײ ״מיר״ 
[•ז״ס] סײ ״מעער״ (■זססבמ, ים), סײ ״מעהר״ נ-ע 61 במ]. אן אנדערש מאל פלעגט 
מען׳ צוליב דײטלעכקײט׳ אונטערשטעלן א צירי׳ צ. ב. ״מיר״ קאן מען שוין ניט 
לעזן ״מיר״, גאר בלויז ״מעער״ אדער ״מעהר״. דער ארט ״ליװא״ (—לײב׳ 
אריד״ א נאמען פון א חיה און אויך א מאנסבילשער אײגננאמען: יהודה־לױוא — 
יהודה־לײב) האט זיך אסור געלײענט מ׳ימ!, נאר דוקא 6 ׳\\ס 1 אדעד ״\ס 1 ; 
און מ׳פלעגט אויך שרײבן ליװא מיט א צירי. 

ײ האט באטײט, פונקט װי הײנט, ; 6 אדער 3 1 , צ. ב. מײן׳ קלײן. זײער זעלטן 
פלעגט מען שרײבן פארגרײזט ״אי״, ״עי״, ״וי״, אדער ״וײ״ אנשטאט צוױי 
ױדן צ. ב. נאין אנשטאט נײן אדער נוײן: מעישטר אנשטאט מײםטער. 

כ כמעט שטענדיק מיט א רפה־צײכן (פאםעק איבערן כ) פלעגט אומעטום 
זמיײדריקן דעם דײטשן ב£ ש ל מאכן, איך. 
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מכוח דעם ל׳ מ און נ איז ניטא װאס צו באמערקן׳ סײדן דעם אינטערעסאנטן 
פאקט׳ װאם דעם װערטל ״און״ (דײטש, 1 >ממ) פלעגט מען אין אלט־ײדיש, 
און אפילו נאד צום םוף פון פאריקן יארהונדערט׳ קײן מאל ניט שרײבן מיט קײן 
לאנגן ״ן״, נאר אויםשליםלעך מיט א קלײנעם ״נ׳/ און דערצו נאך מיט א פאסעקל 
פון אויבן ? א ו נ/ פארקערט׳ אויב א ו ן מיט א לאנגן ״ן״׳ פלעגט דאם אין אלט־ 
ײדיש באטײטן דורכויס ״אן״, צ׳ ב• ״אונ׳ ער בליב אין ברױינדא (•—און ער בליעב 
אהן פרײנדע). 

0 פלעגט באטײטן נאר דעם שארפן דײטשן $, $3 , 82 , פונקט װי הײנט צו 
טאג. אבער דעם ״ם״ האט מען אין אלט־ײדיש זײער זעלטן געברױכט׳ און גע־ 
שריבן׳ אנשטאט אים׳ כמעט דורכויס א ״ש״ אדער א ״ז״, צ. ב. דאש׳ דאז׳ דש׳ דז, 
אנשטאט דאס. 

ע האט באטײט דעם אפענעם׳ באטאנטן דײטשן 6 , 611 אדער 3 , וױ 
״דער״, ״קערן׳/ ״לענדר״ (—לענדער). דעם קורצן און ניט־באטאנטן £ פלעגט 
מען אין אלט־ײדיש קײן מאל ניט אויסדריקן דורך אן ״ע״, נאר דװקא דורך א ״י״ 
אדער גאר ניט שרײבן׳ צב. גילערנט, אדער גלערנט׳ נאר פאר קײן פאל ניט 
געלערנט, ער ביגעגניט אדער בגעגנט, אבער ניט בעגעגנעט. 

אבער אויך דער באטאנטער 6 פלעגט אפט מאל אויסגעדריקט װערן מיט 
א ״י״ אדער גלאט ארױםגעלאזן װערן אין שרײבן׳ צ. ב. דר אנשטאט דער, קירן 
אדער קירין אנשטאט קעהרען. 

בכלל באגעגנט זיך דער ״ע״ נאך זײער זעלטן אין די עלטםטע ײדישע 
דאקומענטן. 

פ אן א רפה־צײכן איז דאס דײטשע מ , מיט א רפה־צײכן דאס דײטשע 
£, ׳\ צ• ב. פען, פון. אבער אפט פלעגט דער דײטשער £ ,׳\ אויםגעדריקט װערן 
דורך ״ו״ אדער ״ב״, װי צ.ב. בון, ון, וטיר׳ וטר, בטיר (•—פאטער). דאם דײטשע 
£ ק ,££ ס איז אויסגעדריקט געװארן דורך פפ׳ פף, װי פפערד, קאפף, קופף (—קאפ), 
אבער אפט מאל אויך דורך אײנפאכן ״פ״, װי קופא (—קאפ). 

מבח צ, ק און ר איז ניטא װאם באזונדערם צו באמערקן. 

ש האט אין אלט־ײדיש געהאט צװײ קלאנגען׳ דעם דײטשן און נאך 
אפטער דעם שארפן דײטשן 3 , 82 (ד. ה. אנשטאט דעם הײנטיקן ״ם״), צ. ב. 
שלאפן, בישערט, מוישן [מ 1$36 ממ], הויש [ 115 ^]. 

ת פלעגט מען אין דײטשע װערטער ניט געברויכן. 

* 

װײטער איז נאך כדאי צו באמערקן * 

1 ) קײן טאפעלע קלאנגען פלעגט מען ניט געברויכן אין אלט־ײדיש: ברענין 
אדער ברענן, אבער ניט ברעננען •. אלש אדער אלז אדער אליש, אבער ניט אללעס• 
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דאם איז געװעו דער אײנפלום פון העברעיש׳ וװ דער טאפעלער קלאנג װערט 
אויםגעדריקט דורך א דגש חזק. 

2 ) אויך אונטערן אײנפלוס פון העברעיש פלעגן די אלט־ײדישע שרײבער 
גערן ארויסלאזן די װאקאלן׳ דעם ״א״, דעם ״ע׳/ און דעם ״י״ אין זינען פון 6 . 
פארקערט, דעם ״ו״ און דעם ״י״ אין זינען פון ן פלעגט מען קײן מאל ניט 
ארױםלאזן. צ. ב. מע פלעגט אפט שרײבן ברימן אנשטאט בערימען, אבער קײן 
מאל ניט בירמין •, ורזוכן, בור זוכן אנשטאט פערזוכען, אבער קיץ מאל ניט ורזכן. 

3 ) קײן שום פעםטע כללים מכוח דעם געברויך פון ״א׳/ ״ו״, ״וי״, ״וײ״, 

״י״ און ״ע״ איז ניט געװען, אויך מכוח ארויסװארפן אדער באהאלטן דעם 
װאקאל. דאם זעלביקע מכוח ״ש״, ״ז״ און ״ם״. פון דעםטװעגן האט זיך מיר 
אײנגעגעבן דורך פאטאגראפירן און פארגלײכן די אלט־ײדישע דאקומענטן׳ 
ארויםצוגעפינען אן אינטערעםאנטן כלל פון עקאנאמיע פון פלאץ, װאס האט 
געהערשט איבער דער אלט־ײדישער אויםלײגעכץ. די שרײבער פלעגן נעמלעך 
זיך מיען צו שרײבן אזוי, אז אלע שורות זאלן זײן גלײך לאנג, אײנע ניט לענגער 
און ניט קירצער פאר די איבעריקע. דאס האט זיך זײ ניט שטענדיק אײנגעגעבן 
בײם שרײבן, אבער בײם זעצן די דרוק־םפרים איז שוין דאם גלאט געװען א 
טעכנישע נויטװענדיקײט. אין די העברעישע דאקומענטן האט מען זיך צוליב 
דעם צװעק באנוצט מיט פארלענגערן אדער פארקירצן אײנציקע אותױת. אין 
דעם ײדישן כתב און דרוק פלעגט מעו אבער געברויכן א באזוגדערן גאטישן 
רש״י־שריפט, װאם לאזט זיך ניט פארלענגערן. דערפאר פלעגט מען דאם ארוים־ 
װארפן אדער צושטעלן װאקאלן, געברויכן דעם ברײטן ״ש״ אדער דעם שמאלן 
״ז׳/ לויט װי ס׳האט געלוינט צוליב דער לענג פון דער שורד,. איז געבליבן גענוג 
פלאץ, האט מען געשריבן דאש, באטיר, איז געבליבן קנאפ פלאץ, — דז, וטר, 
אפילו אויף אײן און דער זעלביקער זײט. מיט אײן װארט, די אלטע גראמאטיקער 
זײנען ניט גאנץ אומגערעכט, װען זײ דערקלערן די שטומע אותױת, אלם א 
״צירונג פאר דער שריפט״, װײל מ׳האט דעמאלט געהאט אין זינען ניט די ריכטי־ 
קײט פון אויםלײגעכץ, נאר די שײנקײט פון די גלײכע שורות. 

4 ) פאר אינטערפונקטאציע פלעגט מען אין אלט־ײדיש געברויכן בלויז דעם 
פוגקט און דעם צװײ אדער מערפונקט; דער פונקט האט באטײט דאס, װאם 
איצט א קאמא, און א צװײ אדער מער־פונקט האט פארענדיקט אן אפזאץ. צו 
דער העכסט־פרימיטױוער אינטערפונקטאציע מוז מען זיך אויך צוגעװוינען, כדי 
צו פארשטײן די אלטע טעקסטן. 

זײער װיכטיק איז צו באמערקן, אויפן גרונד פון די שוין געבראכטע כלליס, 

מכחז דער שרײבונג פון די פאלגנדיקע װערטער: 

װז, װש, װאז, װאש קאן האבן צװײ באטײטונגען: 1 ) ״װאם״; 2 ) ״װאם״, 
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ד. ה. דאם מיטל־הויך־טײטשע װאם באטײט אציגד ד. ה. ״איז געװעזך. 
די צװײטע באטײטונג באגעגנט זיך זײער אפט אין ״םפר שמואל״, צ. ב.: 

״אין דען זעלבן צײטן דא ישראל זאש 

אין דעם לאנדא כנען קײן קויניק אונטר ישראל װש. 

עש װש אײן כוהן גדול דער װש עלי גיננט. 

אונטר אל שיראל, װש ער אײן ריכטר אין דעם לאנט״. 

״זייט״ קאן האבן, חוץ די הימטיקע באדײטונג (״א זײט״, ״איר זײט״, ״ער 
זײט״ און ״ער זעהט״) נאך דעם זינען פון ״זאגט״. דאם איז א פארקירצטע מיטל־ 
הויך־טײטשע פארעם ו דו זײםט־זאגםמ• ער זײט־זאגט ן זײטן־זאגטן, האבן געזאגט. 

דאס הײנםיקע װארט ״לײב״ (אריד״ 'ס״\ס 1 ) פלעגט זיך שרײבן אויף די 
פארשידנסטע אופנים: ליב, ליבא, ליװא, לײב, לײבא, ליװ, לײװ, לעב, לעבא. 
אין דער פאלאטינישער ביבליאטעק אין פארמא (איטאליע) געפינט זיך א כתב־יד 
פון א ײדישער תהלים־איבערזעצונג, וװ מיר באגעגענען כמעט אלע געבראכטע 
אויםלײגעכצן פונעם װארט ״לײב״. 

תהלים י״ז, י״ב: ״זײן גלײכניש, אז אײן ליבא ער גלושט צו בור צוקן אונ׳ 

אז אײן ליפרט ער זיצט אין דער בור בורקניש״. 

תהלים כ״ב, י״ד, ט״ח ״זיא הבן גאינפנט אויף מיך איר מונט. אז אײן 
לעבא דער דו צו רײשט אונ׳ שרײט״. 

תהלים כ״ב, י״ז: ״זיא הבן אומ גרינגלט מיך אז אי װער איך אין אײנס 
ליבן מײן הענד אונ׳ מײן בוײש. זו זולט איך דער צילן אל מײן גבײן״. 

תהלים כ״ב, כ״ב: ״הילף מיר בון מונט דש ליבן אונ׳ בון הורנר דש 
װיזלטיר״. 

תהלים צ״א, י״ג ־ ״אויף די ליװאן אוג׳ די פיפר גוטר דו װערשט טרעטן 
אונ׳ דיא ליװאן אונ׳ די טראכין״. 

דער שרײבער פון דעם פארמעי־ כתב־יד •־׳אט אלזא אויםגעלײגט דאם װארט 
6 ״\ 16 אויף אלע מעגלעכע אופנים, און דא האט איר א םימן, װי װײניק מ׳האט 
נעטראכט מכוח ריכטיק און קאנסעקװענט אויםלײגן אין יענע אלטע צײטן.( 1 ) 

* 

כדי דעם לעזער זאל גרינגער זײן זיך פונאנדערצוקלײבן אין די שפעטערדיקע 
טעקסטן, זאל ער איצט פרװון צו לעזן א שטיקל פון דעם כתב־יד פון ״שמואל־ 
בוך״, װאם געפינט זיך אין דער תאמבורגער שטאט־ביבליאטעק ; אין דעם שטיקל, 
װאם מיר האבן אויםגעקליבן, װערט דערצײלט מכוח דער פאלקס־צײלונג׳ װאם 
דוד המלך האט געמאכט אין ישראל (שמואל ב׳ כ״ד): 
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״נון הורט מײן בולק ישראל דארום זולט איר ברום זײן. 

דש האט מיך הײשן גוט דער הער מײן. 

דער עדיל קוניג צו ירושלים זאש. 

מיט אלזו גרושן אײרן דער קוניג גר ורום װש... 

אײן קוניג אונ׳ אײן נביא אונ׳ גר אײן שטרקר מן. 

גוט דער האלף דעם קוניג װש ער נויארט הובא אן, 

אונ׳ דא דער קוניג דוד נון װש װארדן אלט. 

ער שפרך צו הערצוג ױאב ױאב נון גײא מיר באלדא... 

נים מיט דיר די הערן אונ׳ צײל מײן בולק זא רעכט. 

ער שפרך גנודט הער ױאב אוײערם קנעכט. 

װארום װאלט דער קוניג אײן בלבול הײבן אן. 

אײן גרוש בולק צו צײלען דש נימץ צײלן קאן... 

גוט דער מויש זי מערן אונ׳ בענשן צו דעם ציל. 

אז ויל אונ׳ דען נוך הונדרט טויזנט מויל זוא ביל. 

דש עז מײן הער דער קוניג מיט ורײדן דען מויש זיהן. 

לושט דש בולק ניט צײלן איך בורכט אין מוכט עצװש גשעהן. 

אז װיר בון אונזרן עלטערן הון דען גהורט בויר. 

גצײלט שואף גײן גערן אבא דש זאגט מן אויפן בויר. 

דא רויש טרײב קוניג דוד אבר זײגן שפוט. 

גײא הין צײל מיר ישראל מיר הילפט אל מויל מײן גוט...״ 

אין דער הײנטיקער ײדישער אויםלײגעכץ װאלט מען דאם געדארפט שרײבן 
אזוין 


נון הארט( 2 ), מײן פאלק ישראל׳ דארום זאלט איר פרומ זײן ן 
דאס האט מיך הײםן( 3 ) גאט דער הער מײן. 
דער דעל קוניג( 4 ) דוד צו ירושלים זאם( 5 ) 
מיט אלזא גראםען עהרען * דער קוניג גאר פרום װאז( 6 ), 

אײן קוניג( 4 ) און אײן גביא און גאר אײן שטארקער מאן• 

גאט דער האלף( 7 ) דעם קוניג, װאם עם נײארט( 8 ) הוב אן( 9 ). 

און דא דער קוגיג דוד נון װאז( 6 ) װארדען( 10 ) אלט, 

ער שפראך( 11 ) צו הערצאג ױאב: ױאב, גון געה מיר באלד, 

נים( 12 ) מיט דיר די הערן און צעהל מײן פאלק זא רעכט. 
ער שפראך גענאדעט( 13 ), הער ױאב( 14 ), אײערעם קנעכטן 
װארום װאלט דער קוניג אײן בלבול( 15 ) הײבען אן( 16 ), 
אײן גראס פאלק צו צעהלען, דאם נימאץ( 17 ) צעהלען קאן? 


205 



בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


גאט דער מוז זי ( 18 ) מעהרען און בענטשן ( 19 ) צו דעם ציעל׳ 

אז( 20 ) פיעל און דעננאך( 21 ) הונדערט טויזענט מאל זא פיעל׳ 

דאם ( 22 ) עס מײן הער דער קוניג מיט פרײדען מוז זעהען. 

לאזט דאס פאלק ניט צעהלען׳ איך פורבט( 23 ) איהן מאכט עצװאס 

געשעהען( 24 ). 

אז( 25 ) װיר( 26 ) פאן אונזערען עלטערן האן 27 ) דען גיהערט פאד( 28 ) : 
געצעהלט שאף( 29 ) געהן קערן אב( 30 ), דאם זאגט מאן אפען פאר. 
דא רויס טרײב( 31 ) קוניג דוד אבער זײנען שפאט: 
געה הין׳ צעהל מיר ישראל׳ מיר הילפט( 32 ) אל מאל מײן גאט. 

* 


נאך אלס בײשפיל צו לײענען אלט־ײדישע טעקסטן, ברענג איך דא אן אלטע 
ײדישע רעטעניש אין גראמען׳ װאם איז געדרוקט געװארן אין יאר 1716 אין 
אפענבאך־אם־מאין: 


מײן ליבר מענטש װאול גימוט( 33 ). 
איך קום הער פון פלײש אונ׳ בלוט. 
איך האב אן מיר װעדר פלײש אודר בײן( 34 ). 
מײן אן זעהן( 35 ) איז גרינג אונ׳ קלײן• 
אי דוך ( 36 ) בין איך אן אלר אורט ( 37 ). 
מײן מוטר װערט דער ערשט( 38 ) דר מארט( 39 ). 
מן( 40 ) רײסט מיך אויז מײנר װאונונג רויז( 41 ). 
מן ציהט מיך בלויז ( 42 ) אונ׳ נאקיט אויז ( 43 ). 
מן שנײט( 44 ) מיר מײן קאפף אראב. 
מײן הויט אונ׳ האר טוט מאן מיר פון לײב אב שאב( 45 ). 
היר נאך װערט מיר אײן טרונק גיבראכט. 
פון װײן אודר( 46 ) עםיג אודר ביר אודר װאשר( 47 ) גימאכט. 
דאנוך( 48 ) לאז איך עז( 49 ) הירונטער גין( 50 ). 
אונ׳ גיב עש( 49 ) הוך אונ׳ ניטר שטאנט װאול צו פר שטין( 51 ). 
אויך האב איך מאנכין צו אײנם הוכין הערין( 52 ) גימאכט. 
אויך מאנכין אום לײב אונ׳ לעבין גיבראכט ( 53 ). 
מײן ליבר מענטש פאר שטענטיג( 54 ) האלט מיך ניט פאר גרינג( 55 ). 
אונ׳ ראט ( 56 ) דוא רעכט װער איך בין. 
קאנשטו( 57 ) װאול מיך דר װײזן( 58 ). 
װיל( 59 ) איך דיך פאר אײן מײנשטר( 60 ) ברײזן( 61 ). 
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צו דער געשיבטע פון דער ײדישער ליטעראטור 


* 

די דאזיקע רעטעניש איז זײער פײן און אינטערעסאנט. איר מדובר איז מיר 
ניט באקאנט. דער ענטפער אויף דער רעטעניש איז ניט אגגעגעבן• אויך יאהאן־ 
יאקאב שודט״ װאס האט זי איבערגעדרוקט אין זײנע ״ױדישע מערקװירדיגקײטן״, 
האט קײן תשובה אויף דער חידה ניט געגעבן. די תשובה איז אבער ניט שװער 
צו געפינען(נאר אויב דער לעזער קאן די רעטעניש ניט טרעפן״ זאל ער א קוק 
טאן אין דער פוםנאטע ( 62 ). 

די עפאבעם פון ײדישער ליטעראטור 

די פאריקע קאפיטלען זײנען געװען ניט מער״ װי א הקדמה״ א פילאלאגיש־ 
ארכעאלאגישע אײנלײטונג. איצט ערשט טרעטן מיר צו צו דער ליטעראטור־ 
געשיכטע אין ריכטיקן זיגען פון װארט. די געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור 
װעלן מיר צעטײלן אין פינף עפאכעס. 


( 1 ) ה׳ בעל דמױן האט זיך אײנגערעדט״ אז דאס אמאליקע ײדישע אויסלײגעכץ 
איז געװען עפעם גאר וװנדערלעך אױסגעהאלטן. דאם איז גיט מער״ װי אײנער פון 
זײנע פרײע ״דמױנות״, װאס מיט זײ װיל ער מאכן אן אנשטעל פון בקיאות. פונקט אזוי 
פאנטאםטיש און דילעטאנטיש איז מיט זײן גאנצער קריטיק איבערן ״פנקס״. 

( 2 ) הארט — הארכט. ( 3 ) געהײםן.( 4 ) קעניג. ( 5 ) איז געזעסן. ( 6 ) װאו — ׳מפ״ו איז 
געװעזן. ( 7 ) האט געהאלפן. ( 8 ) נײארט״ נוײארט״ נויארט — נאר. ( 9 ) האט אנגעהויבן. 
( 10 ) געװארן.( 11 ) האט געזאגט. ( 12 ) נעם. ( 13 ) מיט גנאד. ( 14 ) מםתמא איז דאם א גרײז. 
אנשטאט ״הער קוניג״. ( 15 ) ״בלבול״ האט דא די אורשפרינגלעכע באטײטונג פון 
״אונארדנונג״״ ״ניט קײן גלײכע זאך״. ( 16 ) אנהײבן. ( 17 ) נימאנה קײנער. ( 18 ) זײ. 
( 19 ) ״בענשען״ איז ניט קײן דײטש װארט״ נאר פון לאטײנישן אורשפרובג 
( 1-6 סס 11 סמ 66 ,זססג״מ^). ( 20 ) אזוי. ( 21 ) פון דעםטװעגן״ אפילו.( 22 ) כדי״ אז. ( 23 ) איך 
האב מורא. ( 24 ) איהנען (די ײדן) קאן עפעס געשען. ( 25 ) אזוי װי. ( 26 ) אנשטאט ״װיר״ 
פלעגט מען אבער אויך דעמאלט אפט שרײבן ״מיר״. ( 27 ) האבן.( 28 ) בעפאר.( 29 ) געצײלטע 
שאף. ( 30 ) גײען גרינג צו נױועץ. ( 31 ) האט ארויסגעטריבן. ( 32 ) העלפט. ( 33 ) װאהל־ 
געמוט״ ד. ה. א באגריסונג (״גוט געשטימט זאלםטו זײן״). ( 34 ) װעדער פלײש אדער 
בײן״ ד. ה. ניט קײן פלייש און ניט קײן בײן. ( 35 ) אנזען. ( 36 ) יעדאך. ( 37 ) אן אלטער 
ארט״ ד. ה. אומעטום. ( 38 ) צו ערשט.( 39 ) דערמארדעט״ געטויט. ( 40 ) מאן״ מען.( 41 ) אוים 
מײנער װוינונג ארויס. ( 42 ) בלאם״ בלויז. ( 43 ) אויס. ( 44 ) מען שנײדט. ( 45 ) אפשאבן 
( 46 ) אדער. ( 47 ) װאםער. ( 48 ) דערנאך• ( 49 ) עם. ( 50 ) ארונטערגײן. ( 51 ) הויך און נידער־ 
שטאנד װויל צו פארשטײן. ( 52 ) הויכן הערן. ( 53 ) ״אום לײב און לעבען ברענגען״ הײםט 
חרוב מאכן״ פארניכטן. ( 54 ) פארשטענדיק״ קלוג. ( 55 ) ״גערינג״ הײםט נישטיק. ( 56 ) טרעף. 
( 57 ) קאנסט דו.( 58 ) דערװײזן — טרעפן.( 59 ) װעל.( 60 ) םײםטער.( 61 ) ״פרײזען״ — לויבן. 
( 62 ) די תשובה איז: א גענדזענע פעדמר צום שרײבן ; אמאל האט מען נאד ניט געוװםט 
פון קײן שטאלענע אדער גילדענע פענעם״ און מ׳םלעגט געברויכן בלויז גענדזן־פעדערן. 
עלטערע ײדן געדענקען נאד״ װי דער רבי פלעגט אין חדר ״שניצן״ די פעדערן פאר די 
קינדער. נאד איצט װערן ספדי תורות״ מגילות און ד. גל. ריטועלע פארמעטענע האנט־ 
שריפטן געשריבן בלויז מיט פעדערן פון עופות״ סון אינדיקעם און גענדז. 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


1 . די קלאםישע עפאכע פון דער אולט־ײדישער ליטערעטור, װאם 
הײבט זיך אן אין אנהײב פון 16 טן יארהונדערט און ציט זיך אין משך פון א 200 
יאר ביז דעם סוף פון דזטן יארהונדערט. 

די דאזיקע עפאכע רוף איך ״קלאסיש״ דער־יאר, וױיל אין איר זײנען 
געשאפן געװארן די גרעםטע, שעגםטע און פארשפרײטםטע װערק פון אוגדזער 
אלטער פאלקם־ליטעראטור. די שאפונגען פון יענער צײט צײכענען זיך אויס 
מיט זײער פרישקייט, לעבעדיקייט און אפט מאל אויך אריגינעלקײט. אט א די 
צװײ יארהונדערטער בילדן, בלי םפק, דעם גאלדענעם צײטאלטער פון דער אלט־ 
ײדישער ליטעראטור. אין פלוג קאן זיך דוכטן, אז די קלאסישע ליטעראטור האט 
געדארפט צו ערשט אנטשטײן דארט, וװ ם׳האבן דעמאלט געלעבט די גרויסע 
ײדיש רעדנדיקע מאםן, ד. ה. אין דײטשלאנד און באהעמיע. נאר, װי װײט איד 
קאן זיך פארלאזן אויף מײנע מאטעריאלן, זײנען די ערשטע קלאסישע װערק 
געשאפן געװארן ניט אין דײטשלאנד, נאר אין איטאליע, צװישן די גרויסע 
קהילות דײטשע ײדן, װאם האבן אויסגעװאנדערט אין די איטאליענישע שטעט. 
דער צװײטער צענטער פון דער אלט־ײדישער ליטעראטור איז געװען פוילן, 
װידער־טאקע צװישן די דײטשע אײנגעװאנדערטע. די ןזרשטע ײדישע קלאםיקער 
זיינען ר׳ אליהו בחור (באקאנט ביי די די קריסטן מיטן נאמען אליהד לעװיסא) און 
פאדוא און ר׳ משה בן מרדכי אין ברעשיא (בײדע שטעט — אין צפון־איטאליע). 
דאס באליבטע ספרל פון אונדזערע באבעס ״די בבא מעשה״ און די ערשטע 
איבערזעצונגען פון די הײליקע ביכער זײנען געבוירן געװארן אינעם ״לאנד, 
װאו די ציטראנען בליהען״• ר׳ אנשל, דער מחבר פונעם ערשטן גרויסן ײדישן 
װערטערבוך, איז א דײטשער ײה װאס וװינט אין דער פױלישער שטאט קראקע. 
די ערשטע קלאםישע פארלעגער און מחברים פון די בעםטע ײדישע םפרים, װי 
״שמואל־בוך״, ״ספר מידות״, ״ױסיפון״ און אנדערע זײנען דײטשע ײדן, װאם 
האבן פיל געװאנדערט איבער איטאליע. ערשט ארום 1540 םטן יאר קערט זיך 
אום די ײדיש־ליטערארישע שאפונג צוריק קײן דײטשלאנד, און פון דארט 
פארשפרײט זי זיך װידער איבער דער שװײץ, האלאגד און פוילן. דער טײטש־ 
חומש, דאס ״מעשה־בוך״, ״צאינה וראינה״, דער ״המגיד״, ״מגילת װינץ׳/ 
״ארטוםהאף״ און א סך אנדערע קלאםישע װערק שטאמען שוין פונעם דײטשן 
צענטער (מיט דער פעריפעריע אין האלאנד, שװײץ און פוילן). 

מיט װאס זשע דערקלערט זיך, װאם דער ערשטער פרילינג פון אונדזער 
ליטעראטור איז אויםגעפאלן ניט אינעם מוטער־לאנד פון אונדזער שפראך, נאר 
דװקא אין די אײגװאנדערונגס־לענדער ? איך רעכן, דערמיט, װאם די אויס־ 
װאגדערער זײנען געװײנלעך מער ענערגישע נאטורן און מיט א פרײערן גײסט, 
װי די, װאם בלײבן זיצן אין דער הײם. א פאראלעלע דערשײנונג האבן מיר 
געזען אויך אין אונדזערע צײטן ־ די נײע ײדישע ליטעראטור פון מענדעלצ׳ 
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צו דער געשיכטע םון דער ײדישער ליטעראםװ־ 


לינעצקי, גאלדפאדען, שלום עליכם און די ײדישע פרעסע׳ זײנען צו ערשט 
אגטשטאנען ניט אין פוילן און ליטע, וװ ם׳וװינען די ברײטע מאסן, נאר דװקא 
אין דרום־רוסלאנד און אמעריקע, צװישן די אויסגעװאנדערטע ליטװיש־פוי־ 
לישע ײדן. 

ערשט נאך דעם, װי די ליטעראטור האט זיך געשטעלט אויף די פיס אין 
די אײנװאגדערונגס־צענטרען פון מאלאראסיע, אדעס, נױ־יארק, צװישן די מער 
ענערגישע און פרײגײסטיקע עמיגראנטן — ערשט דאן, זאג איך, האט זיך דער 
גײםט פון דער מאדערנער ײדישער קונסט אומגעקערט צוריק קײן פוילן און 
ליטע, — צוריק אין זײן מוטער־לאנד: און דא אויף דעם אורשפרינגלעכן באדן 
זײנען ערשט צײטיק געװארן די רײפםטע פירות פון אונדזער צײט, די װערק 
פון פרץ, אש, נאמבערג, פון די ױנגע, פון אונדזערע בעםטע ליטעראטור־ 
קריטיקער... 

אזוי חזרט זיך איבער די געשיכטע אין אנהײב פון 16 טן יארהוגדערט און אין 
פיר הונדערט יאר שפעטער. דער עמיגראציע־פאקטאר פון אונדזער ליטעראטור: 
איר פרילינג פראװעט זי אין די אײנװאנדערונגם־לענדע־׳ נאר דעם רעכטן 
פרוכטבארן זומער באגעגגט זי צוריק אין מוטערלאנד, צװישן די געדיכטע 
פאלקסמאםן. 

די העגעמאניע איז אין משך פון דעם אלט־קלאסישן פעריאד געבליבן בײ 
דײטשלאנד: דער דיאלעקט פון די דײטשע ײדן איז געװען די ליטערארישע 
שפראך פון יענער צײט• די קלאסישע עפאכע קאן דעריבער באצײכנט װערן, אלם 
די העגעמאניע פונעס דײטשן ײדנטוס. 

2 . די צװײטע עפאכע - די ירידה פון דער אלט־ײדישער ליטעראטור. 

די אונטערגאנגס־צײט געדויערט כמעט דאס גאנצע אכצנטע יארהונדערט: אין 
יענער צײט האבן די שטײגנדיקע אםימילאציע פון דער ײדישער אינטעליגענץ 
און די פארװילדונג פון די ײדישע מאםן פאריאגט דעם לעבעדיקן שאפונגס־ 
גײםט פון דער פאלקס־ליטעראטור. די ײדישע אסימילאציע האט זיך אנגעהויבן 
נאך כמעט מיט א הונדערט יאר פאר משה מענדעלסאן, די אפיציעלע השכלה־ 
באװעגונג האט דעם אונטערגאנגם־פראצעם בלויז פארעגדיקט. אין משך פון 
אכצגטן יארהונדערט װערט דער ײדישער ביכערמארק, אגשטאט אריגינעלע און 
נײע זאכן, פארפלײצט מיט ביליקע און געשמאקלאזע מוכר־םפרים־ביכלעך, 
פארקריפלטע איבערזעצונגען און פשוטע פלאגיאטן. די ײדישע שפראך און 
ליטעראטור װאקסן װי װילדע קרײטעכצער צװישן חורבות. 

3 . א נײ לעבן קומט ארײן מיט דער דריטער — חםידישער אויפלעבונגם־ 
עפאכע. די ײדישע מאםן פון פוילן, גאליציע, פאדאליע און װאלין, װאם האבן 
אין משך פון דורות אויםגעקוקט זײער חױנה פון די גרויםע דײטשע קהילות, 
זײנען געבליבן גײסטיק פאריתומט אין דעם מאמענט, װי זײער שפייזער, דאם 
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דײטשע יידנטום, איז קראנק געװארן אויף אסימילאציע־גאנגרענע. די גתיםע 
קהילות ־ פראנקפורט, פירט, פראג, אמסטערדאם׳ װאם יעדע אײנע פון זײ איז 
אמאל געװען א גײםטיקער און עקאנאמישער צענטער, אן ״עיר ואם בישראל״ 
האבן אויפגעהערט צו פולסירן מיט די זאפטן פון ײדישער פאלקס־קולטור, און 
ס׳זײנען אויםגעטריקנט געװארן די קװאלן, פון װעלכע ם׳פלעגן שטילן דעם 
דורשט אונדזערע פויליש־ליטװישע זײדעס. ס׳האט זיך שוין געדוכט, אז דער 
בוים פון אונדזער פאלקס־קולטור, װאם האט ערשט נישט לאנג פארשפרײט 
אומעטום זײנע גרינע צװײגן, װעט באלד אײנגעדארט װערן אויף אײביק. די 
השכלה האט זיך שוין געקליבן אויםצוהאקן אים מיט די װארצלען. 

נאר דער מעכטיקער שטראם פון חסידיזם אין די רוסישע און פוילישע 
לענדער האט באפרוכפערט דעמ באדן פאר פאלקםטימלעכער שאפונג; די 
אפגעלאזענע מאסן פון אונדזער פאלק אין די סלאװישע לענדער האבן אויף זיך 
אלײן גענומען די זארג פאר דער ײדישער ליטעראטור. דער חםידיזם האט 
ארײגגעבראכט נײעם לעבן און קאמף, גײע געדאנקען, נײע זוכענישן און א נײעם 
טאן. דאם איז געװען א פארגרײטונג דערצו, אז די העגעמאניע זאל אריבערגײן 
צו די סלאװישע ײדן. 

4 . נאך אײדער די ײדן פון די סלאװישע לענדער זײנען געװארן בכוח 
איבערצוגעמען די פירגדיקע ראל, האבן זײ נאך געדארפט לײטערן זײער גײםט 
דורך דער פערטער עפאכע פון משכילישער פאלקם־ליטעראטור; אהער גײט 
ארײן אויך די משכילישע בדחנות. דער חסידישער אויפלעבונגס־פעריאד געדויערט 
אן ערך דרײ פערטל יארהונדערט, פון דער מיט פון 18 טן יארהונדערט ביז דעם 
ערשטן דריטל פון דעם 19 טן. די משכילישע ליטעראטור פארנעמט אן ערך די 
מיט פון 19 טן יארהונדערט ביז טיף אין די אכציקער יארן• 

5 . נאר ענדלעך שפראצט דערפון ארויס די נייע ײדישע ליטעראטור. 
(אנהײבגדיק פון מענדעלע מוכר ספרים), װאם האט טאקע באפעםטיקט די 
ליטערארישע העגעמאניע פונעם מזרח־אײראפעישן ײדנטום. 

ס׳איז קלאר ממילא, אז די טײלונג אויף עפאכעם קאן קײן מאל ניט דורכ־ 
געפירט װערן שטרענג כראגאלאגיש. בעת אײן עפאכע האלט אין אויםלאזן זיך׳ 
האט זיך שוין די צוױיטע עפאכע לאנג אנגעהויבן. אפילו אין דער צײט פון דער 
ירידה באװײזן זיך נאך װען ניט װען בעםערע װערק, און אין דער צײט פון 
אויפלעבונג לאזן זיך נאך שפירן די רעשטן פון פריערדיקער דעגענעראציע. די 
חםידישע ליטעראטור געדויערט נאך א צײט לאנג, בעת די השכלה פראװעט 
שוין אירע שטארקסטע נצחונות, און די מאדערנע מעטאדן פון א מענדעלע שלאגן 
זיך דורך א װעג דורך געדיכטע פעלדער פון משכיליזם, װאס האלט שוין אין 
אפשטארבן. אזוי פארװיקלט איז דער גאנג פון איטלעכן לעבן, פון איטלעכער 
געשיכטע, און די ײדישע ליטעראטור איז ניט קײן ױצא מן הכלל. די פינף 


210 



צו דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור 


עפאכעם פון אונדזער ליטעראטור־געשיכטע קנופן זיך צונויף, פארװיקלען זיד 
אײנע מיט דער צװײטער. פון דעםטװעגן זײנען דאם גאנץ פארשײדענע עפאכעס׳ 
איטלעכע האט איר כאראקטעריסטישן טאן, אירע באזונדערע אײגנשאפטן• אין 
אונדזער װוײטערדיקער ארבעט װעלן מיר שילדערן די עפאכעם אפגעזונדערט, 
כםדר אײנע נאד דער אנדערער. 

דער לעזער מוז אבער שטעגדיק האבן אין זיגען, אז, לויט אונדזער באגריף 
פון ״ליטעראטור״ נעמט יעדע עפאכע ארומ ניט בלויז די שײנע פראזע און 
פאעזיע, ד. ה. די בעלעטריסטיק, נאר אויך די דראמע, װיםנשאפטלעכע און 
היםטארישע װערק, פאפולאריזאציעס, פעריאדישע פרעםע א. דגל. װײטער׳ 
מײנט ״ליטעראטור״ ניט נאר דאס געשריבענע אדער געדרוקטע װארט, נאר 
אויך די מינדלעכע שאפוגג פון פאלק, דעם פאלקלאר. 1 אט די אלע צװײגן פון 
ליטעראטור װעלן מיר אויך באהאנדלען כםדר, לויט די אײנצלנע עפאכעם. 

ײדישער פאלקלאר אין דער אלט־קלאםישער צײט 

בײ די היםטאריקער איז געװײנלעך א מנהג אנצוהײבן די ליטעראטור־ 
געשיכטע פון פאלקלאר. דאם איז א ריכטיקער מעטאד, וױיל בײ די אומות־ 
העולם שטאמט געװײגלעך דאם קינםטלערישע און געשריבענע װארט פון דער 
אוראלטער קאלעקטױוער פאלקם־שאפונג. פון דעם פאלקם־אבערגלויבן אנטװיקלט 
זיך די דעליגיע, פון די פאלקם־לעגענדעם — די גרויםע פאעטישע ליטעראטור, 
די ליריק און באלאדע פונעם פאלקםליד, די הומאריסטיק פונעם פאלקם־װיץ. 
איז דעם היםטאריקערם אויפגאבע צו באװײזן, װי אזוי די גאלדענע פעדעם 
פון קוגםט ציען דך װײט אינעם עבר, צו די אוצרות פון פאלקס־שאפונג. 

דער ײדישער ליטעראטור־היםטאריקער קאן אבער ניט פאלגן דעם געװײנ־ 

לעכן מעטאד. בײ דעם ״עם הספר״ איז דאם הײליקע לשון־קודשדיקע בוך א םך׳ 
א םך עלטער, װי דער גלותדיקער מאמע־לשון פון די פאלקםמאסן. דאס גײםטיקע 
לעבן פון אוגדזער פאלק איז צו ענג פארבונדן מיט די הײליקע םפרים פון 
תנ״ך, אגדתא און מדרש, פון אײן זײט, און מיט דעם פאלקלאד פון די ארומיקע 
פעלקער, פון דער אנדערער זײט. בעת בײ אנדערע פעלקער בילדעט דער 
פאלקלאר דעם אור־קװאל, דעם אור־ברונעם פון דער קונםט, פון בוך, איז בײ 
אונדז, פארקערט, דאם בוך איז, על פי רוב, דער אור־קװאל פונעם פאלקםטימלעכן 
שאפן. בײ די גערמאנען זײנען צו ערשט געװען די פאלקם־לעגענדעם, די זאגן, 
פון װעלכע ם׳האט זיך שפעטער אנטװיקלט דער געשליפענער עפאם פון הילדע־ 
בראגד, העליאנד, פארציפאל א. דגל. בײ די סלאװן שטאמט די שפעטערע ליטע־ 


1 זע באםערקונג 2 אין אנהײב פון דער ארבעט. 
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ראטור פון די ״בילינען״. בײ ײדן אבער נעמט דאס פאלק אויף שריט און טריט 
א מעשה פון דער אגדתא, פון מדרש׳ און באארבעט עס אין א פאלקלאריםטישן 
פראדוקט. 

אײן מאל א טעם, פאר װאם בײ אונדז קאן מען גיט אנהײבן די געשיכטע 
מיטן פאלקלאר. 

פאראן אבער נאך א צװײטער טעם. בײ אנדערע פעלקער האט מען שוין לאגג 
געזארגט װעגן דעם, אז די פאלקס־דיכטונג זאל באצײטנס געזאמלט און אפגע־ 
היט װערן פאר די קומענדיקע דורות. די םקאנדינאװישע סאגעם זײנען געזאמלט 
און פארשריבן געװארן כמעט מיט טויזנט יאר צוריק (די עלטערע און ײנגערע 
״עדדא״)ן די פערםיער האבן דאם זעלביקע געטאן ארום דער זעלבער צײט 
(פירדאוםיס ״שאהנאמע״). אזוי אויך די פראנצויזן (״שאנםאן דע זשעסט״ און 
״שאנםאן דע ראלאן), די דײטשן (״ניבעלונגען־ליד״, ״גודרון־ליד״), און דגל. בײ 
אונדז אבער האט מען מיט ליבשאפט געזאמלט בלויז די העברעישע דיכטונג, און 
די פאעזיע אין מאמע־לשון איז אין גאנצן אפגעלאזט געװארן. דערפאר האבן 
מיר אײנפאך ניט קײן מאטעריאלן, כדי אויפצודעקן די פארלארן־געגאנגענע 
אוצרות פון דער ײדישער פאלקם־דיכטוגג אין דעם גאלדענעם צײטאלטער פון 
דער אלט־ײדישער ליטעראטור. 

די ײדישע זאמלער איז געװען פרעמד דער עםטעטישער אינטערעם צו פאלקס־ 
לידער און פאלקם־מעשױת: דאם זײנען דאך ״נארישקײטן״, ״שיחות חולין״, און 
װאם קאן זײן פון זײ דער ״תכלית״ ז אט, זעט איר, םגולות און רפואות, — דאם 
קאן ברענגען נוצן, דאס לוינט זיך צו געדענקען, אײנצוחזרן, און, װען נײטיק, 
אויך פארצײכענען און זאמלען פאר די קינדס־קינדער. פלעגן זיך אונדזערע 
עלטער־זײדעם טאקע גאנץ פלײםיק פארשרײבן, װאס און וװ ם׳האט זיך 
געטראפן: א סגולה צו קאפ־װײטיק, צו קדחת, צו גנבות, מ׳זאל ניט בארויבט 
װערן אין װעג, אן אפשפרעכעניש פון עין הרע, א רעצעפט קעגן אומגליקלעכע 
ליבשאפט, א קמיע, א שיר המעלות קעגן לילית דער מכשפד״ זאל ניט שאטן 
דער קימפעטארין אדער דעם נײגעבוירענעם קינד. און פארשרײבן פלעגט מען 
אויך, וװ ם׳האט זיך געטראפן: אין אן אלטן םפר, אויפן ראנד און איבער די 
שורות פון א טשיקאװער מעשד״ אויף די טאװלען פון א מוכר־םפרים־ביכל, 
אויף א שטיקל פארװאלגערטן פארמעט. 

אזוי ארום זײנען צו אוגדז דערגאנגען גאנצע בערג מיט פאלקם־מעדיצינישן 
פאלקלאר. און אנאנימע זאמלער פלעגן עס אויך צונויפקלײבן און אפדרוקן אויף 
לשון קודש אין בוך־פארעם, א ״ס׳רפואות״, א ״ספר םגולות ורפואות״. ס׳װאלט ױך 
לויגען םפעציעל צו באארבעטן מיט א װיסנשאפטלעכן פארגלײכוגגם־מעטאד 
דעם דאזיקן מאטעריאל. דא איז ניט דער פלאץ פאר אזא םפעציעלער ארבעט, 
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װאם װאלט אונדז באלױכטן די טונקעלע פראגן פון ײדישער אנגעלאלאגיע (ד. ה. 
די אידעען װעגן מלאכים) און דעמאנאלאגיע (ד. ה. די אידעען װעגן שדים). 

מיר װילן דא בלויז באטאנען, װאס מיר האבן שוין אײן מאל געזאגט, אז די 
ײדישע פאלקס־מעדיצין איז כמעט דורכויס א פראדוקט פון פרעמדע, גיט־ײדישע 
אײנפלוםן. אלע אבערגלויבנם׳ כשופמאכערײ, מאגיע און דגל״ װאס די ײדישע 
מאסן פארמאגן, האבן זײ געקראגן ניט בירושה פון זײער נאציאנאלער טראדי־ 
ציע, נאר זײ פלעגן זיך שטענדיק אגשטעקן מיט דער דאזיקער שװארצער קונסט 
פון די גוײשע שכנים. 

צװישן די פארשײדענע געצנדינערישע מנהגים, װאם די ײדן האבן איבער־ 
גענומען פון די דײטשן, פארנעמט אן אנגעזעענעם פלאץ די צערעמאניע פון 
״האלעקרײש״. נאך אין בארימטן ״ספר חסידים״ (פון יהודה החסיד) פון 13 טן 
יארהונדערט דערצײלט זיך (אין םימן תתשל״ט ביז תתשמ״ו) װעגן דעם אינ־ 
טערעםאנטן מנהג: װי ם׳פלעגט געבוירן װערן א קינד בײ ײדישע עלטערן, פלעגן 
זיך דעם נאענטסטן שבת אויפקלײבן קינדער פון דער גאנצער קהילה, אויפ־ 
הײבן דאס נײגעבוירענע קינד צוזאמען מיט דעם װיגעלע דרײ מאל און דערבײ 
אויסשרײען: ״האלעקרײש, האלעקרײש, װי זאל דאם קינדעלע הײסןז״ דערבײ 
פלעגט מען דעם קינד געבן א דײטשן נאמען: בער, װאלף, לײב, פרײדע, בלומע 
און דגל. אויב דאס קינד איז געװען א ײנגל, פלעגט מען אים אונטערן קישן 
אנידערלײגן דעם םפר ״ויקרא״ (פון חומש). דער גאמען, װעלכן דאם קינד 
פלעגט קריגן אויף אזא אופן, האט געהײםן ״שם העריםה״ (ד. ה. דער װיגעלע־ 
נאמען). אין שול פלעגט דער חזן מאכן א ״מי שברך״ אויף דער מוטער און 
דעם קינד. 

אין די ש״עטערע ״שאלות ותשובות״ פון 14 — 15 טן יארהונדערט באגעגענען 
מיר זיך עטלעכע מאל מיט דעם דאזיקן מנהג, אזוי בײ ר׳ יעקב װײל (שו״ת, 
ס׳ ק״כ), בײ מהר״ם מינץ (שו״ת, םי׳ י״ט, ל״ז, ס״ד), און אפילו נאך שפעטער, אין 
17 טן און 18 טן יארהונדערט, װי אין די שאלות ותשובות ״נחלת שבעה״ פון 
ר׳ שמואל הלוי פון באמבערג (סי׳ י״ז) און בײ ר׳ ױםף שטײנהארט אין זײנע 
שו״ת ״זכרון ױםף״ (סי׳ ה׳). ר׳ שמואל הלוי האט אפילו געקראגן א גאנץ 
םפעציעלע שאלה מכוח דעם מנהג פון ״האלעקרײש״, און זײן תשובה באשעפ־ 
טיקט זיך ספעציעל דערמיט. אויך דער קריסטלעכער העברעיםט יאהאן קר• 
ג. באדענשאץ באשרײבט די דאזיקע ײדישע צערעמאניע פון האלעקרײש אין 
18 טן יארהונדערט. 

פון װאנען שטאמט דער מאדנער מנהג און װאם איז דער טײטש פון װארט 
״האלעקרײש״ י ר׳ משה מינץ (מהר״ם מיגץ) ברענגט א פירוש, װאם ער האט 
געהערט פון זײן פאטער, אז דאס מײנט מען ״חול״ (ד. ה. װאכעדיק, ניט הײליק) 
״קרײשען״ (ד. ה. אויסשרײען). 
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די דאזיקע נאיװע דערקלערונג האט זיך געהאלטן פיר הונדערט יאר, ביז 
ם׳איז געקומען דער געלערנטער ױסף פערלעס און האט אויסגעטײטשט, אז דער 
גאנצער מנהג איז א געצנדיגערישער, און דאס װארט ״האלעקרײש״ מײנט? 
״האלע״ אדער ״האלדע׳ הולדע״ — א גערמאנישע מכשפד״ אן ערך װי לילית, — 
און ״קר׳יש״ — הײםט ״קרײז״, ד. ה. דער כשוף־קרײז, דער מאגישער קרײז, װאם 
דארף אפהיטן דאם קינד פון ״האלעך. נאר ם׳איז פארט מעגלעך, אז ״קרײש״ 
שטאמט טאקע פון ״קרײשעך ד. ה. ״אויםשרייען״ 

אזוי האט יײןר געצנדינערישער דײטשער אײנפלום ארומגערינגלט דעם ײדן 
פון םאמע װיגעלע אן• 

ײדישע פאלקס־לעגענדעם אין דער קלאםישער צײט 

אין יענע פינצטערע אבערגלויבערישע צײטן פלעגן מיםטישע, געהײמנישפולע 
לעגענדעס געבוירן װערן, װי שאטנם פון דער לבנה אין װאלד. איטלעכע היס־ 
טארישע געשעעניש, איטלעכע באדײטנדיקע פערזענלעכקײט פלעגט ארומגע־ 
רינגלט װערן מיט א קראנץ פון פאלקס־פאנטאזיע. די נאטירלעכע פאסירונגען 
פלעגן אויםגעפוצט װערן אין די איבערנאטירלעכסטע פארבן. 

לעגענדעם און װונדער־מעשױת, מיט שדים און מלאכים, מיט הײליקע 
צדיקים און שוידערלעכע רשעים, מיט גוטהארציקע און גרויזאמע פירשטן, מיט 
תלמידי חכמים און פארבארגענע צדיקים אין געשטאלט פון עם־הארצים, בעל 
מופתים און כשופמאכער, מערדערישע גזירות אויף ײדן און װונדערלעכע 
ישועות, — אזוינע לעגעגדעם זײנען אין יענער צײט אנטשטאנען אין די טויזנ־ 
טער, פלעגן זיך פארשפרײטן פון מויל צו מויל צװישן די ײדישע מאסן און װאם 
װײטער פון זײער קװאל און פון זײער ארט, פלעגן זײ אננעמען אלץ מער פאנטאם־ 
טישע פארמען און װאריאנטן. 

צום באדויערן, האט מען אבער די לעגענדעס ניט געזאמלט, און גרעםטנ־ 
טײלס זײנען זײ לחלוטין פארלוירן געגאנגען פאר אונדז• א געװיםער טײל פון 
זײ פלעגט פארשריבן װערן פון צופעליקע ליבהאבער אין דער העברעישער 
שפראך, א טײל איז ארײן אויך צופעליק אין די העברעישע און ײדישע מוםר־ 
ספרים, און נאך א געװיסע צאל מעשױת פלעגט דורך אנאנימע שרײבער באארבעט 
װערן מער־װײגיקער ניט־ליטעראריש און ארויםגעגעבן אין קלײנע מוכר־םפרים־ 
ביכלעך. 

א קלײנע צאל לעגענדעם איז געראטעװעט געװארן פון פארגעםנקײט דורך 
א פלײםיקן אנאנימען זאמלער, װאם האט פון זײ אויסגעקליבן די מער פרומע 
און ״לעהררײכע״ און ארויםגעלאזט זײ אין דעם באליבטן ״מעשה־בוך״. אזוי װי 
אבער דאם ״מעשה־בוך״ געהערט צו די בעםטע קלאסישע װערק פון אונדזער 
ליטעראטור, װעלן מיר איבערלאזן אויף שפעטער גענוי ארומצורעדן אים. 
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ם׳זײנען געװען גאנצע לעגענדנהאפטע קהילות, װאס דאם פאלק האט 
ספעציעל ליב געקראגן צו באפוצן זײ אין בגדי מלכות פון זײן מיםטישער 
פאנטאזיע. אזא קהילה איז בראג אין באהעמיע, װאס דעם פאלקםדיכטונג האט 
זי באפליגלט מיט וװנדערלעכע געשעענישן. די צענטראלע פיגור פונעם פראגער 
לעגענדע־קרײז שטעלט מיט זיך פאר דער גרויסער קאבאליםט ר׳ יהודה לײב 
(לױוא) בן בצלאל, באקאנט אונטער די נעמען מהר״ל מפראג אדער גור־אריה 
מפראג אין 16 טן יאדהונדערט. דאס פאלק האלט דעם דאזיקן מאן פאר א הײליקן 
בעל־מופת, און עד הױם קומען ײדן צו פארנײגן זיך פאר זײן קבר׳ דעם קבר פון 
״הויכן רבי לעװ״ אויפן אלטן ײדישן בית־עלמין אין פראג. 

צװישן זײנע נםים צײכנט זיך אויס די מעשה מיטן גולם * רבי לײב האט 
געמאכט א גולם אין דער מענטשלעכער געשטאלט און ארײנגעהויכט אינעם 
אויטאמאט דאם לעבן פון באװעגונג און געפיל. א לעגענדע מיט פארשײדענע 
װאריאנטן דערצײלט אונדז, װי דער גולם האט אויפן באפעל פון דעם רב גערא־ 
טעװעט די ײדן פון א בלוט־בלבול. בכלל פלעגט דער גולם טאן אלצדינג, װאם 
דער רב האט אים געהײםן• די דאזיקע לעגענדע שטאמט באשײמפערלעך פון 
קריסטלעכע אײנפלוסן און אידעען. דעמאלט פלעגן זיך גרויםע קריסטלעכע 
פארשער ברעכן די קעפ איבער דער הארבער שאלה, װי אזוי צו מאכן קינםטלעך 
א לעבעדיק מענטשלעך װעזן: זײ האבן אװעקגעלײגט לעבנס מיט יארן ארוים־ 
צוגעפינען דעם םוד פון ״האמונקולוס״, ד. ה. פון א קינםטלעך געמאכטן מענטשן. 
מהר״ל מפראג האט זיך פיל אפגעגעבן מיט קבלר״ מיט אלכימישע און מיםטישע 
שטודיעס און, גלײך װי די קריםטלעך־לעגענדארע פערזאן פויסט (פארגלױך 
געטעם ״פאוםט״) האט אויך דער ײדישער בעל־נם געזוכט צו פראדוצירן א גולם־ 
האמונקולום. 

א םך לעגענדעם זײנען פארקניפט אויך מיט די שטעט װארמס (העברעיש — 
״װירמײזא״, ״װירמײשא״), מאינץ׳ קראקע און אנד. אין קראקע איז די צענט־ 
ראלע פיגור פון דער פאלקם־פאנטאזיע — דער קאבאליםט רמ״א (דארט שטײט 
נאך איצט אן אלטע שול אויף זײן נאמען). א םך וװגדער־מעשױת גײען װעגן דעם 
בארימטן קאבאליסט אר״י, װאס האט געשטאמט פון דײטשע ײדן, איז אבער 
געבוירן געװארן אין ירושלים און זײן גאנץ קורץ לעבן פארבראכט אין ארץ־ 
ישראל. 


ר׳ עמרפ און ר׳ אמנון פון מאינץ 

מיר קאנען זיך ניט אפזאגן דעם פארגעניגן צו דערצײלן דא א ײדישע 
לעגענדע װעגן דער מאינצמר קהילה. בײדע לעגענדעם זײנען געבוירן געװארן 
אן ערך אין 12 — 13 טן יארהונדערט און ליטעראריש פארצײכנט געװארן ערשט 
אין די שפעטערע צײטן. די ערשטע מעשה איז מיט ר׳ עמרם פון מאיגץ, און די 


215 



בער באראכאװ / שפדאך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


צוױיטע װעגן דעם מחבר פון ״ונתגה תוקף״, ר׳ אמנון פון מאינץ. 

אויף דעם שײנעס״ מיט לעגענדעם ארומגעשװעבטן טײך רײן שטייען צוױי אלטע 
סודותפולע שטעט מאינץ און קעלן״ בײדע װײט בארימט צװישן קריםטן מיט 
זײערע פראכטפולע קאטעדראל־קירכעס און מעכטיקע ארציבישאפן, און בײדע 
באליבט בײ ײדן דורך זײערע הײליקע רבנים און ישיבות. מאיגץ ליגט העכער, 
קעלן — נידעריקער, בײ דעם שטראם פון רײן. לאזט אראפ א שיפל בײ מאינץ, 
װעט עס אראפגעטראגן װערן מיטן שטראם אלץ נידעריקער און נידעריקער, ביז 
עם װעט קומען קײן קעלן, און אויב מ׳װעט עם דארט ניט אפשטעלן, װעט עם 
פארשװימען נאך װײטער אראפ, אהין אין די נידערלאנדן• 

האט אין מאינץ געלעבט דער גרויסער הײליקער רבי עמרם, דער ראש־ 
ישיבה פון דער שטאט. שפעטער איז דער תלמיד־חכם אריבער קײן קעלז און 
געעפנט דא א נײע ישיבה. אז ם׳איז געקומען די צײט, דער רבי זאל זיך אומקערן 
צו די אבות, אויפן עולם האמת, האט ער זיך שטארק פארבענקט נאך זײן מוטער־ 
שטאט מאינץ און געבעטן די תלמידים, זײ זאלן ברענגען זיץ קערפער צו קבר 
אבות אין מאינץ. האבן אים די תלמידים געענטפערט, אז די קריםטלעכע רעגירונג 
װעט עם ניט דערלויבן, — האט זײ דער רבי אנגעזאגט, זײ זאלן ארײנלײגן זײן 
גוף אין א שיפל און אראפלאזן אין טײך רײן. און איז נפטר געװארן. מיט גרוים 
טרויער און אימה האבן די געטרײע תלמידים מקײם געװען דעם רבינם צװאד״ 
ארײנגעלײגט דעם ארון מיטן בר־מינן אין א שיפל און געלאזט אין טײך. 

און דא האבן זײ געזען דעם שרעקלעכן נם* דאם שיפל איז, אן א רודער, 

אן װעםלעם, אלײן אװעקגעשוװמען ארויף־טײך קײן מאינץ צו, און האט זיך 
באלד אפגעשטעלט בײ רבי עמרמס מוטער־שטאט. אז די וװנדערלעכע בשורה 
איז געקומען אין שטאט, זײנען זיך צום שיפל צונויפגעלאפן ײדן און געװאלט 
מקבר זײן דעם הײליקן קערפער אויפן ײדישן בית־עלמין, נאר דער בישאף האט 
זײ עס פארװערט. ער האט דערקלערט רבי עמרמען פאר א קריםטלעכן הײליקן 
און געהײםן מקבר זײן אים אויף דעם קריםטלעכן פרידהויף. איז דא געשען 
א נײער נם * דער ארון איז געװארן אזוי שװער״ אז די שטארקםטע גבורים האבן 
אים גיט געקאנט רירן פון ארט. האט דער בישאף אויסגעבויט א קירכע איבער 
ר׳ עמרמס קבר און אװעקגעשטעלט א שטרעגגע װאך. נאר די ײדן זײנען געקו־ 
מען בײנאכט און ארויםגעגנבעט דעם ארון מיטן הײליקן רבינם גוף און באגראבן 
אים שטילערהײט אויפן בית־עולם. 

אונטער דער דאזיקער לעגענדע ליגט זיכער עפעם א היםטארישער פאקט, 

װײל אין מאינץ איז װירקלעך געשטאנען בײם ברעג טײך א קירכע מיטן נאמען 
״קירכע פון הײליגען עמעראם״, און אויף דער װאנט פון אן אלט הויז לעבן 
די טויערן פון מאינץ, ניט װײט פון ברעג, איז נאך ביזן הײנטיקן טאג פארבליבן 
א בילד, װאס שילדערט די דאזיקע געשיכטע• 
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צו דער געשיכסע פון דער ײדישער ליטעראטור 


אנמערקונגען צום ארטיהל 

1 ) דא איז כדאי צו דערקלערן די באטײטונג פון אײניקע װערטער, וואם 
זײנען פארדארבן געװארן דורך אונדזערע ײדישע אומװיסגדיקע ״פאפולארײ 
זאטארך. ״בעלעטריסטיק״ הײםט ניט נאר שײנע פראזע, נאר שײנע ליטעראטור 
בכלל ( 116516141-68 ^ 1 ) אהער װערט ארײנגערעכנט פאעזיע (אין פערזן), ראמאן, 

נאװעלע, מעמוארן, ביאגראפיע, געשיכטע און שײנע פובליציסטיק. 

״פאלקלאר״ באטײט די לערע, װאס שטאמט פון פאלק, תורה שבעל פה, 
ליטעראטור שבעל פה, װאס װערט געשאפן פונעם פאלק אדער פון אנאנימע 
פאלקס־דיכטער און איבערגעגעבן מינדלעך פון מויל צו מויל, פון אײן דור 
צום צװײטן. די פראדוקטן פון דער דאזיקער ליטעראטור באטראכט דאם פאלק 
אלם זײן אײגנטום, אלם רשות הרבים. דער פאלקלאר נעמט אן דעריבער פאר־ 
שײדענע פארמען: אבערגלויבנס, זאבאבאנעס, אפשפרעכענישן, פאלקס־מעדי־ 
צינישע מיטלען און סגולות, לעגענדעם, מעשױת, װונדער־געשיכטעס׳ לידער, 
קינדער־גראמען, שפריכװערטער, גלײכװערטלעך׳ צוגעמענישן, אנעקדאטן, װיצן 
אד״גל. דאס איז דער ריכטיקער באגריף פון ״פאלקלאר״, װי ם׳האט דעם װארט 
צו ערשט געשאפן דער ענגלישער פארשער אטבראז מערטאן (פסעװדנים פון 
װיליאם דזש. טהאמס) אין יאר 1846 (זע די זשורנאלן לאנדאן, 

1846 , ז׳ 862 — 863 , די ״צײטשריפט דעם פעראײנעם פיר פאלקסקונדע״, בערלין, 
1896 , ז׳ 188 , אין ״גלאבוס״, ברוינשװײג, באנד 70 , ז׳ 36 ). אינדױוידועלע שאפונג 
קאן בשום אופן ניט ארײן אינעם באגריף פון ״פאלקלאר״. און נאר בײ 
אונדזערע ״פאפולאריזאטארן״, װאם באגײען זיך שוין צו הײמיש און פאנטאסטיש 
מיט די שטרענגע װיסנשאפטלעכע טערמינען, קאן עס פאסירן, אז אזוינע 
פאלקםטימלעכע דיכטער״ װי מיכל גארדאן, צ״ב, זאלן ארײנפאלן אין דער 
רובריק ״פאלקלאר״. װען װעט שוין נעמען א סוף צו די ״פאפולאריזאטארישע״ 
הפקרות ? 

ענדלעך איז נאך כדאי צו דערקלערן, װאס הײסט ״פילאלאגיע״. אונדזער 
אינטעליגענטער עולם מײנט, אז פילאלאגיע באטײט בלויז די לינגװיםטיק, 
גראמאטיק אד״גל. דאם איז, װידער, ניט מער, װי א פאנטאזיע, מילד גערעדט. 
פילאלאגיע איז יענע װיסנשאפט (דערצו א שטרענגע און אפט עקזאקטע װיסנ־ 
שאפט, װאם פארטראגט ניט קײן הפקרות און פאנטאזיעם...), װעלכע פארשט 
אוים די שפראך מיט אלע אירע פארמען, אויםמרונגען און פראדוקטן, אהער 
גײען ארײן ־ די גראמאטיק, די שפראך־געשיכטע, די װארט־בילדונג, די דיא־ 
לעקטן, די ליטעראטור און ליטעראטור־געשיכטע, דעם פאלקלאר ארײנגערעכנט, 
ארכעאלאגיע, די פאלקם־טראדיציעם, מנהגים, מאראל־ און קונםט־געשיכטע. 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


דאס איז דער לערן־פלאן פון די פילאלאגישע קאטעדרעס אין אלע אוניװערםי־ 
טעטן, און לויט דעם פלאן זײנען אויפגעבויט אויך די קאלאסאלע װערק װעגן 
פילאלאגיע, װי, צ״ב׳ הערמאן פאולס ״גרונרים דער גערמאנישען פילאלאגיע״ און 
אנד. ליטעראטור־געשיכטע איז א טײל פון פילאלאגיע, ד. ה. אן עתטטע װיסנ־ 
שאפט. פאלקלאר איז אויך א טײל פון דער פילאלאגישער װיסנשאפט. בכן, װאלט 
שוין לאנג צײט געװען, אז מ׳זאל אויפהערן צו באהאנדלען די ליטעראטור־גע־ 
שיכטע אויף יענעם דילעטאנטישן אופן, װאם הערשט בײ אונדז• 

2 ) איך האב שוין אײן מאל געבראכט עטלעכע בײשפילן פון אלטע און נײע 
אפשפרעכענישן. דא װיל איך נאך ברענגען עטלעכע שטיק, װאם כאראקטעריזירן 
דעם אבערגלויבערישן אםימילאציאנם־פראצעס בײ די פראםטע ײדישע מאםן. 

אין דעם מאנטעפיארע־קאלעדזש אין ראמםגעיט (לאנדאן) געפינט זיך 
א מאנוסקריפט אויף פארמעט ״םפר אסופות״, װאס שטאמט, װי עס שײנט, 
פון אנהײב 14 טן יארהונדערט (דער כתב־יד האט פריער געהערט דעם ביבליא־ 
פיל ס. האלבערשטאם און נאך זײן טויט אריבער אין מאנטעפיארע־קאלעדזש), 
אויפן ראנד פון בלאט 88 — 89 געפינט זיך דארט די פאלגנדע אפשפרעכעניש 
קעגן בלוטגאנג בײ א קימפעטארין־ 

״בערמוטר ליג דיך בישט אז אלט אז איך ברינגשט דו מיך צו דר ערדא דן 
מושט מיט מיר בגרבן וערדן אײן בוכא הײשט דביבלא. בערמוטר ליג דיך 
נידרא. דו זולט דיך דיגן נידר אן די רחטא שטט דש גבוט דיר די הײליגן גוטש 
קרפט פערמוט אונ׳היגא מוט״ א. אז. װ• 

דער טײטש איז: ״געבערמוטער לײג זיך, דו ביסט אזוי אלט, װי איך, אויב 
דו ברעגגסט מיך אין דר׳ערד, דאן מוז מיט מיר באגראבן װערן א בוך װאם 
הײםט די ביבל < געבערמוטער, לײג זיך אנידער. דו זאלםט זיך אנידערלײגן אין 
דײן רעכטן פלאץ, דאם געבאט דיר דעם הײליקן גאטם קראפט׳ פרײמוט און 
רחמנות״• 

װײטער רעדט זיך דארט אויך װעגן דרײ ״מיר מינדן׳/ ד. ה. ״ים־װײבער״, 
נימפען, םירענען, װאם האבן די מערקװירדיקע אײגנשאפט: ״די אינא בראט 
רן ודם די אנדרא בושט דן שדן די דריטא הטא אינן אינגיל״, ד. ה.: ״אײנע פון 
די ימ־פרויען גרײט דעם פאדעם, די אנדערע בײםט דעם שאדן און די דריטע האט 
א מלאך (ענגעל)״. ס׳איז קלאר, אז דאס זײנען די דרײ ״פארקען״ פון דער 
גריכיש־רוימישער מיטאלאגיע, װאס שפינען׳ פארריכטן און צערײסן דעם פאדעם 
פון מענטשלעכן לעבן. 

אן ענלעכע אפשפרעכוגג קעגן דעמ בלוטגאנג בײ א קימפעטארין, אבער 
מיט א מער ײדישן אינהאלט, געפינט זיך אינעם כתב־יד נ׳ 423 פון דער מינכע־ 
נער הויף־ביבליאטעק (פון אנהײב 15 טן יארהונדערט). 
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צו דער געשיכטע םון דער ײדישער ליטעראטור 


אין ד״ר משה גאםטערס כתב־יד, װעלבן כ׳האב שוין אנגעפירט אין.״ליטער. 

און לעבעך (נ׳ 3 , ז׳ סו ׳— 72 ), טרעפט זיך א מיטל קעגן א געשװילםט אויף אן 
אויג. מיר לײעגען דארט, אגב ־ ״ע״א אײן מענש דעם דא װאכט אײן שלעכט 
בלוטר נים רײני שפורן װארציל אונ׳ לעג אים עש אויף דעם זמן דער גיגן דעם 
אוײגן אישט זו גיט ער אים הין װעק״. ד. ה.: 

״נאך א מיטל (עוד אחרת). א מענטש, בײ װעלבן ם׳װאקםט א שלעכטע 
געשװילסט, נעם רײנע שפורן־װארצל (?) און לײג אים אויף דעם זמן (?), װאס 
אנטקעגן דעם אויג, און עם װעט דורכגײן״. 

װאם הײםט דא ״זמךז איך געפין ניט קײן אנדער דערקלערונג, םײדן די 
פאלגנדע: אין לאטײן הײסט *מקגמ־מ אי ״צײט״, אי ״שלײף פון קאפ״. ״זמן״ איז 
לאטײניש — דערפאר האט דער מחבר פון דער םגולה געשריבן ״זמן״ 

און געמײנט האט ער די שלײף פון שטערן. רוסיש ^ססמנז, דײטש 6 } 13 ג 1 ס 5 , 
ענגליש ^קנמסז. אויב מײן םברא איז ריכטיק, דעמאלט האבן מיר א גײעם 
באװײז, אז די ײדישע פאלקם־מעדיצין שטאמט דירעקט פון די ״גוײם״; דער 
ײדישער פארשרײבער פון דער םגולה האט זי איבערגעזעצט פון א לאטײנישן 
ביד• 

דער באקאנטער פארשער אדאלף בריל באשרײבט א כתב־יד, װאם האט 
אים געהערט (אין פראנקפורט), און וװ ס׳געפינט זיך אן אפשפרעכעניש פון 
16 טן יארהונדערט, געשריבן מיט דײםשע אותױת, נאר מיט ארײנגעבראקטע 
העברעישע װערטער (זע ברילם יארביכער פאר ײדישער געשיכטע און ליטע־ 
ראטור, 7 , 1877 , ז״ז 89 — 90 ). 

נאר װי שטארק און שעדלעך איז געװען דער קריםטלעכער אײנפלום אויף 
דעם ײדישן פאלקם־גלויבן, זעט מען ערשט פון א םפרל פון אליהו בעל שם׳ 
״ס׳ תולדות אדם״, ארויםגעגעבן אין װילמערםדארף (יאר?). דארט געפינען 
מיר אזא םארט םגולה (דף ל״ט ע״א): 

ללובן שבעין קח עכבר ושרוף אותו לעפר ותן על עיך ע״א קח דם אדם 
בעוד שהוא חם ושים על הלובן וימם הלובן״. 

דער טײטש דערפון איז: ״קעגן א בעלמע אין אויג נעם א מויז, פארברען 
זי און לײג צו די אש צום אויג: אן אנדער מיטל: נעם מענטשלעך בלוט, כל זמן 
עם איז נאך װארעם, און לײג עם צו אויף דער בעלמע, װעט דורכגײן די בעלמע״. 

מענטשלעך בלוט אלס םגולה צו קראנקײטן — וױיטער האט שוין דער 
פינצטערער אײנפלום פון קריסטלעכן אבערגלויבן אויף דעם ײדישן פראםטן 
המון ניט געקאנט גײןן 

3 ) ז׳ יאהאן קרישטאף געארג באדענשאץ, ״קירכעליכע פערפאסםונג דער 
הײנטיגען ױדען זאנדערליך דערער אין דייטשלאנד״, 1748 ; צװײטע אויס־ 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


גאבע מיטן נאמען ״אויפריכטיג טײטש רעדענדער העברעער׳/ 1756 . װעגי 
״האלעקרײש״־צערעמאניע רעדט זיך אין בײדע אויםגאבן, באנד 4 ׳ קאפ. 3 , 
ז׳ 16 . 

4 ) ז׳ שו״ת מהר״ם מינץ, סי׳ י״ט: ״וכן שמעתי מא״מ ז״ל שאמר לי ששמע 
מרבותױ טעם למה קורין אנו בלשון אשכנז ההוא קריאה שם חול קרײנש זהוא 
פירושו דקריאת חול כלומר דקורין ההוא שעתה לינוקה שם החול כגון אם 
שמו הקדוש שמואל ושם החול זנװיל קורין לו זנװיל וכױצא בהן חול קרײש שתי 
תיבות הוא חילופי שם החול קרײש פירוש צעקה״. 

5 ) װעגן דעם מנהג פון האלעקרײש האט מען א םך געשריבן. די װיכטיקםטע 
ארבעטן זײנען: לעאפאלד לעװ (^ 1,6 ) ״די לעבענםאלטער״, 1875 , ז׳ 105 : 
ױסף פערלעס, ״די בערנער האנדשריפט דעם קלײנעם ערוך״, אין ״ױבעלשריפט 
צום זיבציגםטען געבורטםטאגע דעם פראפ. ד״ר ה. גרעץ״ (גרעץ־ױבעלשריפט), 
1887 , ז׳ 25 — 28 . 

און באזונדערם אלפרעד לאנדוי, ״האלעקרײש״, אין דער ״צײטשריפט דעס 
פעראײנעס פיר פאלקםקונדע״, בערלין, 1899 , ז״ז 72 — 77 . 

6 ) אן אלגעמײנעם איבערבליק איבער די לעגענדעם מכח דער פראגער קהלה 
האט געגעבן נתן גרין (מגתס), ״זאגע אונד געשיכטע אוס דער פערגאנגענהײט 
דער איזראעליטישען געמײנדע אין פראג״, 1888 . א ליטערארישע באארבע־ 
טונג פון די דאזיקע לעגענדעם געפינט מען אין דער מערקװירדיקער אויסגאבע 
פון װאלף פאשעלעם׳ ״ספורים״ (מומ״תת!^). 

אין דער דײטשער שפראך, פון פארשײדענע מחברים, ארויםגעגעבן אין 
פינף בענדער אין פראג, 1853 — 1864 . א פארקירצטע אויםגאבע פון די דאזיקע 
״םפורימ״ האט געמאכט י. בראנדײס אין פראג אין 1888 סטן יאר, מיטן נאמען 
(אין דײטש): ״ספורים, געטאזאגען, ױדישע מיטהען און לעגענדען״. דער 
ערשטער באנד פון פאשעלעס ״םפורים״ איז אויך ארוים מיט ײדישע אותױת 
אין יאר 1864 . אן ענגלישע איבערזעצונג איז ארוים מיטן נאמען: ״דזשואיש 
לידזשענטם אװ דהע מידדל עידזשז״ אין יאר 1912 . א פלאגיאט אין האלענדישער 
שפראך פון פאשעלעם אויסגאבע האט אויף א חוצפהדיקן אופן געמאכט ל. 
גאודסמיט אין אמםטערדאם אין יאר 1853 , מיטן קעפל: ״ 02161-11 סןנס^זגנפס•!^!״. 

אין א באזונדער אויםגאבע זײנען ארוים, אין י. בראנדײםעם ״ױדישע פאלקם־ 
ביבליאטהעק״ אין פראג דרײ לעגענדעם אין דער באארבעטונג פון זיגפריד 
קאפפער: ״פראגער געטטאזאגען״• 

םפעציעל װעגן די ״הויכער רבי לעװי״־לעגענדעם זע, חוץ די אט־ערשמ 
דערמאנטע: מאיר פערעליש, םפר מגילת ױחסין, שלשלת היחום... הגאון המופלא... 
ר׳ יהודה לױוא ב״ר בצלאל... הנקרא בשם מהר״ל מפראג, 1718 , און א צװײטע 
אויםגאבע אין 1864 : נתן גרין, ״דער האהע ראבי לעװ אונד זײן זאגען־קריױ׳/ 
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צו דער געשיכטע םון דער ײדישער ליטעראסוד 


פראג׳ 1885 . דער גרויסער טשעכישער דיבטער יאראםלאװ װיכליצקי (וואס איז 
דא ניט לאנג געשטארבן) האט פארפאםט א פיעםע (אין טשעכיש) ״דער הויכער 
רבי לעװ״ (א דײטשישע איבערזעצונג, ארויםגעגעבן פון י. בראנדײם אין זיץ 
״ױד. פאלקם־ביבליאטהעק״). 

די מעשה פון מהר״ל מיטן ״גולם״ איז ליטעראריש באארבעט געװארן פון 
דוד פרישמאן, אין זײן דערצײלונג ״הגולם״ אין ״השלוח״, ב׳ 16 , ז׳ 115 — 131 . 

װעגן מהר״ל און םפעציעל דער מעשה מיטן גולם האט אויםפירלעך געשריבן 
ש. אנ־סקי אין זײן אויםגעצײכנטער ארבעט (אין רוםיש): ״ריטואלניע נאװיעטי 
װ יעװרעיסקאם נאראדנאם טװארטשעםטװיע״, געדרוקט אין ״רוםקאיע בא־ 
גאטםטװא״ (פעטערבורג), יאנואר 1912 , ז״ז 57 — 92 . דער אנהײב פון דער 
דאזיקער ארבעט איז דערשינען אויך אין ײדיש, אין ד״ר ח. זשיטלאװםקיס 
זשורנאל ״דאס נײע לעבן״, 1914 , ב׳ 4 . 

דער בעל־מופת ר׳ יהודה לײב בן בצלאל האט געלעבט פון 1512 ביז 1606 טן 
יאר. א ״גולם״־לעגענדע איז אנטשטאנען אויך שפעטער, אין פארבינדונג מיטן 
װילנער גאון. 

7 ) א קלײנע זאמלונג פון װארמםער ײדישע לעגענדעם האט געבראכט 
ל. לעװינזאהן אין ״ױדישען פאלקםבלאט״, װאכנשריפט אין דײטשער שפראך, 
ארויםגעגעבן פון לודװיג פיליפזאן אין מאגדעבורג, ב׳ 2 , 1855 , ז״ז 66 , 78 , 91 
און 94 . 

8 ) דער רמ״א (ר׳ משה בן ישראל איםערלעם) האט געלעבט פון 1520 ביז 
1572 םטן יאר. דער אר״י (ר׳ יצחק בן שלמה אשכנזי לוריא) האט געלעבט 
פון 1534 ביז 1572 םטן יאר. 
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די עלטסטע ײדישע פיעסע 


אהרן װאלפזאנס קאמעדיע ״דער צבועק״, װאס איז געשריבן געװאח 
נזיט לה יאר צוריק 

ם׳איז װידער ניט מקוים געװארן א םימפאטישער פלאן מכח אװעיןשטעלן 
אויף דער יידישער בינע אן ערנםטע ליטערארישע פיעםע. דאם מאל האנדלט 
עס זיך מכח דער העכםט אינטערעםאנטער קאמעדיע פון אהרן װאלפזאן ״דער 
צבועק״, װאם א גרופע ליטעראטן און אקטיארן האבן געזאלט צײגן דעם עולם 
אויף דער בינע פון פיפעלם טעאטער. 

ם׳איז א גרויםער שאד, װאם די אויפפירונג איז וױדער אפגעלײגט געװארן, 

וױיל די פיעסע צײכנט זיך אוים ניט נאר מיט אירע מעאטראלישע מעלות, נאר 
אויך דערמיט, װאס דאם איז דאם ערשטע װעלטלעכע, מאדערנע שטיק, װאס 
איז א מאל געשריבן געװארן פאר דער ײדישער בינע. געגוג צו זאגן, אז די 
קאמעדיע איז דערשינען מיט הונדערט און זיבעצן יאר צוריק. און איר מחבר 
איז משה מענדעלםאנם פרײנד און תלמיד, אײגער פון די ערשטע משכילים אין 
דײטשלאנד. 

אזוי װי אבער דער עולם האט נאך ניט קײן געלעגנהײט צו זען דאם שטיק 
מיט די אײגענע אויגן, מוזן מיר זיך באנוגענען דערמיט, װאם מיר װעלן אים 
שריפטלעך באקענען מיט דער קאמעדיע אין קורצע שטריבן. 

דאס שטיק איז דערשינען אין דער צוױיטער אויםגאבע מיט אזא שער־בלאט * 

לײכטזין אונד פרעמעלײא 
אײן פאמיליען געמעלדע 
אין דרײ אויפציגען 
פון װאלפזאהן 

נדפם מחדש באמשטרדם בדפום יוחנן לוי רופא ובנו בנימיו• 

דאס ביכל האלט 79 זײטן זעכצנטל פארמאט. די קורצע הקדמה פונעם 
פארפאסער איז אונטערגעחתמעט ״בחודש אדר התקנ״ח לפ״ק״, ד. ה. 1798 . 

ניט קוקנדיק אויף איר חשובן עלטער, איז די דאזיקע פיעסע אזוי מאדערן 
און ליטעראריש, אז זי קען געשטעלט װערן אין אײן רײ מיט יעקב גארדינם 
בעםטע זאכן און עס קען זיך דוכטן, אז זי איז גענומען געװארן פונעם הײנטיקן 
ײדישן לעבן. 
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צו דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור 


אט אמ אין קורצן דער אינהאלט. 

א רײכער פרומער ײה ר׳ חנוך און זײן פרוי טעלצע האבן א טאכטער א כלה 
מיט דעם מאדערניזירטן נאמען יעטכען. יעטכען איז א ״מאדערך מײדל׳ װאם 
האט געשמעקט פון דער כלומרשטער ״בילדוגג״, זי ברעכט די צונג אויף דײטשיש 
(די געשיכטע קומט פאר אין דײטשלאגד), טוט זיך אן נאך דער לעצטער מאדע, 
פריזירט די האר, פוצט זיך און שמירט זיך, פירט באקאנטשאפט מיט קריםט־ 
לעכע ױנגעלײט און שפאצירט מיט זײ איבער די בולװארן. הגם זי באמערקט 
אפילו, אז אירע קריםטלעכע פרײנד מאכן זיך ניט זעענדיק זי, װען זײ שפאצירן 
מיט קריסטינס, דאך ציט איר הארץ מער צו די גוײם, װי צו די אײגענע ברי־ 
דער. ר׳ חגוך איז זײער אומצופרידן מיט זײן טאכטערם גענג, ער האט מורא, אז 
דאס װעט זיך ניט אויםלאזן מיט קײן גוטס, און די פיעםע עפנט זיך מיט א 
געשפרעך, װאם ר׳ חנוך האט מיט זײן פלוגיתטע װעגן דער טאכטער. כדי צו 
דאטעװען די טאכטער, באשליםט ער זי חתונה צו מאכן פאר דעם ױען מלמד, 
װאם לערנט בײ אים אין הויז. 

כאטש דער ערלעך־נאיװער ר׳ חנוך איז אזוי אײגגעגלויבט אין זײן הויז־ 

רבין ר׳ ױסיפכה, דערװיםן מיר זיך אבער פון דער פיעםע, אז ער האט אין 
יענעם מאן א ביטערן טעות. הגם דער ױנגער פרומאק גײט ארום, װי א צדיק, 
פארגלאצט די אויגן און בלעטערט כםדר די גמרא, הגם ער שיט מיט פסוקים 
רעכטס און לינקס און שװערט זיך רק ״בחײ ראשי״, ״בחײ נפשי״, — שטערט 
אים דאס ניט צו מאכן חנדעלעך דער קעכין שאינדעל, צו האלדזן זיך און 

קושן זיך מיט איר. בײ אט דער ״פרומער״ באשעפטיקונג װערן בײדע איבער־ 

ראשט פונעם בעל־הבית. נאר דעם שלויען ר׳ ױםיפכה גיט זיך אײן ר׳ חנוכן 
צו בארויקן און אײנרעדן אים, אז די גאנצע מעשה איז א מיםפארשטענדעניש. 
און דער אלטער בלײבט בײ זײן באשלוס צו פארקנםן זײן טאכטער פאר אט 
דעם דורכגעטריבענעם אויםגעלאסענעם ליגנער: דער פאטער גלײבט גאך אלץ 
אין דעם מלמדם גאטספארכטיקײט. 

אין יעטכען איז אבער פארליבט איר פעטער מארקוס, א געבילדעטער 
ױנגערמאן פון דעם בעסטן אינטעליגענטן און אידעאליםטישן טיפ. נאר ר׳ חנוך 

װיל גאר ניט הערן פון א שדוך מיט מארקוםן, ער באשולדיקט דעם לעצטן, 

אז דאם האט ער דאס מײדל איבערגעפירט מיט זײנע משכילישע רײד װעגן 
אויפקלערונג און פרײזין. אז יעטכען דערװיםט זיך פון דעם פאטערס באשלוס, 
אפצוגעבן זי פארן שמוציקן מלמד, אנטלויפט זי צו איר באקאנטן קריםט, א 
גראף, און מארקוס הײבט אן זי צו זוכן איבער דער שטאט. 

דא פארפלאנטערט זיך די םיטואציע אלץ מער, צו דעם העכםטן גראד פון 
קאמיזם און פלאצט ארוים מיט קאלאםאלן םקאנדאל. דער גראף, כדי פטור 
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צו װערן פון זײן ײדישער פרײנדין, פירט זי אפ אין אן אויסגעלאםן הייזל * דעם 
מײדל זאגט ער, אז ער פירט זי צו זײנער א באקאנטער, וװ זי זאל זיך באהאלטן 
פון אירע עלטערן. אין דעם הײזל קומט גראד ארײן דער מלמד און הײבט זיך אן 
צו דינגען מיט דער קופלערין, פרױ לעמגין, זי זאל אים אן באצאלט צולאזן צו 
די מײדלעך. דער פרומאק פארזעצט בײ איר זײנע תפילין און זי לאזט אים 
ארײן. מארקום, פון זײן זײט, דערװיםט זיך, וװ זײן געליבטע איז ארײנגעפאלן, 
קומט אין דעם הײזל און איבערצײגט זיך אין דעם שוידערלעכן אמת. מארקום 
נארט אפ די ״מאדאם״, אז ער קערט זיך כלומרשט אום אהײם אויף א װײלע, 
װײל ער האט פארגעםן מיטצונעמען געלט, און בעת מעשה פארשטענדיקט ער 
יעטכענם עלטערן. זײ קומען אלע צו לויפן אין דעם הײזל, און דא טרעפט דער 
אלטער ר׳ חנוך אי זיץ טאכטער, אי זײן תכשיט דעם מלמד. 

דערמיט ענדיקט זיך די קאמעדיע. 

שאפנדיק די דאזיקע שפאנענדיקע פיעםע, האט אהרן װאלפזאן געהאט אין 
זינען צװײ צילן, װעלכע ער דריקט אלײן אוים אין זײן הקדמד.: 1 ) ״צו פאר־ 
בײטן די נארישע באלאגאנישע שונד־פיעסן, װאם װערן געװײנלעך געשפילט 
אין פורים״, און 2 ) ״אנשוילעך צו באוױיזן דער (ײדישעח גאציאן, װאם פאר א 
שעדלעכע פאלגן ם׳האבן, פון אײן זײט, דער שטרענגער פאנאטיזם צוזאמען מיט 
דער צבועצטװא, אונטער דעם דעקמאנטל פון רעליגיע, און, פון דער צװײטער 
זײט, די פאלשע און ניט־עכטע אויפקלערונג פון אונדזער הײנטמאדישער ױגנט 
צו גלײך מיט דער פעלערהאפטער דערציונג פון די קינדער״ 

די ערשטע פון בײדע אויפגאבן װעט אונדז װערן פארשטענדלעך, װען מיר 
װעלן זיך דערמאנען, אז בײ די דײטשע און פוילישע ײדן האבן שטענדיק עקזים־ 
טירט אזוי גערופענע ״פורים־שפילן״: פורים פלעגן גרופעם פארגרימירטע 
״פורים־שפילער״ ארומגײן אין מאםקעס פון הויז צו הויז און פארשטעלן אײנצלנע 
פאלקס־דראמעם, װי ״אחשורוש־שפיל״, ״מכירת ױסף״, ״עקידת יצחק״, ״גלית 
הפלשתי״ אד״גל. אזוינע דראמעס פלעגט מען אן אנדערש מאל מער ליטעראריש 
באארבעטן אויך פאר א רעגעלער בינע און פארשטעלן אין פורים. האט, הײםט 
דאס, װאלפזאן געװאלט פארבײטן די פרימיטױוע פאלקס־דראמעם מיט מאדערנע 
ליטערארישע פיעסן. 

די צוױיטע אויפגאבע דערקלערט זיך דערמיט, װאם װאלפזאן איז געװען 
אײנער פון די ערשטע משכילים (ער איז געװען אױך אײנער פון די רעדאקטארן 
פון ״המאםף״). קעמפנדיק קעגן פינצטערער פרומאצטװע, האבן יענע משכילים 
זיך פארט געמוזט פארװארענען פאר די שלעכטע פאלגן פון דער ״פאלשער 
השכלה״. דאם איז געװען די צײט פון מאסן־שמד און מאסן־אויסגעלאסנקײט 
צװישן די דײטשע ײדן. די ײדישע װעלט האט געקאכט מיט די םקאנדאליעזע 
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פאםירוגגען׳ וװ ײדישע טעכטער פלעגן פארפירט ווערן פון קריםטלעכע ארים־ 
טאקראטן און שרײבער. װאלפזאן האט דא געהאט אין זינען די באקאנטע 
םקאנדאלן מיט משה מענדעלסאנס טעכטער דאראלעא און הענריעטע׳ מיט זײנע 
אײניקלעך׳ מיט הענריעטע הערץ׳ ראשעל לעװין און אנדערע ײדישע םאלאן־ 
דאמען. 

ס׳איז א םברא, אז מיט זײן פיעסע האט דער פארקאכטער משכיל װאלפזאן 
נאך געהאט בדעה א דריטע אויפגאבע ? פארשפרײטן דעם רײנעם דײטש אנשטאט 
דעם ״פארדארבענעם״ ײדיש. זײן גוטער און ערלעכער העלד מארקום רעדט 
א רײנעם דײטש, בעת די פרומע און פראםטע ײדן רעדן אין דער פיעםע זײערע 
דיאלעקטן: ר׳ חנוך און זײן פרוי געברויכן די נארד־דײטשע אויסשפראך פון 
ײדיש, דער מלמד — ליטװיש־ײדיש. אין זײן אויםגעהאלטענעם רעאליזם האט 
דער פארפאסער זיך געמיט פינקטלעך איבערצוגעבן, װי זײנע פערזאנען רעדן 
ײדיש. 

דער פארפאםער אהרן בן זאב־װאלף ו ו א ל פ ז א ן (ה א ל ל ע) איז געבוירן 
געװארן אין האללע אין יאר 1754 און געשטארבן אין פירט אין 1835 סטן יאר. 
ער איז געװען אינםפעקטאר פון דער ײדיש־משכילישער קעניגלעכער װילהעלם־ 
שולע אין ברעםלוי, האט רעדאקטירט דעם ״המאםף״ און געשריבן ביכער אין 
העברעיש (ברעםטאמאטיע פאר קינדער ״אבטלױן״) און דײטש. הגם ער זאגט צו 
אין זײן הקדמה צו דער קאמעדיע, צו שרײבן אויך אנדערע פיעסן, איז אונדז 
אבער פון אים קײן שום שריפט אין ײדיש ניט באקאנט. בכלל איז דאם כמעט 
די אײנציקע ײדישע פיעםע פון יענער צײט, אחוץ דער קאמעדיע ״ר׳ הענעך 
אדער װאם טוט מען דערמיט״, װאס ס׳האט פארפאםט װאלפזאנס חבר א י י כ ע ל 
מיט דעם ספעציעלן צװעק צו מאכן חוזק פון דער ײדישער שפראך• 

װאלפזאנס דראמע איז צו ערשט אנטדעקט געװארן פון ה׳ ב. גארין, 
װעלכער האט װעגן איר געשריבן אין דער ״צוקונפט״, 1914 טן יאר, ז. 247 — 747 . 
ם׳איז כדאי צו באמערקן, אז גלײכצײטיק האמ זי אויך אנדעקט ה׳ אברהם 
ו ו י ע ו ו י א ר ק א (בעל מדרגד.), װען ער האט צוזאמען מיט מיר געארבעט אין 
בריטישן מוזעאום אין לאנדאן איבער דער געשיכטע פון דער אלטער ײדישער 
שפראך און ליטעראטור. 

29 ססער ױני 1915 
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פרציאנא 

;די פרץ־ביבליאגראפיע 


זאל דער נאמען ״פרציאנא״ פונעם הײנטיקן טאג והלאה באצײכענען יענעם 
נײעם צוױיג פון ביבליאגראפיע׳ װאס װעט זיך אפגעבן מיט דעם לעבן און מיט 
די װערק פון דעם פארשטארבענעם פאטער פון דער ײדישער ליטעראטור. און 
זאל אט די קלײנע ארבעט אונדזערע זײן דער ערשטעד׳ באשײדענער כבוד׳ װאם 
די ביבליאגראפישע װיסנשאפט גיט אפ׳ פון איר זײט׳ דעם פארגאנגענעם שטערן 
פון ײדישן שאפן. 

אינעם געװאלדיקן אוצר פון פארשײדן־שפראכיקע ײדישע ספרים און פער־ 
יאדישע אױסגאבן װערט איצט צום ערשטן מאל ארײנגעשטעלט א נײער שראנק 
מיט דער אויפשריפט ״פרציאנא״. דארט װעט באהאלטן און אפגעהיט װערן 
פאר די אומצאליקע קומענדיקע דורות אלצדינג׳ װאס יצחק לײבוש פרץ האט 
געבוירן פון זײן גײםט׳ און אלצדינג׳ װאס האט א שײכות צו זײנע װערק און 
צו זײן פערזענלעכקײט. ם׳שטײען שוין פארטיק און אפן אנדערע ענלעכע שראנ־ 
קען אין דער ײדישער ביבליאטעק * די ״מימוניאנא״, די ״ספינאזיאנא׳ די ״מענ־ 
דעלםאניאנא״, די ״שטײנשנײדעריאנא״, די ״הרכביאנא״. גאנצע דורות ביבליא־ 
גראפן האבן מיט ליבע און מעטאדישער ארבעטםלוסט ארײנגעגעבן אהין אלץ 
מער און מער אוצרות. אין אײן שורה מיט די דאזיקע שאפעם װעלן אויך די 
שופלאדן פון דער ״פרציאנא״ פארנעמען א בכבודיקן פלאץ אין דעם מוזײ פון 
ײדישער קולטור און ײדישן שאפונגם־גײסט. 

דער אידעאל פון ביבליאגראפיע איז פולשטענדיקײט, פינקטלעכקײט און 
סיסטעם. די פארליגנדע ארבעט איז וױיט פון אידעאל אין אלע דרײ הינזיכטן, 
בפרט אבער איז זי וױיט־װײט ניט פולשטעגדיק. מיר װילן זיך אבער ניט פאר־ 
ענטפערן דערמיט, װאם אונדזער ארבעט איז ״דער ערשטער פרװו״ פון איר 
מין. אן ערשטער פרוװ איז ניט קײן תירוץ פאר חסרונות, מיר װילן זיך דאך 
אבער אנטשולדיקן דערמיט, װאס מיר זײנען געצװונגען געװען צו מאכן די 
דאזיקע קאמפליצירטע ארבעט אין דער גרעסטער אײלעניש. מחמת דער אײלע־ 
ניש האבן מיר זיך געמוזט אפזאגן פון יענער מאםע ארטיקלען, נאװעלן און גע־ 
דיכטן, װאם איז פונאנדערגעװארפן אין פארשײדענע טאג־צײטונגען• באזונדערם 
אומפולשטענדיק זײנען בײ אונדז אויםגעקומען די אפטײלונגעןן ״פרצעם װערק׳ 
געדרוקט אין פרעמדע אויסגאבן״, ״אײנצלנע זײטן פון פרצעס דיכטערישער 
שאפונג״ און ״איבערזעצונגען פון פרצן אין אנדערע שפראכן״. 

מיר האפן׳ אז מיט דער צײט װעט די ביבליאגהאפישע פארשונג ממלא זיץ 
אונדזערע חסרונות. 
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מיר האבן בכױון ניט ארײנגענומען קײן שום נעקראלאגן און זיך באשרענקט 
בלויז דערמיט, װאס איז געדרוקט געװארן בײ פרצעם לעבן. 

אונדזער ביבליאגראפיע איז צעטײלט אין די פאלגנדיקע קאפיטלען: 

ו) יצחק־לײבוש פרצעס אײגענע שריפטן: םײ די ׳ װאס האבן זיך געדרוקט 
באזונדער׳ אלס בראשורן און ביכער (נ״נ 1 — 21 ), סײ די׳ װאם פרץ פלעגט דרוקן 
אין זײנע אײגענע אדער אין פרעמדע זאמלביכער און זשורנאלן (נ״נ 22 — 47 ). 

2 ) דאס װאס אנדערע האבן געשריבן חעגן פרצן׳ אלס קינסטלער׳ םײ אין 
ײדיש און העברעיש (נ״נ 48 — 94 ), סײ אין פרעמדע שפראכן (קאפ. 4 נ״נ 
122 — 145 ). 

3 ) פארשײדענע מאטעריאלן צו פרצעס ביאגראפיע און פערזענלעכער כא־ 
ראקטעריםטיק (נ״נ 95 — 121 און 146 — 148 ). דערפון האבן מיר באזונדערם אוים־ 
געטײלט יענע מאטעריאלן׳ װאס כאראקטעריזירן פרצעס באצױנגען צו דער 
ײדישער שפראך ננ״נ 112 — 121 ). 

4 ) איבערזעצונגיען פון פרצן אין אנדערע שפראכן (נ״נ 149 — 180 ). 

מחמת רײן־טעכנישע שװעריקײטן פון זאץ האבן מיר געמוזט פון די אפטײ־ 

לונגען 2 און 3 אויםטײלן באזונדערם דאס׳ װאס איז געשריבן געװארן װעגן פרצן 
אין אנדערע שפראכן׳ חוץ ײדיש און העברעיש. 

צום םוף האבן מיר צוגעגעבן אן אלפאבעטישן אינדעקס פון די מחבריט 
און װיכטיקסטע איבערזעצער. 

בײ דער אײלעניש׳ װאם מיר האבן געהאט אין זאמלען און םיםטעמאטיזירן 
דעם מאטעריאל׳ װאלטן די חסרונות געװען נאך א םך גרעםער׳ װען ניט די 
דעליקאטע פרײנדלעכקײט פון א. ס. פרײדוס׳ דעם פארװאלטער פון דער ײדי־ 
שער אפטײלונג אין דער נױ־יארק פאבליק לײברערי׳ װעלכער האט אונדז גע־ 
שטיצט מיט זײן גרויסער ביבליאגראפישער דערפארונג. מיר דאנקען אים דער־ 
פאר פון טיפן הארצן. 

א שטערנדל בײ א נומער באדײט׳ אז מיר האבן די געגעבענע שריפט ניט 
געזען. צװישן די 180 נומערן פון אונדזער זאמלונג געפינען זיך בלויז זעקם 
אזוינע׳ װאם מיר האבן ניט געקאנט געפינען׳ ניט קוקנדיק אויף אלע באמױנ־ 
גען. דאם זײנען די נ״נ 5 ׳ 6 ׳ 26 ׳ 81 ׳ 82 און 118 ׳ װאם זײנען שוין איצט געװארן 
א יקר־המציאות אפילו פאר ביבליאגראפן־םפעציאליסטן. 

א פראגע־צײכן בײ א נומער באדײט׳ אז ניט האבנדיק די געגעבענע שריפט 
אונטערן האנט׳ ציטירן מיר זי אויסן זכרון און קאנען דעריבער ניט אינגאנצן 
ערוב זײן פאר דער ריכטיקײט אדער פינקטלעכקײט. 

א דאפלפונקט טײלט אפ דעם נאמען פון אן ארטיקל און דעם נאמען פונעם 
זשורנאל אדער זאמלונג׳ וװ דער ארטיקל איז געדרוקט. 
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זאל די ביבליאגראפיע פון פרציאנא צו נוץ קומען אלע ביבליאטעקארן׳ 
ליטעראטור־היסטאריקער׳ ביאגראפן און ליטעראטור־קריטיקער׳ װי אויך אלע 
לעזער׳ װאם װעלן זיך אפגעבן מיט אן ערנסטן שטודױם פון יצחק־לײבוש פרצעס 
װערק און פערזענלעכקײט. 

יצחק לײבוש פרצעס שריפטו 
א. באזונדערע אויםגעבן 

א. אין העברעיש 

1 . םפורים בשיר ושיריס שונים, מאת שני בעלי אםפות׳ װארשא תרל״ז, 
1877 , 158 עמ/ 16 0 . 

דאם ביכל איז דערשינען אנאנים׳ זײגע מחברים זײנען געװען י. ל. פרץ און 
זײן שװער גבריאל יהודה ליכטענפעלד. בײדע האבן געשריבן די לידער 
בשותפות׳ און ם׳איז איצט ניט גרינג אויםצוטײלן׳ װאם אין די לידער געהערט 
פרצן און װאם — זײן שװער. דער ליטערארישער װערט פון די לידער און פאעמען 
איז זײער מיטלמעםיק׳ א רעצענזיע אויף דעם ביכל ז׳ אונטן׳ נ. 80 . 

2 . י. ל. פרץ — העוגב, שירי אהבה. װארשא, תרנ״ד, 1894 , 32 עמ/ 160 (עם 
תמונת המחבר). 

די דאזיקע קלײנע זאמלונג פון ליבשאפט־לידער האט געמאכט (מיט 20 
יאר צוריק) א גרויסן רושם און ארויםגערופן אן אמתן ענטוזיאזם בײ א סך 
ליבהאבער פון דער העברעישער ליטעראטור. פרצעם פרײער עראטישער טאן 
איז געװען א נײע דערשײנונג׳ אן אנהײב פון א נײער׳ פרײער עפאכע. פרישמאנם 
און קלויזנערס רעצענזיעס אויף דעם ביכל ז׳ אונטן, נ״נ 83 און 87 . 

3 . י. ל. פרץ, כתבים, תמונות, צױרים, םפורים ושירים ישנים גם חדשים, 

עם תמונת המחבר והקדמה מאת י. קלוזנר, װארשא (תושיד.), ארבעה כרכים׳ 
1899 — 1901 . 

4 . י. ל. פרץ, די אכטע אבטײלונג אין גיהנום און אנדערע ערצײלונגען, 

אוים דעם העברעישן איבערזעצט פון א. פרומקין, לאנדאן (ל. פרידמאן), 1907 , 
צװײטע אויפלאגע — 1908 . 

דאס איז אן איבערזעצונג פון פרצעם ״המדור השמיני שבגיהנום״ און אנדע־ 

רע׳ װאס פרץ אלײן האט נישט איבערגעזעצט אין ײדיש. צו דער איבערזעצונג 
איז צוגעגעבן א קורצע הקדמה פון איבערזעצער. 

ב. אין יידיש 

* 5 . י. ל. פרץ, װי אויסצוהיטן זין פון כאלערא? 1891 . 

אויף דער וױיגיק באקאנטער פרצעם ארבעט האט מיך אויפמערקזאם גע־ 
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מאכט ה׳ הערמאן גאלד (מיטארבעטער פון ״ליטעראטור און לעבך׳). דאס זאל 
זײן א פאפולערע היגיענישע בראשורע פאר די מאסן, פרץ זאל דאם האבן גע־ 
שריבן בעת דער גרויסער עפידעמיע פון כאלערע אין רוםלאנד. 

* 6 . י. ל. פרץ, פאעזיע, װארשא, 1892 . 

7 . י. ל. פרץ — קלײנע ערצײלונגען. צוױי בילדער, װילנא, 1894 . 

8 . י. ל. פרץ — בעקאנטע בילדער. פארפרוירן געװארן ו װארשא׳ 1894 . 

9 . י. ל. פרץ — 1 ) די פארשטויסענע, 2 ) מענדיל ברײנעם, 3 ) די פרומע 
קאץ, מינםק (פערלאג ״קולטור״), תרס״ו. 

10 . י. ל. פרץ. צװישן צװײ בערג, מינםק לפערלאג ״קולטור״). 

ע. י. ל. פרץ. 1 ) באנציע שװײג״ 2 ) פיר דורות — פיר צװאות. מינסק 
(פערלאג ״קולטור״), 1906 . 

12 . י. ל. פרץ. שאמפאניער, דראמא אין אײן אקט׳ נױ־יארק (ס. דרוקערמאן)׳ 
1907 . 

רער אײנאקטער איז ניט ארײן אין דער נײסטער אויםגאבע פון פרצעם 
״אלע װערק״ ( 2 , 3 ). 

13 . י. ל. פרץ׳ דראמאמישע װערק, װארשא (״פראגרעס״), 1907 . 83 זײטן. 

14 . י. ל. פרצעס מעשהלעך׳ א זאמלונג פון זײנע קלײנע ערצײלונגען׳ 
ברוקלין(היברו פאבלישינג קא.), (אן א דאטע), 190 זײטן. 

15 . י. ל. פרץ — נײע מעשהלעך(קין און הבל׳ דער מלאך פון אײביקן פרידן 
אין ערגעץ־לאנד), װארשע (דרוק י. עדעלשטײס׳ תרע״א. 

16 . י. ל. פרץ — דער דין־תורה מיטן װינט, נױ־יארק (ארוים פון ײדיש־נא־ 
ציאנאלן ארבײטער־פארבאנד פון אמעריקא), אן א דאטע. 

אין דער אויסגאבע, װאם איז באשטימט געװארן פאר קינדער, װערן די 
שװערערע װערטער פארטײטש אין פוסנאטן. 

ג. זאמלוגגען פון אלע ווערק אין יידיש 

17 . י. ל. פרץ — שריפטן, ױבילעאום־אויסגאבע, װארשע (מ. י. האלטער אין 
קאמפ.), 1901 ־ 36 , 130 , 384 , 166 , 88 , 52 , 89 זײטן׳ מיטן בילד פונעס דיכטער. 

די אויםגאבע איז באזארגט געװארן פון פרצעם פרײנד צום פינף און צװאנ־ 
ציק-יאריקן ױבילעאום פון זײן ליטערארישער טעטיקײט׳ כדי די דאזיקע ערשטע 
ײדישע אויםגאבע מעגלעך צו מאכן׳ האט זיך דער דיכטער אפגעזאגט פון אוי״ 
טארן־האנאראר. ז׳ אויבן, נ. 3 . 

18 . י. ל. פרץ — שריפטן׳ אויסגאבע פון דער רעדאקציע ״דער פרײנד״, 

ס. פעטערבורג, 1903 . 
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19 . י. ל. פרץ, שריפטן, ױבילעאום־אויםגאבע, װארשע (״פראגרעס״), 1906 . 

20 . י. ל. פרץ, שריפטן, ױבילעאום־אויםגאבע, נױ־יארק (היברו פאבלישינג 
קאמפ), 1907 . 

די אויסגאבן נ״נ 17 — 20 שטעלן מיט זיך פאר איין און די זעלביקע זאך, בלויז 
איבערגעדרוקט פון דער ערשטער ױבילעאום־אויסגאבע• צו אלע אויםגאבן איז 
צוגעגעבן דעס דיכטערם בילד. פאר װיםנשאפטלעכע און ליטעראטור־היםטא־ 
רישע צװעקן זײנען די דאזיקע אויםגאבן זײער שלעכט. אין זײ איז ארײן בלויז 
א טײל פון דעם, װאם פרץ האט געשריבן אין ײדיש, און די ארויםגעבער האבן 
זיך אין ערגעץ ניט געגעבן קײן מי צו באמערקן די נײטיקםטע ביבליאגראפישע 
דאטן (וװ און װען דאם אדער יענץ װערק איז צו ערשט דערשינען). 

21 . י. ל. פרץ, אלע װערק. װארשע (״פראגרעם״) און נױ־יארק (״איגטער־ 
נאציאנאלע ביבליאטעק״), 10 בענד, 1908 — 1913 . 

באנד 1 . פאלקםטימלעכע געשיכטן (ז׳ אונטן, נ. 92 — 94 ) ן באנד 2 . די צײט ו 
באנד 3 . דראמעןו באנד 4 . אדם וחוהן באנד 5 . חםידיש; באנד 6 . סקיצן און 
בילדערן באנד 7 . פאר קלײן און גרוים; באגד 8 . אויפזאצן און פעליעטאנען; 
באנד 9 . אלט און נײ; באנד 10 . פון שטוב און גאם. 

די דאזיקע אויסגאבע איז שוין א םך בעםער, װי די פריערדיקע, איז אבער 
אויך ניט פולשטענדיק און האט דעם זעלביקן חםרון, װאם בײ די אײנצלנע 
װערק איז ניט אנגעגעבן, וװ און װען זײ האבן דערשײגט צום ערשטן מאל. 
דאס װאלט אבער געװען זײער װיכטיק פאר א ליטעראטור־פארשער און ביא־ 
גראף, װײל פרץ פלעגט אפט באארבעטן און שטארק אומענדערן זײנע װערק. אין 
דער אויסגאבע פון ״אלע װערק״ װערט איטלעך װערק געבראכט אין דער נײםטער 
און לעצטער באארבעטונג, און קײן שום װאריאנטן פון פריערדיקע אויםגאבן 
װערן ניט אנגעגעבן. דאס איז אבער אן אלגעמײנער חסרון פון אלע אויסגאבן 
פון אלע אונדזערע קלאסיקערו זײ װערן באזארגט פון פארלעגער, װאם האבן 
ניט קײן ברעקל השגה װעגן די װיםנשאפטלעכע פאדערונגען, קײן רמז אויף א 
היםטארישן חוש און האבן אין זינען בלויז און אויםשליםלעך קליץ־קרעמערישע 
אינטערעםן. בײ דער פרימיטױוער התנהגות פון אונדזערע עם־הארצישע פאר־ 
לעגער איז קײן חידוש ניט, װאם זײערע אויםגאבעם זײגען פול מיט די נאריש־ 
סטע דרוק־פעלערן, אזוי אז ם׳איז אפילו גיטא קײן טאלק אין דער נומעראציע 
פון די בענדער; באנד 6 און באנד 7 זײנען בײדע באצײכנט אויף די שער־בלעטער 
מיט אײן נומער, דאס זעלביקע באנד 5 — 9 . 
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ב. י. ל. פרץ אלם פארלעגער 

א םך פרצעס בעםטע װערק זײנען געדרוקט געװארן אין זײנע אײגענע 
אויסגאבן, אין די זאמלביכער און זשורנאלן, װאם ער האט אליץ ארויסגעגעבן 
און רעדאקטירט. אט זײנען די דאזיקע אויםגאבן. 

22 . די ײדישע ביבליאטעק, א זשורנאל פיר ליטעראטור, געזעלשאפט און 
עקאנאמיע, ארויםגעגעבן דורך י. ל. פרץ און י. דינעזאן׳ יעהרליך ארוים דרײ 
ביכער׳ װארשע, 1891 , 1892 און 1893 . 

23 . ליטעראטור און לעבן, זאמלבוך פאר ליטעראטור און געזעלשאפט, 
ארויסגעגעבן דורך י. ל. פרץ, װארשע, 1894 . 

24 . ױם־טוב־בלעטלען, זשורנאל׳ ארויםגעגעבן (צו אלע ױם־טובים) דורך 
י. ל. פרץ, װארשע, 1894 — 1896 , ארוים 17 נומערן. ז. אונטן, נ. 81 און 82 . 

25 . די ײדישע ביבליאטעק, מאנאטלעכער זשורנאל פאר װיםנשאפט, ליטע־ 
ראטור׳ קונסט און קריטיק׳ רעדאגירט פון י. ל. פרץ, װארשע (פערלאגם־געזעל־ 
שאפט ״הילף״), 1904 , ארוים 4 נומערן. 

* 26 . ײדישע װאכנשריפמ, װעכענטליכער זשורגאל׳ רעדאקטירט פון י. ל. 

פרץ, װארשע (״פראגרעם״), ארויס 4 נומערן. ז• אוגטן, ג. 91 . 

27 . ױדיש, ליטעראריש־קינסטלערישעס זאמלבוך׳ רעדאקטירט פון י. ל. 

פרץ, װארשע (״פראגרעס״). 1910 . ארוים צוױי בענדער. 


די דאזיקע ארבעט, די פרץ־ביבליאגראפיע, איז צונויפגעשטעלט געװארן דורך 
ב. באראכאװ גלײד נאך פרצעם טויט און פארעפגטלעכט אין נױ־יארק אין דער מאנאט־ 
שריפט ״ליטעראטור און לעבן — די נײע ײדישע װעלט׳/ 1915 , נ , 5 , ז״ז 103 — 126 . 
זי האלט 24 זײטן און האט 180 אינדיציעס. װי ב. באראכאװ גיט אן, איז די ארבעט 
געמאכט געװארן ״אין דער גרעםטער אײלעניש״. זי האט אבער געדיגט אלם יסוד פאר 
די אלע װײטערדיקע פרץ־פארשער און ביבליאגראפן, װאם האבן פארגעזעצט אין משך 
פון יארן דעם דאזיקן װיכטיקן אנהייב. מיר גיבן דא בלויז דעם ארײנפיר און די ערשטע 
27 אינדיציעס (װאס פארנעמען 6 זײטן). זינט 1915 איז די ״פרציאנא״ אויסגעװאקםן און 
צײלט שוין עטלעכע טויזנט אינדיציעס. אויב בײ פרצעם לעבן איז קײן בוד אדער ביכל 
נישט דערשינען װעגן אים, האבן מיר איצט א 35 באזונדערע ביכער איבער פרצן, און 
זאמלונגען — אין די םיל צענדליקער. 

נ. מ. 
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אונדזער ״זײדע״ - דער קאלומבוס פון מאמע־לשון 


דער ״זײדע״ פון דער ײדישער ליטעראטור׳ אוגדזער ליבער ר׳ מענדעלע 
מוכר םפרים, איז אלט געװארן אכציק יאר. זאלן די אםטראנאמען און קאלענ־ 
דאריםטן אויםרעכענען, װען דעם זײדנס געבורטםטאג פאלט אוים נאך דער 
נײער קריםטלעכער צײט־רעכענונג. נאך דעם אלטן רוםישן םטיל, האט ער דער־ 
בליקט די װעלט דעם 20 סטן דעצעמבער 1835 סטן יאר, און אין אײראפע און 
אמעריקע האט מען דעם טאג געצײלט דעם 1 טן יאנואר 1836 ; הײנט אבער איז 
דאם אזוי אויך אפגעשטאנענע רוסלאנד בעת מעשה נאך אויף א טאג אפגע־ 
שטאנען, און בשעת אונדזערע ברידער אויף יענער זײט ים פראװען דעם ױם־ 
טוב, האלט שוין אונדזער צײט דא אזש בײם צװײטן יאנואר. 

װען ניט די מלחמד״ װאלט דאס געװען א זײער װיכטיקע פראגע; און 
אונדזערע היגע ליטעראטן װאלטן אפשר מיט זײערע מענדעלע־אװנטן און 
מענדעלע־םפיטשעם אויף א גאנץ מעת־לעת פארלאפן דעם װעג זײערע רוםישע 
קאלעגן• נאר הײנט איז מלחמה, חורבן, ״אגטלאפענע״, דאגות, דאגות אן א 
ברעג און יאוש, יאוש אן א מאם• דערמאנט מען זיך בלויז אינעם זײדנם געבורטס־ 
טאג, מ׳שיקט אים אפשר א שריפטלעכע באגריםונג און, העכםטנס, װאם מ׳מאכט 
א הײמישע װעטשערינקע פון אײגענע מענטשן ערגעץ אין א ליטערארישן 
קלוב. בײ אן אנדער פאלק װאלט מען צו אזא חשובן עלטער, אזא טײערן דיכטעד 
שוין לאנג געשטעלט א דענקמאל, פאראײביקט זײן נאמען אין אזא אדער אנדע־ 
רער מאטעריעלער געשטאלט. נאר אונדזער מענדעלע ברויכט ניט קײן דענק־ 
מעלער׳ ער האט זיך אלײן א געװאלטיקן מאנומענט אויסגעבויט. ער מעג זינגען 
צוזאמען מיטן רוימישן דיכטער האראצױם* 

״אויפגעשטעלט האב איך מיר א גײםטיקן מאנומענט, 

העכער פון אײפעלם טורעם, פעםטער פון שטאל און צעמענט״ 

דער מאנומענט װעט אריבערלעבן אלע װעלט־מלחמות און אלע קאטאסטרא־ 

פעס׳ און ר׳ מענדעלעס נאמען װעט מיט ברכה און דאנק דערמאנט װערן פון 
אײן עק װעלט ביזן צװײטן, פון די שטילע װאםערן פון ניעמאן, ביז די ברײטע 
כװאליעם פון מיסיםיפי, פון די באװאלדעטע בערג פון יהודה און די אומענד־ 
לעכע םטעפעס פון קאליפארניע און פאטאגאניע. דער ײדישער פערלען־קינסט־ 
לער איז אזוי שטיל אריבער די שװעל פון אײן און אכציקםטן לעבנם־יאר 
אין מיטן דעם העלישן רעש פון די װעלט־געשעענישן. 

א פערלען־קינסטלער איז אונדזער זײדע, ער שנירט פערעלעך, רויטע■ 
גרינע, בלויע, פיל־פארביקע, גרעםערע און דריבינקע אויף דעם גרויען פאדעם 
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צו דער געשיבטע פון דער ײדישער ליטעראטור 


פון ײדישן לעבן. ניט געשאפן האט ער קײן אײן גרויס װערק׳ קײן ראמאן׳ קײן 
דראמע, קײן פאעמע, נאר אלץ זײנען פערלען. װען דו װילסט׳ קאנסטו דעפ 
פאדעם פונאנדערלאזן און די פערלען װעלן אראפפאלן אין אומארדענונג און 
װילםטו, קאנסטו זײ צוריק אנשנירן אויף אנדערע פעדעם. 

און דער שענסטער פערל פון ר׳ מענדעלעס קעסטעלע איז די ײדישס שפראן 
אלײן. אין אן אנדער ארט האב איך געזאגט, אז מעגדעלע מוכר םפרים איז דער 
קאלומבוס פון דער ײדישער שפראך. ער האט אוגדזער מאמע־לשון אגטדעקט, 
האט אים געשליפן, געצערטלט און אויםגעהאדעװעט פאר א לײט• דעם ארעמען 
פארשמאלצעװעטן לשון פון פריפעטשיק און פיש־מארק האט ער געמאכט פאר 
א שטארקער ליטערארישער שפראך, פאר אן אינסטרומענט אויסצודריקן קינסט־ 
לערישע איבערלעבונגען, די פײנסטע געפילם־בײגונגען און שאטירונגען. נאך 
קאלומבוס איז געקומען אונדזער קאפערניקום, שלום עליכם, װעלבער האמ 
איבערגעדרײט דעם זון־ און ערד־קאראהאד אין ײדישן לעבן * פאר אים האט 
זיך די ײדישע שפראך ארומגעדרײט טאג־אײן, נאכט־אוים ארום דער ערד 
פון אלמענטשלעכער קולטור. און ער האט די ײדישע שפראך געמאכט פאר 
דער צענטראלער זון און געלאזט די גאנצע ײדישע קולטור דרײען זיך ארום איר. 
און נאך זײ בײדן האט דאם גרויםע שפראך־װערק פארענדיקט יצחק לײבוש פרץ, 
דער נאפאלעאן פון דער ײדישער שפראך, — ער האט פאר איר אײגגענומען 
נײע מדינות און דעראבערט פאר אונדזער פאלקם־שפראך גאנצע װעלטן. אזוי 
איז ר׳ מענדעלעס װערק פארגעזעצט און פארענדיקט געװארן פון זײנע ״אײ־ 
ניקלעך״. 

די ײדישע שפראך איז מענדעלעס העכסטער מאגומעגט, װאם ער האט 
אויפגעבוימ ניט מיט מענטשלעכע הענט, נאר פון שטײן און אײזן, נאר מיט זיץ 
אײגענעם גײםט פון װארט און בילד. ניט לײכט איז אים אנגעקומען די דאזיקע 
סקולפטור־ארבעט, הגם פון זײן קינסטלערישן פאך איז ער, אײגנטלעך, א בילד־ 
הויער, א סטאטוען־שלײפער. װאם מײנען דען אלע מענדעלעס געשטאלטן, 
מענדעלע אלײן, דער ״גאספאדינו מענדעלױ מאכערו םפארימו״, זײן אומצע־ 
טײלבארער פרײנד און שטענדיקער באגלײטער יקנה״ז, װאם איז זײן יצחק תקיף, 
זײן ספאדיק, זײן קליאטשע, זײן פישקע, זײן בנימין דער דריטער און אלע זײנע 
העלדן, אויב ניט םטאטוען, אויםגעשניטן מיט א פאר קלאסישע שטריכן פון 
א שניצער? אזוי איז אויך די יידישע שפראך זיינע, גאר א םך מי און אינער־ 
לעכן שטרײט האמ דעם קינסטלער געקאםט צוצוקומען צו זײן אײגנטלעכער 
מיםיע און צו דערקענען אין זיך זײן אמתע ראל. 

אנגעהויבן האט ער מיט העברעיש, מיט דער רײכער מליצהדיקער שפראך 
פון תנ״ך, צו װעלכער ער איז אויך דערנאך געבליבן שטענדיק געטרײ, נאר 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


זײן אײגנטלעכע מדינה האט ער דאך געפונען אינעם פראםטן, פארנאכלעםיקטן 
מאמע־לשון. 

און ער דערצײלט אלײן אין זײן אויטאביאגראפישער נאטיץ (אין נחום 
סאקאלאװס ״ספר זכרון״) װעגן די חבלי לידה פון זײן נײער קינסטלערישער 
נאטור: 

״אט קוק איך זיך צו צום אינערלעכן לעבן פון מײן פאלק׳ אום צו שילדערן 
עס אין דערצײלונגען אויף דער שפראך פון תנ״ך. איז דען אבער ניט אמת, 
אז דער מײנסטער טײל ײדן פארשטײען גאר ניט די דאזיקע שפראך און קענען 
בלויז דעם זשארגאן. צו װאס זשע נוצן אלע מחשבות פונעם שרײבער און זײן 
ארבעט, װען ער ברענגט דערמיט ניט קײן נוצן זײן פאלק? און מיך האט אן 
אויפהער פארפאלגט די פראגע ז פאר װעמען ארבעט איך דען ? אונדזערע שריפט־ 
שטעלער האבן געקוקט אויפן זשארגאן פון אויבן אראפ און האבן אים גאר מבזה 
געװען. און װען אײנער לאזט זיך שוין אראפ אזוי נידעריק, צו שאפן עפעס אין 
דער אומבכבודער שפראך, מיט ער זיך, אז דאס זאל בלײבן בםוד, װײל דאס קען 
שאטן זײן רעפוטאציע בײ לײטן. דער געדאנק, אז שרײבנדיק אין ײדיש, װעל 
איך זיך דערנידעריקן אין די אויגן פון דער אינטעליגענץ, האט מיך שטארק 
באאומרױקט, נאר דאם באוװסטזײן, אז מײן ארבעט װעט זײן נוצלעך, האט 
עגדלעך גובר געװען דעם געפיל פון פאלשער בושה, און איך האב באשלאםןז 
זאל זײן װאם װעט זײןו איך װעל זיך אײנשטעלן פאר דעם פארשטויםענעם 
זשארגאן און װעל דינען מײן פאלקן״ 

נאר מענדעלע האט געטאן נאך מער. ניט נאר באפרײט די ײדישע שפראך, 

ניט נאר אנטדעקט, — געשאפן האט ער זי. ער איז דער זײדע פון דער 
ײדישער ליטעראטור און דער פאטער פון דער ליטערארישער שפראך. װי דער 
גרויםער ביאליק האט עס כאראקטעריזירט: ״מענדעלע האט דער ערשטער 
ארײנגעבראכט נוסח״ אין ײדיש, ד. ה. סטיל, שפראך, ריטם׳ נאטור־שילדערונ־ 
גען, טיפן — מיט אײן װארט — אלעם. ר׳ מענדעלע איז די ערשטע פערזענלעכקײט 
אין דער ײדישער שאפונג. 

מיט טיפן דאנק, מיט יראת הכבוד און פארערונג טראגן מיר, זײנע אײ־ 
ניקלעך׳ דעם זײדן אונדזערע שװאכע באשײדענע מתגות צו זײן געבורטסטאג. 

זאל ער אונדז גאך לאנג לעבן און שײנען לאנגע יארן — דער ערשטער 
שטערן אויף אונדזער הימל. 


״װארוןײט״, נטער יאנואר 1916 . 
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שלום עליכם- דער רעפארמאטאר פון דער ײדישער שפראך־ 


אין א געװײנלעכן העלן פרימארגן װאלט איך ניט געשריבן קײן קורצן 
צײטונגם־ארטיקל װעגן שלום עליכמען. גערעכט איז ד״ר מלמד׳ ער זאגט, ם׳איז 
שוין רײף די צײט צו שרײבן א בוך פון שלום עליכם. אונדזער דיכטער געהערט 
דאך צו יענע אלגעמײן־אנערקענטע גײםטער, װעמעס רום פארטראגט שוין מער 
ניט קײן װאכעדיקע רײד און קײן צופעליקע באגריםונגען. מיך טרײבט צו 
באגריםן אונדזער — װי זאל איך אים רופןז אונדזער הומאריםטז אונדזער 
װיצלינג־״גאלגען־הומאריסט׳/ אונדזער םאטיריקער און טראגיקער ד אונדזער 
פאלקם־דיכטער ? אונדזער שטאלץי אונדזער שטערן, װעגװײזער ז — צו בא־ 
גריםן אים באװעגט מיך דאם אויםערגעװײנלעכע גליק, װאם איך װעל האבן צו 
ארבעטן מיט אים צוזאמען אין אײן געמײנזאמען זשורנאליםטישן קרײז. 

נאר איך װיל ניט רײדן פון שלום עליכם אלם דיכטער, פון יענעם שלום 
עליכם, װעלכער האט גענומען רויע שטיקער פאלקס־לעבן און אויםגעגאםן פון 
זײ א גװאלדיק־ברײט בילד; דאם האט שוין אט ערשט געטאן אן אנדער קאלעגע, 
ד״ר מלמד, און װעגן דעם זײנען שוין פאראן ארטיקלען אין די הונדערטער, 
נאטיצן אין די טויזנטער ארײן. אזוי פיל איז װעגן שלום עליכם געשריבן געװארן, 
אז אים װאלט קײן צײט ניט געבליבן צו שאפן װײטער זײנע װערק׳ װען ער 
װאלט געװאלט אלײן דורכלעזן דאס אלעם, װאס די ײדישע און גימ־ײדישע װעלט 
זאגט װעגן אים. 

װיל איך, אלזא, דא בארירן א געװיםע זײט פון שלום עליכמם ארבעט און 
פארגאנגענהײט, װעלכע ליגט מיר זײער נאענט צום הארצן און איז דעם לעזער 
דװקא װײניק װאם באקאנט. איך מײן שלום עליכמם פארדינםטן פאר דער ײדישער 
שפראך־פיארשונג, מיר אלע קענען געטע דעם דיכטער׳ נאר זעלטן װער קען אויך 
געטע דעם נאטור־פארשער. װער האט ניט געהערט פון קאנט דעם פילאזאף, 
אבער װער װײם פון קאנט דעם אסטראנאם ז װער װײם ניט לעאגארדא דא װינטשי 
דעם מאלער פון ״געהײמען םדר של פםח״ און פון דער ״מאנא ליזא״, נאר װער 
געדענקט עס לעאנארדא דעם אנאטאם און דעם אינזשעגיר ? אזוי איז אויך מיט 
שלום עליכמען. שלום עליכם, דעם רעפארסאטאר פון דער ײדישער גראנזאטיק, 
װיל איך הײנט באגריםן, און דערמאנען זײן אויםערגעװײנלעך־װיכטיקן אויפטו 
אויף דעם װיםגשאפטלעכן געביט. 

איר װײסט דאך אװדאי, אז אונדזער םאטיריקער (װעלכער האט, אגב, געשאפן 
אויך אויםגעצײכנטע ראמאנען און פאלקם־לידער) איז א מאל געװען אלײן א 
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פארלעגער: אויב ס׳איז א מאל דאך געװארן א מידה צו צאלן דעם מיטארבעטער 
זײן ״שכר בטלה״, איז דאם טאקע אויך געװען שלוס עליכמם איניציאטױו׳ — ער 
האט דער ערשטער אגגעהויבן זײנע מיטארבעטער צו ״האנארירך. ארויםגעגעבן 
האט ער צװײ שטארקע בענדער פון דער ״ױדישער פאלקס־ביבליאטעק״. און די 
ערשטע ארבעט זײנע איז דא געװען — ארײנצופירן אן ארדענונג, א סדר, א 
גראמאטישן מעטאד אין דעם אויםלײג פון ײדישע װערטער. 

דעם ערשטן באנד פון דער ״ױדישער פאלקם־ביבליאטעק״ האט שלום עליכם 
ארויסגעגעבן אין יאר 1888 , ד. ה. באלד אכט און צװאנציק יאר צוריק: אלס 
בײלאגע געגעבן זײן צארטן ראמאן ״סטעמפענױ״ און דארט שוין אונדזער אלטן 
ר׳ מענדעלען מכבד געװען מיטן ערן־טיטל ״זײדע״. אין אט דעם ערשטן באנד 
געפיבען מיר פונעם ארויסגעבער שלום עליכם א העכסט־איגטערעסאנטן ארטיקל 
״װעגן זשארגאךאױסלײג (ארטאגראפיע), ניט מער װי דרײ זײטן, נאר פון אט־א 
יענע דרײ זײטלעך שטאמט דער גאנצער הײנטיקער אויםלײג פון ײדיש. 

הײבן הײבט אן שלום עליכם מיטן ״בחור הזעצער, װאם איז, װי דער 
שטײגער, דאם כפרה־הינדל פאר אלע גרײזן״ ? און כדי דער ״בחור הזעצער״ זאל 
װערן אוים כפרה־הינדל, פירט ארײן דער דיכטער געװיסע כללים און פרינציפן, 
װי אזוי מ׳דארף ײדיש שרײבן. קודם דערקלערט ער, אז מ׳זאל קײן טאפלטע 
אותױת אויפן דײטשמערישן שטײגער ניט שרײבן. ביז שלום עליכמען פלעגן 
אלע שרײבן ״פאללען״, אללע״, װיססען״, קעננען״, ״קוממען״ — שרײבט ער 
אײנפאך ״פאלען״, ״אלע״, ״װיםען״, ״קענען״, ״קומען״ א. אז. װ. בכלל האט ער 
באשלאסן, אז ״צו װאס טויגן אונדז די איבעריקע אותױת, װאם שלעפן זיך סתם 
אין יעדן װארט כמעטז״ ״ממה נפשך, — טענהט אונדזער דיכטער־רעפארמא־ 
טאר, — שרײבן מיר דײטש, דארפן מיר האלטן אלע כללים פון דער דײטשער 
שפראך: נו, װער זשע װעט אונדז דעמאלט פארשטײן י צוריק אבער, גאר אין 
גאנצן פארגרײזן אוגדזער זשארגאן טאר מען אויך ניט און מע מוז דאך אויס־ 
ארבעטן עטלעכע געװיסע כללים, בכדי אלע זאלן שרײבן אויף אײן שטײגער 
און אײנער דעם אנדערן זאל קאנען פארשטײן״. און דער פרינציפ פון זײן 
רעפארעם, װאם ער האט אלײן אויך דורכגעפירט אין זײנע אויםגאבן, איז? 
״שרײבן גראדע, אזוי װי מע רעדמ בײ אונדז ײדן דא אין רוםלאנד אין אלע 
ערטער״. 

אין די ײדישע זאמלביכער און זשורנאלן, װאם פלעגן דערשײגען פאר 
שלום עליכמען, װי צעדערבוימם ״קול מבשר״ און ״פאלקם־בלאט״ און מ. ספעק־ 
טארם ״הויז־פרײנד״, איז ניט געװען קײן אויםגעהאלטענער אויסלײג, על פי רוב 
פלעגן זײ זיך נוהג זײן לויט די דײטשמערישע נאכקרימעכצן• פלעגן שרײבן 
״העראב״ אנשטאט ״אראפ״, ״פיר״ אנשטאט ״פאר״, ״דיא״, ״זיא״ מיט אן אלף. 
אד״גל. שלום עליכם אבער, װעלכער האט אויך אין דער ליטעראטור אזוי היים 
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און מיט אזא דערפאלג באקעמפט דעם דײטשמערישן שונד, האט אויך פון דער 
ײדישער גראמאטיק דעט שונד ארויסגעראמט מיט זײן פלינקן בעזעם. ער האט 
דערקלערט קריג דעם דײטשמערישן פסולת און האט אנגעהויבן צו שרײבן מוטיק 
אזוי׳ אז׳ װי ער זאגט װײטער׳ ״םײ דער פוילישער לעזער, סײ דער ליטװאק זאלן 
קאנען פארשטײך/ 

דערבײ האט שלום עליכם ארויסגעװיזן א טיפן פילאלאגישן חוש. ער איז 
ניט אנגעגאנגען מיט זײן רעפארעם גראדליניק און האלדז־ברעכעריש, װי אײניקע 
היציקע רעפארמאטארן, װאם זײנען גרײט צו צעברעכן האלדז־און־נאקן זיד און 
דעם לעזער מיט זײערע געװאגטע עקםפערימענטן. שלום עליכם האט זיך גערעכנט 
מיט אלע פאקטישע שװעריקײטן פון דער נײטיקער גראמאטישער רעפארעם׳ און 
האט עט זײער דײטלעך אויםגעדריקט און קאגםעקװענט דורכגעפירט. אזוי האט 
ער פעסטגעשטעלט, אז ״עם דארף זײן א חילוק צװישן װערטער, װאס װערן גלײך 
אויסגערעדט און האבן צװײערלײ באדײטונגען, למשל, ״שטײך (אבן) און ״שטעהך 
(״עמד״), ״צעהן״(עשרה) און ״צײן״(שינײם), ״זײער״(שלהם) און ״זעהר״ (מאוד), 
״איר״ (אתם) און ״איהר״(לה), ״זון״ (שמש), ״זוהן״(בן) און ״זינן״ (כונה) אא״װ. 

אין דעם מערקװירדיקן ארטיקל האט דער דיכטער זיך ניט באגרענעצט 
מיט דער רײניקונג און רעפארמירונג אלײן פון דער ײדישער שפראך,' נאר האט 
אויך אנגעצײכנט דעם װעג, װי אזוי מ׳דארף זי בארײכערן מיט פרעמדע װערטער. 
אלם אן אמתער פילאלאגישער טאלאנט, האט שלום עליכם נאך צו יענער צײט 
ארויסגעזאגט דעם ביטערן אמת, אז ״ביז װאגען מיר װעלן ניט האבן קײן ײדישע 
גראמאטיק, װעלן מיר נאך לאנג בלאנדזשען אין דער פינצטער און עם װעט בײ 
אונדז זײן א בהלה אין דער שפראך, יעדער װעט זיך האבן דאם רעכט צו שרײבן, 
װי ער װיל״. 

ער האט זיך אבער מיט דעם ניט באגנוגנט, און האט זיך גענומען אויך צו 
אנדערע געביטן פון יידישער פילאלאגיע. אין זײן ״ביבליאטעק״ איז געדרוקט 
געװארן די ערשטע װיסנשאפטלעכע ארבעט אין ײדיש (פון אלעזר שולמאן) 
איבער דער ״געשיכטע פוץ דער ײדישער ליטעראטור״; און אין גיכן איז שלום 
עליכם אלײן צוגעטראטן אויך צו דער זאמלונג פון מאטעריאלן פון ײדישן פאלקלאר. 
אין 1892 גיט ער ארוים א בלעטל ״קול מבשר צו דער ײדישער פאלקם־ביבליא־ 
טהעק״, וװ ער דרוקט אן אויפרוף צו די לעזער, אז זײ זאלן זאמלען און אים 
צושיקן ײדישע װיצן, משלים אנן מעשױת, װעלכע גײען אום אין פאלק. עטלעכע 
יאר פאר דעם האבן מ. ספעקטאר, י. בערנשטײן און ב. זעקעל אנגעהויבן צו 
זאמלען ײדישע שפריכװערטער, און עטלעכע יאר שפעטער זײנען ש, גיגזבורג און 
פ. מארעק צוגעטראטן צו דער זאמלונג פון ײדישע פאלקם־לידער. נאר דעם 
אײגגטלעכן פעלד פון פאלקלאר — פאלקס־מעשױת — האט קײנער פאר שלום 
עליכמען ניט בארירט. 
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אין דער פערזאן פון אוגדזער בעסטן םאטיריקער האבן מיר אויך דעם פאטער 
פון דעם מאדערנעם ײדישן אויםלײג און אן איניציאטאר פון דער ײדישער 
פאלקלאריםטיק. ער האט ניט נאר געשאפן אין ײדיש׳ נאר אויך געזארגט פאר 
ײדיש. און לאמיר זשע װיסן, אז אויב מיר האבן הײנט צו טאג א שטיקל ײדישע 
גראמאטיק, א רמז אויף א פאלקלאר־פארשונג, און א מער־װײניקער לײטישן 
אויםלײג, — שטאמט דאס אלץ פון שלום עליכמען. דערפאר רוף איך אים: דער 
קאפערניק פון אונדזער פאלקם־שפראך. 

״װארהײט׳/ דטער יאנואר 1916 


מיט שלום עליכמען פון יעהופעץ ביז נידיארק 

ם׳גײט אװעק דער עלטערער דור ײדישע קינםטלער און טראגט מיט זיך 
אין קבר אװעק זײן אלט ײדיש װעלטל. שטיקערװײז צעפאלט זיך דאס װעלטל פון 
די חסידישע שטיבלעך און פון די כתרילעװקער גאםן, און בלײבן בלײבט זי 
פאר אונדז פאראײביקט אין די אומפארגענגלעכע שאפונגען פון אירע גרויםע 
מײםטערם. 

די קאלאסאלע קאטאםטראפעם, װאם האבן געטראפן דעם נײעם דור ײזץ, 
כ׳מײן די פאגראמען, די עמיגראציע, די רעװאלוציע און די װעלט־מלחמה, 
האבן שלאק נאך שלאק, שטורעם נאך שטורעם, פארװיםט דאם אלטע ײדישע 
װעלטל, און איצט קומט דער לעצטער חורבן — דער טויט פון שלום עליכם. 
אוגדזער געניאלער הומאריםט האט מיט זיך אװעקגעטראגן די לעצטע שפורן 
פון יענער מאדנער ײדישער װעלט. 

דער קולטור־היםטאריקער פון ײדישן פאלק װעט ניט האבן קײן רײכערן 
און מער זיכערן מאטעריאל צו דער אויםפארשונג פון אונדזער נאענטער פאר־ 
גאנגענהײט, װי שלום עליכמס הומאריסטישע סקיצן, ראמאנען און פיעםעס. 
דער פארשטארבענער קינסטלער איז געװען א פארקערפערונג פון זײן דור, דער 
געטרײםטער שפיגל פון זײן צײט. ער אלײן האט זײן דור אויםגעגאםן אין 
אײביקע פורעמם און האט אים זײן אײגענעם נאמען געגעבן. 

שלום עליכמס װעלטל איז כתרילעװקע אויף דער נסיעה, כתרילעװקע, װאם 
הײבט זיך אויף פון ארט און לאזט זיך אין דער װײטער װעלט ארײן, קײן יעהו־ 
פעץ און אפילו קײן מאריענבאד און נאך װײטער איבער אנטװערפן און לאנדאן 
אזש קײן נױ־יארק. די פארשמאיעטע כתרילעװקע, װעלכע באװעגט זיך און 
״פראגרעםירט״ מיט איר אימפעט, מיט איר קבצנישער פארשײטקײט און 
געפילדער. כתרילעװקע, װאס שנײדט זיך אויף הײנטמאדישער לײטישקײט. 
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אט א די אײגנארטיקע באװעגונג שײדט אונטער שלום עליבמס װעלטל פון 
מענדעלעס און פון פרצעם. 

מענדעלע האט אפגעפאטאגראפירט זײן טוגעיאדעװקע מיט זײן קבצאנםק נאך 
אין יענער צײט׳ װען בײדע ײדישע קהילות זײנען נאך פעםט געשטאנען אויף 
זײערע ערטער, װי גאט האט געבאטן, תקיפדיק געפוילט אין די ארומיקע זומפן. 
פרצעס װעלט איז שוין די ײדישע נשמד״ װעלכע האט פון זיך אויםגעטאן די 
פארגלױוערטע אלטע מלבושים און ארוים א נאיװע, א צעטראגענע אויף דעם 
ברײטן שליאך פון ״קולטור״. שלום עליכמס װעלטל איז אבער אין גאנצן צערו־ 
דערט, אין גאנצן אין באװעגונג. 

און א צװײטע אײגנשאפט פון שלום עליכמס װעלטל. בעת ער לאזט ארוים 
זײןי שטעטל אין דער װײטער װעלט ארוים, פארפאלגט ער אויף שריט און טריט 
די באװעגונגען פון כתרילעװקע, אירע תנועות און העװױת, אירע װערטלעך און 
אירע קנײטשן, נאר ער לאזט כמעט אין גאנצן ארוים די גײע מאדערנע םביבה 
ארום. קומט כתרילעװקע קײן יעהופעץ, און יעהופעץ, דארפט איר װיםן זײן, 
איז א גרויסע שטאט מיט א בערזע און מיט אקאלאדאטשנע פאליצײ־שררות, 
מיט פיל־גארנדיקע האטעלן און אנדערע דאס גלײכן הײנטמאדישע שטוקעם, — 
איז בלײבט זיך טאקע יעהופעץ — יעהופעץ, און כתרילעװקע לײגט זיך דארט 
פונאנדער, װי בײם טאטן אין װײנגארטן, אזוי װי ניט זי מײנט מען גאר. און קומט 
זי קײן לאנדאן, א שטעטל אזא, װאס מ׳פארט אהין מיט דער באן און מיטן דאמף־ 
שיף אפילו׳ טרעפט איר װידער כתרילעװקע מיט אלע פיטשעװקעס אויף די 
בולװארן פון װײטשעפל און אין די דארינקע געםלעך ארום. — אויס לאנדאן׳ 
אוים װעלט־שטאט, אויס הארמידער פון דזשאן בולם מיליאנען, און איר זעט 
פאר זיך די אלטע הײמישע כתרילעװקע. 

מיט אײן װארט, שלום עליכם קוקט אויף דער גאנצער װעלט דורך כתרילעװ־ 

קער ברילן און באגײט זיך אומעטום מיט זײן הײמישן לשון. 

אט נעמט אקארשט שלום עליכמען׳ װען ער לאזט מאטל דעם חזנם געזעגענען 
זיך מיט אנטװערפן: ״קײן שטאט האט מיר אזוי ניט באנג געטאן אװעקצװוארפן׳ 
װי די שטאט אנטװערפן. און ניט אזוי די שטאט׳ װי די מענטשן. און ניט אזוי 
די מענטשן פון אנטװערפן, װי די כאליאסטרע עמיגראנטן, און ניט אזוי די 
כאליאסטרע אלײן, װי מײנע חברים און חברטעם״. איר זעט, װי פון אנטװערפן 
איז אין אײן דרײ כתרילעװקע געװארן? און אזוי איז דאס בײ שלום עליכמען 
אומעטוםז אפילו אין מאריענבאד אליץ, אלץ די זעלביקע ״כאליאםטרע״, חײם 
םאראקער׳ שלמה קורלענדער׳ בעלצי קורלענדער און װי זײ הײםן נאך׳ די העלדן 
און העלדיכעס פון די כתרילעװקער קורארטן. 

אט קומט ארײן די כאליאםטרע קײן לאנדאן. װאם איז איר ערשטער אײנדרוק ? 

״זינט איך לעב, בין איך ניט געװען אויף אזא יאריד, װי אין לאנדאן. ניט 


239 



בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


אין לאנדאן איז א יאריד, נאר לאגדאן אלײן איז א יאריד. םע קלאפט און םע 
קלינגט, און סע פײפט און סע טראםקעט, און מענטשן — אזוי װי מאן, אזוי װי 
מערעשקעם \ פון װאנען נעמען זיך אזוי פיל מענטשן און וװהין לויפן זײ ? אפנים, 
זײ זײנען הונגעריק, אדער זײ האלטן בײ אװעקפאדן, אניט, װאס דארף מען זיך 
אזוי שטופן, שלאגן זיך מיט די עלנבויגנם, אומװארפן א מענטשן און טרעטן 
אים מיט די פים ? א,יך רײד פון פיניען. דער לאנדאנער יאריד לאזט זיך אװם צו 
פיניען• הײנט זאגט אלײן, איז לאנדאן ניט קיץ גרוים כתרילעװקע ?״ 

הכלל, װען שלום־עליכם װאלט געװען א פאליטיקער אדער א סטראטעג, 
װאלטן מיר געמוזט זאגן, אז ער האט פארן כתרילעװקער דעם גאנצן ערד־קוגל 
אײנגענומען און אים פאר א קרבן געבראכט. אין שלום עליכמם שמײכל האבן 
זיך אויסגעגלײכט אלע לענדער, אלע קלימאטן, אלע ראםן און אלע צױויליזא־ 
ציעם, און גאטם רײכע װעלט האט זיך אין אײן קלײן פארצײטיק ײדיש װעלטל 
צוזאמענגעקארטשעט. 

מיט דער געאגראפיע צוזאמען פארשװינדט אויך די היםטאריע. אלע עפא־ 

כעם און אלע גײסטיקע שטרעמונגען קריגן בײ שלום עליכמען אײן אלגעמײנע 
פיזיאנאמיע, — דער פון כתרילעװקע. זײנע ליבהארציקע קינדער־מעשױת טראגן 
אונדז אריבער צו כתרילעװקער פריפעטשאק און לאזן זיך אוים אין חדר בײם 
כתרילעװקער דרדקי־מלמד. און אז דער קלײנער שפראצלינג פון ײדישן שטעטל 
װערט בר־מצװה און װאקםט אויס א לײט, טראגט ער מיט זיך דאם כתרילעװ־ 
קער פעקל אומעטום אין אלע פראפעםיעם און אין אלע באװעגונגען, װעלכע 
ם׳קומען אים נאר אונטערן האנט. 

אט איז ער שוין געװארן מנחם־מענדל דער ״ספעקולאנט״ אויף די היגטער־ 
טרעפ פון דער בערזע אין יעהופעץ, דארט פירט ער צונויף א בארג מיט א בארג 
און מאכט זײנע צרהדיקע לופט־געשעפטן. נאר אט האט ער שוין א שטיקל 
הצלחה, קומט מיט צרות צו זײן ביםל באלעבאטישקײט, און שלום עליכם װײזט 
אונדז, װי דער כתרילעװקער געשעפטסמאן װערט אויסגעריםן מיט זײנע הײנט־ 
מאדישע דאגות אויף די װארעם־בעדער און מיטן טעאטער, פראװענדיק זײן 
״גלות־דאטשע״ און ארײנגעבנדיק זײן זון אין גימנאזיע. 

מיט זײן פערלדיקן געלעכטער איז שלום עליכם צוגעגאנגען אויך צו װעלט־ 
פאליטישע און םאציאלע פראבלעמען. נאר, א וװנדערלעכע זאך, די גרעסטע 
קאגפליקטן און די העכםטע אידעען קומען בײ אים שטענדיק אויס אלץ אויפן 
זעלבן פאן פון כתרילעװקער האריזאנטן. אט קומט די מלחמה צװישן יאפאן און 
רוסלאנד, אונטער שלום עליכמם געלעכטער װערט די װעלט־געשעעניש כשופדיק 
פארװאנדלט אין א הײמישער מחלוקת צװישן ״פעטער פיניע און מומע רײזי״. 
רודערט אויף די ײדישע גאם מיט נײע פראבלעמען און פאליטישע לאזונגען, 
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װערט שלום עליכם ניט מיד צו פאקן אלץ די כתרילעװקער נשמה אין אלע 
פארטײען און אונטער אלע פאגען. 

און װען מיר לײענען איבער אומצײליקע מאל שלום עליכמם נאציאנאל־ 
םאטירישע פאנטאזיע ״די ערשטע ײדישע רעפובליק״, וװ אלע אוגדזערע ראדי־ 
קאלעכצעס און גאציאנאלעכצן שפאצירן ארום אין די כתרילעװקער קאפאטעם, — 
מוזן מיר ניט װילנדיק מודה זײן, אז די סאטירע איז דער גאלדענער אמת אלײן. 

װארפן מיר אן אלגעמײנעם פויגל־בליק אויף שלום עליכמם גאנצע װערק׳ 
דעמאלט שטײט פאר אונדז אויף א גאגצע פילאזאפיע פון דער ײדישער געשיכטע, 
פאר איר לעצטער צײט: מיר זעען דאם גאנצע ײדישע לעבן אין אלע זײנע פאזן 
און געשטאלטן. 

״װארהײט״, 17 טער מאי 1916 


װאס און װי אזוי צו לײעבען שלום עליכמען 

דער אט ערשט פארלאשענער שטערן פון אונדזער ליטעראטור איז אן 
אמתער קעניג געווען און בלײבט אין דער געזעלשאפט פון ײדישע ביכער. שלום 
עליכם איז דער פראדוקטױוםטער פון אלע ײדישע שפראך־קינסטלער, זײנע שוין 
ארויסגעגעבענע װערק באטרעפן איבער צװאנציק בענדער, און חוץ דעם זײנען 
נאך פאראן א מאםע װערק צעװארפענע איבער פארשידענע צײטשריפטן און 
זאמלביכער, און אפילו נאך גאר ניט פארעפנטלעכטע זאכן, װאס צוזאמען װעט 
דער גאנצער אוצר אויסמאכן איבער דרײםיק אדער גאר גאענט צו פערציק 
בענדער. 

נאר ניט בלויז מיט דער צאל שריפטן, ניט מיט דער פראדוקטױויטעט אלײן 
האט דער פארשטארבענער פארנומען דעם ערשטן פלאץ צװישן אונדזערע 
גרויסע גײםטער, נאר קודם כל מיט דעם, װאס א דאנק זײן לעבעדיקײט, א דאנק 
זײן שטראלנדיקן און פערלדיקן הומאר, האט ער מער פון אלע ײדישע שריפט־ 
שטעלער געהאלפן רײניקן דעם געשמאק פון די ײדישע לײענער• ער האט דער 
ערשטער פארשטאנען די קונםט צו שרײבן ניט נאר אינטערעםאנט און אנציענד, 
ניט נאר שפאנענד, נאר אויך שײן און קינםטלעריש — בײדע זאכן גלײכצײ־ 
טיק: אינטערעםאנט און שײן. פאר שלום עליכמען האט דער פראסטער ײדישער 
לײענער קײן אנדער בוך אין האנט ניט גענומען, װי אן אלטפרענקישן םפר 
מוםר אדער א ״העכםט אינטערעםאנטן ראמאן״ (פון יענע צענדליקער און אפילו 
הונדערטער ״ראמאגען״, װאם אײזיק מאיר דיק אדער שמ״ר האבן געשריבן פאר 
דער ״ליבער לעזערין״). אן ערנםט בוך פון לינעצקי אדער מענדעלע איז געװען 
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די גרעםטע זעלטנקײט צו טרעפן איז א ײדיש הויז׳ דערפאר אבער האבן זיך אויף 
טיש און אויף בענק געװאלגערט ״אינטערעםאנטע ראמאנעך. 

שלום עליכם האט פארשטאנען דעם גרויםן סוד, װי אזוי ציט מען צו די 
ברײטע פאלקם־מאםן צו דעם שײגעם קינםטלערישן װארט׳ און פון םאמע 
אנהײב, װי דער ױנגער םאטיריקער איז ארויס מיט זײנע פעליעטאנען, האט ער 
באלד פארנומען דעם טראן פונעם גאט־געזאלבטן קעניג אין דער ײדישער 
ביכער־געזעלשאפט. 

דא איז ניט דער פלאץ ארײנצולאזן זיך אין דער ליטערארישער כאראקטע־ 
ריםטיק פונעם פארלאשענעם גאון. בכלל איז נאד ביז איצט אזא ליטערארישע 
כאראקטעריםטיק ניט געשאפן געװארן, װאם װאלט ארומנעמען שלום עליכמען 
פון אלע זײטן און געבן אונדז א פולן סך הכל פון זײן אומשטערבלעכן װערק. 
װעגן שלום עליכם איז אפילו נישט װײניק געשריבן געװארן. א סך ײדישע 
קריטיקער האבן געפרובירט זײערע כוחות אויף דער אפשאצונג און אויםטײטשונג 
פון שלום עליכם. נאר פון דער מאםע ארטיקלען און נאטיצן, װאם זײנען פאראן 
װעגן דעם נפטר, האבן נאר א קלײנער חלק א דויערנדיקן און העכערן װערט. 

דער ערשטער האט אונדזער קינסטלער אגטדעקט דער בארימטער ײדישער 
היםטאריקער דובנאװ. געװען איז דאם נאד כמעט בײם אנהײב פון שלום עליכמם 
ליטערארישער קאריערע׳ צום םוף פון די אכציקער יארן. דובגאװ איז דעמאלט 
געװען דער שטענדיקער קריטיקער אינעם ײדיש־רוסישן זשורנאל ״װאםכאד״, 
וװ ער האט זיך געחתמעט מיטן פסעװדאנים ״קריטיקום״. אנטציקט פון שלום 
עליכמם זאמלביכער, האט ער אויפמערקלעך געמאכט די ײדישע אינטעליגענץ 
אויף דעם אויפגײעגדיקן שטערן פון אוגדזער ליטעראטור און האט פארויםגעזאגט 
דעם ױנגן קינםטלער א גלענצנדיקע קאריערע. א צװײטן װיכטיקן ארטיקל װעגן 
שלום עליכם האט געשריבן ראובן ברײנין (איבערגעדרוקט אין זײנע שריפטן) 
און צו שלומ עליכמם 25 יאריקן ױבילעאום האט א מערקװירדיקע אפשאצונג 
געשריבן בעל מחשבות (איבערגעדרוקט אין זײנע שריפטן׳ ב. 1 ). די גענויםטע 
און טיפםטע קריטיק׳ פול מיט אריגינעלע׳ נאר אפט מאל ריזיקאלישע געדאנקען׳ 
האט געגעבן אונדזער ױנגער קריטיקער ש. ניגער׳ איגעם צװײטן באנד פון זײן 
װערק ״װעגן ײדישע שרײבער״• אן איגטערעםאגטן םאציאל־עקאנאמישן אנאליז 
פוגעם טיפ ״מנחם מעגדל״ האט געגעבן ה. ד. הורװיץ אין דער נױ־יארקער 
״צוקונפט״ פון 1911 טן יאר, אונטערן קעפל ״עקאנאמישע טיפן אין דער ײדישער 
ליטעראטור״. 

שלום עליכמם װערק זײנען ביזן העכםטן גראד פארשידנארטיק $ ער האט 
געשריבן הומאריםטישע דערצײלונגען און אויד ערנםטע׳ ראמאנען׳ לידער׳ 
פאעזיע אין פראזע׳ פיעםעם׳ פעליעטאנען׳ קריטישע ארטיקלען און רעצענזיעס, 
נאטיצן- ארויםגעגעבן צױניםטישע אגיטאציאנס־שריפטן׳ געזאמלט פאלקם־װיצן 
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א. ד. גל. אט די קאלאסאלע מאםע פון שלום עליכמס שריפטן איז צעװארפן 
איבער פארשידענע צײטונגען און זשורנאלן און טײל מאל ארוים אלס באזונדערע 
אויסגאבן. שלום עליכם אלײן איז א קורצע צײט געװען א פארלעגער און האט 
ארויםגעגעבן צװײ גרויםארטיקע זאמלביכער מיטן נאמען ״ײדישע פאלקם־בי־ 
בליאטעק״ און שפעטער נאך א קלײן העפט ״קול מבשר צו דער ײדישער פאלקם־ 
ביבליאטעק״. דארט האט ער אויך געדרוקט זײנע בעםטע זאכן. 

קײן פולשטענדיקע אויםגאבע פון שלום עליכמם װערק איז נאך ניט פאראן׳ 

און דאם װעט זײן אײנע פון די ערשטע אויפגאבן פאר אונדז, זײגע אבלים, צו 
טאן. די גרעסטע שאנדע איז אבער, װאס די פאראנעגע גיט־פולשטענדיקע אוים־ 
גאבעס זײנען פול מיט גרײזן, געמאכט אין דער ערגםטער אומארדענוגג און בכלל 
ארויסגעגעבן געװארן ביליק, מיאוס, א ביטערע בושה פאר דעם נאמען פון 
אונדזער גרויסן דיכטער. פון די אמעריקאנער אויםגאבן שוין גארניט צו רעדן, 
זײ שטײען אונטער יעדער קריטיק. פיל בעסער און פולשטענדיקער איז די 
״ױבילעאום־אויםגאבע״, אין זעכצן בענדער, געמאכט פונעם פארלאג ״פראגרעם״ 
אין װארשע. אויםערלעך איז די דאזיקע אויםגאבע שוין צו דערלײדן, נאר די 
אומארדענונג אינעם אינהאלט לאזט זיך פילן גאנץ פריקרע. 

אבער גיט נאר מיט שלום עליכמען האבן זיך אונדזערע פארלעגער אזוי 
מיאוס באגאנגען * אלע גרויםע ײדישע שרײבער האבן דערפון שרעקלעך געליטן. 
עס מוז אבער באמערקט װערן, אז די מײםטערהאפטע העברעישע איבערזעצונג 
פון שלום עליכמס װערק, געמאכט פון זײן אײדעם י. ד. בערקאװיטש, איז אויך 
ארויםגעגעבן געװארן אין א פראכטפולער פארעם, א פארגעניגן צו האלטן 
אין האנט. 

הײגט איז די פראגע, װי אזוי צו לײענען שלום עליכמם װערקז אװדאי 
װאלט געװען דאם בעםטע און נוצלעכםטע פארן לײענער, אז ער זאל נעמען אלע 
בענדער פון דער ױבילעאום־אויסגאבע, װי אויך די װײטערע בענדער, װאם האלטן 
אין געדרוקט װערן, און לײענען זײ סיסטעמאטיש פון אנהײב ביזן םוף. נאר 
דערבײ שאט ניט צו האלטן זיך בײ א געװיםן סדר, װאם װענדט זיך אין דעם 
צװעק פונעם לײענער. 

צום צװעק פון פארלעזן פארן עולם, בײ ליטעדארישע אװנטן, אדער איגעם 
ענגן פאמיליע־קרײז פאסן זיך מער פאר אלץ שלום עליכמם קורצע פרײלעכע 
דערצײלונגען און מאנאלאגן, װי זײנע קינדער־מעשױת (״חנוכה־געלט״, ״ל״ג 
בעומר״, ״זײגער״ און אנדערע)׳ אײנצלנע קאפיטלען פון ״קלײנע מענטשעלעך״ 
(״דרײפוס אין כתרילעװקע״, ״װען איך װאלט געװען ראטשילד״ אד״גל) און 
זײטיקע הומארעםקעס װי ״ם׳א ליגן״, ״דאם טעפל״, ״קײן עין הרע ניט״, פון די 
״כתבים פון א װאיאזשאר״ אד״גל. 

נאר צום צװעק פון אײגענעם און אינטימען עסטעטישן פארגעגיגן און 


243 



בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


גײסטיקער דערהײבונג דארפן קודם כל געלײענט װערן שלום עליכמס בעסטע 
קלאסישע װערק, און דאס זײנען, לויט אונדזער מײנונג״ די פאלגנדיקע: 

א) ״טביה דער מילכיקער״, א קלאםישע שילדערוגג, אין פארעם פון א נאױון 
הארציק־װיציקן מאנאלאג, — פון דער גאנצער געשיכטע פון רוסישן ײדנטום 
אין לויף פון די לעצטע פופצן יאר (א נײע מעשה פון ״טביהן״ — ״לך לך״ — 
איז געװען פאר דער מלחמה געדרוקט אין דער װילנער ״אידישער װעלט״). 

ב) די קיגדערשע מעשױת און די ױם־טוב־דערצײלונגען, וװ פאר אונדזערע 
אויגן װערט פארגעבראכט א גאנצע גאלעריע פון ײדישע קינדער־טיפן און 
קינדער־איבערלעבענישן. 

ג) ״מנחם מענדל״ — א מײםטערהאפטער םינטעז פון דער ײדישער באדנ־ 
לאזיקײט און צעשויבערטער עקאנאמיק, אין פארעם פון בריװ• 

ד) ״קלײנע מענטשעלעך מיט קלײנע השגות״, שילדערונג פון דער טראדי־ 
ציאנעלער פםיכאלאגיע פון ײדישן קלײן שטעטל (״כתרילעװקע״). 

ה) ״מאטל דעם חזנם״ — א גאנצע ביאגראפיע פון ײדישן פראלעטאריער, 

װי ער װאקםט אוים אין שטעטל און מאכט דורך זײן װײטן עמיגראנטישן װעג. 

ס ״די ערשטע ײדישע רעפובליק״ — א גײםטרײכע םאטירע אויף ײדישער 
פאליטיק, אויף אונדזערע אידײען און פראגראמען. 

ז) ״פונעם יאריד״, שלום עליכמם לעצטע װערק, זײנע אײגענע זכרונות, װאס 
גיבן דאם געטרײסטע קינסטלערישע בילד פון די לעצטע פופציק יאר ײדישער 
קולטור־געשיכטע. אט דאם װיכטיקםטע װערק פונעם אומפארגלײכלעכן גפטר 
װעט באלד ארויםגײן אין דער אויסגאבע פון דער ״װארהײט״• 

אט דאס זײנען יענע בעםטע שאפונגען פון שלום עליכם, פאר װעלכע דאם 
ײדישע פאלק װעט אים אײביק געדענקען מיט טיפסטן דאנק. 

״װארהײט״, 21 סטער מאי 1916 


שלום עליכמם ״פונעם יאריד״ 

װאס פאר א חן ליגט אין דער קינדהײט? דאם איז די נאױוע פרישקײט 
פונעם קינד. און װאם איז דער חן פון דער געגיאליטעט ? — די נאױוע פרישקײט 
פונעם געניאלן גײםט. א געניאלער מענטש איז א קינד און בלײבט א קינד, 
אזוי לאנג װי ער איז געניאל. הײנט די קינדערשע יארן פון א געניאלן גײםט ן 
װאם קאן שוין זײן חנעװדיקער פאר זײ ? 

און װאם קאן זײן הארציקער פאר זכרונות? בפרט נאך, אז דאס זײנען 
זכרונות פון א געניאלן מענטשן, און אז ער אלײן דערצײלט זײ און װערט דערבײ 
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אלײן א קינד: דאם איז דאס בוך ״פוגעם יאריד׳/ די זכרונות פון שלום עליכם, 
װען ער איז נאך אלײן א קינד געװען און האט נאך גארניט געחלומט, אז ער װעט 
אװסװאקסן דער ״שלום עליכם״... 

מיר, מענטשן, זײנען אלע מער אדער װײניקער נײגעריק, און גיכער מער 
אײדער װײגיקער. ניט נאר װיםנגיריק, נאר טאקע נײגעריק׳ ד. ה. ניט נאר 
װילן מיר װיסן װיכטיקע גרויםע םודות פון דער ״װעלט׳/ ״נאטור״ און ״גאט׳/ 
נאר ס׳אינטערעםירט אונדז טאקע װאס איז גאר שײך צו יענעם און ניט צו 
אונדז. אלע זײנען מיר נײגעריק, נאר די דערצױנג און די קולטור האט אונדז 
מער אדער װײניקער דיםציפלינירט אזוי, אז מיר זאלן די נײגעריקײט אונדזערע 
האלטן אין די גרענעצן. זײנען װײבער װײניקער דיסציפליגירט, — איז בײ זײ 
די נײגעריקײט אפענער, װי בײ די מענער, אין תוך איז דאם אבער גיט קײן 
װײבערישער, נאר או אלמענטשלעכער שטריך. פראםטע מענטשן האבן שמאלע 
אינטערעסן, זײנען זײ נײגעריק צו יענעמס טעפל און שלאף־צימער, גײםטיק 
אנטװיקלטע מענטשן האבן ברײטערע אינטערעסן, עקלט זײ פון דער גראבער 
שונד־נײגעריקײט פונעם פראםטן המון, זײנען זײ נײגעריק צו די געהײמע־ 
נישן פון יעגעמם גײםטיקן לעבן — װילן זײ קענען די ביאגראפיעם פון די 
בארימטע מענטשן. 

און דעריבער האבן די זכרונות פון גרויםע מעגטשן נאך א גאנץ בא־ 
זונדערן חן פאר דעם אנטװיקלטערן לײענער־קרײז• מיר זעען א געניאל װערק און 
באוװנדערן עם, און ס׳דערװעקט זיך אין אונדז די נײגעריקײט צו באקעגען זיך 
מיט דעם געגיאלן באשאפער פונעם װערק. װי זעט ער אויס, דער מענטש, װאס 
איז פעיק אזוינם ארויםצוברענגען ז לאזט אונדז אנקוקן זײן בילדו נאך בעסער, 
װען איר ברענגט אים אראפ צו אוגדז און מיר זאלן גײן אים זעען מיט די אײגענע 
אויגן, הערן מיט די אײגענע אויערן זײן קול, א כאפ טאן בגנבה א בליק װאםער 
א שניפם ער טראגט. און װי אזוי איז ער גאר געקומען צו שאפן אזא גרויס װערקז 
לאמיר עפעם הערן פון זײן קאבינעט, פון זײן ארבעטס־צימער, און װאס װעט 
אונדז דערצײלן זײן קינדהײט, און װי האט ער געלערנט, און װער זײגען די גאענטע 
צו איםז לאזט אונדז קענען זײן טאטע־מאמע, זײנע זײדעם און באבעס, זײנע 
פעטערם, מומעס, רעבעם און בוזעם־פרײנד... און װי זעט אויס דער פלאץ, וװ ער 
האט די װעלט דערבליקט, זײן שטעטל און זײן הויז, און די גאםן פון דער געגנט ז 

טאמער זײנען מיר דורשטיק צו הערן דאם פון זײטיקע און פרעמדע מענטשן, 

װאם האבן אים געקענט אדער געפארשט, — הײנט װי זשע איז ערשט, װען ער 
אלײן דערצײלט עם פאר אונדז. סוף־כל־םוף זײנען מיר שטענדיק גענײגט מער 
צו גלײבן, אז אײנער דערצײלט פון זיך אליץ, אײדער אז א צװײטער דערצײלט 
פון יענעם. װאס א גרויםער מענטש דערצײלט פון זיך׳ װעלן מיר שטענדיק 
אננעמען מיט א טיפער באפרידיקונג, אײדער ביאגראפישע ידיעות פון צװײטער 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


און דריטער האגט. אזוי וױיט זײנען מיר דאד אלע קריטיש, אז די ערשטע 
קװעלע זאל בײ אונדז זײן מער אנגעלײגט, און װאם קאן שוין זײן זיכערער, 
אוממיטלבארער, װי די אײגענע זכרונות ? 

און אפשר ליגט טאקע אין אט דעם אײדעלן מין ביאגראפישע נײגעריקײט 
אויד אן אנדער טעם, א טיפערער און אן ערנסטערער? איך מײן דעם פעסטן 
אינםטינקט פון זעלבסטרעםפעקט, װאס חנפהט צו יעדן אײנעם אין די טיפע־ 
נישן פון הארצן. און דער אינםטינקט זאגט אונדז, יעדן אײנעם פון אונדז, אז מיר 
אלע װאלטן אפשר פעיק געװען צו טאן עפעם גרויםעם און געניאלעס, נאר מיר 
װײסן ניט װי אזוי. איטלעכער פון אונדז פארמאגט א געפיל, אז אויך אין אים 
איז דא א פונק פון העכערער שאפונג, נאר ער װײם ניט, װי אזוי דעם פונק 
ארויםצוברענגען, ער זאל ארויספלאקערן מיטן פלאם פון געניאלער דערהײ־ 
בונג. װילט זיד װיסן, — שוין גאר ניט קײן נײגעריקײט, נאר א טיפע אינער־ 
לעכע באדערפעניש איז דאם, — װיםן, וװ ליגט דער װעג צו גרויםקײט• און 
טאמער װעט אונדז דער גרויסער מענטש, װאם האט דעם װעג אלײן געפונען, 
טאמער װעט ער אונדז געבן א בײשפיל, א רמז, א םימן פון א װעג ? 

אײנער א געניאלער מענטש, װאלטער, האט א מאל געפרעגט: װאם איז 
א גרוים לעבן ? און געענטפערט אלײן: דאם איז א גרויםע אידײע פון דער ױגנט, 
װאם איז פארװירקלעכט געװארן אין די עלטערע יארן. שײן געזאגט, נאר ניט 
גאנץ ריכטיק: פאראן מענטשן, װאס זײנען געניאל אן א שום אידײע. אט אזא 
וװגדערלעכער גײםט איז געװען שלום עליכם. זײן גרויסקײט באשטײט ניט פון 
אידײען, און זײן לעבן איז ניט קײן פארװירקלעכונג פון א געדאנק. ער האט 
״געזונגען, װי דער פויגל זינגט אין די גרינע צװײגן״, און זײן קול איז ארוים פון 
האלדז מיט דער זעלבער נאטירלעכקײט און פרײהײט, װי די שטים פונעם פויגל. 
אין זײנע זכרונות דערצײלט שלום עליכם, װי אזוי זײן שטים האט זיך אנטװיקלט, 
נאר אפילו קײן רמז ניטא אויף דעם, אז ער זאל האבן פארויסגעפילט די הויכע 
מיםיע פון זײן לעבן. 

מיר האבן א סך קינםטלער אין דער ײדישער ליטעראטור — כן ירבוו — 
גרויםע קינםטלער, איטלעכער מיט זײן באזונדערקײמ, — דאך לאזט זיך ציען 
א פארגלײך צװישן אײנעם און דעם צװײטן. דערמיט װערט ניט געשטערט זײער 
גרויםקײט, פארקערט, — זײ זײנען זיך ממלא אײנער דעם צװײטן. נאר שלום 
עליכם איז אומגלײכלעך און דורכוים באזונדער, ער איז א ליטעראטור פאר זיך, 
א צװײטע ײדישע ליטעראטור. און אזוי אומפארגלײכלעך זײנען אויך די זכרונות 
זײנע, אט דאם פראכטפולע מך ״פונעם יאריד״• מיר האבן שוין, צו אונדזער 
פרײד, א גאנץ היפשע זאמלונג פון זכרונות, םײ אין ײדיש (װי די זכרונות פון 
מרת גליקל האמיל און מארים װינטשעװסקי, פון יחזקאל קאטיק, פון י. ל.פרץ, 
מענדעלעם פארשטעלטע אויטאביאגראפיע ״שלמה ר׳ חײמם״, סײ אין העברעיש 
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צו דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור 


(גאטלאבער׳ מענדעלע און אנד.), סײ אין רוסיש (פוילינא ווענגראװם׳ פאפירנאס 
און אנד. מעמוארן). אלע זײגען זײ אינטערעםאנט און מער־װײניקער הארציק. 
נאר שלום עליכמם זכרונות איז גאר ניט צו פארגלײכן• 

אזא אביעקטױויטעט, אזא אויפריכטיקײט און אזוי פארװאנדלען זיך צוריק 
אין דאם איבערגעלעבטע, — דאם קען נאר שלום עליכם, דער אײנציקער קיגסט־ 
לער, װאס איז בײ אונדז געװען פרײ פון ״אידײע״, פון ״אידעאל״ און טענדענץ, 
נאר האט מיט דער פרישקײט פון געניאלער נאױויטעט איבערגעגעבן דאם, װאם 
זײן אויג האט געכאפט. אן אנדערער דערמאנט זיד אין זײנע קינדער־יארן, שלום 
עליכם לעבט זײ איבער פון דאם נײ. און איר װערט אלײן א געניאל קינד, װען 
איר לײענט זײגע זכרונות• ״עם האט זיך בײ אים געגאםן װי פון א קװאל, נאר פון 
אזא קװאל, װאם שעפט זיך ניט אוים קײן מאל. און געגאנגען איז דאם בײ אים 
גלאט, װי אויף בוימל, און געצויגן האט זיך עס װי א לאנגער זײדן־פאדעם. און 
זים איז געװען די שטים, זיס די שפראך, זיס װי צוקער״. 

דאם דערצײלט ער פון זײן קינדהײטם־פרײנד שמואליק דעם יתום — נאר 
אט פונקט אזוי װי פון בוימל, האניק און זײדענע פאדעם, ציט זיך זײן אײגענע 
דערצײלוגג ״פוגעם יאריד״, אזוי זים, אזוי באטעמט, אז מ׳קען דאם ניט אפלאזן, 
און ם׳װילט זיך ניט איבערהאקן דעם געשפרעך מיטן בעל־הזכרונות, אזוי װי 
ם׳װילט זיך ניט אויפכאפן פון א זיסן־זיםן חלום... 

ניט אומזיםט זאגט דער גרויסער נפטר אין דער װידמונג צו אט דעם לעצטן 
און שענםטן װערק זײנעם, אז דאס איז ״דאם בוך פון זײנע ביכער״, דער ״שיר־ 
השירים פון זײן נשמה״. 


,װארהײט״, 18 טער ױני 1916 



די ביבליאגראפיע פון שלום עליכם 


ה ק ד מ ה 

די ײדישע ביבליאגראפיע געפינט זיך נאך אין די װיקעלעך׳ זי האט נאך 
ניט דערגרײכט צו דער מדרגה פון א װיםנשאפט, און דער ײדישער לעזער האט 
נאך א קנאפע השגה װעגן דער נוצלעכקײט פון ביבליאגראפיע, װעגן אירע צװעקן 
און מעטאדן. איך מײן די ביבליאגראפיע פון אונדזער ײדישער שפראך, װײל דװקא 
די העברעישע ביבליאגראפיע איז שוין א לאגג אנערקענטע און גוט באארבעטע 
װיםגשאפט* אזוינע גאונים, װי בארטאלאטשי, װאלף, שטײנשנײדער, בן יעקב, 
נײבויער און א םך, א םך אנדערע האבן געאקערט אויף אט דעם פעלד אין משך 
פון הונדערטער יארן. 

די ביבליאגראפיע אבער פון אונדזער ײדישן מאמע־לשון איז נאך זײער ױנג ן 
שלום־עליכם איז געװען איר ערשטער פיאניר, דער ערשטער ײדישער ביבליאגראף. 
ם׳איז אפילו װײניק באקאנט, נאר פארט א פאקט, אז שלום עליכם האט זיך א 
געװיםע צײט, אין םוף פון די אכציקער און אנהײב נײנציקער יארן, זײער ערנםט 
אפגעגעבן מיט געװיםע פראגן פון ײדישער פילאלאגיע: מיט ײדישער גראמאטיק, 
אויםלײגעכץ, מיט די ײדישע דיאלעקטן, מיט פאלקלאר און ביבליאגראפיע, נאר 
ניט באזיצנדיק די נייטיקע װיםנשאפטלעכע געדולד, האט שלופ עליכם אין גיכן 
אפגעלאזט אט די ארבעטן, און זײ זײנען פארבליבן א בלויזער אנהײב. 1 

די ביבליאגראפיע איז אן עקזאקטע װיסנשאפט, װעלכע שטיצט זיך אויף 
אביעקטױוע מאטעריאלן, װעלכע זי פארשט אוים, ד.ה., אויף האנטשריפטן און 
ביכער, װי אויך אויף אביעקטױוע מעטאדן און אינםטרומענטן, װי מעםטונגען, 
פאטאגראפיעם, פיליגראנאםקאפיע (די אונטערזוכונג פון די װאםערמארקעם אינעם 
פאפיר). דערפון קומט דער גרויםער אונטערשײד צװישן ביבליאגראפיע און 
קריטיק: דער קריטיקער אדער רעצענזענט שאצט אפ דעם קולטורעלן װערט פון 
א בוך, און דעם ביבליאגראף אינטערעםירט דאם גארניט, זײן אויפגאבע איז צו 
באשרײבן דאס בוך, אלס א מאטעריעלן אביעקט, אויםצוגעפינען די אביעקטױוע 
מאמענטן פונעם בוך, ד. ה. זײן מחבר, די צײט און דעם ארט פון זײן פארפאסונג 


1 אויך מ. םפעקטאר און י. ה. רבניצקי האבו זיד צו דער גלײכער צײט מיט שלום עליכם 
גענומען צו ײדיש־פילאלאגישע שטודיען, נאר זײער ארבעט איז ניט געװען אזוי פילזײטיק, 
װי בײ שלום עליכמען. 
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צו דער געשיכטע םרן דער ײדישער ליטעראטור 


און דערשײנונג, זײנע קװעלן׳ זײנע אויפלאגעם אדער קאפיעם׳ די פלאגיאטן פון 
אים א. ד. גל. 

דער אידעאל פון ביבליאגראפיע איז דער זעלבער, װי פון יעדער נאטור־ 
װיםנשאפט־ אזוי פולשטענדיק אנצוזאמלען אלע אביעקטױוע פאקטן, און אזוי 
גענוי זײ צו באשרײבן, אפמעסטן און אױסרעכענען, אז ם׳זאל מער ניט בלײבן 
קײן שום חלל, קײן געהײמעניש און קײן צװײפלהאפטע היפאטעזע. אט די אײגנ־ 
שאפט פון דער ביבליאגראפיע איז באזונדערס װיכטיק בנוגע צו אזא שרײבער, 
װי שלום עליכם. זײנע זאכן זײנען זײעד אפט געדרוקט געװארן מיט פארשידענע 
ענדערונגען. אן אנדערש מאל אונטער פארשײדענע פםעװדאנימען און פארשײ־ 
דענע קעפלעך און זײנען ניט זעלטן אײנפאך געפעלשט געװארן פון געװיםנלאזע 
פארלעגער. דער געגיאלער נפטר האט גיט װײניק עגמת נפש געהאט דערפון װאס 
שאנטאזשיסטן און קאליקעס פלעגן זיך באנוצן מיט זײן פאפולערן און באליבסן 
נאמען און אן זײן װיםן לאזן צירקולירן אויפן מארק די ערגסטע שונד־פראדוקטן. 
א ביבליאגראף דארף, צװישן אנדעדע אױפגאבן, אויםטײלן דאם עכטע פונעם 
געפעלשטן. 2 

נאר די װיכטיקםטע פראקטישע אויפגאבע פון דער ביבליאגראפיע איז צו 
געבן דעם קריטיקער און דעם ביבליאטעקאר, דעם פארשער, דעם פארלעגער 
און דעם געװײנלעכן לעזער אן אנװײזונג, װי אזוי צו געפינען די נײטיקע ביכער 
און ידיעות. דאס איז באזונדערם נײטיק בנוגע צו אזוינע ײדישע שרײבער, װי 
שלום־עליכם, פרץ און אנדערע, װעמעם שריפטן זײנען נאך גיט ארוים אין קײן 
פולשטענדיקער און קריטישער אויםגאבע און ליגן צעװארפן איבער אלע מעג־ 
לעכע זשורנאלן און זאמלביכער. 

יענע צװײגן פון ביבליאגראפישער װיםנשאפט, װאם באשעפטיקן זיך מיט 
אײנצלנע פערזאנען, טראגן דעם שײכותדיקן נאמען. שעקספיריאנא, ספינאזיאנא, 
מעגדעלםאניאנא הײםן די ביבליאגראפישע ידיעות װעגן שעקספיר, ספינאזא, 
מענדעלםאן. ם׳װערט דערבײ אויםגעלאזט דער נאמען ״ביבליאטעקא״! (ביבליא־ 
טעקא) שעקםפיריאנא א. א. װ. ״שלום עליכמיאנא״, װאלט אלזא באטײט אלצדינג, 
װאם שלום עליכס האט געשריבן, און װאס װעגן שלום עליכמען איז געשריבן 


2 אין דעם פרט קען די ביבליאגראפישע פארשונג ברענגען צו גאר אומגעריכטע און אפילו 
סענםאציאנעלע רעזולטאמן. מיר װעלן בלויז דערמאנען דעם פאל מיטן געניאלן ביבליאגראף 
בריקע (זסערי 61 )׳ װעלכער איז בארימט דורך זײן קאלאםאלן װערטערבוך פון פיליגראנען 
(וואסערמארקעס אויפן פאפיר). ער האט בײס געריכט באװיזן, אז א פראנצויזישער מיניס־ 
טער האט געפעלשט א צירקולאר, שטעלנדיק אויף אים א דאטע, װאס איז עלטער פאר 
דער װאםערמארקע פונעם פאפיר, אויף װעלכן דער צירקולאר איז געדרוקט געװארן. 
דערמיט האט בריקע אויפגעדעקט א שװינדל פון דער רעגירונג און געצוװגען דעם מינים־ 
טער צו דעמיסיאנירן. 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


געװארן• נאר לאמיר אויםמײדן דעם הילצערנעם נאמען און רעדן אײנפאד װעגן 
דער ״ביבליאגראפיע פון שלום עליכם״. 

אין זײן באקאנטן רעפעראט װעגן דעם ײדישן ביכער־מארק (״שוק־הםפרים 
העברי׳/ געהאלטן אויף דער העבראיםטישער ״הםתדרות״־קאנפערענץ אין װין, 
םעפט. 1913 ) זאגט ש. טשערנאװיץ, אז שלום עליכם ״הוא המלו בשוק הםפרים 
בנוגע הכמות״, ד. ה. דער קעניג אויפן ביכער־מארק בנוגע דער קװאנטיטעט. 
שלום עליכם איז פון אלע ײדישע שריפטשטעלער דער פאפולערסטער און פון 
אלע ײדיש־ליטערארישע קינסטלער דער פראדוקטױוסטער. אי ער איז געלעזן 
געװארן מער װי אלע אנדערע ײדישע ליטעראטן, אי געשריבן האט ער מער פאר 
זײ, און געשריבן אויף אלע מעגלעכע געביטן * דערצײלונגען, הומארעםקעם, פיעםן, 
לידער, איבערזעצונגען, פאראדיעס, פובליציםטישע ארטיקלען און בראשורן, 
פאפולער־װיםגשאפטלעכע אפהאנדלונגען, קריטישע פעליעטאנען, קארעספאנדענ־ 
ציעס און נאטיצן, — אין ײדיש, אין העברעיש און אין רוםיש, און אין יעדער 
פון די דרײ שפראכן איז ער געװען א מײםטער מיט זײן אײגנארטיקן םטיל. א 
דאנק זײן אויסערגעװײנלעכער פאפולאריטעט, װידער, איז שלום עליכם געװען א 
ליבלינגם־אביעקט פון קריטישע אפהאנדלונגען און נאטיצן, פון איבערזעצונגען 
א. דגל. — הכלל, אויך װעגן שלום עליכמען עקזיסטירט א גרעםערע ליטעראטוה 
אײדער װעגן אלע אנדערע ײדישע שרײבער, און װידער טאקע אין די פארשײדנםטע 
שפראכן * אין ײדיש, העברעיש, רוםיש, רומעניש, מאדיאריש, סלאװעניש, פלעמיש. 

װי געזאגט, האט דער נפטר גוט פארשטאנען דעם װערט פון ביבליאגראפיע 
און אלײן דער ערשטער פאר איר געארבעט, בכן, איז קײן וװגדער ניט, אז ער 
האט אלײן, בײ זײן לעבן, מיט דער גרעסטער פינקטלעכקײט געזאמלט אלץ, װאס 
האט נאר געהאט א שײכות צו זײן שאפונג! ביכער, בראשורן, צײטונגס־אוים־ 
שניטן, אנאנםן, א. דגל. דערמיט האט דער נפטר אפגעשפארט דעם גרעסטן און 
שװערםטן טײל ארבעט זײנע ביבליאגראפן, — הלװאי װאלטן אלע גרויםע ײדישע 
שרײבער געפאלגט זײן בײשפילי 

א דאנק דער פרײנדלעכקײט פון דער פארערטער פאמיליע פונעם נעגיאלן 
נפטר, האב איך געקראגן א צוטריט צו די דערמאנטע זאמלונגען פון שלום 
עליכמס ביאגראפיש־ביבליאגראפישע מאטעריאלן. צומ באדויערן, געפינט זיך 
אבער א גרויםער טײל פון דער זאמלונג ניט בײ זײנע ױרשים אין נױ־יארק, נאר 
אין לאזאן, אין דער שװײץ, װאס ס׳פעלט דא, האב איך טײלוױיז ממלא געװען 
פון מײנע אײגענע זאמלונגען, און טײלװײז פון דער עפנטלעכער ביבליאטעק 
אין נױ־יארק, א דאנק דער פרײנדלעכקײט פון ביבליאטעקאר מר. א. ם. פרײדום. 
פיל איז מיר אבער געבליבן אומבאקאנט. 

אין גאנצן איז מיר געלונגען צו זאמלען ידיעות מכוח העכער טויזנט ביכער, 
בראשורן, צײטונגם־ארטיקלען, נאטיצן, איבערזעצונגען א. דגל״ װאם געהערן 


250 



צו דער געשיכטע םון דער ײדישער ליטעראטור 


צו שלום עליכמען. די קאלאםאלע מאסע איז אבער נאך אפילו ניט קײן דריט־חלק 
פון דעם׳ װאס איז פון שלום עליכמען און װעגן שלום עליכמען געדרוקט געװארן. 
װען איך װאלט װעלן אויםנוצן בלויז יענע מאטעריאלן, װאס איך־ האב שוין 
געזאמלט, װאלט די שלום עליכם־ביבליאגראפיע פארנומען א גאנצן באנד, נאר 
צוליב מאנגל אין פלאץ, װעדליק א זשורנאל־ארטיקל, איז מיר אויםגעקומען צו 
באנוגענען זיך בלויז מיט די װיכטיקסמע מאטעריאלן. דערפון װעט, פארשטײט זיך, 
שטארק לײדן אי דער טעארעטישער, אי דער פראקטישער נוצן פון אונדזער 
ארבעט. 

די ביבליאגראפישע װיםנשאפט פאדערט, קודם כל, פינקטלעכקײט אויפן 
גרונד פון דעם, װאם די ביבליאגראפן רופן ״אויטאפסיע״ (ד. ה. פון אנקוקן די 
זאך מיט די אײגענע אויגן, און ניט פארלאזן זיך אויף יענעם). די קעפלעך און 
די ציטאטן מוזן קאפירט װערן אזוי װי זײ שטײען און גײען, אן שום ענדערונגען. 
ם׳דארף דורכוים אפגעהיט װערן דער םגנון און די אויםלײגעכץ פון אריגינאל, 
װי אומאנגענעם אדער מאדנע ם׳זאל ניט אויסזען. איך ברענג דא אלע מאטעריאלן 
בוכשטעבלעך געקאפירט, אן װאםערע ניט איז ״קארעקטורן״. מיר װעלן באהאנזד־ 
לען כםדר•. א) שלום־עליכמם אײגענע װערק; ב) די שריפטן איבער ש״עו 
ג) די איבערזעצונגען פון ש״ע. 


1 . שלום עליכמם פםעװדאנימען 

״שלום עלי־כס״ איז שוין אלײן פאר זיך א פםעװדאנים, — דער ריכטיקער 
נאמען איז שלוס נ. ראבינאוױטש. אונטער דעם פםעװדאנים איז דער קינסטלער 
פאפולער געװארן, און מיט אים האט ער זיך געחתמעט כמעט אויף אלע זײנע 
שריפטן, אבער דאך ניט אויף אלע. זײגע ערשטע ײדישע שריפטן זײנען געדרוקט 
געװארן אונטער זײן געװײנלעכן פסעװדאנים ״שלום עליכם״ אין דעם װאכנבלאט 
״ױדישע פאלקס־בלאט׳/ װאם איז ארוים אין פעטערבורג פון יאר 1881 ביז 1890 . 
אבער אין דעם זעלבן זשורנאל האט ער אויך געדרוקט עטלעכע זאכן אונטער 
אנדערע פסעװדאנימען: ״גמליאל בן פדהצור״ ( 1884 , נ׳ 31 , ז. 488 ), ״באראן 
פיפערנאטער״ (דארט, ז. 779 און 795 ), און אפשר געהערן אויך אים די פםעװדא־ 
גימען ״א ליטװאק״ (דארט, ז. 504 און יאר 1887 , ז. 238 ), ״אני ולא אחר״ 
( 1887 םטער יאר, ז. 234 ), ״דער ױדישער גזלן״ ( 1887 , ז. 419 , 435 , 731 ), ״דוקא 
דער אידישער גזלן״ (דארט, ז. 488 ). אין די יארביכער ״די ױדישע פאלקס־ביב־ 
ליאמהעק״, װאם ש״ע האט ארויםגעגעבן אין 1888 און 1889 יאר, האט ער זיך 
געחתמעט מיט די פםעװדאגימען: ״אסתר״, ״שולמית״, ״ס. ביכערפרעסער״, ״סא־ 



בער באראכאװ / שפראך־םארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


לאנזאן״ עסביכער׳/ און אײנפאך ־ ״דער הערױסגעבער״ ; אינעם ״קול־מבשר צו 
דער ױדישער פאלקםביבליאטהעק׳/ װאם ער האט ארויםגעגעבן אין יאר 1892 , 
חתמעט ער זיך ־ ״שולמית׳/ ״תרזז׳ס אײן אײניקל׳/ ״ױסף׳ם א ברודער״, ״יעקב׳ם 
א זןהן״, ״איש אמת׳/ ״פאר־א־יאהריגער שנעע׳/ ״קריטיקוס דער צװײטער׳/ ״דר. 
סאלאמאניס ראבינוס״. אין דער װאכנשריפט ״ױדישע פאלקם־צײטונג״ פארן 1902 טן 
יאר האט ער געשריבן רעצענציעס מיטן פםעװדאנים ״ער״, אין 1904 האט ער גע־ 
דרוקט קארעספאנדענציעס פון קיעװ אינעם טאגבלאט ״דער פרײנד״ אונטערן 
פםעװדאגים ״א בעל מלאכה׳/ און א לאנגע צײט, צוזאמען מיט י. ח. רבניצק/ 
געשריבן קארעםפאנדענציעם און ברױו אין ״המליץ״ אוגטערן געמײנזאמען פםעװ־ 
דאנים ״אלדד ומידד״. 

מיטן פאפולערן נאמען ״שלום עליכם״ האבן זיך, װי געזאגט, באנוצט עטלעכע 
שונד־מחברים, כדי צו געװינען דעם עולם פאר זײערע פראדוקטן. אט איז א קלײן 
צעטל פון אזוינע פעלשונגען. 

2 . פעלשונגען פון שלום עליבמס נאמען 

1 . ״די סאלאמאנדריא אדער דער קאפיטאן דרײפום, פערפאםט פון שלום 
עליכם״, װארשע, 1899 . 

אן אומגעװײנלעך עם־הארצישע שונד־סחורד״ װאס דער קאליקע־שרײבעד 
האט געהאט די חוצפה צו באשײנען מיט שלום עליכמם פסעװדאנים. דער זעלבער 
שאנטאזשיסט האט שפעטער ארויסגעגעבן< 

2 . ״די מלחמה יאפאניע מיט רוםסלאנד. בעשרײבט די יעצטיגע מלחמה 
און איהרע ענדע, אויך דעם בעשטאנד פון דעם יאפאנישן לאנד, פערפאסט פון 
שלום עליכם״, געדרוקט בײ דובעריש טוהר, װארשע, 1904 (פגל. אונטן נ׳ 93 ). 

שלום עליכם האט זיך אפגעשאקלט פון אט דער עם־הארצישער סחורה אין 
דער צײטונג ״טאג״ (אין פעטערבורג), 1904 , אין צװײ פעליעטאנען< ״קאמפאט 
שבקאמפאט ן שלום עליכם אויף שלום עליכמען ז״ און ״װער בין איך, אדער צװײ 
קאני לעמעלס״• 

3 . דער שאנטאזשיםט האט אבער נאך געהאט די חוצפה צו ענטפערן דעם 
ריכטיקן שלום עליכם מיט א ברױו אין רעדאקציע פון ״הצופה״, נ׳ 374 , און 
אונטערחתמעגען זיך דארט װידער ״שלום עליכם״. ער האט געטענהט, אז ער 
שרײבט שוין 27 יאר(!) אונטערן נאמען ״שלום עליכם״... 

4 . שלום ראבינאװיץ, צװײ קברים״, נױ־יארק, 1909 . 

5 . ״שלום עליכם, דער פרעהליכער םדר, א זאמלונג הומארעסקן, ליעדעד 
און פונקען״, װארשע, 1913 . 

6 . עפעם א פארלאג פון יאקאװלעװיטש אין אדעם, ״דעשאװאיא יעװרעים־ 
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קאיא ביבליאטעקא׳/ האט אין 1910 טן יאר ארױסגעלאזט עטלעכע רוסישע אומ־ 
װיסנדע בראשורן׳ כלומרשט איבערזעצונגען פון שלום־עליבם, צו 1 קאפיקע 
א שטיק. 

7 . דער באקאנטער אקטיאר פישמאן האט זיך דערלויבט, אן שלום עליכמם 
װיםן׳ איבערצומאכן פאר דער בינע זײן ״מנחס מענדל״ און אויפפירן עס אונטערן 
נאמען פון ש״ע. 

קעגן דעם האט ש״ע פראטעסטירט אין ״פרײנד׳/ 1903 , נ׳ 266 . 

8 . חוץ דעם איז כדאי צו באמערקן, אז מיטן נאמען ״שלום־עליכם״ איז 
עטלעכע חדשים ( 1911 — 1912 ) ארוים א טעגלעכע צײטונג אין אדעס. 

אטא די קוריאזע רשימד״ װעלכע קאן מםתמא נאך פארלענגערט װערן, גיט 
אונדז אן אינטערעםאנטע אילוסטראציע, װי פאפולער דער קינםטלער האט 
געמאכט זײן הויפט־פםעװדאנים ״שלום עליכם׳/ 

3 . שלום עליכמם װערק כיזן יאר 1902 

אינעם ארכױו, װאם איז געבליבן נאכן נפטר, געפינט זיך א כראנאלאגישע 
רשימה פון זײנע װיכטיקםטע װערק. די רשימה איז פארצײכנט פון זײן אײגענער 
האנט, זי נעמט ארום די צײט פון 20 יאר, פון 1883 ביז 1902 . אט איז די רשימה 1 

״ 1883 . די איבערגעחאפטע בריעף ״פאלקס־בלאט״, פעליעטאנען, 1883 — 
1887 ). 

״ 1884 . די איבערגעחאפטע בריעף צו שלעז דעם ברױועל־שרײבער (פעליע־ 
טאנעס• 

״ 1885 . קאנטארגעשעפט (סצענע). דאם מעסעריל (ערצעהלונג). א חתן א 
דאקטאר (קאמעדיע). ל״ג בעומר (ערצעהלונג). 

״ 1886 . די ערשטע נםיעה (ערצעהלונג). די בארדיטשעװער גאם (פעליעטא־ 

נען). פונ״ם װעג (פעליעטאנען). 

״ 1887 . דער װעקער (פעליעטאן). אין דער דאזיקער נאכט פסח. רב םענדיר 
בלאנק (ראמאן). קינדערשפיעל (ראמאן). דער גט (קאמעדיע). (הויז־פרײנד ו). 

״ 1888 . די יודישע פאלקםביבליאטהעק (יאהרבוך), 1 בוך. םטעמפעניו (ראמאן׳ 
איבערזעצט אין דײטשען, פולנישן). דאס בינטיל בלומען, שמר׳ם משפט. 

״ 1889 . די ױדישע פאלקסביבליאטהעק 2 בוך. ױםעלע םאלאװײ (ראמאן). 

״ 1890 . זעליג דער שנײדער (ערצעהלונג). 

״ 1892 . קול מבשר (יאהרביכעל). לאנדאן (ברױולעך פון מנחס־מענדיל). 
פראגרעם (פאעמע). 

״ 1893 . טביה דער מילכיגער (א מעשה פון טביה׳ן). 

״ 1894 . יקנה״ז(קאמעדיע 5 אקטען)• 
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״ 1895 . פאפירלעך (בריעף פון מנחם־מענדיל). 

״ 1896 . משיח׳ם צײטן(ראמאן)׳ פערלאג ״עזרא״. 

״ 1898 . צױגיםטישע אגיטאציאנם־בראשורען׳ פערלאג ״אחיאסף״. 

״ 1899 . א בוידעם (מעשה פון טביה דעמ מילכיגען), ״ױד״ — 1899 . מזל טוב 
(א קאמעדיע), ״ױד״ — 1899 . אין םפרים קלײטיל (א קאמעדיע), ״ױד״ — 1899 . 
מילליאנען(מנחם מענדילם ברױוליך), ״ױד״ — 1899 . 

״ 1900 . פורים (פעליעטאן). ארבע כוםות (פעליעטאן). בריעף פון מנחם־ 
מענדיל. עם פידעלט ניט (מנחם מענדיל). די רויטע ױדליך (א מעשה). דער זײגער 
(א מעשד,). די פאהן(א מעשה פאר ױדישע קינדער). קולטורא (דיאלאג). — אלץ 
אין דעם ״ױד״ •— 1900 . 

״ 1901 . דאם טעפיל (מאנאלאג). שלים שלים מזל (מנחם־מענדילם בריװליך). 
חנוכה׳געלד (א מעשה פאר ױדישע קינדער). בײם קעניג אחשורוש (א מעשה פאר 
ױדישע קינדער). א פארשטערטער פסח (א מעשה פאר ױדישע קינדער). גאנץ 
בארדיטשעװ (פעליעטאנען). ראבטשיק (א ױדישער הונט). — אלץ אין ״דעם ױר״ 
— 1901 . משוגעים (ראמאן) — ״די װעלט״, 1901 . אין בויבעריק אויף א דאטשע. 
דרײפוס נומער 2 . קלײנע מענשעלעך. מתושלח. 

״ 1902 . װאם איז חנוכהי אויפן פידל. א מעשה אהן איץ עק. קלײנע מענשעליך. 

א װיגרישנער בילעט. מײן ערשטער ראמאן. ״פריזױו״. 3 

אט די קורצע רשימה נײטיקט זיך אין א םך פרושים און הוםפות. מיר מוזן 
זיך אבער באנוגענען בלויז מיט די װיכטיקםטע באמערקונגען. 

צום יאר 1883 

9 . שלום־עליכם איז אלט געװארן 24 יאר, װען ער האט זיך אנגעהויבן צו 
דרוקן אין ײדיש. ביז דאן האט ער געדרוקט גאר עטלעכע קלײנע העברעישע 
זאכן• זײן ערשטע געדרוקטע זאך אין ײדיש איז געװען דער פעליעטאן ״וױבארעס״ 
(א סאטירע אויף די ײדישע קהלשע און שטאטישע ענינים) אין״ױדישען פאלקס־ 
בלאט״ װאכנשריפט, רעד. פון א. צעדערבוים, פעטערבורג) אין יאר 1883 , נ׳ 38 , 
ז. 583 — 584 . 

10 . אין דעם זעלבן יארגאנג האט ער אויך אנגעהויבן די סעריע ״די איבער־ 
געכאפטע בריעף אויף דער פאסט״ (א קארעםפאנדענץ צװישן ר׳ לײבעלען אויף 
יענער װעלט און ר׳ װעלװעלען אויף דער װעלט) געדרוקט זיך אין די נומערן 42 


* ה׳ י. ד. בערקאװיטש האט מיר געמאכם א פרױואטע מיטטײלונג, אז דער נםסר האט 
געלאזט נאך עטלעכע כראנאלאגישע רשימות פוו זײנע װערק, גאר איך האב זײ לײדער 
נים געזען. 


254 



צו דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור 


48 און 51 פון 1883 סטן יאר אין די ננ׳ 7 , 10 , 11 , 12 , 14 , 17 , 20 , 24 , 25 , 26 , און 
27 פון 1884 סטן יאר. — די ״איבערגעכאפטע בריעף״ זײנען דערגאך אין ערגעץ 
נישט איבערגעדרוקט געװארן. 

11 . אז מיר האלטן שוין בײ די ״איבערגעכאפטע בריעף״ איז כדאי צו 
דערמאנען, אז אין דעם ״ױד. פאלקסבלאט״, 1887 , ג׳ 15 , 217 — 220 האט שלום 
עליכם אפגעדרוקט ״א פערװאגעלט ברױועל פון די איבערגעכאפטע בריעף״, 
געחתמעטן 

״פון מיר אײער מנחם מענדיל. ריכטיג. שלום עליכם״. דא טרעט 
ארויס צום ערשטן מאל דער טיפ ״מנחם מענדל״, װאס שלום עליכם האט 
שפעטער אנטװיקלט אין א גרויסן קלאםישן טיפ. 

12 . אין יאר 1883 האט ש״ע אויך געדרוקט זײן ערשט ײדיש ליד ״װאו איז 
אונזער קאפיטאןי״ (״ױד. פאלקסבלאט״, 1883 , נ׳ 541 , ז. 804 ). דאס ליד האט 
א חובבי־צױניםטישע טענדענץ. 

צום יאר 1884 

13 . אין ״ױד. פאלקסבלאט״ א גאנצע סעריע לידער: 1884 סטע יאר, ז. 63 , 

111 , 175 , 287 , 335 , 399 , 463 , 574 , 663 , 695 , 709 , 808 (סאטירישע און פובלי־ 
ציסטישע) און אויך אין די װײטערע יארגענג. 

14 . דארט אויך א םעריע פעליעטאנען ״אײן איגערשרײבונג צװישען צוױי 
אלטע חברים — שלוס עליכם און שלעז דעם בריװעלשרײבער״: ז. 619 , 667 , 683 , 
און 699 (אויך אין ערגעץ ניט איבערגעדרוקט). 

חוץ דעם א פאר פאפולערע און קריטישע ארטיקלען, װעגן װעלכע׳ אונטן, 

אלם בײלאגע צום ״ױדישען פאלקסבלאט״ פון דעם יאר האט ש״ע געגעבן צװײ 
דערצײלונגען: 

15 . ״נאטאשא״ (בײל. צו ננ׳ 32 — 35 ), און 

16 . ״העכער און נידריגער״ (ננ׳ 39 און 40 ). 

די דערצײלונג ״נאטאשא״ האט ש״ע שפעטער שטארק איבערגעארבעט אונ־ 

טער א נײעם נאמען ״טײבעלע״, נאר די אויסגעבעםערטע דערצײלונג איז נאך 
ניט געדרוקט געװארן, זי געפינט זיך בײ די ױרשים. 

צום יאר 1885 

17 . אין ״ױד. פאלקסבלאט״ ננ׳ 47 , 48 , 49 און 50 : ״קאנטאר־געשעפט, א 
דראמע אין 2 מליצה־בריעף, 18 האנדעלם ברױולעך און 20 דעפעשען״. (שײנט 
מיר, אין ערגעץ ניט איבערגעדרוקט). 

18 . ״א גײער מין מחבר״, פעליעטאן: דארט, נ׳ 51 . 
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די צװײ דערצײלונגען: ״דאם מעסעריל״ און ״ל״ג בעומר״ און די סצענקע 
״א חתן א דאקטארו״, האט ש״ע ניט געדרוקט אין דעם יאר, נאר אין יאר 1887 . 
אלא, װאם אין זײן רשימה האט ער זײ פארצײכנט אונטערן 1885 םטן יאר, מײנט, 
מסתמא, אז געשריבן זײנען זײ געװארן מיט צװײ יאר פריער פאר דעם דרוקן 
(פגל. אוגטן ננ׳ 22 , 29 און 50 ). 

צום יאר 1886 

19 . אין ״ױד• פאלקסבלאט״, 1886 , ננ׳ 2 , 4 , 5 , 7 , 8 , 9 ן 1887 , ננ׳ 10 , 12 , 

13 , 45 , 46 , 52 און 1888 , נ׳ 52 : ״בילדער פון דער בארדיטשעװער גאם״. (דאס 
איז געװען דער פראטאטיפ פון זײנע שפעטערע כתרילעװקער און בערדיטשעװער 
סקיצן, װי ״קלײנע מענטשעלעך מיט קלײנע השגות״׳ ״כתרילעװקער נשרפים״, 
״גאנץ בערדיטשעװ״ אדער ״מאדערנע כתרילעװקע״, ״דער פראגרעס אין כתרי־ 
לעװקע״). ז׳ אונטן נ׳ 30 . 

20 . דארט, 1886 , נג׳ 2 און 3 , צװײ פעליעטאנען ״פונעם װעג״, — ש״ע איז 
דאן צום ערשטן מאל געפארן אין אויםלאנד. די נםיעה האט אים געגעבן מאטעריאל 
פאר זײן טרשטן ראמאן: 

21 . ״די װעלט־רײזע״, אין דער בײלאגע צום ״ױד. פאלקםבלאט״, 1886 , 

ננ׳ 1 — 6 , אין 1887 , ננ׳ 3 , 9 . דער ערשטער טײל פון ראמאן הײםט ״די ערשטע 
נםיעה״, דער צװײטער און דריטער ״די בעםטע יאהרען״. אין 1887 םטן יאר איז 
ער ארוים אלם א פרעמיע צום ״ױד. פ׳ב״ מיטן נאמען ״די װעלט־רײזע״, און 
שפעטער איבערגעאנדערשט געװארן ״דער ערשטער ארויספאהר״ אינעם ערשטן 
באנד פון דער ערשטער אויםגאבע פון ש״עם ״אלע װערק״, 1903 . 

2 . א צװײטן ראמאן מיטן גאמען ״קינדער שפיעל, א מערקװירדיגע ליעבע 
פון א געפעםטעטען, א געבאלעװעטען, א רײכען, ױדישען בן־יחיד״, האט ש״ע 
געדרוקט אויך אין דער בײל. צום ״ױה פ׳ב״, אלם פרעמיע צום זעלבן זשורנאל 
אין 1887 סטן יאר. 

״די זשיטאמירער גאם״ האט ש״ע על פי טעות פארצײכנט אונטערן 1886 סטן 
יאר. ז׳ יאר 1888 . 


צום יאר 1887 

23 . ״דאם מעסערל, א נארישע, נאר א טראהריגע געשיכטע פון מיץ 
קינדהײט״, ארויםגעג• אלם פרעמיע צום ״ױה פ׳בל.״, 1887 . דאם איז די ערשטע 
פון ש״עס קינדער־דערצײלונגען. שפעטער זײער אפט איבערגעדרוקט געװארן, 
מיט ענדערונגען: אין אלע זאמלונגען פון ש״עם װערק און אין א באזונדערער 
אויסגאבע אין װארשע, ״פאמיליען־ביבליאטעק״, נ׳ 137 . 
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צו דער געשיכטע םון דער ײדישער ליטעראטור 


24 . ״א חתן א דאקטאר!״, ש״עם ערשטט פיעםע׳ א סצענקע אין אײן אקט׳ 

אין דער בײלאגע צום ״ױד. פ׳בל.״, 1887 , נ׳ 26 . דערנאד א סך מאל איבערגע־ 
דרוקט, אויך אונטערן קעפל ״א דאקטאר״, אין אלע זאמלונגען פון ש״עס װערק 
און אין אײנצל־אויםגאבע, װארשע, ״ביכער פאר אלע״ נ׳ 4 .24 

25 . ״ל׳ג בעומר״ — אין דער בײל. צו דעם ״ױד. פ׳בל.״, 1887 , נ׳ 27 , 
שפעטער א סך מאל איבערגעדרוקט, אויך אונטערן קעפל ״א פארשטערטער ל׳ג 
בעומר״. 

די ננ׳ 23 , 24 און 25 זײנען איבערגעזעצט געװארן אין פארשידענע שפראכן. 

26 . צוױי לידער אין ״ױד. פ׳בל.״, 1887 , ז. 276 און 817 . 

27 . ״אין דער דאזיקער נאכט פון פםח״ (פאראלעלן)׳ א פובליציםטישע 
שטימוגגם־זאך׳ חובבי־צױניםטיש׳ אינעם ז״ב ״דער װעקער״, רעדאקט. פון מ. 
ליליעגבלום׳ אדעם׳ 1887 , ז׳ 88 — 90 . 

28 . ״דער גט, א קאמעדיע אין 3 בילדער״, אינעם יארבוך ״הויז־פרײנד״, 
ארויםגעגעבן פון מ. םפעקטאר׳ ב. 1 , װארשע׳ 1887 , ז. 45 — 62 . איבערגעדרוקט 
אין אלע װײטערע אויסגאבן פון ב׳ 1 ״הויז־פרײנד״ (װארשע׳ 1894 און 1908 ) 
און אין דעם פארלאג ״ביכער פאר אלע״, נ׳ 22 . 

29 . ״דער ארעמער עושר, א לעגענדע אדער א םפור המעשה אין פערזעך׳ 

אין דעם ז״ב ״פאמיליען־פרײנד״, ארויסג. פון מ. ספעקטאר ב. 1 , װארשע׳ 1887 , 
ז. 73 — 83 . 

דער ראמאן ״סענדער בלאנק״ איז געדרוקט געװארן ניט אין 1887 , נאר אין 
1888 םטן יאר, — פגל. אויבן׳ נ׳ 18 . 

צום יאר 1888 

30 . ״בילדער פון דער זיטאמירער גאס״, אין ״ױד. פאלקםבלאט״, 1888 , 

גנ׳ 1 און 3 . 

31 . ״בריעף פונם װעג״, אין ״ױד. פאלקס־בלאט״, 1888 , נ׳ 43 און 1889 , 

ע׳ 2 און 3 . 

אט די אלע זשאנר־םקיצן(ז׳ אויבן אונדזערע ננ׳ 19 , 30 און 31 ) זײנען אין 
ערגעץ ניט איבערגעדרוקט געװארן. 

32 . ״די ױדישע פאלקסביבליאטהעק — א בוך פאר ליטעראטור, קריטיק 
און װיםענשאפט, הערויםגעגעבען פון שלום עליכם״, באנד 1 , קיעװ, 1888 , 


4 דעם סױזשעט םון אט דער קאמישער סצענקע האט פלמיאל זאמאשטשין שפעטער באאר־ 
בעט אין א גאנצער קאמעדיע ״נור א דאקטאר״, אין גראמען, געדרוקט אינעם ערשטן 
באנד פון שלום־עליכמס ״ױדישע םאלקם־ביבליאטעק״. 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


ב׳ 2 , קיעװ׳ 1889 . צװישן די מיטארבעטער: ש. י. אבראמאװיטש — מענדעלע 
מוכר םפרים (״דאם װינטשפינגעריל״), י. י. לינעצקי, מ. א. שאצקעם, א. ב. גאט־ 
לאבער (״זכרונות װעגען ױדישע שרײבער״), א. גאלדפאדען, י. ל. פרץ, מ. ספעק־ 
טאר, ד. פרישמאן, ש. פרוג, י. ח. ראװניצקי, א. שולמאן (״די געשיכטע פון דער 
זשארגאנישער ליטעראטור״), י. טרובניק, פ. זאמאשטשין, בן־עמי, י. ל. גארדאן 
און אנדערע• 

33 . אויםער אנדערע זאכן (פובליציםטישע), װאם ש״ע האט געדרוקט אינעם 
ערשטן באנד פון די זאמלביכער, דערמאנען מיר דא די ״ליעדער פונ׳ם חדר״, 
וװ ש״ע האט זיך געחתמעט מיטן פסעװדאנים ״שלמיאל״. 

י. ל. פרץ האט אין שלום עליכמם זדביכער געדרוקט זײנע ערשטע זאכן: 

זײן ערשטע ײדישע באלאדע ״מאניש״, זײן ערשטן פעליעטאן אין ײדיש ״װענום 
און שולמית״ און די נאװעלע ״דער חעלעמער מלמד״. צוליב מיספארשטײענישן 
בײ דער רעדאקטירונג פון פרצם באלאדע ״מאניש״ זײנען צװישן אים און דעם 
רעדאקטאר שלום עליכמען אנטשטאנען אנגעצויגענע באצױנגען, נאר אין א צײט 
ארום זײנען בײדע גאונים װידער געװארן גוטע פרײנד. 

34 . א םך ערנסטערע פאלגן האט געהאט שלום עליכמס ביכל: ״שמר׳ם 
משפט, אדער דער סוד פריםיאזשניק אויף אלע ראמאנען פון שמ״ר, םטענא־ 
גראפירט װארט־אם־װארט דורך שלום עליכם״, ברדיטשוב, תרמ״ח 1888 , װעלכע 
האט געבראכט א שװערן קלאפ שמר״ם רעפוטאציע אלס ראמאניםט $ דאס מערק־ 
װירדיקע ביכל איז שפעטער קײן מאל ניט איבערגעדרוקט געװארן. 

35 . ״סטעמפענױ, א ױדישער ראמאן״, בײלאגע צו דעם 1 טן באנד ״ױד• 
פאלקס־ביבליאטהעק״, קיעװ, 1888 : איבערגעדרוקט: אדעס, 1888 : נױ יארק׳ 
1900 : װארשע, ״פאמיליען־ביבליאטעק״, נ׳ 85 : ש״ע ״אלע װערק״, 1903 , 
ב. 4 : ״ױבילעאום־אויסגאבע״, 1913 , ב. 9 . איבערגעזעצט אין דײטש, פויליש, 
רוםיש און ענגליש. איבערגעמאכט אין א פיעםע ״סטעמפענױ״ אדער ״ױדישע 
טעכטער״, װארשע, ״ביכער פאר אלע״, נ׳ 25 . 

36 . ״א בינטעל בלומען אדער פאעזיע אן גראמען, אויפ׳ן פרישען קבר 
פון(מיץ) זעליגען פאטער״. ברדיטשוב, תדמ״ח 1888 . ש״ע האט אלײן די דאזיקע 
״בלומען״ איבערגעזעצט און ארויםגעגעבן אין רוםיש. שפעטער האט ער זײ שטארק 
געענדערט (א טײל ארױםגעװארפן, א טײל נײע צוגעגעבן אונטערן גאמען 
״בלומען״ פאר זײנע געזאמלטע װערק)♦ 

37 . ״ר׳ םענדער בלאנק און זײן פולגעשעצטע פאמיליע, א ראמאן אהן 
א ליעבע״, — בײלאגע צום ״ױד. פ׳בל.״, 1888 , נ׳ 23 . שפעטער אפט מאל 
איבערגעדרוקט מיט געװיסע ענדערונגען, אויך דאס קעפל א ביםל געענדערט. 
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צו דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור 


צום יאר 1889 

38 . אין דעם יאר האט ש״ע ארויסגעגעבן דעם צװײטן באגד פון דער 
״ױדישער פאלקסביבל.״ (ז׳ אויבן, נ׳ 32 ). דארט האט ער, אויםער פובליציםטישע 
זאכן, געדרוקט זײן קאמעדיע ״די אספה׳/ געחתמעט ״שולמית״. 

39 . ״ױסעלע סאלאװײ, א אידישער ראמאן״, בײל. צום 2 ב. ״ױד. פאלקס* 
ביבל.״, איבערגעדרוקט אין ב• 9 פון דער ״ױבילעאום־אױסג.״ און איבערגע־ 
זעצט אין רוםיש. 


צום יאר 1890 

40 . ״זעליג דער שנײדער״, ערצעהלונג״ אין ״הויז־פרײגד״ (?), שפעטער 
איבערגעמאכט אין ב. 3 פון ש״עס ״אלע װערק״ מיטן נאמען ״זעליג מעכאניק״. 

41 . ״אויף ישוב ארץ ישראל״. א ספור המעשה, קיעװ, 1890 . 

צום יאר 1891 

װי עס שײנט האט שלום עליכם אין 1891 סטן יאר גארגיט געדרוקט. דאס 
איז, אויב אזוי, געװען דאם אײנציקע יאר פון זײן ליטערארישן לעבן אן די 
אויםערלעכע םימנים פון זײן פראדוקטױויטעט. 

צום יאר 1892 

42 . ״קול מבשר, צו דער אידישער פאלקסביבליאטהעק״, ארויםגעגעבן 
פון שלוס עליכס, אדעס, תרנ״ב, 1892 . 

א קלײן ביכל פון 80 שפאלטן, געדרוקט אויף ראזאװען פאפיר, און זײער שײן 
ארויםגעגעבן. דער גאנצער אינהאלט פונעם ביכל געהערט שלום עליכמען, 
אונטער די פארשידנםטע פסעװדאנימען. און אפילו פון די אגאנםן, װאם פילן 
אויס א טײל פון ביכל, זײנען די מײנםטע פארפאםט געװארן, בלי םפק, פון 
שלום עליכם — דאם דערקענט מען פון זײער אײגנטימלעכן םטיל. 

פונעם רײכן אינהאלט פונעם זאמלביכל װעלן מיר דא אויסטײלן בלויז די 
דרײ װיכטיקםטע זאכן־ 

43 . ״לאנדאן״, א ראמאן פון דער אדעסער קלײנע־בערזע * דארט, ז. 7 — 24 . 

דאס איז דער געניאלעד אנהײב פון שלום עליכמס ״מנחם מענדל״. 3 דא 

טרעט שוין פאר אונדז ארויס דער מערקװירדיקער ײדישער טיפ ״מגחם־מענדל״ 
(אין די ברױו צו זײן פרוי שײנע־שײנדל) מיט זײן גאנצן אומגעלומפערטן 


5 זע אױך אויבן, נ. 11 — ״מנחם־מענדל״ נאר אין 1887 םטן יאר. 
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כאראקטער פון א דאן־קיכאטישן ״שפעקעליאגט׳/ װאס האלט אין אײן ארבעטן 
מיטן מוח׳ פאנטאזױץ׳ װילד קאמבינירן׳ צונויפפירן א װאנט מיט א װאנט ן דער 
שלימזלדיקער פאנטאזיאר פון קאריעריזם, אן שומ ידיעות און אן װאסערע 
ניט איז פרינציפן. 

44 . די פארזעצונגען פון זײן /,מנחם־מענדל״־ראמאן האט שלום עליכם 
געדרוקטו אין ״הויז־פרײנד״, יארבוך׳ ארויסגעגעבן פון מ• םפעקטאר, ב. 5 , 
װארשע, 1895 ), אונטערן קעפל ״פאפירליך, א ראמאן פון יעהופעצער בערזע״. 

אין דער װאכנשריפט ״דער ױד״ (רעד. פון י. לוריא, קראקע, ב. ו, 1899 , 
אונטערן קעפל ״מיליאנען״) און אין דער זעלביקער װאכנשריפט, יאר 1900 
און 1901 די װײטערע קאפיטלען פונעם ראמאן (״עס פיעדעלט ניט״, ד. ה. ער 
װערט א צרהדיקער שדכן; ״שלים־שלים־מזל״, ד. ה. ער װערט אן אגענט). כמעט 
די גאנע טראגי־קאמעדיע קומט פאר אין דער שטאט ״יעהופעץ״ (ד. ה. קיעװ), 
װעלכע איז דורך שלום עליכמס הומאר בארימט געװארן אלס א טיפ פון א 
גרויםער קאכעדיקער ײדישער האנדלס־שטאט. 

45 . אט די אלע קאפיטלען פון מנחם־מענדלס ברױו צו זײן פרוי און פון איר 

צו אים (אגב, א פראכטפולער טיפ פון אלטמאדישן ברױו־םטיל בײ ײדן, מיט די 

״ראשית׳/ ״והשגית״ און כםדר מיט אן ״עיקר שכחתי״) זײנען ארוים דערנאך 
אין 1909 אלם פערטער באנד פון דער ױבילעאום־אויםגאבע פון שלום עליבמם 
װערק אין װארשע, פארלאג ״פראגרעם׳/ און איבערגעזעצט געװארן אין רוםיש 
(אלע װערק, ב. 4 ), אין העברעיש (״כתבי שלום עליכם׳/ כרך שלישי ״מנחם מענדיל 
בעל החלומות״) און טײלװײז איבערגעזעצט אויך אין פויליש. 

46 . ם׳איז כדאי צו באמערקן, אז אין דער ױבילעאום־אויםגאבע פון 
״מנחם מענדל״ האט ש״ע ארײנגעשטעלט נאך א נײעם קאפיטל ״א בכבוד׳ע 
פרנסה״, וװ מגחם־מענדל װערט א שרײבער. דערפאר אבער האט ש״ע אין דער 
ױב.־אויםג. ניט ארײנגענומען אן אינטערעסאנטן ברױו ״װאס טוט מען ? א בריעף 
פון מנחם־מענדל׳ן צום שלום עליכם׳ן און אײן ענטפער פון שולם עליכם צו 
מנחמ־מענדל׳ן׳/ געדרוקט אין דעם ״ױד״, 1900 , נ׳ 13 . 

47 . א נײע סעריע פון מנחם־מענדלס ברױו איז שפעטער געדרוקט געװארן 

אין דער צײטונג ״הײנט״ ( 28 ברױו פון אים און 17 ברױו פון זײן פרוי) אין 1913 טן 

יאר, פון נ׳ 86 ביז אן ערך נ׳ 230 . דא טרעפן מיר דעם ײדישן קאריעריםט אין 
װארשע, שוין נאך א נםיעה קײן אמעריקע, און ער איז שוין אן אמתער צײטוגגם־ 
שרײבער. — די דאזיקע ברױו זײנען נאך גיט איבערגעדרוקט געװארן. 

48 . ״שולמית, שלאף מיץ קינדו״ אין ״קול מבשר״, 1892 , ז. 25 . 

דאם איז א װיגליד (״שולמית״ איז שלום עליכמס א פםעװדאנים), מיט 
בײליגנדע נאטן צו דער מוזיק, פארפאםט פון דוד קאוװנאװםקי. דאס ליד מיט 
דער מעלאדיע איז שנעל געװארן אויםערגעװײנלעך פאפולער. דאס פאלק האט 
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דאס אויפגענומען אלס זײן אײגנם און האט אפילו פארגעסן די קװעלע, אזוי׳ 
אז די ערשטע זאמלער פון די ײדישע פאלקםלידער (״יעװרעיסקאיא נאראדניא 
פיעםניא װ ראםיאי׳/ ארויםגעגעבן פון ם• ס• גינזבורג און פ• פ• מארעק, פעטער־ 
בורג, 1901 ), האבן דאם אנגענומען פאר א פאלקםליד, ד. ה• פאר אן אריגינעלן 
פראדוקט פון פאלקלאר, פון פאלקס־שאפונג און ארײנגעשטעלט עס אין דער 
זאמלונג, אויף ז׳ 73 , אונטערן נ׳ 82 . אזוי געניאל און אויפריכטיק האט שלום 
עליכם דא אויםגעגאסן דאם הארץ פון א ײדישער מוטער, א פרוי פון אן אימי־ 
גראנט, װאם טרוימט פון אמעריקעו 

49 . ״פראגרעס צױויליזאציעו (א פאעמע)״, אין ״קול מבשר״, 1892 , ז. 
3 — 23 (ערשטער קאפיטל). 

דאם האט געזאלט זײן א םאטירישע פאעמע אויפן שטײגער און אינעם 
ריטם פון נעקראםאװס ״קאמו נא רוסי זשיט כאראשא ?״, נאר די פארזעצוגג איז 
אין ערגעץ ניט געדרוקט געװארן. 

צום יאר 1893 

50 . ״סטאנציע מאזעפעװקע, פעליעטאן״, אין ז״ב ״הויז־פרײנד״, ארוים־ 
געגעבן פון מ. םפעקטאר, ב׳ 3 . ז׳ 157 — 159 . 

51 . ״טוביה דער מילכיגער״, איז געדרוקט געװארן ניט אין 1893 , נאר 
אין 1894 םטן יאר (פגל. אויבן נ׳ 18 , 22 און 29 ). 

צום יאר 1894 

51 . ״טוביה דער מילכיגער״, א װאונדערליכע מעשה פון טוביה׳ן... ערצעהלט 
פון טוביה׳ן אלײן און איבערגעגעבען װארט בײ װארט פון שלום עליכם״, אין 
דעם ז״ב ״הויז־פרײנד״. ארויםגעגעבן פון מ. ספעקטאר, ב. 4 , װארשע, 1894 , 
ז* 63 —־- 80 * 

דאם איז דער אנהײב פון שלום עליכמם צװײטן בארימטן װערק ״טוביה דער 
מילכיגער״. דער דאזיקער ערשטער קאפיטל האט שפעטער געקראגן אן אנדער 
קעפל* ״דאם גרויסע געװינם״. 

52 . װײטערע צװײ מעשױת פון ״טוביה׳ן״ — ״א בוידעס״ און ״הײנטיגע 
קינדער״ האבן זיך געדרוקט אין דער אויבנדערמאנטער װאכנשריפט ״דער ױד״, 
1899 . 

אט די ערשטע דרײ ״םפורי מעשױת״ פון ״טוביה׳ן״ זײנען ארײן אינעם 
ערשטן באנד פון שלום־עליכמם ״אלע װערק״, ארויםגעגעבן אין יאר 1903 . 

53 . אין לויף פון די שפעטערע יארן האט שלום עליכם צוגעגעבן נײע דער־ 
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צײלונגען פון טוביהן: אלע נײע קאטאםטראפעם און טראגעדיעם׳ װאם זײנען 
אויםגעפאלן אויף די ײדישע משפחות אין רוםלאנד, װערן פון טוביהן געשילדערט 
מיט זײן כאראקטעריםטישן הומאר און סטאיציזם, און אילוםטרירט מיט זײנע 
קאפויער פארטײטשטע פםוקים. אזוי איז אינעם אײגנארטיקן טיפ ״טוביה״ קאנ־ 
צענטרירט געװארן די גאנצע טרויעריקע געשיבטע פון דעם ײדישן פאלק אין 
רוסלאנד פאר די לעצטע פינף און צװאנציק יאר. — די אנגערופענע 3 מעשױת 
צוזאמען מיט נאך 4 שפעטערע (״האדעל״, ״חוה״, ״שפרינצע״ און ״טוביה פארמ 
קײן ארץ ישראל״) זײנען איבערגעדרוקט אינעם דטן באנד פון דער ״ױבילעאומס־ 
אויסגאבע״ פון שלום־עליכמס װערק און אינעם ערשטן באנד פון דער ״טאגע־ 
בלאט־אױםגאבע״ אין נױ־יארק. זײ זײנען איבערגעזעצט געװארן אין העברעיש 
(״טוביה החולב״) אינעם באנד 1 פון דער העברעישער אויםגאבע, און אין רוסיש 
אינעם ב. 5 פון דער רום. אויסג. 

54 . א פארזעצונג פון טוביהם מעשױת איז געדרוקט געװארן אינעם מאנאט־ 

לעכן זשורנאל ״די אידישע װעלט״, װילנע, (װילנער פארלאג ב. א. קלעצקין), 
מערץ 1914 , ז. 367 — 383 : ״לך־לך, א שפאגל־נײע מעשה פון טוביה דעם מילכיגען, 
דערצעהלט נאר־װאם פון איהם אלײן טאקע און איבערגעגעבען מיט זײן לשון, 
״ווארט בײ װארט״, פון שלום עליכם״. די מעשה בארירט די פאגראמען, דעם 
בײלים־פראצעם און די גירושים. 

55 . צו דעם זעלביקן ציקל געהערט, ענדלעך, ״שלקלות, א פערשפעטיגטע 
מעשה פון טוביה דעם מילכיגען״, אין דער נױ־יארקער ״װארהײט״, דעם 9 טן 
יאנואר 1916 . 

56 . ״יקנהז, א קאמעדיע אין 5 אקטען״: אינעמ ״הויז־פרײנד״, ארויםגעגעבן 
פון מ. םפעקטאר, װארשע, 1894 . באזונדערע אויםגאבע, קיעװ, 8 .1894 

צום יאר 1895 

ז. אויבן, נ׳ 44 . 

צו די יארן 1896 — 1898 

װעגן שלום עליכמם צױניםטישע אגיטאציאנס־שריפטן װעלן מיר רײדן בא־ 
זונדער, צװישן זײנע פובליציםטישע װערק. דא װילן מיר בלויז ציטירן זיץ, 

57 . ״משיח׳ס צײטן״, א צױניםטישער ראמאן״, בערדיטשעװ, פארלאג 
״עזרא״, תרנ״ח, 1897 — 1898 . 


8 א פראגע־צײכן באטײט׳ אז איד בין ניט גאנץ זיכער מכוח די דאטן. 


262 



צו דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור 


צום יאר 1899 

58 . ״נזזל טוב, א קאמעדיע אין 1 אקט״. 

59 . ״אי] ספריס־קלײטעל, א שפאס״. 

בײדע געדרוקט אינעם אויבנדערמאנטן זשורנאל ״דער ױד״. ״מזל־טוב״ איז 
איבערגעזעצט געװארן אין העברעיש. 
ז. אויך אויבן׳ נ׳ 44 און 52 . 

צום יאר 1900 

60 . ״פורים״: ״דער ױד״> נ׳ 9 — 10 . 

61 . ״בחפזון״: דארט׳ נ׳ 14 . 

62 . ״ארבע כוסות״ : דארט׳ ג׳ 15 — 16 . 

63 . ״דער זײגער״ : דארט׳ נ׳ 19 . 

64 . ״די פאהך : דארט׳ נ׳ 44 און 45 . 

דעד דיאלאג ״קולטורא׳/ דארט׳ נ׳ 40 — 41 , געהערט צו שלום עליכמם פובלי־ 
ציםטישע זאכן. 

65 . ״חנוכה־געלד״ : דארט׳ נ׳ 50 . 

66 . ״רויטע ױדליך, אײן אויסגעטראכטע זאך/ דארט, נ׳ 22 — 26 , 28 . 

דאם איז דער פראטאטיפ פון שלום עליכמם כתרילעװקע, ז׳ אונטן(יאר 1901 ). 

א פארזעצונג פון די ״רויטע ױדליך״ שטעלט מיט זיך פאר: 

67 . ״נאך דער חלוקה״, אין דער ״אידישער פאלקס־צײטונג״, ארויםגעגעבן 
פון מ. םפעקטאר און ח. ד. הורװיץ, 1903 , נ׳ 43 — 46 . 

צום יאר 1901 

68 . ״דאס טעפיל, מאנאלאג״: ״דער ױד״, ג׳ 5 . 

69 . ״בײם קעניג אחשורש״: דארט, ג׳ 9 . 

70 . ״ראבטשיק, א אידישער הוגד״: דארט, נ׳ 11 , 12 . 

71 . ״א פערשטערטער פסח״ : דארט, נ׳ 14 — 15 . 

72 . ״דרײפוס דער צװײטער״: דארט, נ׳ 45 — 47 . 

73 . ״װאס איז חנוכה״ : דארט, נ, 48 — 49 . 

די װיכטיקםטע פעליעטאנען פון דעם זעלביקן יאר זײנען: 

74 . ״גאנץ בערדיטשעװ״, אין ״דעם ױד״, 1901 , און 

75 . ״קלײנע מענשעלעך מיט קלײנע השגות״ : דארט, 1901 — 1902 . 

אין אטא די פעליעטאנען שילדערט שלום עליכם זײן בארימט שטעטל 
״כתרילשוקע״ מיט אירע אײנװוינער די ״כתריליקס״. זײ זײגען דערנאך געדרוקט 
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געװארן אין ב. 3 פון ״אלע װערק״, 1903 , אין דער ״ױבילעאום־אויםגאבע״ (ב. 3 
און ב. ?), אין דער ״טאגעבלאט״־אויםגאבע, ב. 2 און 5 , און אין א םך אײנצל־ 
אויסגאבן (בראשורן), אויך אין דער העברעישער איבערזעצונג, ב. 2 (״כתריאי־ 
לים־), און אין דער רוסישער איבערזעצונג ב. 3 (״גאלאדאיעװקא אי גאלאדאיעװ־ 
צי״). ז. אויבן, נ׳ 19 , 30 און 66 . 

76 . ״גאנץ בערדיטשעװ״ איז ארויס אין נױ־יארק אין דרײ העפטן אין 
יאר 1908 , אן דעם נאמען פון פארלאג. דאם זעלביקע איז אונטער אן אנדערן 
נאמען.• ״דאס נײע כתרילעװקע״ ארײן איגעם ב. 3 פון דער ״ױבילעאום־אויםגאבע״. 

77 . די םעריע כתרילעװקער שילדערונגען האט שלום עליכם פארגעזעצט 
אין דער װארשעװער צײטונג ״דאם לעבן״, 1914 , פון נ׳ 114 , אונטערן נאמען 
״דער פראגרעס אין כתרילעװקע״, און 

78 . אין דער נױ־יארקער צײטונג ״דער טאג״, אונטערן נאמען ״דאס מאדערנע 
כתרילעװקע״, פון אפריל ביז ױני 1915 . 

79 . מיט דער דערצײלונג ״אין בויבעריק אויף א דאטשע״, דער ״ױד״ 1901 , 

גג׳ 3 — 30 עפנט זיך א נײע אײגנארטיקע, פון ײדיש־באלעבאטישן זומער־לעבן, 
סעריע פון שלום עליכמם םאטירישע שילדערונגען און פון ײדישע עסקים מיט 
קורארטן• צו אט דעם ציקל געהערן ״אין די װאריס־בעדער״, ״מאריענבאד״, 
״זומערדיגע ראמאנען״ (דאם לעצטע געדרוקט אין דעם נױ־יארקער ״טאג״ אין 
ױגי־אויגוםט 1915 ) און נאך. ״אין בויבעריק״ האט שפעטער געקראגן אן אנדער 
קעפלן ״גלות־דאטשע״. 

80 . ״א מעשה אהן אנ׳עק, ארויםגענומען פון אײן אלטן פנקם און בעפוצט״ 
װארשע, תרם״ב, 1901 — 1902 , פארלאג ״בילדונג״. 

81 . ״משוגעים, א ראמאן״, אין דער צױנ. װאכנשריפט ״די װעלט״(אין ײדיש), 

װין, 1901 (ניט פארענדיקט). 

דאם איז א צױניםטישער ״אוטאפיע״־ראמאן. מ׳דערצײלט, אז שלום עליכמס 
ראמאן האט געמאכט א שטארקן רושם אויף ד״ר טעאדאר הערצל, פאר װעלכן 
מ׳פלעגט פארלעזן ״די װעלט״, און אונטער זײן אײנפלום האט הערצל געשריבן 
זײן ״אלט־נײלאגד״־ראמאן. 


צום יאר 1902 

82 . ״מה נשתנה״, אין ״דעם ױד״, נ׳ 16 — 17 . 

83 . ״װער װײסט״, א ראמאן, אין דער ״ױדישער פרויען־װעלט״ (בײל. 

צו דער ״ױד. פאלקס־צײטונג״, ארויסג. פון מ• ספעקטאר און ח. ד. הורװיץ, 
װארשע־קראקע). דער ראמאן איז ניט פארענדיקט. 

? 84 . ״מתושלח, א ױדיש פערדיל״, אין דער ״ױד. פאלקםצײטונג״ 
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צו דער געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראסור 


? 85 . ״אויפ׳ן פידעל/ דארט. 

? 86 . ״א װיגרישנער בילעט׳/ דארט. 

87 . ״פונ׳ם פריזיװ׳/ מאנאלאג אין װאגאן, אין דעם ״ױד״, 15 — 17 . 

״פונ׳ם פריזױו״ הײבט מיט זיך אן א נײע םעריע אין שלום עליכמס שאפונג * 

די װאגאן־מאנאלאגן, װעלכע ער האט אנדערש אויך גערופן ״פעקלעך״ (עטלעכע 
אזוינע ״פעקלעך״ געדרוקט אױך אין דער ״ױד. פ׳ צײטונג״, 1902 ). שפעטער האט 
ער די אלע ״פעקלעך״ ארויםגעגעבן אונטערן אלגעמײנם נאמען ״כתביס פון א 
קאמי־װאיאזשער״ (יוביל.־אויסג., ב. 8 און די רוםישע איבערז., ב. 4 ). די דאזיקע 
קאמישע מאנאלאגן שילדערן פארשײדענע זײטן פון באלעבאטישן לעבן. 

4 . די װיבטיקסטע װערק זינט 1903 

מחמת מאנגל אין פלאץ מוזן מיר אויםלאזן די צענדליקער קלענערע זאכן, 

װאם ש״ע האט געדרוקט זינט 1902 טן יאר, און אויסרעכענען דא בלויז די װיכ־ 
טיקםמע װערק זײנע, און נאר פאר זײ לעצטע צװײ יאר װעלן מיר געבן א פול־ 
שטענדיקע רשימה. 

88 . ״צעזײט און צעשפרײמ, בילדער פונ׳ם אידישען לעבן״׳ א פיעסע, אין 
דער ״ױד. פ׳צײטונג״, 1903 , ננ׳ 4 — 10 (און א פערטל אקט אין נ׳ 30 — 31 ). 
שפעטער א באזונדערע אויסגאבע; אויפגעפירט געװארן אין אײראפע און אמעריקע. 

89 . ״מײן ערשטער ראמאן׳/ דארט, ננ׳ 12 — 14 און 17 . 

90 . ״מאשקעלי גנב, א ראמאן״, דארט, ננ׳ 19 — 26 . 

91 . ״אין די װארמבעדער׳/ דארט, נ׳ 30 — 37 . 

92 . ״כפרות, א מעשה פאר דערװאקםענע קינדער״, דארט, נ׳ 38 . 

93 . א גרויםן רושם האט אנגעמאבט בשעת דער רוםיש־יאפאנישער מלחמה 
די אלעגארישע סאטירע ״דער פעטער פיניע מיט דער מוהמע רײזי״ אין ״פרײנד״, 
1904 (״פעטער פיניע״ מײנט יאפאן, און ״מוהמע רײזי״ — רוםלאנד 7 און 

94 . בשעת דער רעװאלוציע אין רוםלאנד, די אלעגארישע םאטירע ״די 
מוהמע רײזי און איהרע קינדער׳/ אין ״פרײנד״, 1905 (די ״קינדער פון מוהמע 
רײזי״ זײנען די פארשידענע קלאסן און פעלקער פון רוסלאנד). 

95 . די סעריע ״מאטעל (פײסי) דעם חזנ׳ס״, א מערקװירדיקע שילדערונג 
פונעם לעבן פון א ײדישן פראלעטאריער־יתום און זײגע װאנדערונגען צוזאמען 
מיט א גרופע עמיגראנטן, — צו ערשט געדרוקט אין דער פעטערבורגער צײטונג 
״דער פרײנד״(אין 1907 טן יאח• שפעטער ארײן איגעם 5 טן ב• פון דער ״ױבילעאום 


7 פגל. אויבן, נ׳ 2 . 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשװג און ליטעראטור־געשיכטע 


אױסגאבע״ און אינעם 2 טן ב. פון דער ״טאגעבלאט־אױםג.״, איבערגעזעצט אין 
רוםיש אינעם ב. ו פון די געזאמלטע װערלן אין רוסיש. 

96 . א פארזעצונג פון ״מאטל דמם חזן׳ס״ כתבים איז געדרוקט אין דער 
מאנאטל. ״ױדישער װעלט״, װילנע׳ 1914 , נ׳ 6 , ז׳ 315 — 327 . 

97 . א נײע פארזעצונג ״מאטעל פײסי דעס חזן׳ס אין אמעריקע״ איז געדרוקט 
אין דער נױ־יארקער ״װארהײט״, פעברואר ביז מאי 1916 (ניט פארענדיקט). 

98 . ״דער מבול, ראמאן״. געדרוקט גלײכצײטיק אין דער צײטונג ״אונזער 
לעבן״, װארשע און אין דער נױ־יארקער ״װארהײט״, 1906 — 1908 . ארויםגעגעבן 
דערנאך פון פארלאג ״פראגרעס״ אין װארשע אלם 9 טער (אדער סזטער) באנד 
פון דער ״ױבילעאום־אװםגאבע״ און קאנפיסקירט פון דער רוסישער רעגירונג. 

אין דעם ארכױו, וואם ש״ע האט נאך זיך געלאזן, געפינט זיך אן איבערגע־ 
ארבעטער כתב־יד פון דעם דאזיקן גרויסן ראמאן, שוין אונטער א נײעם נאמען 
״דער שטורס״. דער סױזשעט פונעם ראמאן איז גענומען פון דער רוםישער 
רעװאלוציע. 

99 . ״בלאנזשענדע שטערן״, ראמאן, אין צװײ טײלן. דער ערשטער טײל 
״אקטיארען׳/ דער צוױיטער ״נע ונד״, געדרוקט צו ערשט אין א װארשעװער 
צײטונג (״היינט״ ?) און אין נױ־יארקער ״מארגען־זשורנאל״, דערנאך אין א בא־ 
זונדערער אויסגאבע* נױ־יארק דזשואיש פרעם פאבלישינג קאמפ״ 1912 . אין 
װארשע, פארלאגס־געזעלשאפט ״צענטראל״ אלם ב. 15 און 16 פון דער ״ױבי־ 
לעאום־אויסגאבע״, 1914 . דער ראמאן באהאנדלט דאס לעבן פון די ײדישע 
אקטיארן. דאם איז ש״עם גרעסטע װערק לויט דעם פארנעם (צװײ גרויםע בענד). 

100 . ״דער בלוטיגער שפאס״, ראמאן, געדרוקט אינעם װארשעװער ״הײנט״ 

אין 1912 און 1913 טן יאר. ארוים אלם באזונדערע אויםגאבע גיט אין ײדיש, נאר 
אין א רוםישער איבערזעצונג. באהאנדלט אויף אן אריגינעלן אופן דעם םױזשעט 
פון בלוט־בלבול. 

101 . ״מאריענבאד, ניט קײן ראמאן, נאר א פארפלאנטערניש צװישן צװײ 
שטעדט ־ װארשא און מאריענבאד, דורך 36 בריװלעך, 14 ליעבע־צעטעלעך און 
46 דעפעשען״, װארשע, פארלאג ״פאמיליען־ביבליאטעק״, תרע״ג ( 1913 ?). 

5 . שלופ ןןליפמם לןןצטןן װערק 

גלײך װי מיר האבן זיך באזונדערם גענוי אפגעשטעלט אויף די ערשטע װערק 
פונעם פארשטארבענעם קינסטלער, געפינען מיר פאר גײטיק מיט דער זעלבער 
גענויקײט אויםצורעכענען אויך זײנע לעצטע װערק, װאם ער האט פארעפנטלעכט 
פאר זײן פריצײטיקן טויט אין אמעריקע. 

102 — 109 . אינעם נױ־יארקער ״טאג״ זײנען אין לויף פון יאר 1905 געדרוקט 
געװארן עטלעכע קלײנע זאכן, װי ״א װארט פאר א װארט״, ״א װארט מיט י. ל. 
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צו דער געשיכטע סון דער ײדישער ליסעראטור 


פרץ״ ״לשנה טובה/ ״פון פסח ביז סכות״, ״עולם הבא׳/ ״מיסטער גרין האנז 
א דזשאב״, ״מיסטער בויס אין קלאזעם״, ״בערל אײזיק׳. 

110 — 113 . אין דער נױ־יארקער ״װארהײט״ זײנען פון יאנואר ביז מאי 
1916 געדרוקט געװארן, אויםער די אויבן דערמאנטע ״וחלקלקות״ (ז׳ אויבן, נ׳ 55 ) 
און ״מאטל פײסי דעס חזףס אין אמעריקא״ מ״ אויבן, נ׳ 97 ), פאלגנדע קלײנע 
זאכן י ״א מעשח מיט א גרינהארן׳/ ״דאקםאר פײנפינקעלקרויט״, ״המן און מרדכי״, 
״קדלת וקדשת (א הארצרײםענדיקע טראגעדיע איבער א ױם־טוב׳דיגען קדוש)״. 

114 . אין דעם פסח־נומער פון הומאריסטישן ״גרויםן קונדם״ פארן 1916 טן 
יאר איז געדרוקט ״א בעל־עגלה מיט חרײן״• 

115 . אינעם ענגליש־ײדישן בוך ״דער װאנדערנדער איד״, ארויםגעגעבן 
פון דער באזאר־קאמיטע פון דער פאלקם־הילפם קאנפערעגץ, גױ־יארק, מערץ 
1916 , איז געדרוקט ״דער שכל פון דאקטאריע״ 

116 . אין ״מינקעס״, פסח־בלאט, תרע״ו(סביאריקע ױבילעאום־אויסגאבע פון 
מינקעם ױם־טוב בלעטער), נױ־יארק, 1916 , ז׳ 11 — 14 איז געדרוקט: ״טאטע־ 
מאמע, מאן און װײב, חתן־כלה, שװעסטער און ברודער, אדער: געשאםן, 
גע׳סמ׳ט, געקוילעט און געשטאכען און דערהרג׳עט פון א דונער. א העכסט אינ־ 
טערעםאנטער, הארצרײסענדער, נשמה־בײםענדער ראמאן אין פיער טהײלען פער־ 
פאםט פון מיר שלום עליכם״. 

117 . ״מעשױת פון מויזענד און אײן נאכט״, אין ״טאג״, פון דטן יאנואר — 
מערץ 1915 . 

118 . ״דער מיםטײק, א ראמאן מיט א מוסר השכל, װאם האט זיד אבגע־ 
שפיעלט אין אמעריקא״, אין ״טאג״, אקט.־דעצ. 1915 (ניט פארענדיקט). 

119 . ״דאס גרויסע געװינס, א פאלקם־שפיעל אין פיער אקטען״ אין דעד 
״צוקונפט״ פון פעבר. ביז מאי 1916 . 

120 . ״פונ׳ם יאריד״, לעבענסבעשרײבונגען פון שלום עליכם״ (אויטאביא־ 
גראפיע), אין ״טאג״, 1915 און אין דער ״װארהײט״ פון 8 טן יאנ. ביזן 7 טן מאי 
1916 (ניט פארענדיקט). 

121 . די ערשטע 57 קאפיטלען פון אט די אויםגעצײכנטע זכרונות ״פונ׳ם 
יאריד״ זײנען ארויס נאך שלום עליכמם טויט אין צוױי בעגדער, נ. י. (אויםג. פון 
דער ״װארהײט״), 1916 . 
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װעגו עלטערע 
אװ יינגערע שרײבער 




אהרן ליבערמאן - דער פאטער פונעם ײדישן סאציאליזם 
און די ערשטע העברעיש־סאציאליסטישע צײטשריפט ״האמת״ 

צוס 40 יאריקן ױבילײ, 1877 — 1917 


דעם חודש װערט פערציק יאר זינט עס האט צו ערשט דערבליקט די װעלט 
די סאציאליםטישע פרעסע אויף דער ײדישער גאס. אין מאי 1877 (סױן ד> ׳ תרל״ז) 
איז אין װין דערשינען דער ערשטער נומער פון דער העברעישער צײטשריפט 
״האמת״ — דער ערשטער םאציאליסטישער ארגאן בײ ײדן. סײ די צײטשריפט, 
םײ, נאך מער, איר ארויםגעבער און רעדאקטאר אהרן ליבערנזאן, געהערן צו די 
אינטערעסאנטע און מערקװירדיקםטע דערשײנונגען אין דער געשיכטע פון די 
לעצטע דרײ ײדישע דורות. כדי צו פארשטײן יעגע צײט און די פיזיאגאמיע פונעם 
ערשטן ײדיש־םאציאליסטישן ארגאן, װילן מיר דא אנהײבן פון ליבערמאגען, 
װעלכער פארדיגט פולשטענדיק דעם נאמען — דער פאטער פונעם ײדישן 
םאציאליזס. 

אהרן שמואל ליבערמאן(װעלכער האט זיך שפעטער א נאמען געגעבן ״ארטור 
פרימעך און פלעגט זיך חתמגען מיט די פםעװדאנימען ״בר־דרורה״ און ״דגיאל 
איש חמודות״), איז געבוירן געװארן אן ערך אין יאר 1848 אינעם שטעטל לונע, 
גראדנער גוב. 1 , נאר זײן דערצױנג האט ער געקראגן אין די גרעםערע שטעט 
םוװאלק און װילנע. דארט האט ער געלעבט אין הויז פון זײן פאטער אליעזר דוד 
ליבערמאן, א העברעישער לערער, װאם פלעגט געבן שטונדן אין באלעבאטישע 
הײזער. אן אינטערעםאנטער און אריגינעלער צופאל: אי דער פאטער, אי דער זון, 
זײנען בײדע אין אײן צײט ארונטערגעפאלן אונטערן אײנפלוס פון דער השכלד״ 
און דעם ױנגן ליבערמאן איז פארשפארט געװארן צו פארזוכן יענע יסורים, װאס 
די פרײזיניקע ױגנט פלעגט דעמאלט אויםשטײן אין די קאנפליקטן מיט פרומע 
עלטערן. בײ זײן פאטער אין הויז האט ליבערמאן אויך געלערנט די העברעישע 
שפראך, און מיט דער שפראך האט ער זיך באדינט אין זײן םאציאליםטישער 
פראפאגאגדע. 


1 ניט אין םװואלק, װי אײניקע היסטאריקער האבן אנגעגעבן על פי טעות. די גענויע 
דאטע פון ליבערמאנס געבורט איז ניט באקאנט. 
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לויט דעם ײדישן מנהג פון יענע צײטן״ האט דער קומענדיקער ״ניהיליםט׳י 
זײער פרי חתונה געהאט און איז שוין געװען א פאטער פון א פאמיליע׳ װען ער 
איז ארײן אין דער ראבינער־שול אין װילגע׳ כדי צו פארענדיקן דארט זיץ 
אלגעמײנע בילדונג. די ראבינער־שול איז געװען א צענטער פון השכלד״ פון 
פרײהײטלעכע און אפילו רעװאלוציאנערע אידעען אין די סדער יארן. אײניקע 
פון די תלמידים האבן שוין געהערט צו דער סאציאליםטישער באװעגונג צװישן 
דער רוםישער אינטעליגענץ, און צװײ שילער׳ אהרן ליבערמאן מיט זײן ײנגערן 
חבר אהרן זונדעלעװיטש (געבוירן 1854 ) זײנען געװארן אקטױוע טוער פון דער 
םאציאליםטישער פראפאגאגדע. 

די יארן 1873 — 1878 בילדן א גאנצע עפאכע אין דער רוםישער רעװאלוציע. 

דאן הײבט זיך אן די אינטערעםאגטסטע באװעגונג פון ״געהעכץ אין פאלק״: די 
סאציאל־רעװאלוציאנערע איגטעליגענץ, על פי רוב םטודענטן און קורםיםטקעם, 
פלעגן זיך איבערטאן אין פױערישע און ארבעטער־קלײדער, אויסלערנען זיך 
א מלאכה, און גײן דערנאך אין פראםטן פאלק ארײן, כדי צו טראגן אהין רעװא־ 
לוציאנערע אידעען. דער גײסטיקער אנפירער פון דער באװעגונג איז 
געװען פ. לאװראװם צװײ־װעכנטלעכער זשורנאל ״װפעריאד״, װאם האט 
זיך געדרוקט אין לאנדאן און איז אויף אן ״אומלעגאלך אופן פארשפרײט 
געװארן אין רוםלאנד. אויך די ײדישע ױגנט איז ניט געבליבן אומבארירט פון 
דער דאזיקער פראפאגאנדע פון װעלכער ס׳איז דערנאך אויםגעװאקםן די 
באװעגונג פון ״טשארני פערעדיעל״ און די טעראריםטישע טעטיקײט פון 
״נאראדנאיא װאליא״. די ברידער לעװענטאל, אקסעלראד, אראנםאן, לאזאר 
גאלדענבערג, גאלדשטײן, ל. צוקערמאן, העסי העלפמאן, גאץ — זײנען נאר די 
מער באקאנטע ײדישע נעמען, װאם פיגורירן אין די ״אונטערערדישע״ ארגאני• 
זאציעם פון די 70 ער יארן. אויך האבן זיך באװיזן אײניקע ײדישע סאציאליסטישע 
שרײבער, װי צ״ב מ• װינטשעווםקי, ל. קאנטאר, יהל״ל און מ. ל• ליליענבלום, די 
לעצטע דרײ זײנען שפעטער דורך די פאגראמען אנטוישט געװארן אין די רוסיש־ 
רעװאלוציאנערע אידעאלן און צוגעשטאנען צו דער באװעגונג פון חיבת־צױן• 
צװישן די אלע ײדישע אינטעליגענטן האבן זיך זונדעלעװיטש און ליבערמאן 
אויםגעטײלט מיט א נײעם און אריגינעלן שטריך: בשעת אנדערע פלעגן טראגן 
זײער םאציאליזם צו די קריםטלעכע ארבעטער־מאםן אדער באשרענקען זיך מיט 
העברעישע לידער װעגן םאציאלע פראגן, האבן זיך בײדע ױנגע תלמידים פון 
ראבינער־שול געמיט צוציען די ײדישע מאסן צום םאציאליזם. פאר יענע צײטן 
איז דאם געװען א גרויםער חידוש. װײל ניט נאר די קריסטלעכע אינטעליגענטן, 
נאר אויך אפילו די ײדישע, האבן געהאט א נעגאטױון קוק אויף דער עקאנא־ 
מישער ראל פון ײדישן פאלק: ײדן זײנען גיט פעיק צו פראדוקטױוער ארבעט, 
זײ זײנען בטבע מעקלער, הענדלער, וװכערניקעס און אנדערע ״פאראזיטן״. 
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הכלל, א מאטעריאל, װאם טויג אבסאלוט ניט פאר םאציאליסטישער פראפאגאנדע. 
זונדעלעװיטש און ליבערמאן זײנען אבער געװען נענטער באקאנט מיט די 
ײדישע פאלקס־מאסן: אלײן פראלעטאריער און אויסגעהאדעװעט צװישן ײדישע 
פראלעטאריער, האבן זײ געוװסט, אז די ײדישע מאםן לעבן פון דער ארבעט פון 
זײערע הענט, און אז דאם ײדישע פאלק איז ניט קײן פאלק פון פאראזיטן און 
עקםפלואטאטארן, נאר פון עקםפלואטירטע און געדריקטע פראדוקטױוע ארבע־ 
טער. בכן, האבן זײ זיך גענומען צו פארשפרײטן דעם סאציאליםטישן געדאנק 
צװישן דעם ײדישן פאלק. זונדעלעװיטש האט צו דעם צװעק געגרינדעט אין 
װילנע א ״קרוזשאק״ (אגודד״ גרופע) פון ױנגע ײדישע אינטעליגענטן, ער האט 
זיך אבער אין גיכן ארײנגעװארפן מיט זײן גאנצער יוגנט־ענערגיע אין דער 
רוםישער פאליטישער באװעגונג, אפגעפארן קײן פעטערבורג, געמאכט דארט 
א געהײמע דרוקערײ און איז באלד ארײנגעפאלן אין די קלעפיקע הענט פון 
דער צארישער פאליצײ און מארד־ױםטיץ. זונדעלעװיטשן האט מען פארשיקט 
אויף קאטארגע קײן םיביר, וװ ער איז אפגעװען כמעט דרײםיק יאר, ביז די 
רעװאלוציע פון 1905 טן יאר האט אים ענדלעך באפרײט פון געפאנגענשאפט. 2 

ליבערמאן האט זיך באצײטנס אויםגעמאכט פון די צארישע שומרים און 
איז אװעק קײן אויסלאנד, וװ ער האט געװידמעט דעם קורצן רעשט פון זײן לעבן 
דער םאציאליםטישער אויפקלערוגג פון זײנע ײדישע ברידעד. באלד, װי ער 
האט זיך אריבערגעכאפט איבערן גרענעץ׳ האט ער געגריגדעט אין בערלין 
א גרופע ײדישע סאציאליסטן, װעלכע ער האט א נאמען געגעבן ״די ײדישע סעקטע 
פון אינטערנאציאנאל״; זי איז באשטאנען פון פאליטישע עמיגראנטן, װאם האבן 
נאד פאר ליבערמאנען פארלאזט רוםלאנד. באלד נאךידעם פארט ער קײן לאנדאן■ 
וװ ער ארבעט אין לאװראװם אויבנדערמאנטער צײטשריפט ״װפעריאד״ און 
אין דער זעלבער צײט גרינדעט ער א ײדישן סאציאליסטישן פאראײן, דעם ערשטן 
אין דער װעלט. װעדליק יענע צײטן איז דער פאראײן געװען גאנץ גרויס, האט 
געצײלט 37 מיטגלידער׳ כמעט דורכוים ארבעטער. ליבערמאו אלײן האט אויך 
געלעבט פון האנט־ארבעט, אלם ליטאגראף• 

אינעם ארכױו פון אויםלענדישן קאמיטעט פון ״בונד״ אין זשענעװע געפינט 
זיך דאס געשריבענע פראטאקאל־בוך פון דעם דאזיקן פאראײן, געפירט אין א 
מײםטערהאפטער ארדענוגג, טײלװײז אין ײדיש, טײלוױיז אין העברעיש. דעם 


2 אויםפירלעך װעגן זונדעלעװיטשן ז. דעם ארט. פון לעא דײטש אין דער ״צוקונפט״, 
1914 , ז״ז 831 — 839 . חוץ לעא דײטשס ״זעבצעהן יאר אין םיביר״, מ. װינטשעװסקיס ארט. 
אין דער ״צוקונפט״, 1894 , נ. 11 , ע. סינטאװסקים דיסערטאציע ״די אנפענגע דער 
סאציאליסטישען בעװעגונג אונטער דעם רוסישען ױדען׳/ בערן, 1912 , ז. ס 1 און פאלג״ 
סטעפניאק, ״פאדפאלנאיא ראסיא״ און ה. בורגין, ״די געשיכטע פון דער אידישער 
ארבײטער בעװעגונג״, 1915 , ז. 17 — 22 . 
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פראטאקאל פלעגט פירן ליבערמאן גופא, אלם םעקרעטאר פון פאראיץ. דאם 
פראטאקאל־בוך איז באטיטלט ־ 


״פ נ ק ם 
אגז־ת 

הםאציאליםטים העברים בלוגדון 
נוםדה כ״ו אײר התרל״ו 20 ( 8 ) מאי 1876 ״. 

איגעם ״פנקם״ געפינט זיך אויך דער םטאטוט פונעם פאראײן(תקנות) אדער 
ריכטיקער, זײן פראגראם, פארפאסט גלײכצײטיק אין העברעיש און ײדיש (די 
זיצונגס־פראטאקאלן זײנען אבער אלע אין ײדיש). מיר ברענגען דא אן אויםצוג 
פון אט דעם ערשטן םאציאליםטישן פראגראם אין ײדיש, לאזנדיק אן ענדערונגען 
די ארטאגראפיע און דעם סטיל פונעם מערקװירדיקן דאקומענט ־ 

״װײל מיר זײנען איבערצײגט, אז די הארדנונג, װאם הערשט איצט אין 
אלע לענדער, איז מעהר ניט װי גזלה און אונרעכט ־ די קאפיטאליסטן, די הערשער 
און די גײםטלעכע האבען צוגענומען אלע מענשענרעכטע און אלעם גוטם פאר זיך 
אלײן און דורך די הערשאפט פון די געלד האבען זײ געמאכט די ארבײטער פיר 
צו זײערע שקלאפען ־ 

״אז זאלאגג עס װעט זײן פרױואט־אײגעגטום, װעט ניט אויפהערען דאס 
עקאנאמישע עלענד־ זאלאנג די מענשען װעלען זײן געטײלט אויף פעלקער און 
געשלעכטער, װעט אלץ זײן צװישען זײ שגאת חנם, און זאלאנג עם װעלען הערשען 
די גײסטליכע איבער די געמיטער פון דאם פאלק, װעט זײן רעליגיאנם־האם; 

״אז די װירקליכע רעטונג פון אלע מענשען קען עררײכט װערען נור דורך 
א גרינדליכע אומװאנדלוגג אין די פאליטישע, עקאנאמישע און געזעלשאפטליכע 
פערהעלטעניםע, צו אויםװארצלען אלעם בעשטעהענדע און אויפהויבען אנשטאט 
דעם א נײען בנין אויף די םאציאליםיטישע פרינציפען כדי ס׳זאל אונטערגעהן אלעם 
אונרעכט און די הערשאפט פון קאפיטאל, כדי עם זאל ניט זײן קיץ לײדיגײער און 
קײן ״מײן״ און ״דײן״... 

״אז מיר אידען זײנען א טײל פון דער מענשהײט, דעריבער קען אונז ניט 
קומען קײן ישועה מעהר נישט, װי דורך די ערלעזונג פון דער גאנצער מענשהײט. 

״אז די ערלעזונג פון דער גאנצער מענשהײט פון עלענד און שקלאפערײ קען 
בעװירקט װערען נור דורך די ארבײטער אלײן, אז זײ װעלען זיך פעראײניגען צום 
שטורמקאמפף קעגען זײערע רויבער צו צושטערען די בעשטעהענדע ארדנונג 
און אנשטאט דעם פעסטצוזעצען די הערשאפט פון ארבײט, גערעכטיקײט, פרײ־ 
הײט און ברידערליכקײט פון אלע מענשען: 

״און אז די ארבײטער פון אײראפא און אמעריקא האבען זיך פעראײניגט אין 
פערשיעדענע געזעלשאפטען צו עררײכען דעם ערהאבענעם ציעל און זײ בערײטען 
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זיך צו רעװאלוציאן אום צו גרינדען די הערשאפט פון ארבײטער־םאציאליזם (אין 
העברעאישן טעקםט: /׳םאציאליזמוס־העבודה״): 

״האבן מיר ױדישע קינדער (אנחנו ילידי בגי ישראל) דעראיבער בעשלאסען 
זיך אנצושליםען ברידערליך אן דעם הײליגען ארבײטער־בונד״... 

דאס פראגראם איז אויםגעארבעט געװארן פון ליבערמאנען און אײנשטימיק 
אנגענומען געװארן פונעם פאראיץ. 

דער פאראײן האט עקזיסטירט סך הכל זיבן חדשים׳ ביז ליבערמאן איז 
אװעקגעפארן פון לאנדאן. אין דער צײט האט ליבערמאן ארויםגעגעבן אויך די 
ערשטע סאציאליסטישע פראקלאמאציע אין השכרעיש. די פראקלאמאציע הײבט 
זיך אן מיט די װערטער ״אל שלמי בחורי ישראל״ (צו דער אינטעליגענטעד 
ײדישער ױגנט). ליבערמאן רופט די ױגנט׳ װאם װיל װידמען אירע כוחות דער 
טובת הכלל׳ אז זי זאל צוטרעטן צו דעם גרויסן באפרײונגס־קאמף פון די 
ארבעטער־מאסן פון אלע פעלקער. װײטער זאגט ער אין א בילדרײכער ביבלישער 
שפראך׳ אז אויך דער ײדישער המון הײבט אן צו דערװאכן צום קאמף קעגן די 
אײגענע ײדישע עקםפלואטאטארן; די לעצטע זײנען פאראזיטן׳ װאם זויגן דאם 
בלוט םײ פון די ײדן׳ םײ פון די ארבעטער־מאסן פון אנדערע פעלקער. א דאנק 
די פארברעכנם פון די ײדישע עקםפלואטאטארן פארפאלגט מען די ײדישע מאםן. 
דער ײדישער המון װעט באלד דערקענען זײנע שונאים, און װעט צו זײ אויםרופן: 

״אז הױ עונותיכם על עצמותינו ומפשעכם גגע לגו. אתם חוללתם על ראשינו 
םערת סיפה ותבריקו עלינו חזיז רעם וברקו באשמותיכם תלהבה מםביב שנאת 
הלאום ובמעל כפיכם בערה בנו קנאת הדת ותיקד עד להשחית. חרבות מרטות 
עפפו על פנינו ולפי שאול עצמינו נפזרו, עצמות אלפי אחינו בני העם. אתם 
עוללתם בעפר קרן העם כלו ומעול רכלתכם היה עם עבר כלו לגדופים, העם 
הממשך וממרט, העם הנגש והנענה מחמס ידיכם יתר הרבה מאד מכל משפחות 
אדמה״. (אזוי זײנען אײערע זינד אויםגעפאלען צו אונדזער קאפ און אײערע 
פארברעכגם זײנען געװארן אונדזער פײן. איר האט אראפגעבראכט אויף אונדזערע 
קעפ דעם שטורעם פון שװערד און ם׳האבן אויף אונדז אראפגעבליצט בליצן און 
דוגערן. א דאנק אײערע זינד איז צעברעגט געװארן ארום אונדז די שנאה פון 
פאלק און דורכן פארראט פון אײערע הענט האט זיך צעפלאקערט אויף אונדז 
זער רעליגיעזער האס װי א פארניכטונגס־פײער. אין אונדז זײנען געשלײדערט 
געװארן אנגעשארפטע שװערדן און האבן ארײנגעדרונגען אין די לײבער פון 
טויזנטער אונדזערע ברידער פון פאלק. איר האט דערנידעריקט דאס גאנצע 
פאלק און מחמת דעם שקר פון אײער האנדל איז דאס גאנצע ײדישע פאלק 
באשולדיקט געװארן. דאם זעלבע פאלק, װאס װערט אליץ געדריקט און געמאטערט 
פון אײערע רויבערײען נאך א םך מער װי אלע אגדערע געשלעכטער פון דער 
ערד)• 
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די פראקלאמאציע איז אונטערגעשריבן ״מאת המתנדבים בעם לבית ישראל״ 

(פון די איבערגעגעבענע צום פאלק אינעם ײדישן פאלק). און די גאנצע פײערדיקע 
רעדע איז דורכגעדרונגען מיט טיפער ליבשאפט צום ײדישן פאלק און צו דער 
מענטשהײט. ״אנחנו אוהבי עמנו, אגחנו אוהבי כל המון המעונים״ — מיר, די 
פרײגד פון אונדזער פאלק און פון אלע לײדנדע מאסן. — אט דער מאטױו דרינגט 
דורך דעם גאנצן אויפרוף. 

פון לאגדאן איז ליבערמאן אװעק דורך בערלין קײן װין, װו ער האט זיך 
באפרײנדעט מיטן קאנםערװאטױון און נאציאנאליסטישן השכלה־פובליציםט פרץ 
סמאלענסקין און א קורצע צײט געארבעט אין זיץ ״השחר״. נאר באלד האט זיך 
ליבערמאן מיט אים צעגאנגען און אין מאי 1877 געגרינדעט דעם אויבן דערמאנטן 
העברעישן ארגאן ״האמת״, — דעם ערשטן סאציאליסטישן ארגאן בײ ײדן. דער 
״האמת״ איז געװען א מאנאטלעכער זשורנאל, און הגם ליבערמאן האט זיך געמיט 
צו שרײבן פארשטעלט, כדי די רוםישע צענזור זאל ניט שטערן דעם זשורנאל, 
דאך האט דער ״האמת״ גיט געהאט קײן אריכת ימים: די װינער צענזור האט 
אים פארמאכט אויף דעם דריטן נומער און דעם רעדאקטאר ארעסטירט. פון װין 
האט מען ליבערמאנען ארויסגעגעבן צו דער פרײםישער פאליצײ, און אין בערלין 
איז פארגעקומען דער פראצעס פון ליבערמאנען מיט צװײ אגדערע רוםיש־ײדישע 
סאציאליםטן (גורעװיטש און אראנםאן, עדװארד בערנשטײנס שװאגער). ליבערמאן 
איז פארמשפט געװארן צו געפענקעגיש (לויט אײניקע ידיעות אויף 15 חדשים, 
לויט אנדערע אויף 9 חדשים), און איז ערשט אין יאנואר 1880 באפרײט געװארן. 
צוזאמען איז ליבערמאן אפגעזעםן אין װינער און בערלינער ,תפיסות העכער צװײ 
יאר, שטענדיק אונטער דער געפאר ארויםגעגעבן צו װערן קײן רוםלאנד. 

דאם געפענגעניש האט זיך זײער שלעכט אפגערופן אויף ליבערמאנם 
גײםטיקן גלײכגעװיכט. דערצו איז נאך צוגעקומען א טראגישע ליבע־געשיכטע 
אין לאנדאן און אמעריקע, וװהין ער איז געפארן נאך דער באפריױנג. דעם 18 טן 
נאװעמבער 1880 (און ניט דעם 20 סטן, װי ס׳שטײט על פי טעות אינעם יארבוך 
פון דער ײד. סאצ. פעד.) האט דער פאטער פון ײדישן םאציאליזם באגאנגען 
זעלבסטמארד אין סיראקוז (נ• י.). פארן טויט האט ער געלאזט א צעטעלע מיט די 
װערטער: ״זאל לעבן די װעלט ו א מענטש װאס געפינט אין איר בלויז נויט און 
פײן, איז פאראורטײלט צום טויט. זאל מען מיך ניט באשולדיקן, ביז מ׳װעט זיך 
ניט געפינען אין מײן לאגע״. 3 


3 װעגן ליבערמאנס זעלבסטמארד און װעגן דער גאנצער ראמאנטישער געשיכטע 
פון זײן נסיעה קײן אמעריקע, זע נז. וױנטשעװסקי ״עראינערונגען״, אין דער ״צוקונפטי׳ 
1909 . ז׳ 85 — 90 און 168 — 175 . די דאטע פון זעלבםטמארד — 18 טער נאװעמבער — איז 
אויך אנגעגעבן אין דער קארעספאנדענץ אין ״הצפירה״ פון 9 טן ( 21 סטן) דעצעמבער 1880 . 
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פון דער צײטונג ״האמת״ זײנען ארויס בלויז דרײ קלײגע נומערן — א צו 
קנאפער מאטעריאל, אז מען זאל פון אים קענען ציען װאסערע גרינדלעכע שלוסן 
װעגן דער סאציאליסטישער װעלט־אנשוױנג פון יענער צײט בכלל און פון 
אהרן ליבערמאן בפרט. מיר װײםן אפילו ניט געגוי, װאסערע ארטיקלען אין דעם 
״האמת״ זײגען געשריבן געװארן פון ליבערמאנען אלײן און װאסערע פון זײנע 
מיטארבעטער, װײל ליבערמאן האט דערקלערט, אז ער װעט ניט דרוקן קיץ 
נעמען אוגטער די ארטיקלען. עם איז אבער קײן ספק ניט, אז םײ דעם פראםפעקט 
פונעם ״האמת״, םײ די לײט־ארטיקלען און די קלאסן (נאטיצן) שטאמען פון 
ליבערמאנם טאלאנטפולער פען. 

לויט אלע סימנים איז א. ליבערמאן געשטאנען װײט פונעם װיםנשאפטלעכן 
סאציאליזם, פון מארקס און ענגעלם. פערציק יאר צוריק איז די מארקםיםטישע 
שיטה געװען נאך בערך ױנג און װײניק באקאנט, נאך װײניקער אנערקענט. דער 
םאציאליזם פון ״האמת״ טראגט אן אידעאליסטישן און משכילישן כאראקטער• 

אזוי לײענען מיר אין ליבערמאנם העברעישן פראספעקט צום ״האמת״ ז 

״דער חושך, װאם הערשט נאך עד הױם אין די מוחות פון דער מערהײט, 

איז דער פאטער פון אלע אומגליקן אין דער װעלט. ער האט דורכגעדרונגען 
דאם לעבן פון דער געזעלשאפט ביז איר גרונד און האמ צעבראכן אירע גלידער 
אזוי, אז זײ קענען שוין ניט געהײלט װערן. ער האט דורכגעבראכן א װעג פארן 
שקר אויף דער ערד און מיט זײן כוה האבן די גװאלט־טעטיקע פארנומען 
זײער פלאץ אין דער שפיץ און ארויפגעלײגט זײער יאך אויפן פאלק... דאס פאלק 
װײסט זײגע יםורים... װאם זײנען אן א צאל, ער גײט אבער צו גרונד מחמת דער 
אומװיסנהײט, דאם פאלק װײסט ניט װי אזוי אויםצומײדן דאס שלעכטע און 
אויםצוקלײבן דאם גוטע. נאר דער אמת קען ארײנברענגען ליכט אין דעם 
מענטשלעכן קאפ... אונטערצושײדן דאס גוטע און דאס שלעכטע. 

״א םך זײנען הײנטיקע צײטן די. װאם קעמפן פאר דאם גוטע צװישן אלע 
פעלקער... נאר אין אונדזער ײדישער ליטעראטור האט ביז איצט געפעלט דער 
אמת, װײל זינט די נבואה האט זיך אפגעטאן פונעם ײדישן פאלק, האבן זיך 
אונדזערע שרײבער גיט איגטערעסירט מיט די נויטן פון לעבן און מיט די אינטע־ 
רעםן פון פאלק״• 

דא קומט ליבערמאן צו דעם ריכטיקן, הגם ביטערן געדאנק װעגן דער ײדישער 
ליטעראטור פון זײן צײט: ״אזוי האבן זיך אונדזער ליטעראטור און אונדזער 
לעבן אלץ מער דערװײטערט אײנער פון צװײטן, ביז די ליטעראטור האט אויפ־ 
געהערט צו פארשטײן די װעגן פונעם לעבן און דאם לעבן פארשטײט ניט 
אונדזער ליטעראטור״. 

דאם אלץ איז נאך ניט םאציאליזם. אבער באלד גײט אריבער ליבערמאן צו 
א פארזיכטיקער (צענזורו) פארמולירונג פון זײן סאציאליזם: 
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״די פראגע פון ארבעט און ברויט שטײט איצט אומעטום איבער אלע אנדערע 
פראגן... דאם ײדישע פאלק איז א פאלק פון בשר ודם, װי אלע אנדערע פעלקער... 
און דאס גליק פון פאלק איז פאר אונדז די העכסטע ריכט־שנור אין אלע פראגך. 

דא שטעלט זיך ליבערמאן קעגן דעס נאציאנאליזם און דערקלערט * 

,׳ניט די ליבשאפט צו דער נאציע (לא אהבת הלאומ) באװעגט אונדז ארוים־ 
צוגעבן די צײטשריפט. מיר װעלן ניט געבן קײן פארצוג די קינדער פון אונדזער 
פאלק פאר אלע אנדערע מענטשן׳ וױיל אײן פאלק איז ניט העכער פארן צװײטן׳ 
װי עס איז ניטא קײן פארצוג בײ א מענטשן צו זײן לײבלעכן ברודער. בלויז די 
ליבשאפט צום מענטשן בכלל און אונדזער ליבשאפט צו די קינדער פון אונדזער 
פאלק׳ נאר אלס מענטשן/ — בלויז דאם באװעגט אונדז צו רײדן צו זײ אין דער 
שפראך װאם זײ פארשטײען און צו דערקלערן זײ די רײד פון אמת״. 

כאראקטעריסטיש פאר ליבערמאנם משכיליזם איז זײן אומקריטישע איבער־ 
צײגונג, אז די ײדן ״פארשטײעך די העברעישע שפראך. 

פון די טעארעטישע ארטיקלען אין ״האמת״ צײבנט זיך אויס (ליבערמאנס) 
ארבעט ״מלחמת הקױם בעד קױמו ביחם אל חײ החברה״ (לײט־ארטיקל פון 
נומ. 2 ) — דער קאמף פאר דער עקזיסטענץ און זײן באצױנג צום לעבן פון דער 
געזעלשאפט. דער מחבר פירט אוים, אז דער קאמף פאר עקזיםטענץ טרײבט די 
מענטשן צו פאראײניקן זיך אין א געזעלשאפט, און ״די סאלידאריטעט איז דאם 
פולקאמםטע געװער איגעם קאמף פארן לעבן״. 

מיט סאציאליםטישע געדאנקען און געפילן זײנען אויך דורכגעדרונגען אלע 
םקיצן און געדיכטן, װאם געפינען זיך אין ״האמת״. עטלעכע ארטיקלען באהאנדלען 
ײדישע פראגן, װי דער לײט־ארטיקל פוגעם ערשטן נומער, און אפהאנדלונגען 
װעגן די ײדן אין אונגארן און די ײדן אין לאנדאן. 

אין גיכן, נאך ליבערמאנס טויט, האט י. א. טרױװש געשריבן א נאװעלע 
״דור תהפוכות״, װו ער פירט ארויס אהרן ליבערמאנען אין דער פיגור פון זײן 
העלד ״פראגק״. טרױװש האט ליבערמאנען גוט געקענט פערזענלעך און האט 
אים געשילדערט אלס א נאטור, װאס איז פול מיט אינערלעכע װידערשפרוכן: 
פון אײן זײט א ניהיליםט, װאם לײקנט די פארגאנגענהײט און די עקזיסטענץ־ 
בארעכטיקונג פון נאציאנען בכלל און פון דער ײדישער בתוכם: פון דער 
אנדערער זײט׳ א פײערדיקער העברעיםט׳ װאם רעגט זיך אויף צוליב א גריױ אין 
א ״וױ״. און א טיפער פארערער פונעם ײדישן פאלק, אויך מארים װינטשעװסקי, 
ליבערמאנם פערזענלעכער פרײנד און חבר, שילדערט אין זײנע אויסגעצײכנטע 
״ערינערונגען״ ליבערמאנם שטורמישע, װידערשפרוכםפולע און ארטיםטישע 
נאטור. 

אלע דאקומעגטן װאם זײנען צו אונדז דערגאנגען פונעם גרינדער פון ײדישן 
םאציאליזם, דעקן אויף א טראגישן ריס אין זײן נשמה. אט לײקנט ער אפ אבםאלוט 
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װעגן עלטערע און ײנגערע שרײבער 


די עקזיםטענץ פון ײדישן פאלק. און אט דריקט ער זיד אוים אין א כמעט צױנים־ 
טישן זינען. ש. ל. ציטראן(אין ״הד הזמן״) און מ. ק. (אין ״השלח״), װאם האבן 
געקענט ליבערמאנען, דערצײלן פון זײנע לאנגע דיםקוםיעם מיט פרץ םמאלענםקין, 
וװ ליבערמאן ״בטל את עבר ההיםטורי בתכלית הבטול ויבז לשאלת האומה 
ולאהבת הלאום״ (האט אבםאלוט מבטל געװען דעם היסטארישן עבר און האט 
פארװארפן די נאציאנאלע פראגע און די ליבע צום פאלק). דער לײטארטיקל 
ליבערמאנס אינעם ערשטן נומער ״האמת״ איז געװידמעט דער ״שאלת היהודים״ 
(ײדנפראגע). דא דריקט ער זיך אוים זײער קאטעגאריש װעגן דעם עצם עקזיםטענץ 
פון ײדישן פאלק: ״אנחנו היהודים אין לגו קולטורה מױחדת לנו לבה משונה מן 
קולטורת העמים אשר בקרבם אנחנו ױשבים... וכבר נתפרדה החבילד״ אם באמת 
היתה בינינו בזמן מן הזמנים״ (מיר ײדן האבן ניט קײן שום אײגענע קולטור, 
װאס זאל זיך אויםטײלן פון דער קולטור פון די פעלקער, צװישן װעלכע מיר 
וװינען... און ס׳איז שוין לאנג צעריסן געװארן דער באנה אויב אזא האט בכלל 
א מאל עקזיסטירט צװישן אונדז). 

אזוינע װערטער — פון א שרײבער װאם רעדט צו ײדן אין נאמען פון ײדן 
(״אנחנו היהודים״) און דװקא אין דער אוראלטער שפראך, יענער שפראך, װאם 
האט אין לויף פון לאנגע דורות געדינט פאר א קולטור־באנד צװישן די צעזײטע 
טײלן פון פאלקו 

דער אויבנדערמאנטער ״פנקם״ פונעם לאנדאנער פאראײן באלײכט אבער די 
אנדערע זײט פון ליבערמאנס כאראקטער. אינעם פראטאקאל פון דער צעגטער 
זיצונג, ב׳ אב, 1876 , לײענען מיה אז ליבערמאן האט געמאכט דעם פאלגנדן 
פארשלאג: אזוי װי די נעקםטע זיצונג פון פאראײן פאלט אויס אויף תשעה באב 
זאל מען די זיצונג אפלײגן. קעגן דעם טרעט ארוים זײן חבר געארג םאפער בזה 
הלשון: 

״אונז םאציאליסטען געהט דיזער טאג גאר ניט אן. מיר האבן אונז פון דער 
אלטער טראדיציאן אפגעזאגט... מיר װײםען נור פון אונזער זאכע, װעלכע איז 
צוגלײך די זאכע פון דער גאנצען מענשהײט״. 

אויף דעם האט ליבערמאן געענטפערט: 

״פארלויפיג האט תשעה באב פאר אונז אידישע םאציאליםטען די זעלבע 
בעדײטונג, װי פיר אלע אונזערע שטאמעם־גענאםען. זאלאנג עס װעט ניט װערפן 
די סאציאלע רעװאלוציאן, האט די פאליטישע פדײהײט אײנע גראםע װיכטיגקײט 
פיר יעדעס פאלק. דיזער טאג ט׳ באב איז דער טאג, װאס מיר האבען פערלארען 
אונזער אונאבהענגיקײט, און אונזער פאלק טרויערט דעראיבער ביז איצט, שוין 
איבער 18 הונדערט יאהר״. דער פאראײן איז מםכים געװען מיט ליבערמאנם 
מײנונג און האט אפגעלײגט די זיצונג. 

ליבערמאנם קאםמאפאליטיזם איז ארויםגעפלאסן פון דעם פרישן גלויבן, 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור״געשיבטע 

װאם האט נאך אין יענער צײט געהערשט בײ די םאציאליסטן פון אלע פעלקער. 
— אז אט באלד װעט אנקומען די םאציאלע רעװאלוציע. מחמת דעם האט ער 
געלײקגט די נאציאנאלע פראגע פונקט אזוי, װי ער האט פריגציפיעל ניט געדרוקט 
קײן פרױואטע אנאנסן אין זײן ״האמת״. װארטנדיק יעדע מינוט אויף דער 
םאציאלער רעװאלוציע׳ האט ליבערמאן אויםגעמיטן אלץ, װאם קאן דערנענטערן 
די םאציאליסטן צו דער הײנטיקער ארדענונג. דעם נאציאנאליזם און די צײטונגס־ 
אנאנסן האט ער גלײך באטראכט פאר קאפיטאליסטישע דערשײנונגען׳ װאם מוזן 
ארײגטראגן בירגערלעכן גײםט אין דער ארבעטער־באװעגונג. 

װי מיר זעען׳ האט זיך דעם פאטער פון ײדישן סאציאליזם ניט אײנגעגעבן 
צו שאפן הארמאניע צװישן זײן טיפן נאציאנאל־ײדישן אינםטינקט און זיץ לאגי־ 
שעה טיף דורכגעטראכטער און אויסגעװײטיקטער םאציאליםטישער איבערצײגונג. 

ליבערמאנם גאנצע נאטור איז געװען פול מיט טראגישע און ארטיסטישע 
װידערשפרוכן. 

רירנד איז דאס בילד פון די רוםישע פרײהײטם־מארטירער׳ װעלכעס 
ליבערמאן האט געצײכנט מיט זײן אײגענער האנט (דאם בילד האט מ. װינטשעװםקי 
פארעפנטלעכט אין דער ״צוקונפט׳/ 1909 , ז. 88 ). אויף טיפע קינםטלערישע 
נײגונגען זאגט עדות אויך ליבערמאנם געצירטער כתב, װאס מ׳קען זען אין 
ארכױו פון ״בונד״ אין גענף און אין דער נױ־יארקער פאבליק־לײברערי, זאגט 
עדות אויף א נשמה, װאם האט געאטעמט מיט שײנקײט און קונסט. 

נאר אפשר דעם מערקװירדיקסטן שטריך אין ליבערמאנם פערזעגלעכקײט 
האט אנגעצײכנט זײן מיט־ארעםטירטער גורעװיטש, װעלכער דערצײלט אין 
״בילאיע׳/ װי ליבערמאן האט געשיקט צו זײן פארגעטערטן לערער לאװראװ אן 
אויםערגעװײנלעכע מתנה. די מתנה איז געװען — זײן אײגן היטל, מיטן פאלגנדן 
צעטל: 

״אזוי װי איך האב ניט די מעגלעכקײט צו שיקן אײך מײן קאפ, שיק איך אײך 
מײן היטל״. 

ליבערמאנם טראגישער כאראקטער האט אים אויך צו זעלבםטמארד געטריבן, 

און דער פאטער פון ײדישן סאציאליזם איז געשטארבן פאר די רוםישע פאגראמען ־ 
די לעצטע װאלטן אפשר ארײנגעבראכט מער קלארקײט אין זײן באצױנג צו 
דער ײדן־פראגע. 

1917 
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אויפן קבר םון ש♦ פרוג 


ס׳איז שװער צונויפצוקלײבן די געדאנקען, שטײענדיק בײם אפענעם קבר, 

וװ די קעגנװארט לײגט ארײן אײנעם פון אירע טײערםטע געשטאלטן. נאר נאך 
שװערער איז צוזאמענצונעמען די געפילן, װען דאם זײנען אײגנטלעך די גע* 
פילן און די טרויערן פון װײטן עבר, מער אפקלאנגען, װי געפילן׳ און מער 
זכרונות אײדער געדאנקען. 

מיט שמעון שמואל פרוג טראגט מען אין קבר אװעק אונדזער קינדהײט, 

די גאלדעגע קיגדהײט, באשאטן מיט די שטראלן פון א בלײכן אװנט־שטערן 
און באגאםן מיט פערלדיקע ליבע־טרערן פון א צארטער מאמע• אונדזערע — 
מײן איך די רוםישע ײדן, געבוירן און דערצויגן אין רוםלאנד אויף דער רוסײ 
שער שפראך מיט א יאר פיגף און צװאגציק, דרײםיק יאר צוריק. װען מיר, 
די רוםיש דערצויגענע ײדישע קינדער, האבן זיך קוים אנגעהויבן ארומצוקוקן 
אין װעלט און מענטשן, מיט אונדזער נאך ניט געטריבטן נאױון אויג, איז פרוג 
אוגדזער נאציאנאלער זינגער געװען, אונדזער װעלט־זינגער, דער אײנציקער 
דיכטער אונדזערער. 

א פרעמדער און בײזער איז אונדז געװען פושקין, — פון אים האבן מיר 
בײ די לערערם־טשינאװניקעם געבראטעגע שול־צרות געליטן. אומפארשטענדלעך 
איז אונדז לערמאנטאװ געװען, קאלט האבן אונדז זשוקאװםקים איבערגעזעצטע 
דײטשע לעגענדעם בארירט. אתדזער דיכטער איז פרוג געװען, אים האבן מיר 
אויף אויםנװײניק געזוגגען, דעקלאמירט אויף אונדזערע קינדערשע אװנטן, 
מיט קלעמעגיש אין הארצן זײנע שרעק־לעגענדעם געלײענט פון רבי אמנון 
ממײנץ, פון בלוט־בלבולים און וװנדערלעכע ישועות, אויף זײנע קלאג־ און 
בעגקעניש־נגונים האט זיך אונדזער הארץ מיט טרערן אפגערופן. 

און װי מיר זײנען אונטערגעװאקםן, טעטיקער, װעלטלעבער געװארן, איז 
אונדז די גאלדענע, מיט טרויער ארומגעװעבטע קינדהײט פארגעםן געװארן, און 
צוזאמען מיט די קינדהײט־זכרוגות האט זיך אונדז פרוג אויסגעװעבט, פארגאנ־ 
גען אין דעם בלוילעכן רויך פון עבר. דערמאנען זיך אינעם ײדישן באװײנער 
פלעגן מיר נאר אין צײט פון רו, פון חשבון הנפש׳ איבערקלײבנדיק פארװעלקטע 
בלומען פון דעד קינדער־שטוב. פרוג איז געװארן א מעשהלע פון א מאמען׳ 
װעלכע עלטערט זיך און זילבערנע פעדעם שיטן זיך דורך איבער איר פארזארגטן 
קאפ• 

אך, אומדאגקבאר זײנען, קינדער דערװאקסענע, שטענדיק פארטאנענע, 

צו דער מאמען, װעלכע עלטערט זיך און פרירט אין אײנזאמקײט. אומדאנקבאר 
צו זײער אײגענער קינדהײט און צו זײער פרוג. 
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יא, פרוג איז געשטארבן׳ און אװעקגעטראגן מיט זיךי אין קבר אויף אײביק 
די נאױוע, לײכט־פארחלומטע און טיף פארטרויערטע װעלט פון אונדזערע 
זכרונות. 

* 

װען מיר זײנען אין דער גרויסער װעלט ארויס, איז פרוגס נאמען שוין 
*עשטאנען װי א דענקמאל פון זײן אײגענער אמאליקער גרויסקײט, און זייבע 
נײע צײטמעםיקע לידער האבן שוין געקלונגען׳ װי א בלאםער עכא, פון זײנע 
אײגענע פארקלונגענע געזאנגען. װער פון אונדז איז צװישן אנדערע ײדישע 
ברידער אװעק, האט זיך אן פרוגן אין גאנצן פארגעםן, װײל ער איז געװען און 
געבליבן דער זינגער פון דער רוסיש־ײדישער ױגנט, און יענע אנדערע ברידער 
זײנען אויף אנדערע שפראכן אויסגעהאדעװעט געװארן. 

נאר די װײניקע צװישן אונדז, װאם האבן זיך מיט דער ײדישער ליטעראטור 
באהעפט, װאס קוקן אין םפר ארײן, באגעגענען זיך זעלטן, פון צײט צו צײט, 
מיט פרוג דעם ײדישן דיכטער, דעם דיכטער פון מאמע־לשון. פאר אזוינע זעל־ 
טענע צװישן אונדז איז פרוג טײער ניט נאר אלם א קינדהײטם־דערינערונג, 
נאר אלם א געשטאלט אין דער ײדישער ליטעראטור און א באשאפער פונעם 
ײדישן ליד. 

איז ער אבער זיך אלײן ניט טײער געװען דערמיט, צו זיך אלײן קײן 
אכטונג ניט געהאט, פאר זײגע לידער אין מאמע־לשון, געצװונגענערהײט די 
לידער געזונגען און זיך אלײן דערפאר ביז בלוט געשמיסן מיט בײזע ריטער. 
אויב מיר, די ױנגע ײדישע קולטור־שװערמער, האבן געװאלט אונדזער פרוג 
מקרב זײן, אלם אונדזער אײגענעם צו באוװנדערן פאר זײן ליריש־בויגזאמען 
געזאנג, האט ער אונדז כסדר מיט קאלטן װאסער אפגעגאםן אין זײן שוידער־ 
לעכער פאראכטונג צום ״זשארגאן״• אזוי האט ער זיך פון דער ױגנט אלײן 
דערװײטערט מיט זײן בײםנדיקער סאטירע, שטילנדיק זיץ אײגענע טיפע 
וװנד. און נאר די געצײלטע היםטאריקער צװישן אונדז האבן געקאנט זײן 
צער פארשטיץ און מוחל זיץ דעם דיכטער, װאם ער מאכט חוזק פון זיך 
און פון אונדז. 

פול מיט ביטערקײט, מיט נאציאנאלן און פערזענלעכן צער איז געװען 
דאם לעבן פון אונדזער נפטר, נאר אפישר די גרעסטע טראגעדיע פון זײן לעבן 
איז געװען זײן אײביקע פאמיליע־דראמע מיט די צװײ מוזעם זײנע: מיט דער 
פראכטפולער, שטאלצער, נאר אומדאנקבארער און ניט געטרײער רוםישער מוזע 
און מיט דער פאראכטעטער, דערשלאגענער ײדישער. אלע יםורים, װאם דער 
דיכטער האט פון דער רוםישער געליבטער איבערגעליטן, האט ער אויםגעלאזט 
צו דער הכנעהדיק איבערגעגעבענער ײדישער דינסט. 
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און אט האבן מיר פאר זיך דעם טרויעריקן םימבאלישן רעזולטאט פון 
דער ״פאמיליע־דראמע״: א פאר גנעדיקע זײטלעך איבער פרוג אין םקאבי־ 
טשעװסקיס דיקער ״געשיכטע פון נײםטער רוםישער ליטעראטור״ און קײן 
אײנציק ײדיש װארט איבער פרוג םײ אונדזערע אײגעגע קריטיקער׳ װי בעל־ 
מוזשבות און ניגער... 

נאר דער נפטר האט א בעסערע באצױנג פארדינט אפילו פון דער ײדישער 
קריטיק, װאם װאלט אים פארט געמעגט פארגעםן די בײזע םאטירע זײנע אויף 
-״באראן פאן זשארגאן״ און װאלט אים בעםער אויפן חשבון געשטעלט זײן 
היסטארישן אויפטו ב־ארן ײדישן װארט״ פארן ײדישן פערז. א צײט־חבר פון 
מארים ראזענפעלד׳ האט פרוג געהאט אין זיך פיל׳ װאם מאכט אים נאענט 
צום דערמאנטן דיכטער פון אמעריקאנער געטא. ניט באזיצנדיק ראזענפעלדס 
טעמפעראמענט און שוװנג׳ ראזענפעלדם אײזערנע שטים און סאציאלן פאטאם 
האט אבער פרוג גלײכצײטיק מיט זײן גרויסן צײט־גענאםע ארײנגעבראכמ 
אין דעם ײדישן פערז די נײע׳ די מאדערנע בויגזאמקײט׳ די לײכטקײט פון 
שפראך און דעם מאדערנעם מאלערישן קאלאריט. 

נאר דאם איז געװען פרוגם אײגענע טראגעדיע׳ װאם ער איז געבליבן פרעמד 
דעם מאדערנעם ײדישן קולטור־שטראם׳ אין װעלכן אנדערע ײדישע דיכטער 
האבן זײער הײמישע סביבה צוריקגעפונען. און איצט איז ער אװעק פון אוגדז׳ 
מער װי א זכרון פון דער װײטער קינדהײט׳ אײדער װי א לעבעדיקע געשטאלט 
פון דער קעגנװארט... 

16 טער אקטאבער 1916 


לעאן קאברינס ליטערארישע פערזענלעכקײט 

אמת׳ ס׳איז ניט גאר א פאםיקע צײט פאר ױבילײען. אמת׳ א פארפלוכט־ 
פראקטישע׳ א ביטער אנגעשטרענגטע צײט• דער שוידערלעכער חורבן דארט׳ 
די אומענדלעכע בהלה דא. פאגראמען׳ תלױת׳ גרושים׳ האפענונגען׳ מיטינגען... 
קאנפערענץ׳ קאנגרעס׳ דזשואיש קאמיטע און בונד׳ א טומל׳ משוגע צו װערן. 
א פארהאװעטקײט צו פארגעםן אין אלע קיגםטלער אין דער װעלט. 

און פארט׳ שײנט מיר׳ װאלט מען געמעגט מאכן אן אויםנאם פאר אזא 
זעלטענעם און פיל־באדײטנדן ױם־טוב׳ װי דער ױבילײ כ״ונעם בעםטן ײדישן 
פראזע־קינסטלער אין אמעריקע. מ׳װאלט געמעגט מער אינטערעס שענקען דעס 
הײנטיקן ױבילעום׳ מ׳װאלט אים געדארפט פארװאנדלען אין א שמחה פאר 
אונדזער אינטעליגענץ און אונדזער פאלק. 
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די װאכן איז געװארן צװאנציק יאר, זינט לעאן קאברין איז צום ערשטן 
מאל ארויסגעטראטן אויף דער ײדישער ביגע אלם דראמאטורג. 

איך בין ניט קײן ליטעראטור־קריטיקער, מיד איגטערעסירט אין דער 
ליטערארישער דערשײנונג ניט דאס מאמענטאלע, נאר דאם דויערנדיקע, דאס 
היםטארישע, און איך װיל אויך צו קאברינם שאפונג צוגײן מיט א מער הים־ 
טארישן מאםשטאב, — ניט קוקנדיק דערויף, װאם װעגן צײט־חברים שרײבט 
מען געװײנלעך ניט קײן געשיכטע. ם׳זײנען פאראן פיגורן מיט אזא באשטימטן 
כאראקטער, מיט אזא פעםטער פיזיאנאמיע, װאם אפילו בײ זײער לעבן קאנען 
זײ שוין זײן אן ענין פאר א געשיכטלעכער אפשאצונג. דאם זײנען די פירנדיקע 
גײםטער פון זײער צײט• 

װאם לעאן קאברין איז ניט געװארן אזא לײטנדיקער גײםט פאר זײנע צײט־ 
חברים, — דערין איז שולדיק ניט זײן אײגנשאפט, נאר די חסרונות פון דער 
סביבה. אמעריקע איז שולדיק, װאם פון איר מיטן זײנען ניט אויפגעשטאנען 
קײן געזעצגעבער פאר קונסט, קײן פירער פאר די שײנהײט־זוכנדיקע הערצער. 
אין רוסלאנד װאלט מארים ראזענפעלד אפשר געשאפן א שולע, א ריכטונג אין 
רוםלאנד — אין אמעריקע האט ער געמוזט בלײבן אן אײנזאמער, בײ דער זײט. 
אויך לעאן קאברין׳ װאס װאלט אויף יענער זײט ים זיכער געװען אײנער פון 
די װעגװײזער און באן־ברעכער, און װאס ארומ אים װאלט זיך אפשר גרופירט 
א קרײז פון פרײנד און נאכפאלגער, איז דא פאראורטײלט געװארן צו בלייבן 
אלײן און קאכן זיך אין זײן אײגענער זאפט. 

געװען אויך א פאר גליקלעכע אויםנאמען פונעם טרויעריקן כלל, װי יעקב 
גארדין. ער האט אנגעטראפן דעם ריכטיקן מאמענט, כדי ארויפצולײגן אויף 
אים זײן שטעמפל. אנדערע, מיט װײניקער מזל, זײנען ארײנגעפאלן אין א סביבה 
פון קאלטער גלײכגילטיקײט, און דאס האט זײ געבוגדן די פליגלען, געהעמט 
זײער אנטװיקלונג. צו אט דער קאטעגאריע געהערט אונדזער ױבילאר. ■דעם 
גרעםטן פעלער פון זײן לעבן האט ער באגאנגען, נעמענדיק די שיפם־קארטע 
קײן אמעריקע. זײן נײע הײם האט אים ניט געקאנט ריכטיק אפשאצן און ברײט 
אויםנוצן זײן זאנדערבארע קראפט, און די אלטע הײם האט ער געלאזט פון 
דער װײטנס, זי װײםט פון קאברינם שאפונג זײער װײגיק; זי װירקט ניט אוי״ 
זײן טאלאנט און געניםט פון אים ניט. 

נאר דער היםטאריקער װעט זיך ניט לאזן באאײנפלוםן פון אזוינע זײטיקע 
אומשטענדן: ער װעט נעמען קאברינען, װי ער שטײט און גײט, און װעט דעפ 
קינסטלער זיכער אפפירן אײנעם פון די ערשטע פלעצער אין דער נײער 
ײדישער ליטעראטור. דעם היםטאריקער װעט קודם כל צוציען די טראגישע 
שילדערונגם־קראפט, װאם צײכנט אויס דעם דאזיקן אמעריקאנער קינםטלער 
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פון אלע זײנע קאלעגן אויף בײדע זײטן ים. ם׳װעט פארצײכנט װערן, אז פון דער 
אײנװאנדערער־מאםע איז אויפגעשטאגען א מאן, װאס באזיצט א גאנץ אויםער־ 
געװײנלעכע ראיה פאר די געװאלטיקסטע קאנפליקטן אינעם מענטשנם נשמה, 
א קינםטלער, װאס האט געקאגט פארקערפערן אויף דער בינע און אין געדרוקטע 
בילדער די טיפםטע טראגעדיעם פון זײן פאלק און פון זײן צײט. 

מען װעט באצײכענען לעאן קאברין ניט אלם ליריקער, ניט אלס דראמא־ 

טורג, נאר אלם דעם גרעםטן טראגיקער פון דער גאנצער ײדישער ליטעראטור. 
קאברינס פיעסן, קאברינס נאװעלן געהערן, מחמת זײער פארװיקלט טראגישן 
אינהאלט, צו די בעםטע שאפונגען אפשר ניט נאר פון דער ײדישער, נאר פון 
דער גאנצער װעלט־ליטעראטור, איך זאג דאס מיטן פולן באוװסטזײן פון 
אחרױת, און דװקא ניט דערפאר, װײל קאברין איז אצינד א חתן־הױבל׳ 
צװאנציק יאר, אדער פופציק יאר. דער היםטארישער װערט ליגט אין דער 
שאפונג גופא. ״יענקל בוילע״ איז אזוי פולקאם אין זײן רויער, פרימיטױוער 
סראגעדיע, אין זײן ניט־געקינצלטער, פשוטער שוידערלעכקײט, אז עם איז 
שװער צו געפינען ערגעץ א ליטערארישע פאראלעלע דערצו. ״דער גרויםער 
איד״ איז זיכער די שטארקםטע פון אלע פאגראם־פיעסן, װאם האבן זיך באװיזן 
אין אזא גרויסער צאל אין פארשידענע שפראכן נאך די פאגראמען פון 
1903 — 1906 . ״קארל מארקם״ איז די קרעפטיקסטע טראגעדיע פון עקאנאמישן 
קלאםן־קאמף, װאס מען קען זיך נאר פארשטעלן. 

אין װאס באשטײט די וװנדערלעכע קראפט פון קאברינם פעדער ד ערשטנם, 

אין זײן לעבעדיקן טעמפעראמענט און רײכער פאנטאזיע, און, צװײטנס, אין 
דעם שטארק אנטװיקלטן אינטעלעקט — װאס מען געפינט ניט, צום באדויערן, 
בײ אײניקע פון די בעסטע ײדישע שרײבער. קאברינס פיגורן זײנעו על פי רוב 
אויסגעמאלט מיט לעבעדיקע פארבן, און פארן לײענער שטײט אויף א בילד 
פול מיט בלוט און באװעגונג. זײנע קאנפליקטן קומען ארוים אזוי נאטירלעך 
און גלײכצײטיק אזוי קאמפליצירט, אז אלצדינג אנטװיקלט זיך װי א שפאנענ־ 
דיקער ראמאן. א דאנק זײן קלארן אינטעלעקט, באנעמט אונדזער קינסטלער 
די שװערםטע לעבנם־פראבלעמען אין דער דײטלעכסטער געשטאלט. לײעגט די 
דעבאטן צװישן פארשידענע פארטײלײט אינעם ״גרויםן איד״, און איר װעט 
לײכט קריגן דעם קלארסטן באגריף מכוח זײערע פראבלעמען, אידײען און פרא־ 
גראמען. די דאזיקע דיםקוסיעס װאלטן הײנט צו טאג געקאנט אײנפאך ארוים־ 
גענומען און באזונדער אפגעדרוקט װערן, צו דינען פאר דעם בעםטן פראפאגאנדע־ 
מאטעריאל. 

צו דעם אלעמען קומט נאך צו זײן פשוטער, װי פון קװעקזילבער אויסגע־ 
גאסענער הומאר און די לעבנס־געטרײע שפראך. פארגרעבטע ײדן רעדן בײ 
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אים גראב׳ פול מיט רוסיש־פוילישע װערטלען־. אינטעליגענטן רעדן מיט גע־ 
הױבענע, אפט מאל באמבאסטישע פראזן, באוװםטזיניקע ארבעטער דריקן זיו 
אויס אין רעװאלוציאנערע שפראך־װענדונגען. און, דער עיקר, פון קאברינס 
טעכניק: ער איז זײער שפארעװדיק אין אויםדרוק און לײגט ארײן אין א מיני־ 
מום פון װערטער א מאקסימום פון אינהאלט, אן איבעריקע פוץ־מיטלען, בא־ 
שטײט זײן דערצײלונג דורכויס פון האנדלוגגען אדער געשפרעכן. קאברינס 
סטיל איז פונקט אזוי באװעגלעך, טעמפעראמענטפול און דורבגעטראכט, װי זיץ 
פאנטאזיע. 

נאר אפט מאל מאכט קאברין אן אײנדרוק פון דיסאנאגם, פון קאריקאטור 
אדער מעלאדראמע, װען ער פאלט ארײן אין ביליקע עפעקטן װאם גרענעצן 
מיט שונד. דאס טרעפט מיט א סך קיגסטלער, ניט נאר מיט אים• דאם פלעגט 
טרעפן אפילו מיט מענדעלען, מיט פרצן. אויך דערין, דענק איך, איז מער 
שולדיק די סביבד״ אײדער דער קינםטלער אלײן. װו קען מען זיך בײ אונדז 
ײדן צוגעוװינען צו מאס און צו זעלבסט־קאנטראל ? װו איז בײ אונדז, און ספע־ 
ציעל אין אמעריקע, די ערלעכע, פארשטענדענישפולע קריטיק, װאם זאל זיך 
אומגימ מיט א קינסטלער, װי א גערטנער גײט אום מיט א טײערן בוים ? 

דער אמת איז, אז װען ניט אין ײדיש, ניט אין דער אטמאםפער פון אונדזערע 
ליטערארישע קאפע־הײזער, װאלט פון קאברינען געװארן אן ערשטקלאםיקער 
דראמאטורג מיט אן אײראפעישן רום. נאר אפילו אין זײן הײנטיקער געשטאלט, 
אזוי װי ער שאפט און לעבט פאר דעם ײדישן עולם, פארנעמט קאברין א גאנץ 
באשטימטן און װיכטיקן פלאץ אין דער ײדישער ליטעראטור: ער האט אין איר 
געזאגט זײן אײגן װארט, ארײנגעבראכט אין איר זײן אריגינעלן גײםט — דעם 
גײםט פון פאלקסטימלעכקײט, לעבנס־געטרײהײט, פון באװעגונג און שטארקער 
טראגישער אנשטרענגונג, פון קורצקײט און שארפקײט אין אויסדרוק. 

דאם איז קאברינס אריגינעלע פיזיאנאמיע. און עם קלינגט לעכערלעך, 

װען מען זוכט צו דערקלערן זײן אײגנארט דורך פארשידענע זײטיקע אײנפלוסן. 
מען זאגט, קאברין איז באאײנפלוםט פון טשעכאװן, פון מאפאסאן, פון זאלא. 
מיט דעם זעלביקן רעכט קען מען זאגן, אז ער געפינט זיך אונטערן אײנפלום 
פון שעקםפיר, פון איבסען, פון טאלסטאי. קאברין איז קאברין. ניט מער און 
ניט װײגיקער. און װעגן אים אלײן פאר זיך איז אויך פאראן גענוג װאם צו 
דערצײלן, גענוג װאס צו אנאליזירן. ער שטעלט מיט זיך פאר א גאנץ באזונדערן 
און רײכן קאפיטל אין אונדזער ליטעראטור. און װאס זײן צײט האט געזינדיקט 
קעגן קאברינס טאלאנט און קאבריגם אנטװיקלונג, װעט פארריכטן די געשיכטע. 
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די קלאםישע ײדישע פיעםע 

באטראכטונגען װעגן לעאן קאברינם ״יענקל בוילע״ 

אײדער איך גײ שרײבן די דאזיקע שורות׳ האב איך פון ס׳נײ דורכגענומען 
״יענקל בוילע״ אין זײן גאנצער ליטערארישער אנטװיקלונג, — נאך א מאל 
געלײענט די דערצײלונג, און די פיעסע, װי זי איז צו ערשט געדרוקט געװען 
אין ״אידישען קעמפפער׳/ און די פיעסע, װי זי איז דערנאך איבערגעאנדערשט 
געװארן פאר דעם ״אדעאן טהעאטער״, און ענדלעך די פיעסע, װי זי װערט 
אויפגעפירט פון דוד קעסלער. און װאס מער איך נעם ארום די דאזיקע אנט־ 
װיקלונג פון א קונסטװערק, אלץ קלארער און קלארער װערט מיר, אז ״יענקל 
בוילע״ איז א קלאסישע פיעםע פאר דער ײדישער בינע, און אז די שוישפילער 
פון דוד קעסלערס םצענע האבן געשאפן די קלאםישע טיפן פאר דער דאזיקער 
זאך. 

מײםטערהאפט קען זײן א זאך פאר איר צײט און פאר אירע אומשטענדן, 

און פאר א באשטימטן ענגן פובליקום, — און עם קען דװקא געמאלט זײן, אז 
דאס זעלביקע מײםטערװערק זאל גארניט זאגן דער מענטשלעכער נשמה אין 
אן אנדער צײט, בײ אנדערע אומשטענדן אדער פאר אן אנדער פובליקום. אט 
נעמט׳ א שטײגער, אזוינע מערקװירדיקע פיעםן, װי אםיפ דימאװס ״דער 
אײביקער װאנדערער״, אדער שלום אשס ״שנירל פערל״. אונדז נעמען די פיעסן, 
זײ פאקן אונדז און דערשיטערן אפט מאל אפילו ביז טרערן, — כ׳מײן אונדז, 
די ײדישע קינדער פון אונדזער צײט. אבער אונדזערע גליקלעכע אײניקלעך — 
מיר האפן דאך, זײ װעלן זײן גליקלעכער פאר אונדז, — װעלן שוין פשוט ניט 
קאנען פארשטײן יענע פיעסן. פאד זײ װעט עס זײן ניט מער׳ װי צונויפגענײטע 
צײטונגס־כראניק פון אונדזערע פינצטערע טעג. א מענטש, װאס קען ניט קײן 
״טשערטא״, קײן גירושים, קײן פראצענט־נארמע און קײן מיליטער־פאגראמען, 
װעט עם ניט קאנען דורכפילן. 

א מוסטערװערק דארף האבן א גרונד־טאן, װעלכער דערהײבט זיך איבער 
ארט און צײט. א גרונד־טאן, װאם קלינגט אפ פון די הערצער איבעראל און 
צו אלע צײטן. די קאנקרעטע סיבה װערט גענומען פון א באשטימטער צײט, 
די פערםאנאזשן זײנען לעבעדיקע געשטאלטן אין א לעבעדיקער םביבד״ — 
אבער די אידײע איז ניט געבונדן מיט דער באשטימטער סביבה און מיט די 
באשטימטע פערזאנען. ״יענקל בוילע״ איז דערמיט אזוי גרויס, װאם מען װעט 
עס פילן און פארשטײן צו אלע צײטן, אזוי לאנג, װי עס װעלן לעבן אין שכנות 
ײדישקײט און קריסטנטום, דער קלארער שכל און דאם מיסטישע אבערגלויבן. 

און נאך אן אײגנשאפט דארף האבן א מוסטערװערק. די פילפאכקײט פון 
גרונד־טענער. עם דארף זײן ״אונױוערסאל״, — זיך אפרופן אויף די פארשידג־ 
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סטע בענקענישן פון מענטשלעכער נאטור. ״יענקל בוילע״ קען מען אויםטײטשן 
אויף פארשידענע אופנים. אי אלם די טראגעדיע פון נאטור־מענטשן, אי אלס 
א קאנפליקט צװישן אבערגלויבן און לײדנשאפט, אי אלם םימבאל פונעם פאלק 
ישראל צװישן די פעלקער. און פונקט אזוי פילזײטיק קען מען פארשטײן און 
באנעמען איטלעכן אײנצלנעם אקט און איטלעכע װיכטיקע פערזאן פון דער 
דראמע. 

װאם א קינםטלער־אויג קאן • דאס ארעמע, פרימיטױוע לעבן פון די פישערס 
שײנט אונדז פון דער װײטגם אזוי מאנאטאן, אזוי ניט־אינטערעםאנט. קומט 
אבער דער קינםטלער און אנטפלעקט אזא רײכטום פון גײםטיקן לעבן, אזא פיל־ 
זײטיקײט פון אינדױוידועלע כאראקטערן, אז מיר װערן ארײנגעצויגן אין זײער 
לעבן און פילן זיך אײנס מיט זײ. דער קרעפטיקער נאטור־מענטש בוילע מיט 
זײן נאױוער ערלעכער ליבשאפט צו נאטאשא׳ מיט זײן מיםטישן גלויבן אין 
יענער װעלט און מיט זײן פחד פאר דעם שאטן פון זײן טויטן פאטער, — ער 
װערט אונדז אזוי נאענט, אזא אײגענער, גלײך װי זײן טראגעדיע װאלט געװען 
אונדזער פערזעגלעכער אומגליק. און דאם, ניט קוקנדיק אויף זײן אומגעלומפערטן 
ײדיש, — א לשון, װאס א ״גוי״ רעדט, װען ער מיט זיך צו רעדן ײדיש. די 
נאױוע און ערלעך פארליבטע און פאראומגליקטע נאטאשא; דער פויער פרא־ 
קאפ מיט זײן הארציקער פעסימיםטישער פילאםאפיע װעגן מענטשן און פײגל, 
ר׳ הירש־בער מיט זײן פײנער װעלטלעכער אפיקורסות, און אפילו דער פינצטע־ 
רער גאטס־סטראפטשי כאציע, מיט דער פארליבטער האלבער אידיאטקע חײקע 
— זײ זײנען אלע אײביקע אונױוערםאלע טיפן פון מענטשלעכן געפיל און 
געדאנק, טיפן, װאמ טרעפן זיך אויף אלע שטאפלען פונעם מענטשלעכן לײטעה 
בײ די ארעמע פארגרעבטע פישערם ניט װײניקעה אײדער בײ די ראפיגירטע 
הויך־געבילדעטע אינטעליגענטן פון אלע צײטן. 

ניט נאר די מענטשן זײנען קלאסיש געצײכנט געװארן אין דער פיעםע, — 

אויך דער טראגישער םוזשעט איז א מוסטער פון טראגעדיע. דאם איז ניט קײן 
אויסגעטראכטע מעשה פון קאפ, נאר א נאטור־נויטװענדיקע קאטאםטראפע, 
װעלכע גרײט זיך צו, װערט צײטיק און עקספלאדירט מיט א מאטעמאטישער 
נױטװענדיקײט, מיט דער אומפארמײדלעכקײט פון שיקזאל. 

זײער פיל העלפט צו באשאפן דעם אײנדרוק דאם אויםגעצײכנטע שפילן 
פון די ארטיםטן. ״יענקל בוילע״ איז ניט קײן לײכטע זאך פאר אוגדזערע ײדישע 
ארטיםטן. אין איר איז ניטא קײן דעקלאמאציע און ניטא קײן םקארבאװע 
פאמיליע־םצענעס, — צװײ זאכן, װאס מאכן לײכט א טעאטער־פארשטעלונג. 
די גאנצע פיעםע איז אויםגעפלאכטן פון לײדנשאפט, — פון מעכטיקער ליבע, 
פון אײפערזוכט, פון טיפע רעליגיעזע געפילן. שפילן לײדנשאפט דארף מען 
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קענען׳ בפרט נאך׳ װען זי װערט אויםגעדריקט ניט אין װערטער און פראזן׳ נאר 
אין לײדן און האנדלונגען. און דאם איז דאך דער באל אין ״יענקל בוילע״, דורך 
דעם װערט ער דאך א מוסטער פון א דראנזט, װאם זי איז כולו האנדלונג׳ כולו 
באװעגונג, אן װאסער און אן רעפלעקםיע. 

יא, די פיעסע איז זײער שװער צו שפילן. נאר קעםלער מיט זײן טרופע 
האבן די שװעריקײטן גובר געװען אזוי, אז עם איז זיך שװער פארצושטעלן. 
מע זאל עס נאך בעםעה נאך אויפריכטיקער קאנען אויפפירן. עם צײכענען זיך 
אוים באזונדערם דײװיד קעםלער אין יענקלם ראלע און מים בעםי װײםמאן 
אין דער ראלע פון נאטאשא. מאמענטנװײז פארגעסט מען אבםאלוט, אז דאס 
איז בלויז א שפיל, בלויז א מעשה. לעבעדיקע, לײדנשאפטלעך לעבעדיקע און 
שוידערלעך לײדנדיקע מעגטשן זעט מען אין זײער שפיל. מעו װערט מיטגעריםן 
מיט זײ צוזאמען, גאר װי זײ װאלטן אויף אן אמתן געליבט, מיט א צעבראכן 
הארץ געשריען, געראנגלט זיך מיט טויטלעכער אנגסט און געװײנט מיט 
גאטירלעכע טרערן. מר• שװארץ האט זײער פײן אויפגעפאםט די ראלע פונעמ 
לעבנםלוםטיקן אפיקורס הירש־בער — אפשר עפעס צױפײן אויפגעפאםט. מרס. 
װילענסקי האט געגעבן א ריטיקן טיפ פון א דעגענערירט מײדל (דוײקע), הגם 
זי װאלט געדארפט אויסקוקן װײניקער אידיאטיש. מר. הײמאן אין דער ראלע 
פון כאציע צײכנט זיך אוים מיט דער אריגיגעלער פאנאטישער נערװעזיטעט 
אין יענער סצעגע, וװ ער שילדערט פאר יענקלען די אײביקע יםורים אין גיהנום. 
מר. װעקסלערם ראלע (זלמן) איז אפילו ניט שװער, ער פירט זי אבער דורך 
זײער נאטירלעך. א שאה װאם מארק שװײד (דער גוסםדיקער ישעיה) באװײוט 
זיך בלויז אויף א קורצער צײט־ נאר די פערטל שעה מאכט ער א גרויסן 
אײנדרוק. 

די פיעםע און די אויפפירונג האבן אויך געװיסע חםרונות, װאס שטערן די 
אײנהײטלעכקײט פונעם אײנדרוק• ערשטנס, די שפראך: כדי צו װײזן װי פאר־ 
גױישט יענקל איז, לײגט אים ארײן דער מחבר א צעהאקטע עברי אין מויל. 
אבער װען יענקל דערקלערט זיך אין ליבע נאטאשען און רעדט בכלל מיט גוײם, 
— ניט שוין זשע רעדט ער מיט זײ אויך א שלעכטן ײדיש? צװײטנם, די שלום־ 
סצענע פון זעלבסטמארד איז אין דער דערצײלונג און אין דער אורשפרינגלעכער 
פיעסע (אין ״איה קעמפפער״) געװען פיל נאטירלעכער און א םך מער דעקא־ 
ראטױו, אײדער אין דער אויפפירונג איצט מיט די צימלעך ביליקע עפעקטן 
פון דער שטריק און פון דעם בר־מינן, װאם װערט גארניט פאסיק ארויםגע־ 
שלעפט אויף דער םצענע. א םך בעסער װאלט געװען׳ לויט מר. קאברינם פלאן, 
װײזן דעמ זעלבםטמארד (יענקל װארפט זיך פון בריק אין װאםער) אויף א 
קינעמאטאגראפישן בילה דריטנם, זײנען צוגעשפיליעט אן שום צוזאמענהאנג די 
טענץ, באזונדערם דער דועט־טאגץ צװישן יעגקל און נאטאשא אין ערשטן אקט. 
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דער טאנץ אין צװײטן אקט איז אורשפרינגלעך פארגעקומען אויף א יאריה — 
א סך א נאטירלעכערע םביבד״ אײדער איצט לעבן דער קרעטשמע, נאר ס׳איז 
גאר קײן םפק ניט, אז די חסרונות קאנען כאטש טײלװײז באזײטיקט װערן. 

אין אלגעמײן װײזט דער קאלאסאלער דערפאלג פון ״יענקל בוילע״, אז 
א ריכטיק־ליטערארישע פיעםע איז גוט — ד. ה. פארשטענדלעד און אנציענדיק 
— ניט נאר פאר די פײנשמעקער, נאר אויד פארן עולם בכלל. דער ײדישער 
עולם האט ריכטיק אפגעשאצט דעם דראמאטורג, די פיעםע און דעם שפיל פון די 
ארטיםטן, און דער דערפאלג, װאם האלט אן אזוי לאנג, װײזט, אז דער טעאטער־ 
עולם שטײט העכער אײדער מע האלט פון אים געװײנלעך. זאל דאס זײן א לעקציע 
פאר אונדזערע מחברים, אז לאגגװײליקײט הײסט ניט ״ליטעראטור״... 

16 טער דעצעמבער 1916 


אויפן גרענעץ פון ליטעראטור און שונד 

לעאן קאברינם ״טיר נומער ב״ אין קעםלערם טעאטער 

צװײ זאכן פון אײן פארפאסער, בײדע געשטעלט אין אײן טעאטער, פון דער 
זעלביקער טרופע, הארט אײנע נאך דער אנדערער. אײנע קלאסיש־רעאליסטיש, 
די צװײטע — בײם םאמע גרענעץ פון שונד. אײנע איז א מוסטער, װי אזוי 
א פיעסע באדארף צו זײן, די צוױיטע — א מוסטער, װי אזוי א פיעםע דארף 
ניט זײן. נו, ם׳פארשטײט זיך שוין, װאם איך מײן־ ״יענקל בוילע״ און — 
״טיר נומער דרײ״. 

בײדע פון לעאן קאברין, בײדע אין דוד קעםלערם טעאטער, אײנע נאך דער 
צװײטער אין אײן סעזאן. 

געדענקט איר, װאם אריסטאטעל האט געזאגט אויף דעם עלטערן פילאזאף 
פלאטאן: ״מיר איז ליב פלאטאן, אבער נאך ליבער — דער אמת !״ אזוי מוז איך 
איצט זאגן אויף קאברינען: מיר איז ליב דער פארפאםער פון אזויגע קלאםישע 
פיעסן, װי ״יענקל בוילע״ און דער ״גרויםער ײד״, נאר דער אמת איז מיר נאך 
ליבער. און דער אמת װעגן ״טיר נומער דרײ״ איז, צום גרעסטן באדויערן, א 
גאנץ טרויעריקער. 

װאם עם מאכט דעם שװערסטן אײנדרוק אין דער נײער פיעםע, איז דאס 
פרײלעכע הײזל, ארויםגעפירט מיט אפשײלעכע פרטים און מיט האלב־נאקעטע 
מײדלעך אין םאמע מיטן פון דער פיעסע. עם איז אבסאלוט ניטא קײן ליטערא־ 
רישע בארעכטיקײט פאר דער דאזיקער סצענע — ניט דער גאנג פון דעם 
םוזשעט פאדערט עס, אז הוילע זונות זאלן ארויםגעפירט װערן פאר דעם עולם, 
און גיט די עםטעטיש־פסיכאלאגישע דעקאראציע פאדערט עם• 
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קאברין איז א רעאליסט, גאר וװ שטײט עס געשריבן, אז דער רעאליזם 
פאדערט שמוץ אויף דער סצענע? ניט אלצדינג אין דער װעלט קאן געםינען 
פלאץ אין א ליטערארישן װערק, און נאך װײניקער אויף דער ביגע. לאזן די 
רעאליםטן זאגן, ם׳איז א ,׳פיליסטערישער״ קוק. ס׳איז ״םנאביזם״, ״מאראליס ■ 
טיק״, נאר דער פאקט בלײבט, אז א גוטע העלפט פון קאברינס פיעסע טאר בכלל 
גיט ארויםגעבראכט װערן אויף דער בינע, פאר די אויגן פונעם נײגעריקן המון, 
װאם איז אזוי זשעדנע אויף דער אנטבלויזטער עראטיק. 

נאר די טרוקענע װיסנשאפט מעג זיך פארנעמען מיט אלצדינג אין דעד 
װעלט, װײל זי מוז עם טאן, דאם איז איר פליכט. די װיםגשאפט פון מעדיצין, 
פון םעקםועלער היגיענע מעג און דארף ארײנגיץ אין די אינטימםטע און פאר־ 
בארגנסטע פראצעםן פון לעבן. די װיםנשאפטלעכע פארשונג פון םאציאלע 
מדות מעג און דארף אראפנעמען דעם פארהאנג פון די שמוציקע קװארטאלן 
און הײזער, פון די דעמאקראטישע און אריםטאקראטישע געםטן פון פראסטי־ 
טוציע. אבער די שײנע ליטעראטור מעג דאם טאן בלויז צוליב א העכערן צװעק, 
און ניט צוליב דעם ״אמת״ אליץ. אט מעג, למשל, פארעל, אין זײן בוך ״די 
געשלעכטס־פראגע״׳ גענוי, מיט די סאמע פינקטלעכסטע פרטים באשרײבן די 
געשלעכטלעכע ענינים, װײל דער צװעק זײנער איז א מעדיצינישער און םאציא־ 
לער. נאר װען אזא גענויע באשרײבונג װאלט דערשינען אין א ראמאן אדער 
נאװעלע׳ װאלטן מיר מיט פולער רעכט געזאגט, אז דאס איז פארנאגראפיע. אין 
די םפעציעלע ביכער פאר אנאטאמען און אקושערן װערן געדרוקט בילדער פון 
אנטבלויזטע טײלן פון קערפער, װעלכע װערן אבער קײן מאל ניט ארויםגע־ 
שטעלט אין קיץ קונסט־גאלעריע. װען די זעלבע בילדער, פולשטענדיק בא־ 
רעכטיקטע און נויטװענדיקע אין א מעדיציניש בוך, װערן אבער געדרוקט אויף 
אנזיכטם־קארטלעך פאר דעם עולם, איז דאם שוין פארנאגראפיע און זנות. 

דאם אלץ זײנען קמץ־אלפדיקע אמתן, און עם װאלט זיך ניט געלוינט זײ 
איבערצוחזרן, װען דער פארפאםער פון אזוינע קלאסישע זאכן, װי ״דער גרויםער 
ײד״ און ״יענקל בוילע״, װאלט אין זײן לעצטער פיעםע ניט ארײנגעפאלן 
דירעקט אין א פעלד, װאס גרענעצט מיט פארנאגראפיע. 

און עם איז נאך א צװײטער חילוק פאראן — װאס מע מעג, צוליב עסטע־ 
טישע, קינםטלערישע טעמים, ארויםברענגען אין דער שײנער ליטעראטור, נאר 
מע דארף ניט אויף דער ביגע: אזוינם, װאם מע מעג דערצײלן אין א שײנער 
פארעם, נאר מע דארף עס ניט װייזן ״אין גאטורא״, פאר די אויגן. דאם 
זעלביקע היתל האט קאברין געשילדערט אין זײן דערצײלונג ״טיר נומער דרײ״ 
אין דער ״צוקונפט״. דארט איז עס געװען א ליטערארישע ארבעט, פולשטענדיק 
בארעכטיקט דורך דער לעבעדיקער, פארבנרײבער שילדערונג. אבער אוין• דער 
בינע װערט דערפון א שמוצערײ. 
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אבער אויך אויף דער בינע מעג מען װײזן די שמוציקע זײטן פון לעבין. 

װען דאם װערט געטאן אלס מיטל צו א העכערן קינסטלערישן צװעק. אזא בײ־ 
שפיל האבן מיר אין שלום אשם ״גאט פון נקמה׳/ וװ עם װערן אויך געװיזן 
האלב־נאקעטע מײדלעך אין א הײזל. נאר די גאנצע םביבה װערט בײ אשן 
דורכגעדרונגען מיט פאעטישע שטימונגען און אײדעלע באװעגונגען פון מענטש־ 
לעכן הארץ. עם גיםט א מאי־רעגן׳ און די מײדלעך לויפן ארוים צו אטעמען מיט 
דעם דופטיקן ריח פון פריליגג. און א זונה׳ פארליבט אין דער צארטער טאכטער 
פון דער ״מאדאם״, טוליעט זיך צו איר׳ בײדע דורכגענעצט פון רעגן׳ און 
שעפטשעט לײדנשאפטלעך: 

— עם איז דיר קאלט׳ רבקהלע? טוליע דיך צו צו מיר... גוט טוליע דיך 
אײן אין מיר... אזױ׳ אזוי... און גלעט מיך מיט דײן לײב... אזוי קיל׳ װי װאםער 
װאלט גערונען צװישן אונדז... און דאם בלוט אין דײנע ברוםטן קילט זיך 
אונטערן האנט׳ װי װײסער שנײ... װי געגלױוערט װאםער... און װי דאם גראז 
אין די לאנקעם׳ אזוי שמעקן זײ... דער מאיאװער רעגן שמעקט פון דײגע צע־ 
לאזטע האר ארוים... 

אזוי װערט בײ אשן דאם הײזל באשײנט מיט דעם ליכט פון צארטער 
שײנקײט׳ און דורך דעם קריגט עס אן עםטעטישע בארעכטיקונג. אין ״יענקל 
בוילע״ איז די גראבע פשוטע לײדגשאפט פון דארפישע נאטור־קינדער באלויכטן 
מיט דעם אפשײן פון ראמאנטיק און בענקעניש. אין ״טיר נומער דרײ״ איז אבער. 
דאס הײזל אזוי טרוקן׳ װי א פאליצײ־פראטאקאל׳ אויםגעמישט מיט א מאראלי־ 
שער דרשה. 

עס װאלט אבער געװען אן עװלה צו זאגן׳ אז די נײע פיעםע ליגט דורכוים 
איגעם פעלד פון שוגד. פארקערט, זי האט אין זיך געװיםע ליטערארישע 
און קינםטלערישע אידײען און שטריכן׳ װעלכע זאגן פארט עדות׳ אז דאם 
איז פארט א װערק פון א קינםטלער. נאר די קינסטלערישע שטריכן װערן פאר־ 
טונקלט דורך די אנגעהויפטע אומעםטעטישע און איבערטריבן־רעאליםטישע 
מאמעגטן. 

דרײ הויפט־אידײען באשטימען דעם גאנג פון דער פיעםע. די סאציאלע 
אידײע — װעגן דעם פארדארבלעכן אײנפלום פונעם טענעמענט־הויז׳ פונעם 
דלות און פון דער גאס אויף דער מאראל פון דער ױגנט. די פסיכאלאגישע 
אידײע — װעגן דער מעכטיקער דערהויבענער װירקונג׳ װאס די רײנע׳ נאױוע 
אומשולד (פון דעם גרינעם בילד־שײנעם מײדל ראזע) האט אויף דעם פארדאר־ 
בענעם כאראקטער פון א באנדיט און קאדעט (״איזי די בײבי״) און אפילו אויף דער 
דורכגעטריבענער צבועקישער ״מאדאם״ (מרם. גוטמאן). די מאראליש־פילאסא־ 
פישע אידײע — װעגן דער טראגעדיע פון פארברעכן װאם לאזט שוין קײן מאל 
נישט ארוים די קרבנות׳ װאם זײנען אין איר איין מאל ארײנגעפאלן• אחוץ די 
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דאזיקע דרײ הױפט־אידײען׳ װאס װאלטן געקענט׳ בײ א בעםערער דורכפירוגג, 
בילדן אן אויםגעצײכנטע זיטן־טראגעדיע׳ — פלעכט זיך נאך ארײן א פערטע 
אידײע ? װעגן דער ראדיקאלער באװעגונג, װאם קאן אויםלײזן אונדזער ױגנט פונעם 
ארײנפאלן אין זומפ? די דאזיקע לעצטע אידײע איז בלויז אויבנאויפיק אנגע־ 
צײכנט דורך דער ליבע פונעם ארבעטער־ראדיקאל, אלטער׳ צו ראזען? װען 
ראזע װאלט זײן ליבע אויפגענומען, װאלט די גאנצע טראגעדיע ניט געהאט קײן 
פלאץ, ראזע װאלט ניט ארײנגעפאלן צו די קאדעטן. 

דאס זײנען די אידײען. אבער צונויפגענײט זײנען זײ מיט צו־דײטלעכע 
פעדעם, אן דעם קינםטלערישן אמת. כדי די טראגעדיע זאל מעגלעך װערן, 
האט קאברין געמוזט מאכן זײן העלדין, דאם גרינע מײדל ראזע, פאר א שרעק־ 
לעכן נאר, פאר א שאינו ױדע לשאול. זי פאלט ארײן אין א גאנצער חברותא 
פון זונות און קאדעטן, זײ טרינקען, פירן זיך אויף ציניש, האקן זיך אין קארטן, 
און זי הײבט גאר ניט אן אפילו חושד זײן. זי בארויקט זיך מיט דעם, װאם 
״מאדנע מענטשן זײנען אין אמעריקע״. און דאס מײדל האט דאך שוין געארבעט 
אין די שעפער, האט געהאט גענוג צײט אנצוהערן זיך שמוציקע מעשױת און 
דערצײלונגען װעגן קאדעטן. זי האט שוין געלײענט ״פעיפערס״, האט א פאר 
באקאנטע. װי קומט עם, אז זי זאל זיך אזוי פארטרוילעך ארײנלאזן אין נעץ און 
גארניט פארדעכטיקןז 

ניט־עסטעטיש איז דער איבערגעטריבענער קאמיזם פונעם שדכן־פעדלער־, 
מסדר־קידושין־ און מיתה־משונה־״ביזנעםמאן״ געצל. עם מאכן אן אײנדרוק פון 
א חלול השם, װען געצל שטעלט אויף זײן געפײקטע חופה טאקע דא אויף דער 
בינע פאר דעם עולם אין די אויגן, זאגט ״הרי את מק...״ און פארהאקט זיך אין 
מיטן. אזוינע זאכן מעג מען דערצײלן, נאר מע דארף זײ ניט װײזן ״אין נאטורא׳/ 
װײל עם מוז באלײדיקן די רעליגיעזע געפילן פון גלײביקע מענטשן. 

מיט אײן װארט, אין זײן לעצטער פיעםע האט אונדזער געשעצטער קינסטלער 
קאברין פארלארן דעם חוש צו יענעם פונקט, װו עם ענדיקט זיך ליטעראטור 
אין עם הײבט זיך אן דער שונד. אלס אן אמתער קינםטלער און רעאליםט, האט 
ער אפילו ניט איבערגעשטיגן דעם גרענעץ, נאר צוגעקומען הארט דערצו. און 
פון די ארטיםטן הענגט איצט אפ, אז זײ זאלן מיט אײן טאקטלאזן שריט ניט 
אריבערשפאגען די דיניגקע ליניע, װאם טײלט אפ די פיעםע פונעם געװײנלעכן 
מעלאדראמאטישן רעפערטואר. 

דוד קעםלער שפילט מיט דער גרעסטער דראמאטישער אויפריכטיקײט, 

און אינעם לעצטן אקט נעמט ער דעם צוהערער אין שטורעם. מרס. אבראמאװיטש 
אין דער ראלע פון דער אלטער, דורכגעטריבענער און פרומער ״מאדאם״ גוטמאן 
איז זײער אויםגעהאלטן און צײכנט זיך אוים מיט א םימפאטישער אויפפאסונג 
פון איר ראלע? אינעם פארברעכן און זינד זעט אויס די ״מאדאם״ זײער מענטש״ 
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לעך. און א דאנקבארע ראלע האט מים פרענסים אדלער. דער פארפאםער האט׳ 
װי געזאגט׳ געמאכט ראזען צו נאױו׳ כמעט נאריש׳ און די אומנאטירלעכקײט 
פון דער ראלע שפרינגט אין די אויגן. דאך מיט זיך מים אדלער אויםצומײדן 
די אומנאטירלעכקײט דורך זײער שטארקער עקספרעםיע. זי לויפט אװעק פון 
איר געליבטן׳ ״די בײבי״, מיט אזא שטארק באטאנטן ״גאט װעט מיך שיצן ו״ — 
אז דער צושויער װערט מיטגעריםן אין דעם דאזיקן אויםברוך פון נאױון בטחון. 

19 טער םעברואר 1917 


אן אפענער בריװ צו אברהם רײזען 

אנשטאט א ױבילײ־אפשאצונג 

גוטער׳ געשעצטער פרײנד רײזען! 

מיט אײער דערלויבעניש װיל איך אויםזאגן פון אונדזערן א פריװאט־ 
געשפרעך׳ אז איר האט מיך געבעטן׳ איך זאל פון אײך קיץ קריטיק ניט שרײבן. 
מילא׳ פאר װאם איר האט עם מיך געהײסן׳ אין א פריװאט־געשפרעך׳ טאר מען 
ניט דערצײלן. נאר׳ װי איר זעט׳ פאלג איך אײער וװנטש און שרײב ניט קײן 
קדיטישע אפהאנדלונגען װעגן אײך. דעם אמת געזאגט׳ װאלט איך סײ װי םײ 
ניט געשריבן׳ װײל׳ װער איר זאלט ניט זיץ און װאם אײער פלאץ זאל ניט 
זײן אין דער ײדישער ליטעראטור, שרײבט מען ניט אויף צװײ שפאלטן װעגן 
א דיכטער׳ װעלכער האט פינף און צװאנציק יאר דערצײלט און געזונגען פונעם 
פאלקם־הארץ׳ פון ײדישן לעבן און פון מענטשלעכע לײדן און פרײדן. 

אט גײען ארויס אין א מזלדיקער שעה אײערע געזאמלטע צװעלף בענדער׳ 

— װאלט עם דען ניט געװען אן אומזין׳ אז איך זאל װעלן ארײננעמען אזא 
װעלט מיט װעלטלעך אין אײן אײנציקן ארטיקל? עם װאלט מיר אפילו געװען 
א פארגעניגן צו שרײבן װעגן רײזען דעם ליריקער׳ רײזען דעם טרוימער פון 
נאטור און בלומען׳ רײזען דעם מאלער פון קלײן שטעטל׳ ריחען דעם ליבן 
פרײנד פון קלײנע מענטשן׳ רײזען דעם זאמלער פון קלײנע פאםירונגען׳ רײזען 
דעם מוזיקער פון צארטע עלנטע סטרונעם׳ רײזען דעם װײכן הומאריםט׳ רײזען 
דעם הומאניםט׳ רײזען דעם ארבעטער־פובליציםט׳ רײזען דעם ײדישיםט׳ רײזען 
דעם ארויםגעבער׳ רײזען דעם קריטיקער׳ רײזען דעם פײנשמעקער. פאר א בארג 
מיט ארטיקלען װאלט איך אײך געקאנט עקםפלואטירן׳ און אפשר װעל איך עם 
א מאל טאקע טאן׳ ניט קוקגדיק אויף אײער פארבאט• נאר טאמער האט איר 
דאם גארניט אזוי שטרענג געמײנט? 
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אלזא קײן קריטיק, קײן ליטערארישע כאראקטעריסטיק, נאר א בריװ, און 
איך װעל אפילו קײן ענטפער ניט מאנען, וױיל, מעשה בריװ, װעל איך ממילא 
ניט זײן באשײדן. באמת, װאם קאן מען נאך זאגן צו אײער ליטערארישער כא־ 
ראקטערי״טיק ? אז איר זײט א רעאליסט, א מענטשלעכקײט־מאלער, א ײדישער 
מענטש, א מענטשלעכער ײדז אז איר זײט ניט טיף, ניט רײך אין פארבן, אײנ־ 
טאניק, אז איר זינגט דאם ליד פונעם קבצןז אז איר פארמאגט א טעכניק, א 
צארטן קאנטור און א ריכטיקע מאםז אז איר זײט פון די אויפריכטיקע און 
קלוגע, װײל איר קענט, אינסטינקטיװ, אײערע כוחות און שפארט זיך ניט 
דװקא אין די הויכע הימלען ארויףז שוין געזאגט געװארן כמה פעמים, און דער 
לײענער װײםט עס׳ און איר װײםט. צו װאס איבערחזרן ? ניט אזוי דאס איבער־ 
חזרן, װי די קלארקײט׳ די זעלבםטפארשטענדלעכקײט דערפון, אז ם׳איז דאך 
גענוג נעמען א דערצײלונג אײערע אדער א ליד׳ און מע זעט עם שוין׳ און 
ס׳זאגט זיך פװין פון זיך אלײן׳ מע באדארף גאר קיץ קריטיקער ניט דערצו. 

אנשטאט די צוגעגעםענע ליטערארישע כאראקטעריסטיקעס, װעלכע מע 
האט אײך געװידמעט אין די צענדליקער, װאלט שוין צײט געװען צו שרײבן 
פון אײך א קונסט־פסיכאלאגישן אנאליז. מיר אלע האפן, אז איר װעט נאך 
צענדליקער בענדער שאפן, אבער אײער נײ װארט האט איר דאך אוגדז שוין 
געזאגט. דער קלײנער מענטש, אזוי װי ער איז אין אלע זײנע פאזן און אין אלע 
מאמענטאלע טיף־מענטשלעכע איבערלעבענישן, דאם איז דאך שוין געװען אײער 
נײ װארט. א װארט פון א געטרײען פרײנד, און מיר מעגן האלטן׳ אז אײער 
קינסטלער־פיזיאנאמיע איז שוין פולשטענדיק באשטימט, — טאקע װײל איר 
ריזיקירט ניט מיט אײערע כוחות און װארפט זיך ניט אויף דאם איבערמענטש־ 
לעכע• 

קײן נײע, גרפסערע פולקאמענהײט פון טעכניק און םטיל דערװארט מען 
אויך ניט פון אײך, װײל אײערם איז די מאם, און דער דראנג צו פולקאמענהײט 
מוז אריבערשפאנען אלע מאסן. נאר אײער פעלד האט ניט קײן גרענעץ — דאם 
פעלד פון אלטעגלעכע אומבאמערקטע דראמעס און פאסירונגען, דאם פעלד 
פונעם ״מענטשלעכן־אלצומענטשלעכן״. איר קאנט דערזען נאך און נאך׳ אויפ״ 
כאפן נאך און נאך׳ בשעת מיר גײען פארבײ און באמערקן גארניט. אפילו אן 
א נײעם װארט, אן א װעלט־באפרײענדיקן געדאנק, ניט מעריש זײענדיק קייי 
עולמות, פארמאגט איר נאך גענוג צו דערצײלן און צו זינגען פאר לאנגע־ 
לאנגע יארן. 

בכן, װאלט איך געװאלט א פםיכאלאגישן אנאליז פון אײער אויג און פון 
אײער הארץ: פאר װאס און װי אזוי באמערקט איר, װאם מיר לאזן פארבײ ך 
פון װאםער קװאל שטראמט די ליבע, װעלכע דערװארעמט די פרירנדיקע אל־ 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


טעגלעכקײט און באגיסט דאם װאכעדיקע מיט דעפ שײן פון ױם־־טוב, פון 
קונסט? מע מאכט ניט אזא אנאליז אין קײן אפענעם ברױו, דאם װאלט שוין 
געװען צו־פיל אומבאשײדן: איך װיל דא נאר אויפפאדערן אונדזערע ליטערא־ 
רישע קריטיקער, זײ זאלן פרװון זײערע כוחות אט אויף דער דאנקבארער 
ארבעט־ ארײנקומען אין דער פארבארגענער לאבאראטאריע פון אײער שאפונג, 
װעלכע איז אזוי אײגנארטיקי, צו אנטפלעקן דעם וװנדער, אפשר דעם גרעםטן 
אין אונדזער ײדישער ליטעראטור, װי אזוי איר, אברהם רײזען, נעמט אונטער 
פון שטויב אן אפגעבראכן שטיקל גרויע װאך און טונקט עם אײן אינעם װארעמען 
בלוט פון הארץ, און עם דערשײנט פאר אונדזער פארכישופטן בליק, װי א 
קלײנער חפץ• 

איך זאג, דאם איז אפשר דער גרעסטער וװנדער, װאם מיר האבן צוגעזען 
אין דער ײדיש־ליטערארישער װעלט. עם איז אפילו א גאטם װונדער, װען דער 
קינסטלער מאכט דאם גרויסע נאך גרעםער, דאם רײנע נאך רײנער, דאם 
אײדעלע נאך אײדעלער. און דאך איז א גרעסערער װונדער, װאם איר טוט׳ 
דערהײבנדיק דאם געפאלענע און פאראײדעלנדיק דאם שװאכמוטיקע און שרע־ 
קעדיקע. און נאך מער װונדער איז עם פאר מיר, װעלכער האט אזוינס קײן מאל 
אין לעבן ניט געזען, אדער אפשר ניט באמערקט, װײל ניט געװאלט זען. ניט 
געזען האב איך אײערע גרויע העלדן און ניט איבערגעפילט אײערע אומעטיק־ 
בענקענדע לידער, װײל מיך האט פון קינדוױיז גאר אן אנדער סביבה ארומ־ 
גערינגלט. 

אײערע העלדן זײנען מענטשן דערשראקענע, מענטשן רעכטלאזע אינערלעך 
און גײםטיק. ניט װאם דאם שלעכטע געזעץ פון דער אויסערער גװאלט זאגט צו 
זײ־ דו טארםט ניט, נאר זײ אלײן װײםן און פילן, אז זײ טארן ניט, װײל זײ 
קאנען גארניט װאגן. און אין דער םביבה, פארקערט, װאם איז מיר אזוי גוט 
באקאנט פון קינדװײז, האבן זיך אלע, מיר אלע, די ״דישע קינדער, געפילט פאר 
בארעכטיקט. מיר מעגן אלעס, די װעלט איז אוגדזערע, נאר דער װילדער 
בארבאר, דער פאליצײ־היטער שטײט מיטן רעװאלװער און לאזט ניט, און ד״ 
:ארישע אײנרעדעניש, דאם געזעץ, גיט אכטונג, אז מיר זאלן ניט מעגן; און 
נאך מער, דער פיגצטערער גלות, װאס שמידט אונדז מיט קײטן און רויבט 
אװעק דעם פרײען אטעם. אײערע מענטשן זײנען אינערלעך רעכטלאז, בײ זיך 
אלײן אין גלות, בשעת די װעלט, װאם איך קען, איז אינעװײניק פרײ און איבער 
זיך אלײן א באלעבאםטע. 

אײערע העלדן דארפן בגנבה אנרירן א װײבערישע האנט און זײ שעמען 
זיך דערפאר, — זײ קומען ארײן שעמעװדיק אין א קלײט און קויפן םחורות, 
װאם זײ ברויכן ניט, כדי צו קוקן אויף דער חנעװדיקער פארקויפערין. זײ בא־ 
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װעגן עלטערע און ײנגערע שרײבער 


האלטן א רובל׳ װאם זײ האבן מורא צו אנטלײען׳ און שעמען זיר פאר דעם 
ליגן ן זײ גײען ארײן אן א גראשן אין קאפע־הויז און מאטערן זיך שעהען לאנג 
װײל זײ װײסן׳ אז מע טאר ניט עםן אן געצאלט; זײ האבן מורא פאר נײהײטן 
און שטארבן פאר אימה׳ זעענדיק אז מע גײט אװעקלײגן א נײעם ברוק אויף 
דער היםטארישער בלאטע פון זײער שטעטל. 

נאר אין אונדזער װעלט איז דאס גאנץ אנדערש געװען. מע האט זיך 
געליבט מיט מײדלעך אפן׳ כמעט פראװאצירנדיק די פרומע מאראל פון די 
שכניס. מע האט אפגעגעבן דאם לעצטע דעם גוטן פרײנד׳ אדער מען האט מיט 
חוצפה געזאגט א ליגן — איך האב אלײן ניט׳ װײל מיר האבן געהאלטן׳ אז מע 
מעג אויך לײגן. מען האט געשטורעמט קעגן געזעץ׳ גאט און פרױואט־אײגבטום 
ניט צוליב ראדיקאלן לײכטזין׳ נאר מחמת פעסטן׳ ליכטיקן גלויבן אין מענטשן 
און אין זיך. און מע האט געגארט נאך נײהײטן׳ מע האט געחלומט, װי דאם 
שטעטל װעט אויםזען׳ אז די עלעקטרישע באן װעט אנהײבן צו רודערן אויף 
די גאםן׳ — װײל געגלײבט האט מען אין מענטשן און טעכניק. 

פרעמד איז מיר אײער װעלט׳ נאר איך פארשטײ זי. איך פיל אין איר מער 
אפשר׳ אײדער איר זעט אין אײער הארציקן רעאליזם. איך פיל אין אײערע 
העלדן גאנצע םימבאלךבילדער׳ פאנטאסטישע און פרעמדע׳ פון אן איבערגע־ 
לעבטער צײט. און כאטש צו דער לאנגער סעריע פון ארטיקלען װעגן אײך 
װאלט איך נאך געקאנט צוגעבן די טעמע ״רײזען אלס םאציאלער דיכטער״ 
א טעמע א רײכע און דאנקבארע׳ דאך זײט איר׳ אלם םימבאליסט׳ מיר מער 
פארשטענדלעך׳ אײדער איר׳ אלס מאלער פון סאציאלן מיליע. 

איר שטויםט זיך אן׳ װאס פאר א געקרײזלטן ױבילײ־מאראל איך װאלט דא 
געקאנט דערפון ארויםברענגען׳ װאםערע פראזן און פארגלײכן. נאר האט ניט 
מורא׳ מע פארגלײכט נאר דאם װײניקער באקאנטע מיט דעם מער באקאנטן. 
דאס פרעמדע מימ דעם א״גענעם, און גיט פארקערט. איך װעל פארגלײכו׳ 
אפשר׳ מארק טװען מיט שלום עליכמען׳ נאדםאנען מיט פרוגן׳ נאר גיט פאר־ 
קערט. פארקערט זאלן די גוײם טאן. דערפאר װעל איך אײך ניט פארגלײכן מיט 
טשעכאװן׳ — זאלן עס די רוסן טאן• 


26 סטער יאנואר 1917 
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אן אפענער ברױו צו די ״ױנגע״ 


איך װענד זיך צו אונדזערע ״ױנגע״ מיט א פערזענלעכן בריװ, װײל מיך 
האט שטארק פארדראסן, לעזנדיק זײערע לעצטע אויסגאבן. דעריבער װיל איך 
שוין זאגן א פאר װערטער אויך װעגן די ״ױגנטלעכע״ ריכטונגען בכלל. 

איך קאן דא זײן אומפארטײאיש, װײל איך געהער ניט צו קײן שום ליטע־ 
רארישער ריכטונג. איך בין ניט קײן בעלעטריםט, ניט אין פראזע און ניט אין 
גראמען; הגם איך האלט יא פון דער שײנער קונסט, נאר איך קען דאס ניט. איך 
בין אויך ניט קײן ליטערארישער קריטיקער און װיל דאס ניט זײן, װײל איך 
האלט ניט דערפון. איך בין א װיסנשאפטלעכער ארבעטער, און נאר דאם װיל 
איך און קאן איך. 

פאר װאס האלט איך נישט פון ליטערארישער קריטיק ? װײל א װיםנשאפט־ 
לעכער קריטיקער איז אלײן א װיסנשאפטסמאן. וװ ער צעשטערט, דארט בויט 
ער ז וװ ער באלעבאטעװעט, דארט דינט ער; וװ ער זאגט זײן ברײטע דעד״ דארט 
לערנט ער זיך. דער קריטיקער אין כעמיע מוז אלײן א כעמיקער זײן; דער קרי־ 
טיקער אין פילאלאגיע מוז אלײן א פילאלאג זײן; דער קריטיקער אין פילא־ 
זאפיע מוז אלײן א פילאזאף זײן. אניט איז ער ניט קאמפעטענט, איז ער סתם 
א רעצעגזענט — א לעכערלעך־מיאוסער מבין אויף אלצדינג אין דער װעלט. 
דערפאר איז קריטיק אזוי נײטיק און אזוי געבענטשט אין דער װיסנשאפט. אײן 
חבר, אײן מיטארבעטער און מיטקעמפער קריטיקירט דעם צװײטן, און אזוי דארף 
עם זײן. 

דעריבער האלט איך ניט פון ליטערארישער קריטיק. דער ״קריטיקער״ 
צעשטערט, וװ ער בויט ניט; באלעבאטעװעט, וװ ער דינט ניט; לײגט זיך ברײט 
פונאנדער מיט זײן דעד״ װו ער לערנט זיך ניט. ער ״קריטיקירט״ דעם זיגגער, 
און האט אלײן קײן שטים ניט. ״קריטיקירט״ דעם מאלער, און קאן קײן פענדזל 
אין האנט ניט האלטן. ער לעבט אויף א פרעמדן חשבון, עקםפלואטירט פרעמדן 
גײסט און װערק; די קריטיק איז דער פאראזיט פון דער שײנער ליטעראטור. 

בכן, זאלן זיך די ״ױנגע״ ניט אויפרעגן: איך קום צו זײ ניט אלם קריטיקער. 

װען אלע ײנגלעך און זקנים האבן זיך א נעם געטאן צו ״ליטעראריש־קריטישע״ 
עקזערציעס, בין איך פארקראכן אין שטויב פון אלטע ספרים, און ארויםגע־ 
קראכן פון דארט ערשט נאך דעם, װי די ״קריטישע״ מגפה האט זיך אפגעטראגן 
פון דער ײדישער גאס. און אנשטאט צו לעזן די קריטיק, װעל איך בעםער לעזן 
דירעקט איר קרבן; װײל אויב דער דיכטער אלײן טויג ניט, טויג דאך די קריטיק 
אװדאי ניט, — ניט מער, װאם זי רעקלאמירט (״אדװערטײזט״) דעם קאליקע• 
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* 

מ׳מוז זיך אפגרענעצן פון יעגע קעגגער, װאם רינגלען ארום די ״ױנגע״, 

יענע פארטראגן זיך ניט־אויפריכטיק אלע; און אײניקע ציניש. 

ניט אויפריכטיק, װען זײ זאגן, די ״ױנגע״ װײםן ניט, װאם זײ װילן, די ױנגע 
דארף מען ניט נעמען ערנםט, מ׳דארף זײ ניט שענקען קײן אויפמערקזאמקײט. 
— נאר אויב דו נעמםט א זאך ניט ערנסט, רעדסטו ניט װעגן איר. און רעדםטו יא, 
ביםטו ניט אויפריכטיק צו זיך און צו דער זאך• 

ציניש, װען זײ זאגן, אז די ״ױנגע״ באטראכטן זיך פאר איבערמענטשן, ציגיש, 

װען זײ טענהן, אז די ״ױנגע״ װילן שרעקן דעם עולם, מאכן אנשטעל און 
סענםאציע. דער אלטער לאנגװײליקער פארוװרף פון אלע אלטע, אלע באפעס־ 
טיקטע, אין אלע צײטן, אלע לענדער, אלע מדינות פון גײםט, קעגן אלע נײע, 
קעגן אלע די, װאס װילן אויםקעמפן א פרײען באדן פאר זיך. 

אזוי איז דאם אײביק געװען און װעט זיץ. 

מארים ראזענפעלד װאלט געמעגט קריטיקירן? ער איז א מאל אלײן געװען 
א קינםטלער, נאר ער קאן ניט. זײן אמאליקע קראפט האט זיך אויםגעװעפט אין 
שמוץ און זיץ מויל איז פול מיט עקל. זײן ״קריטיק״ באנעמט מען ניט מיטן קאפ, 
נאר מיט די נאזלעכער. 

און לאמיר נאר פארשװײגן יענע, װאם זײנען סתם געבוירן מיט א פאר־ 
קרימטער נאז; ״אלטז״ — פע, אפגעדראשן; ניץז — פע, משוגע״... 

* 

קלאר, װי קמץ־אלף־א: אלטע קונסט אין אלטע צײטן. נײע צײטן — נײע 
קונםט. די װעלט איז אנדערש געװארן, דער קינסטלער אנדערש׳ זײנע געפילן 
אנדערע, זײער אויםדרוקס־פארעם א נײע• 

די צײט פון פרײען הימל, זון לבנה, פרײער נאטור, אומבאהאלפענעם מענ־ 

טשן, שטילע געסלעך, רויקן לעבנס־טעמפ האט געהאט איר קונםט: די קונםט 
פון רו, הרחבד״ טיפע און דויערנדיקע געפילן, הויכע שטימונגען, טיפע און 
ברײטע פראבלעמען, קלאםישע פארמען. 

די איבערגאנגם־צײט פון ױנגע שטעט, פארשנעלערטע פארקער־מיטלען, 
געשפאנטער און ניט גערעגלטער קאנקורענץ, פון סאציאלער צעפאלונג און תהו 
ובהו האט געבוירן אויך די איבערגאנגם־פארמען פון קונםט: ראמאנטיק, רעאליזם, 
םימבאליזם, דעקאדענ׳ו• 

די נײםטע צײט, די ״ױנגע״ צײט׳ האט א גײע טעכניק און א נײעם 
טעמפ. דער טראמװײ, דער אויטאמאביל, דער עלעװײטאר, די םאבװעי, די 
קאלאסאלע בריקן און הײזער, די עלעקטרישע ליכט, די טראנםאטלאגטישע 
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שיף מיט איר באפעלקערונג פון א גאבצער שטאט׳ דער אעראפלאן׳ דער טעלעפאן 
האבן מעכאניש אומגעביטן אונדזער גאנצע װעלט מיט אונדזערע חושים. די 
פעסטע און פיל־פארצװײגטע ארגאניזאציע פון די געזעלשאפטלעכע קלאםן׳ ד* 
שטרענגע דיסציפלין פון דער מאשין׳ פון גאםן־פארקער׳ פון דער ארבעט און 
קאנקורענץ׳ די אנגעהויפטע מאםן פון די שטעט׳ דער רעש׳ די אײלעניש״ דער 
םפארט׳ די מאדע און די שטענדיקע עקםפלאזױו־קראפט פון נאציאנאלע און 
סאציאלע אנטאגאניזמען... 

דעד מענטש זעט דאך איצט אנדערש װי אמאל; ער הערט אנדערש. ער 
באװיעגט זיך אגדערש. ער לעבט אנדערש. מוז די קונסט אויך זײן אן אנדערע. 
פונקט װי די װיסנשאפט, די פילאזאפיע, די פאליטיק, די רעליגיע׳ די מידות, 
די שפראך אלײן. 

די נײע קונםט דארף קומען און װעט קומען. 

* 

נאר דאם לעבן מארשירט שנעלער פאר דער קונסט. די נײע קונםט איז נאך 
ניטא׳ און אונדזערע ״יװגע״ האבן זי ניט באשאפן. זײ ״פוכעך נאך, זײ עקספערי־ 
נוענטירן... 

און די עקספערימענטן גיבן זיך נאך ניט אײן. 

זײ טאפן ערשט אן. אט האבן זײ אין זיך דערטאפט ~ די ״שטימונג״. טרעפן 
זײ: מםתמא איז דאס דער װינקלשטײן פון דער נײער קונסט. א טעות. שטימונגען 
זײנען שטענדיק געװען. הײנט װײניקער, װי אמאל. מײן קלײנע טאכטערל האט 
אויך שטימוגגען און קאפריזן אויך. אז זי װעט עלטער װערן, װעט זי מער 
דיסציפליגירט זײן, ט׳האבן װײניקער שטימונגען און װײניקער קאפריזן. 

הײנט איז גרינגער פון די שטימונגען צו באפרײען זיך. מ׳קאן זײ פארפאקן, 
פארשליסן, פארלירן דעם שליסל. אפגעבן פארפאקטע אין עקספרעם־קאמפאניע 
און פארלירן די קװיטאנציע. און ניטא קײן שטימונג אויף א רפואה... 

שטימונג איז אן אלטער מאטױו פון קונםט. שטימונג איז װייבלעך. אונדזער 
צײט איז אנשטרענגונג, קראפט־אנטשפאנונג, רולאזיקײט׳ מענלעכקײט. װאם 
פאר װעמען... 

די קונסט סון די ״יונגע״ איז אלטע קונסט: כינעזישע, אריענטאלישע, 
עקזאטישע. אין כינע מיט טויזנטער יארן צוריק — נאטירלעך. אין נױ־יארק פון 
צװאנציקסטן יארהונדערט — געקינצלט, פון מוח אויםגעקװעטשט. עםטעטישע 
נעװראסטעגיע, אדער סימולאציע. און די שטימונגם־דיכטער — אדער נעװראפאטן, 
אדער סימולאנטן. 

דער ריכטיקער פלאץ פון שטימונג איז דער פלאץ פון פםיכישער מעבל, 

פון שבתדיקער ארנאמענטיק אין קונםט. אויב איר זענט שוין געבענטשט מיט 
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שטימונגען, זאלן זײ זײן בלומען אין אײער אנצוג; נאר פון בלומען נײט מען ניט 
קײן גאנצן אנצוג. 

דער אינהאלט פון דער גײער קונסט דארף זײן די אנשטרענגונג, די שפאנונג־ 
קונםט. און די שטימונג ניט מער װי א פוץ־מיטל פאר דעם אינהאלט. די קונסט 
װעט, אגב, גארניט פארלירן׳ װען זי װעט זיך אנטאן אײנפאך און גלאט. לויטן 
געזונטן געשמאק װעט זי דערפון נאר געװינען. 

אבער פאעזיע געװעבט פון בלויזע שטימונגען — די לאנגװײליקםטע נודעניש 
אין דער װעלט! 

לאזן זיך די ױנגע דיכטער מער רעכענען מיט אונדז, ״ױנגע״ לעזער.• אויב 
מיר, ױנגע, װעלן זײ אין האנט ניט נעמען, פאר װעמען װעלן זײ ״שאפן׳/ די ניטי 
דערװאקםענע פריםטערס פון איבערגעװאקסענער פאעזיע? נאר מיר, די ״ױנגע״ 
לעזער, װילן גיט, מ׳זאל אונדז לאנגװײלן. מיר האבן קײן צײט ניט דערצו. 

װעט עם בלײבן צװישן אונדז י אויב יא, װעל איך זיך מודה זײן, אז איך 
לײען ניט די ױנגע און ניט די אלטע שטימונגס־דיכטער ־ איך האב ניט קײן צײט 
דערצו. און אויב איך לײען שוין, איז נאר אויס נויט — מײן פראפעםיע פאדערט• 
איך זאל שרײבן א רעצענזיע. און דער רעדאקטאר באצאלט דערפאר. 

װילן דען די ״ױנגע״, אז נאר די רעצענזענטן זאלן זײן די לעזער (געצוװנ־ 

גענע לעזער) זײערע? 


* 

אט טאפן זײ אן אין זיך — די אינדױױדואליטעט. און זײ טרעפן: מסתמא 
איז דאם דער װינקלשטײן פון נײער קונסט. און װידער טרעפן זײ אן אין דער 
װירקלעכקײט די אלטע קונםט. 

אט דערשפירן זײ זײער אײגענע באדנלאזיקײט (דער בחור הזעצער האט 
שיער ניט געדרוקט ־ אומװיסגהײט). געפינען ניט אין זיך דעם געירשנטן שניט, 
זײגען אפגעריסן, אפגעװאגלט פון דער טראדיציע, פון דער נאציאנאלער סביבה. 
טרעפן זײ־ אפשר װעט די באדנלאזיקײט (דרוקפעלער — ״אומװיםנהײט״) זײן 
די גרונדלאגע פון דער נײער קונםט י 

טא לאמיר זײן אפן ־ פון טאלאנט מיט שטימונג, פון פעיקײט מיט קאפריז 
װערט גארניט געבוירן. דאם איז א זױוג, װאם װעט בלײבן אומפרוכטבאר. 

כדי ס׳זאל געבוירן װערן די נײע װעלט, די נײע קונסט, די נײע פאעזיע, מוז 
זיך טאלאנט צונויפפארן מיט ארבעט. 

װילט איר טאלאנט מיט באדנלאזיקײט י טאלאנט מיט אומװיסנהײט י טאלאנט 
מיט זעלבסט־פארגעטערונג ז האט איר די מאריס ראזענפעלדם, און גענוג ־ װײטער 
מוחל במחילה גמורה. 
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* 

אונדזערע ״ױנגע״ האבן זײער אײגנם: טאלאנט׳ עקשגות׳ אידעאליזם׳ מוזיק׳ 
פאנטאזיע׳ א פלאסטישע ראיד״ שײנע מתנות פון זײן ליבן נאמען. נאר דאם איז 
ניט גענוג. 

זײ פעלט: ארבעט׳ װיסן׳ באדן׳ שפארעװדיקײט אין צײט. שפארעװדיקײט 
אין רײד׳ נאר פאר אלעמען און נאך אלעמען פעלט זײ זעלבסטקאנטראל. 

און זײ האבן אויף זיך אן אנשיקעניש: דעם נאמען ״ױנגע״, װאס זײ האבן 
זיך אלײן געשענקט. 

א נאמען איז מחײב. א נאמען דארף מען פארענטפערן. און גראד דער נאמען 
״ױנגע״, — א דירעקטע ארויםפאדערונג: ״מיר״ װעלן ״אײך״ װײזן דאם נײע׳ 
דאם ניט־געזעענע׳ דאם קומענדיקע. און דער נאמען שנײדט זיך ארײן אין דעם 
נאטירלעכן אוממיטלבארן שפיל׳ װי א פרעמדע׳ זײטיקע דיקטאטור. 

אין זײערע לידער איז דאך אפט מאל אויסגעגאסן אזוי פיל אוממיטלבארע 
שײנקײט. זײערע מעשױת זײנען דאך אפט אזוי באצויבערנד גראציעז. זײערע 
טראגעדיעס אפט אזוי אומגעריכט שרעקלעך. און אלצדינג אפט דורכגעציטערט 
מיט דער אײדלםטער מעלאדיע און באלעבט מיט דער רײכםטער פלאסטיק. 

נאר שטענדיק איז פאראן דערבײ עפעם אויםגעקינצלטם׳ עפעם אויסגע־ 
חנדלטם׳ אויםגעקװעטשטם. עפעס׳ װאס גודיעט. דאס שטאמט פונעם נאמען׳ 
פון דער התחײבות׳ װאם מ׳האט אויף זיך גענומען׳ צו זאגן דאם ״נײע װארט״. 

דאס איז גערעדט אקעגן דעם פאל׳ װען זײ האבן יא׳ װאם צו זאגן. נאר 
טאמער טרעפט׳ חלילד״ אז מ׳האט גאר צופעליק דאס אויך ניט .י אך׳ װי ס׳טרעפט... 
פאםירט׳ הײםט דאם׳ אז די שטימונג איז צערונען׳ די אײנפאלן אויסגעטריקנט׳ 
די מוזיק פארשטומט. דעמאלט׳ אך׳ דעמאלט — פשוט׳ הארט און נאקעט: 

בלײבט די נודיעניש אלײן... 

* 

אין א מאמענט׳ אז דער נאמען איז געװארן א דיקטאטאר׳ האט זיך אים 
פארגלוסט א בײזער קאפריז: צו באפעלן די ״ױנגע״, זײ זאלן זאגן׳ זײ זאלן 
זינגען׳ און דעקלארירן און פראקלאמירן — גראד אין אזא מאמענט׳ װען זײ האבן 
דװקא ניט געהאט װאם צו זאגן׳ װאם צו זינגען׳ װאם צו פראקלאמירן. 

איז דערפון ארויסגעקומען דער זאמלבוך ״פון מענטש צו מענטש״. 

און דאם ערשטע ביכל ״ליטעראטור און לעבן״. 

פשוט׳ הארט און נאקעט: ניט געהאט װאס צו זאגן. 

* 

האבן די ״ױנגע״ אן אויסרײד: מ׳פארשטײט זײ ניט און מ׳װיל גיט פארשטײן. 

דערקלער איך וױדער פשוט׳ הארט און נאקעט: איך פארשטײ. נאך בעסער׳ 

איך באנעס׳ און איך דארף זיך גאר ניט אנשטרענגען דערצו. 
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איך באנעם די בלײכקײט פון מאני לײבם ״פארבענקטע לאנדישך, באנעם 
דעם ריטעם פון ד. איגנאטאװם (מעטערלינקם ?) ״געבוירענע (נאכגעזונגענע ?) 
אײגעלעך מיט בליגדע קינדער״ (אדער, װי הײסן זײ דארט, אין ײדיש, צי אין 
ערגעץ־לשון, אבי דער ריטעם!). 

איך װאלט װעלן מיטגעשלעפט װערן פון מ• ל. האלפערנס היפנאטישן 
דינגל־טאנץ ״לא־לא לא־לא׳/ נאר איך דערמאן זיך אין פראדל שטאקם ״פאעזיע, 
װאס איז בכוח אויפצורעגן די ארגאנישע טײלן פון מײן קערפער׳/ דאם ״פאר־ 
אורזאכט מיר אן אוממיטלבארן אויםגום פון ענערגיע״. 

גאר ניט געשעמט זיך, ױנגע לעזערינםו בײ מיר איז דער ״אויסגום פון 
ענערגיע״ א גאנץ געװײנלעכער: איך שיס אוים מיט א הויכן געלעכטער. 

שליסלעך װערן מיר פארגליװערט די ניט־״ארגאנישע טײלן פון קערפער״ 

(וװ ם׳זײנען פאראן ארגאגישע טײלן, מוזן מן הסתם זיץ אויך ניט־ארגאנישע), 
און איך בין שוין גרײט צו שעפטשען אין חלשות: ״לאזט שוין לײװיקן צו רו״.״ 

* 

איך האב שוין אײך דערצײלט, אז בײ מיר איז פאראן א קלײן טאכטערל. 
זײנען אירע בלימעלעך הארציקער פאר די ״פארבענקטע לאנדישן׳/ איר זינגען — 
מעלאדישער פאר די ״בלינדע אױגן״, און אז זי דערצײלט מיר איבער א מעשהלע, 
װיגט דאס אונדז אײן אן אן ערך פאנטאסטישער װי אײער ״לא־לא״: איר טעגצל 
איז נאטירלעכער, און איר מידעם שעפטשען — מער אוממיטלבאר. הבלל, זי 
גיט מיר א פיל אינטערעםאנטערן ״פון מענטש צו מענטש׳/ 

נו, זאגט אליץ, צו װאם האט איר פארגוצט די צײט, װאם איך װאלט געקאנט 
פארברענגען מיט מײן טאכטערל ? זי איז דאך גאך ״ײנגער״ פאר אײך... און איר 
באדארף איך קײן אפענע בריװ ניט שרײבן. 

♦ 

האב איך צו אײך א פאר אונטערשטע שורות און א פאר בקשות. 

די נײע קונםט מוז ערשט קומען. אײער ״ױנגע״ קונםט איז דערװײל ניט 
מער, װי א םעריע פון עקספערימענטן, געלונגענע און ניט־געלונגענע. און װען 
איר עקםפערימעגטירט, מוזט איר זײן פרײ פון די אלטע פארמען, אלטע נארמען, 
אלטע געזעצן און טראדיציאנעלע פאראורטײלן• איר װילט זײן פרײ — זײער 
שײן, ריכטיק, װי גאלד. 

נאר זײט זשע פרײ, און דאס זײט איר ניט. איר װילט זיך ניט בינדן מיט 
אלטע אײנרײדעגישן, מיט די תרי״ג מצװת פון פארצײטיקער עםטעטיק — צו 
װאם זשע בינדט איר זיך הענט און פים מיט אײער אײגענעם פאראורטײל, מיט 
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אײער אויסגעמוחטן נאמען ״ױנגע״ז צו װאם מאטערט איר זיך צו זײן דװקא 
״ױנגע׳/ דװקא ״אריגינעל׳/ דװקא ״אומפארשטענדלעך״ ? 

בוקט זיך ניט פאר װערטער׳ און מאכט זיך ניט קײן געטשקעם פון צונעמע־ 

נישן און פון פרעטענזיעס. 

און ענדלעך׳ רעדט נאר דעמאלט׳ װען איר האט װאס צו זאגן. און װען איר 
פילט׳ אז דאס, װאם איר װילט זאגן׳ װעט אויך בלײבן. װען איר װײםט׳ אז דאס 
געזאגטע װעט זיך אײנקריצן אין די איבערלעבונגען פון אײערע לעזער• 
פארלירט מער צײט אויף ארבעט און אויף זעלבסטקאנטראל ־ װעט איר 
אפשפארן צײט בײ אײערע לעזער און בײ אײער דור. 


די ״ױנגע״ פון הײנט און די ״ױנגע״ פון אמאל 

װאם װילן אונדזערע ״ױנגע״ז דאם׳ װאס זײ װילן הײנט, איז ברחוק מזרח 
ממערב פון דעם׳ װאס זײ האבן געװאלט סך הכל מיט א זעקם־זיבן יאר צוריק. 
און די ״ױנגע״ פון הײנט זײנען װײט ניט דאס׳ װאם די ״ױנגע״ פון דעמאלט. 
װען א קרײז ״ױנגע׳/ י. סלאנים׳ י. חײמאװיטש׳ י. ראלניק׳ י. ענטין און אנדערע 
איז ארוים צום ערשטן מאל מיט די זאמלביכער ״ױגענד״ און ״טרוימען און 
וױרקלעכקײט׳/ איז זײער פראגראם געװען א גאנץ געזונטער און זײער באשײדן 
אין זײן געזונטהײט. װי ס׳דערקלערט דער צװײטער נומער פון דער ״ױגענד״ 
(יאנואר 1908 ), איז די שטרעבונג פון די ״ױנגע״ צו ״שאפן פאר דער שײגער 
ליטעראטור אן אײגענע הײם״, באפרײען זי פון דער הפקרות און פון דער 
פארטײאישער קריטיק. דער גערעכטער פארלאנג פון דער ױנגער גרופע איז 
געװען׳ אז די שײנע ליטעראטור זאל קריגן א ״הײם״, וװ זי װעט באהאנדלט 
װערן אלם א ציל פאר זיך׳ אלם קונסט: ביז דאן איז זי געװען א דיגסטמויד 
בײ דער פרעםע און בײ דער פארטײ־פאליטיק. 

״ױנגע״ האבן דערקלערט׳ אז ליטעראטור איז ניט קײן מיטל פאר זײטיקע 
צװעקן׳ אפילו ניט פאר נאציאנאלע אדער םאציאליםטישע צװעקן׳ אז א קינםטלער 
איז ניט מחויב אויםצוקלײבן זיך דװקא א טעמע׳ װאם זאל פאםן פאר פארטײ־ אגי־ 
טאציע׳ אז ער דארף זיץ פרײ פאר זײן אײגענעם עםטעטישן געװיסן. זײ האבן 
פראקלאמירט׳ אז די דיכטער מעגן זײן זײערע אײגענע רעדאקטארן און זײערע 
אײגענע קריטיקער ן אז עם טאר ניט פארלארן גײן א קונסטװערק דערפאר׳ װײל 
עם פאסט ניט פאר צירקולאציע׳ און עס טאר גיט פארפוילט װערן אין פאפיר־ 
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קארב א פאעמע בלויז דערפאר אלײן, װײל זי איז ניט נושא חן בײ א בונדיםטישן 
מבין אויף ליטעראטור• א זאך קאן זײן שײן, האבן די ״ױנגע״ געטענהט, װען זי 
איז אפילו ניט אין הםכם מיטן קאמוניסטישן מאניפעםט אדער מיטן באזעלער 
פראגראם. און דערפאר האבן די ״ױנגע״ געשאפן זאמלביכער, געװידמעט דער 
שײנער ליטעראטור, אלם אזעלכער, און דער ליטערארישער קריטיק, װאם איז 
פרײ פון פרעמדע סאציאל־גאציאנאלע טעגדענצן. זײ זײנען געװארן זײערע 
אײגענע רעדאקטארן• 

דערבײ איז, בלי םפק, געװען ניט װײניק ײנגלשע האפערדיקײט, און דער 
טאן האט געקלונגען אפשר צו שטארק ״רעװאלוציאנער״. נאר קײן נײע װעלטן 
האבן זיך די ״ױנגע״ נאך ניט געקליבן צו אנטדעקן, קײן ״נײע װעגן״, װאם קיץ 
ין אדם איז אויף זײ ניט געטראטן, האט מען נאך ניט געהאט בדעה דורכצו״ 
ברעכן. פארקערט, מען האט זיך בלויז געמיט נענטער צו ברענגען דעם ײדישן 
לײענער צו דער מאדערנער קינסטלערישער װעלט־אנשוױנג, צו באקענען דעם 
ײדישן עולם מיט די גײעסטע שאפונגען פון דער אײראפעישער ליטעראטור. 
דאס װירקלעך גײע און ױנגע בײ די דעמאלטיקע ״ױנגע״ איז געװען דער טאן — 
א פרישער און אקטױוער, און די שפראך — זײ האבן זיך געסטארעט צו שרײבן 
א רײנעם פאלקםטימלעכן ײדיש׳ אן דער דײטשמערישער און ענגלישער פסולת 
װאס האט אזוי פארשמוצט די עלטערע ליטעראטור. 

די הײנטיקע ״ױנגע״ זײנען אבער שוין װײט אװעק פון יענער שײנער ״הע־ 
ראישער״ צײט. װי זײ זײנען א מאל געװען געאײניקט אין די אידעאלן, װי אויך 
אין קינסטלערישן געשמאק, זײנען זײ אציגד צעטײלט און פונאנדערגעגאנגען. 
בײ גענויערער באקאנטשאפט דערקענט מען צװישן די ״ױנגע״ גאנצע פיר 
פארשידעגע גרופן. 

ערשטנס, די פראזע־קינסטלער, װי פ. הירשבײן, י. אפאטאשו, מ. י. חאימא־ 
װיטש, א. ראבאי, ד. איגנאטאװ, ד. קאזאנםקי, הערמאן גאלד, מ. פאקס, — זײ 
זוכן אפילו, מער װײניקער, נײע װעגן אין דער קונםט׳ נאר אין אלגעמײגעם 
געברויכן זײ א גאנץ פארשטענדלעכע שפראך און ברעכן זיך ניט דורכוים אויף 
א סענסאציאנעל־״אריגינעלך שטײגער. צװײטנס, די עלטערע ״ױנגע״, .ױי י. סלא־ 
נים, י. ראלניק, י. י. שװארץ, מנחם, ה. רויזנבלאט, י. יפה און אנדערע שטײען 
אצינד פון דער װײטנם פון דער ״ױנגער״ קאמפאניע; שאפנדיק אויף נײע 
אופנים, װײזן די עלטערע ניט ארוים קײן פײנטשאפט צו דער אלטער פאעזיע. 
פארקערט, זײ היטן אפ, אויב ניט די טראדיציע, איז, יעדנפאלס, דעם צוזאמענ־ 
האנג׳ די פארבינדונג פון די אלטע און נײע מאטױון, אלטע און נײע פארמען. 
זײ װילן, אז די ײדישע ליטעראטור זאל װאקםן װײטער און שענער אויפן אלטן 
יםוד• פאר זײ בלײבן פארט פרץ, שלום עליכם ריױען און אש די קלאסיקער 
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פון אונדזער ליטעראטור. דאס הײסט ניט, חלילה, אז זײ מאכן נאד די קלאסי״ 
קער׳ — נאר זײ שמידן װײטער די גאלדענע קײט, װאם ציט זיך פון דער פאר־ 
גאנגענהײט צו דער צוקונפט. ניט קײן אויטאריטעטן, נאר הײליקײטן זײנען 
פאר זײ פאראן אויך אינעם עבר פון אונדזער קונםט. פרץ בלײבט פאר זײ רי 
שײנענדיקע זון פון דער פארגאנגענהײט. דאם איז די טיכטיקסטע גרופע פון די 
״ױגגע״. 


דריטנס, קומען די עכטע ״ױנגע״ דיכטער, װי מאני לײב, מ. ל. האלפערן, 
לײװיק האלפער, זישא לאנדוי, ר. אײזלאנד, יצחק רײז, פראדעל שטאק א. אנד. 
איך װעל זיך באלד אפשטעלן אויף זײ גענויער, נאר קודם כל װיל איך נאך 
דערמאנען די גרופע פון די ״ײנגםטע ױנגע״: דאם זײנען נאך אײגנטלעך 
קינדער אדער אנפאנגער װאם זײנען צו־פרי קאליע געװארן און האבן ניט קײן 
געדולד צו װארטן, ביז פון זײער טאלאנט װעט ארויסקומען עפעם רעכטם. איך 
בין זיך מודה ומתודד״ אז איך האב נאך ניט געהאט קײן חשק צו באקענען זיד 
גיט מיט די נעמען און ניט מיט די ״װערק״ פון די דאזיקע ״ײגגםטע״... 

איך װײס ניט װי די ״ײנגםטע״, נאר אלע אנדערע ױגגע פון אלע דרײ 
קאטעגאריעס פארמאגן בלי םפק טאלאנט, ױנגן און א םך פארשפרעכנדיקן 
םאלאנט, אײגע מער, די אנדערע װײניקער, אײנע אויף אײן געביט, די אנדערע 
אויף א צװײטן. זײ פארדינען, בלי םפק, דעם נאמען ״ױנגע״ — םײ מחמת זײער 
ױנגן עלטער, םײ מחמת דער אלגעמײנער פרײהײטלעכער ריכטונג פון זײער 
שאפן. דער געמײנזאמער שטריך זײערער איז שטרעבן צו פרײהײט. די קונםט פון 
די אלטע דיכטער איז געװען באהערשט דורך דער אדער יענער פאלקם־דער־ 
ציערישער טענדענץ: השכלה, צױניזם, סאציאליזם, און װען די קלאםיקער 
פלעגן זיך שוין אויפהײבן צו רײנער קונםט, װי צ״ב פרץ, אש, אדער רײזען, 
איז אבער זײער שפראך, זײער אויסדרוקםװײזע, זײער םטיל אפגעשטעמפלט 
געװען מיט דער זעלביקער פאלקם־דערציערישער טענדענץ: צו טראגן אמתע 
קונםט צום פאלק, צו װעקן דעם עסטעטישן געשמאק. דער אמאליקער דיכטער 
האט געזונגען ניט פאר זיך, נאר פאד אנדערע, פלעגט ער אזוי אדער אנדערש 
באזױגען: די נאטור, דעם גײםט, די חםידות, דעם קאמף, די קונסט גופא, און 
פאר אלעמען און נאך אלעמען די ליבע. 

די ױנגע קינםטלער שאפן ניט נאר פון זיך, װי די בעםערע אלטע, נאר אויך 
פאר זיך, דאס איז דאס נײע, געזונטע, װאס פאראײניקט זײ. 

נאר אין אט דעם שטרעבן צו שאפן פרײ פאר זיך איז די דריטע אויבן 
דערמאנטע גרופע פון מאני לײב, זישא לאנדוי, מ. האלפערן און זײערע חברים 
אװעק אויף קרומע װעגן. זײ שטרעבן אײגפאך אויםצומעקן דאם אלטע, פאר־ 
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ניכטן עס, אויסװישן די נעמען פרץ, אש (פון מענדעלע שוין אפגערעדט) פוגעם 
זיכרון פון די ײדישע לעזער. 

איצט װעלן מיר רײדן בלויז װעגן דער דריטער גרופע, פון די ״עכט ױנגע״, 

אז קײן פולע אײנהײטלעכקײט איז אויך בײ זײ ניטא. בעת אײנער פון זײ שעצט 
פרצן זײער הויך, איז אים אבער א צװײטער מבטל כעפרא דארעא. נאר אין 
אלגעמײנעם בלײבט בײ זײ״ בײ די ״עכטע ױנגע דיכטער׳/ א פארביסנקײט און 
כמעט פאראכטונג צו דער ליטערארישער פארגאנגענהײט און טראדיציע. 

אט גײט ארויס אין דעם לעצטן נומער ״ליטעראטור און לעבען״ זישא 
לאגדוי מיט א ליטערארישער דעקלאראציע אומגעפער בזה הלשון: ״איך, זישא 
לאגדוי, בין דער ײדישער דיכטער, און יצחק לײב פרץ איז א ״פערשטארבענער 
װארשויער ליטעראט״... דער בחור װאלט פארדינט די שארפסטע שמיץ פאר 
אזא... װי זאל מען דאם מילד אויםדריקן ?... 

נאר מיר װײסן דאך, אז דער ױנגערמאן װעט זיך אלײן שעמען פאר זײנע 
װערטער מיט א פינף יאר שפעטער. אט אזוי דערקלערט מען אונדז, אז פרץ. 
אש און רײזען זײגען ״עטנאגראפיע, קולטור־געשיכטע, אלטינקע״, און אז ער, 
דער ױנגער דיכטער, אינטערעםירט זיך ניט מיט זײ. נאר איך פרעג אײך, איז 
דאם מײן מומעם דאגד״ צו װיםן מיט װעמען דער בחור אינטערעםירט זיך יא, 
און מיט װעמען ניט? און אויב ער האט שוין א געלעגנהײט צו דרוקן זיך, איז 
זאל ער שוין האבן דאם רעכט אונדז צו נודיען מיט דעם, װאם ם׳געפעלט אים 
און װאס ניט ז 

שרײבט ר. אײזלאנד א ליטערארישע דעקלאראציע אין זאמלבוך ״פון 
מענטש צו מעגטש״ און בײזערט זיך שטארק אויף די אלטע דיכטער, למאי 
זײ פלעגן זינגען װעגן נאטור און ליבע און װעלט־פראבלעמען. לויטן ניט דער־ 
װאקסענעם שולחן ערוך קומט אלזא אויס, אז מ׳טאר ניט זינגען װעגן ליבע, 
ס׳איז אן עבירה צו זינגען פון נאטור, פון פאלק, פון דער װעלט־רעטעניש, נאר 
ם׳איז א מצװה צו זינגען דװקא מכוח לאנדוים ״נאפטאלין״, מכוח ״נעגערטעם 
מיט אראפהענגענדיקע בײכער״, מכוח איתלאנדם ״ברויט מיט עפל״. 

און נאך א מאדנער עסק. איך לײען נאדירם אדער לאנדויס לידער, װאם די 
״דיכטער״ גלײבן בתמימות, אז דאס איז די נײםטע, די טײערםטע פאעזיע. און 
איך כאפ זיך: כ׳האב דאם ערגעץ דאך געלײעגט, גאר־גאר אין די אלטע צײטן 
אװדאי. דאם, אדער אזוי װי דאם, פלעגן דאך שרײבן אראבישע הומאריםטן, 
פערסישע עובר בטלניקעם, און גאנץ געװײנלעכע ״אלטע״ רוםישע, ענגלישע, 
דײטשע פאעטן. הײנע פלעגט זיך מאכן שפאס דערמיט, װאט לאנדוי נעמט 
ערנסט. װאם בני י. רײז (נאדיר) טראגט דעם הויכן נאמען ״לידער״, פלעגט פושקין 
אנװארפן אין שפאם, אלם ״עפיגראמע״, און משמח זײן דערמיט זײן ענגן קרײז 
נאך א געשמאקן ״לחײם״. 
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די גרויםע אלטע האבן ״געקענט״ די קונדםישע מלאכה ניט ערגער פאר די 
״ױנגע״. דער חילוק איז נאר, װאס זײ פלעגן דאם נעמען אין שפאם׳ בעת אונ־ 
דזערע ״ױגגע״ מײנען, אז זײ קערן איבער א װעלט. 

פארשטײט זיך, ניט אלע ״עכטע ױנגע״ האדעװען זיך מיט דער פםולת פון 
דער אלטער ליטעראטור. די לידער פון א מאני לײב, פון א מ. האלפערן אדער 
ל. האלפער קלינגען ערנםט און אפט מאל גאגץ מעלאדיש. נאר אויך זײ פעלט 
אײן קלײניקײט: קלארקײט אין דעם, װאם זײ װילן. 
הכלל, ס׳איז גיט פרײלעך מיט אונדזערע ״ױגגע״... 

21 םטער נאװעמבער 1915 


געקליבענע שריפטן 

פאעטן, בעלעטריסטן און שרײבערם בכלל האבן געװײנלעך א געפיל פון 
אױטארישן ערגײץ. זײ לײגן ארײן א שטיק נשמה, א שטיק פערזענלעכקײט 
אינעם װערק, אין זײער פראדוקט, און זײ פארבינדן מיטן פראדוקט געזעל־ 
שאפטלעכע, היםטארישע, אונױוערםאלע — מיט אײן װארט׳ פערזענלעכע אמ־ 
ביציעם. דאס איז גאטירלעך, קעגן דעם איז ניטא װאם אויסצוזעצן. יעדער 
שאפער, צי א גרויסער, צי א קלײנער, האלט זיך דאך פאר עטװאס אניגנאר־ 
טיקעם און גרויםעם. ם׳איז גאנץ גלײך, אויב ער שאצט זיך אפ ריכטיק אדער 
פאלש, איז ער פעיק צו זעלבסט־קריטיק אדער איז גענארט אין זיך, — יעדנ־ 
פאלם, איז די באצױנג פונעם מחבר צו זײנע װערק אזוי װי פון דער מוטער צו 
א קינד• 

זאגט דאך דער בילדהויער אין איבםענם דראמע ״װען מיר טויטע דער־ 
װאכן״ — אט דאס זײנען מײנע קינדער, צײגנדיק אויף זײנע סטאטוען. אפילו א 
״טרוקענעם״ װיםנשאפטםמאן, א הארטן ״קאבינעט־געלערנטן״ איז ניט פרעמד 
אט דער מוטער־אינםטינקט — אדער רופט עם, אויב איר װילט — פאטער־ 
געפיל, צו ליבן זײנע שריפטן, װי אײגענע קיגדער, צו שטאלצירן מיט זײ, 
באוװנדערן זײערע מעלות. אזוי װי א מוטער קלײבט נחת פונעם קינד, האלט 
עם פאר א געראטנם, װען אפילו די גאנצע װעלט װיל זיך גיט אומקוקן דערויף. 

דער אלטער ײדישער גראמאטיקער אליהו בחור, געלעבט פיר הונדערט 
יאר צוריק, װאם האט א לאנגן אלטפרענקישן גאמען געהאטז ״אליהו בן אשר 
אשכנזי הלוי בחור מדקדק ומשורר״, האט פארלארן אלע זײנע זין און איז 
געבליבן עלנט װי א שטײן אויף דער עלטער, האט ער געשריבן אין דער 
הקדמה צו זײן גראמאטישן װערק ״םפר מםורת המסורת (װעגעציע, 1538 ): 
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גם בעונותי בני יצאוני 
אין מי שמי יזכור עוד אחרי מותי 
די לי אשר םפרי יחיה ולא ימות. 

(צוליב מײגע זינד זײנען מיר מײנע זין געשטארבן, און ס׳איז ניטא װער 
ם׳זאל מיך דערמאנעו נאד מײן טויט, — איז מיר געגוג װאם מײן ביד װעט 
לעבן און ניט שטארבן). 

װײטער זאגט ער אין דעם בוך: 

לכן לכה ספרי ופשוט בתו־ך תבל 
הראה לכל משכיל מעשה גבורתי 
ולשואלים אותך ידי מי הכינתך 
תאמר ידי אליהו בן אשר הלוי אשכנזי... 

(בכן, גײ מײן בוך און פארשפרײט זיך אויף דער װעלט, װית אלע קענער 
די מעשים פון מײן גבורה, און אויב מען װעט דיך פרעגן, װעמעם העגט עם 
האבן דיך געמאכט, ענטפער: די הענט פון אליהו בן אשר הלוי אשכנזי). 

און דער מדקדק האט געטראפן. הגם זײנע לײבלעכע קינדער זײנען אלע 
געשטארבן און פארגעסן געװארן און זײגע אײניקלעך האבן זיך אלע נאך זײן 
טויט געשמדט, — דאך בלײבן די קינדער פון זײן גײסט, די ביכער זײנע, אומ־ 
פארגעסלעך. און אין פיר הונדערט יאר גאך זײן טויט פארקלײבט זיך נאך א 
פארשער אין די אלטע ביבליאטעקן און זוכט דארט אויס אליהו בחורם ״קינד״. 

דאם אײנצלנע װערק װערט אזוי באהאנדלט, װי אײנם פון די קינדער׳ און 
טאמער זײנען אין א משפחה פאראן א סך קינדער, פאםירט א מאל, אז מען זאל 
אן אײנעמ פון זײ פארגעםן, פארנאכלעםיקן אים. געװײנלעך געניםט דאם 
ײנגםטע קינד, דאם פרישםטע, — אויך די שטארקסטע און פרישםטע ליבע פון 
טאטע־מאמע. דער מיזיניק איז געװײנלעך דער ליבליגג אין דער משפחה. 

אזוי איז אויך אפט מאל בײם שרײבער, ער פארשטײט און צערטלט זײן לעצט־ 
געבוירן ״קיגד״, דעם מיזיניק פון זײן שאפן, און קען אפט מאל פארגעסן אין די 
עלטערע ״קינדער״. נאר אן אנדערער האט מזל, עס גיט זיך אים אײן צונויפצושארן 
די גאנצע ״משפחה״, צונויפקלײבן אלע געליבטע ״קינדער״־װערק, און ארוים־ 
געבן די געזאמלטע שריפטן. דעמאלט קען ער מיט שטאלץ זאגן, אז ער האט 
זיך אװעקגעשטעלט א מאנומענט. 

די געזאמלטע שריפטן זײנען די בעסטע מאנומענטן פון שרײבער. 

יעדער אײנער װיל נאך זיך לאזן אן אנדענק, עפעם א ירושה, פאר די 
קינדער און קינדם קינדער. און עס װיל יעדער אײנער האבן ױרשים — אין לײב 
אדער אין גײםט. די בעסטע ירושה פוגעם שרײבער זײנען די געזאמלטע װערק 
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זײנע. אט דעם געפיל פון גײםטיקער שעפערישער אומשטערבלעכקײט דורך א 
נאכגעלאזענעם מאנומענט נאך זיך האט מאיעסטעטיש אויםגעדריקט דער רוי־ 
מישער דיכטער האראץ אין זײנע אומפארגעםלעכע פערזן? 

עקזע־ימאגו — מענט, ערעפע־רעני־אוס 
רעגא־ליקװעםי־טו, פיראמיד־אלטי־אוס. 

אדער אין מאמע־לשוןז 

אויםגעבויט האב איך מיר — פעסטער פון שטאל א מאנומענט, 

העכער הײבט זיך זײן קאפ — פון פיראמידן־געבײ׳ 

און קיץ רעגן, קײן װינט — האבן קײן שליטה אויף אים, 

די צעשטערנדע צײט — װעט אים ניט גובר זײן. 

װיפל דיכטער האבן שוין נאכגעזונגען האראצן די דאזיקע גאװהדיקע פערזן, 
נאכגעזונגען אין אלערלײ לשונות. װײל אײביק איז די לוםט צו בויען זיך מאנו־ 
מעגטן פאר די קומענדיקע דורות. 

נאר עם שטעלן זיך ניט קײן מאנומענטן די ױנגע, די אנפאנגער, די װאם 
זײנען גאך װײט־װײט פון ױבילײען. װען אײנער האט זיך אויפגעבויט א דענק־ 
מאל, איז דאס שוין א צײגעניש, אז זײן הויפט־װערק איז פארענדיקט, אז זײן 
שאפונג איז אין דער עיקר־זאך אפגעשלאםן, קײן נײע גרויםקײט װעט ער מער 
ניט דערגרײכן און זײן ליטערארישע פיזיאנאמיע איז שוין באשטימט און פעםט־ 
געשטעלט. 

ױנגע שרײבערו פאלגט אײן מאל עלטערע מענטשןו בויט זיך ניט צו פרי 
קײן מאנומענטן. גיט ניט ארוים פריצײטיק קײן ״געזאמלטע שריפטן״ו אויב 
איר האט פארטרויען אין אײער צוקונפט. 

* 

א מאנומענט בײ זײן לעבן שטעלט זיך דער שרײבער מיטן לאנגן נאמען: 
פראפ׳ יצחק אײזיק בן אריה צבי הלוי איש הורוױץ. א מאנומענט פון פיר שטאק 
באדארף עם צו זײן, דערװײל אויפגעבויט דרײ — דרײ בענדער פון יצחק אײזיקס 
געזאמלטע ארטיקלען אויף פארשידענע טעמעם. בײם אויםבויען דעם דאזיקן 
אינטערעםאנטן בנין האט דער פארפאםער געהאט א סך צו ארבעטן. ערשטגס, 
צו ברענגען אין ארדעגונג די אײנצלנע שטײנדלעך־ארטיקלען, אז אײנם זאל 
קלעפן צום צװײטן, און אין אײנעם זאל אויםקומען א גאנצעם. און צװײטנם, 
האט א םך מי גענומען די ארטאגראפיע פון דעם װערק. 

די דרײ בענדער, װאס זײנען שוין ארוים, זײנען: 1 ) אימיגראציע אין אמע־ 
ריקע, 2 ) ײדישע פראגן, 3 ) שטרײט־פראגן פון סאציאליזם. 
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װעגן עלטערע און ײנגערע שרײבער 


יא׳ די דרײ בענדער צײכענען אן אין גאנץ באשטימטע ליביעם די פיזיא־ 
נאמיע פון זײער מחבר. דאס איז א דאקומעבט פון דער גײםטיקער אנטװיקלונג 
פון א גאנצן דור ײדישע אינטעליגענץ׳ וװ יצחק אײזיק איז כםדר געגאנגען אין 
די סאמע פאדערשטע רײען עטװאם בײ־זײט׳ באטרעטנדיק שטענדיק זײן אײגע־ 
נעם װעג, זײענדיק אן אײביקער קלאםישער ״אומצופרידענער׳/ א שטענדיקער 
פראטעסטאנט פון אלע באװעגונגען׳ שטערנדיק די גײםטיקע רו פון די גלא־ 
טינקע פלאטשיקע ״פירער״ מיט זײנע אומדערמידלעכע ״פאינט אװ ארדערם״. 

אויף יצחק אײזיק קאן מען אנװענדן דאם אלטע װארט ״דער םטיל — דאם 
איז דער מענטש״. גראד, אײנפאך, מיט א לײכטן שמײכל׳ עטװאם ״פראסטע־ 
װאטע״ אין אויםדרוק — מיט דער שטארקער פראםטקײט פון אײנעם, װעלכער 
רײבט ארײן דעם אמת. איך רײד שוין ניט פון דעם רײכן קװאל פון פאקטן, 
ידיעות און היסטארישן מאטעריאל, װאס יצחק אײזיקם אויםגעקליבענע ארטיק־ 
לען האלטן אין זיך. — עם װאלט געװען כדאי, אז ער זאל איבערזעצן אין ײדיש 
זײנע פונדאמענטאלע עקאנאמישע ארבעטן, װעלכע ער האט געשריבן אין ענגליש: 
אן דעם װעט דער מאנומענט בלײבן גיט פולשטענדיק, 

א מאנומענט, גרעםער אין פארמעסט, נאר פון גאר אן אנדער מאטעריאל 
װערט געשטעלט אברהם רײזענען — צװעלף בענדער שריפטן — לידער, דער־ 
צײלונגען און פיעםן. אויך רײזען איז שוין א פולקאם באשטימטע דערשײנונג 
אין דער ײדישער ליטעראטור, מיט זײן באשטימטער פיזיאנאמיע. ער פארנעמט 
זײן גאנץ פעסטן פלאץ, און אפשר איז ער דער אײנציקער ײדישער שרײבער, 
װעלכער האט געשאפן א שול. די שול פון קלײבע, קורץ־געפאםטע םקיצן, מיט 
מאמעגט־בילדלעך פון מענטשלעכן לעבן. פון רײזענם לײכטער מײסטער־האנט 
האבן זיך גענומען װידמען םקיצן־שרײבער אויף דער ײדישער גאס — אלע אין 
זײנע װעגן און אלע װײט פון זײן קורצער טעכנישער פולקאמענהײט. 

אויך מיט זײנע לידער האט רײזען א שול באשאפן — די שול פון די ״ױנגע״, 

הגם ער אלײן איז קײן ״ױנגער״ ניט און האט ניט געװאלט זײן. די באשײדענע 
אײנפאכקײט פונעם מאטיװ, די אינטימע הארציקײט פון דער מעלאדיע קניפט 
זיך בײ אים מיט דער אריגינעלער אויסװאל פון די םוזשעטן. רײזענס םוזשעטן 
זײנען ניט נאר אויםגעדראשענע און טראדיציאנעל־אויסגעגוצטע, װי ליבע, 
פאטריאטיזם, גבורד״ װעלט־פראבלעמען, נאר א סך אינטימער — די הײמישע 
קלײניקײטן און הײמישע שטימונגען, עלנטע לײדן און ציטעריקע פרײדן. אויך 
דאם האט מען איבערגענומען און פארשפרײט אין פארשידענע װאריאציעם אויף 
דער ײדישער גאם. 

יא, ריחענען קומט א מאנומענט, און ער װעט אים האבן. 

נאר פרץ הירשבײן איז נאך צו ױנג צו שטעלן זיך א דענקמאל שוין איצט. 


311 



בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


עם מאכט ניט אוים׳ װען ױנגע שרײבער קלײבן צהאמען זײערע שריפטן׳ מען 
קען ניט האבן קעגן דעם, נאר ריזיקאליש איז דאם פאר זײ אלײן. זײ האבן גאך 
צײט גענוג זיך אין גאנצן צו ענדערן, קײן באשטימטע פיזיאנאמיע האבן זײ 
נאד ניט, און װײ װאלט געװען צו זײ, אז זײ זאלן עם שוין האבן• זײ האגן נאך 
צײט חרטה צו האבן אויף דער פארגאנגענהײט, צו ענדערן די מעטאזץ, די 
אנשוױנגען, דעם געשמאק. הירשבײן איז א פײנער סטיליםט, צײכנט אן ארים־ 
טאקראטישע ליניע, נאר ער איז נאך בײ זיד ניט קיץ פעםטגעשטעלטער. צװײ 
נשמות, א רעאליםטישע און א מיסטישע מאכן נאך א שטארקן ״ויתרוצצו״ אין 
זײן קינסטלערישער ברוםט. 

די רוימער האבן א געבאט געהאט פאר די מחברים און זײערע ביכער: 
נאנום פרעמאטור אין אננום, א בוך זאל ארויםגעגעבן װערן ערשט אויפן נײנטן 
יאר. תשעה ירחי לידה — א לײבלעך קינד דארף אויםגעטראגן װערן נײן חדשים, 
און א גײםטיק קינד — נײן יאר. הײנט װי־זשע א גאנצע גײסטיקע משפחהז 
און נאך א גײםטיקער מאנומענט דערצו ן 

איך װיל, מען זאל מיך ניט פאלש פארשטײן. עס איז מיר ליב הירשבײן 
מיט זײן פײנעם טאלאנט און מיט זײן פרישן רעאליזם, אבער דערװידער זײן 
מיסטיק. נאר דאם האט גארניט צו טאן מיט מײן הײנטיקן ענין פון ״געקליבענע 
װערק״. װען עם דערשײנען די זעלביקע רײ בעגדער, אין זײער גאנצער שײנקײט, 
א חױת צו נעמען אין האנט, — נאר אײנפאך, אלע הירשבײנם דראמעס און ניט 
דװקא אלם ״געזאנזלטט״, װאלט עם געװען ״אלרײט״, נאר צו װאם ״געזאמלטע״ 
איצטז מיר, אנפאנגער, באדארפן ערשט אזוי פיל אויפטאן, געפינען זיך, בא־ 
שטימען אונדזער פלאץ אין דער װעלט, — צו זאמלען וועלן מיר נאך, האפנטלעך, 
האבן צײט. 

און טאמער ניט באשערט, זאל מען נאך אונדז זאמלען. 


הטער פעברואר 1917 
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די אײראפעישע מלחמה און די ײדישע ליטעראטור 


דאם לעצטע פאר־מלחמה־יאר האט אונדז געבראכט פון תחום המושב די 
שעגסטע פערםפעקטױון׳ מיר זײנען געװען אין מיטן פון אן אמתער רענעסאגס. 
ײדישע דיכטונג האט געבליט מיט אלע ױגגט־פארבןז ס׳האט אגגעהויבן צו 
שפראצן א ײדישע ראמאניסטיק, עס זײנען ארויס גרויסע ראמאנען(שלום אש — 
״מערי״, צװײטער טײל, ד• בערגעלסאן — ״נאך אלעמען״)ז די ליטערארישע 
קריטיק האט געקאכט מיט נײע אידײען און נײע װערטער אין בעל־מחשבות און 
ש. ניגערם מערקװירדיקע ליטערארישע םינטעזן און אנאליזן ז ס׳האט זיך באװיזן 
אויך א ײדיש־נאציאנאלע װיםנשאפט אין דער געשטאלט פונעם פילאלאגישן 
זאמלבוך ״דער פנקס״, װאם האט געעפנט פאר דער ײדישער אינטעליגענץ און 
פלאקםמאסע גאר נײע פעלדער פון קולטור־טעטיקײט און ערנםטער פארשונג. 

גרויסע, ליכטיקע האפעגונגען זײנען געלײגט געװארן אויף דעם יאר 
תרע״ה. א גאנצע ארמײ איבערגעגעבענע קולטור־ארבעטער האט געאקערט 
דאם ײדישע פאלקס־פעלדז דיכטער, פובליציסטן, װיםנשאפטלעכע פארשער 
האבן װי קאנקורירט אײנער מיטן צװײטן אין קינםטלערישער פארפולקאמונג, 
אין אידעאליזם׳ פלײם און מסירת־נפש. זײ האבן געזײט א רײכע קולטור־זריעה 
און געהאפט אויף א נאך רײכערער גערעטעניש. 

נאר אין מיטן דער ארבעט איז געקומען די מלחמה, האט אפגעריםן דעם 
פויער פון זײן פרוכטברענגענדיקן פעלד, צעטראטן די תבואד״ אויפגעריםן די 
ערד. די קינסטלעד שעצן זיך שוין גליקלעך, אויב זײ קאנען פארזעצן זײערע 
מאנוסקריפטן, צו קריגן א גמילות־חםד אויף שבת. די דרוקער און פארלעגער 
זײנען גליקלעך, אויב זײערע געשעפטן זײנען ניט אװעק מיטן רויך פון די 
קאנאנאדן און שרפות. און די ײדישע קונסט װאלגערט זיך אין די טרענטשעס׳ 
גײט אוים פון הונגער און חולאתן צוזאמען מיטן געפלאגטן און געיאגטן פאלק. 

און דאך — װי געװאלטיק־גרוים איז די שפע פון ײדישער פאלקם־ענערגיע• 

אז אפילו איצט, אין די פינצטערע צײטן, אין אט דעם אלגעמײנעם בראך, לאזט 
זיך פון צײט צו צײט הערן די שטים פון האפענונג און שאפונג. די ײדישע 
ליטעראטור אין רוסלאנד איז ניט אפגעשטארבן, זי איז נאר פארטריבן געװארן 
אין א שמאלן װינקל. 

דער ײנגםטער און שענםטער פון די רוםיש־ײדישע פארלאגן פונקציאנירט 
נאך. דאס איז ב. א, קלעצקינס ״װילנער פארלאג״, ארום װעלכן ס׳גרופירט זיך 
די בעםטע ײדישע אינטעליגענץ. דער פארלאג איז לכתחילה געגרינדעט געװארן 
מיט אן אויסגעשפראכענעם קולטורעלן צװעקז צו שאפן קינסטלערישע ליטע־ 
ראטור און װיםנשאפטלעבע װערק. ארויםגעבן ביכער, װאם שטײען אויף דער 
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בער באראכאװ / שפראו־פארשונג און ליטעראטור־געשיבטע 


הײך סײ אינערלעך, םײ אין אויסערלעכן אויםזען, מיט אײן װארט — דערהײבן 
די ײדישע ליטעראטור און די ביכער־פאבריקאציע אויף דער מאדערנער אײרא־ 
פעישער הײך. דאס איז א פיאנערן־פארלאג, װאס ברענגט ארײן העכערע אײרא־ 
פעישע פארמען אין דעם אלטמאדישן מוכר־ספרים־געשעפט פון אונדזערע 
קלײן־קרעמערישע פארלעגער. 

בעת אנדערע ײדישע פארלאגן אין רוםלאנד האבן אפגעשטעלט אין גאנצן 
זײער ארבעט, איז קלעצקינם פארלאג געבליבן שטײן אויף דער װאך ביז דער 
לעצטער מיגוט, װען זײן רעזידענץ, װילנע, האט שוין דערהערט דאס דונערן פון 
קאנאגען. דער פארלאג האט זיך געהאלטן א דאנק זײן בעסערן לײענער־קרײז, 
דעם אידעאליזם פון זײגע פירער און, בעיקר, דער געאגראפישער לאגע פון 
װילנע, װאם איז א לאנגע צײט נאך געלעגן מחוץ דעם קריגס־ראיאן; די 
גרעםטע ײדישע בוכהאנדל־שטאט, װארשע, האט זיך אבער פון סאמע אנהײב 
מלחמה געפונען בײ דער פײער־ליניע און געמוזט אפשטעלן איר ליטערארישע 
װירטשאפט. 

דער בעםטער פון אלע ײדישע זשורנאלן ״די אידישע װעלט״, װאס דערשײנט 
מאנאטלעך אין קלעצקינס פארלאג שוין דעם פערטן יאר (אונטער ש. ניגערם 
רעדאקציע), האט זיך געמוזט אפשטעלן בײם אויםברוך פון דער מלחמה. אבער 
שוין אין אקטאבער איז ארויס א נײ ביכל פון זשורנאל מיט א רײכן אינהאלט: 
םאנעטן פונעם מעלאדיש־צארטן ליריקער דוד אײנהארן ״צו א ײדישער טאכ־ 
טער׳/ די פארזעצונגען פון שלום אשם ראמאן ״דער װעג צו זיך״ (גלײכצײטיק 
אויך אין דער נױ־יארקער ״צוקונפט״), פון ױדל יפהם דערצײלוגג (״דאם 
אײדעמל״) און ארטיקלען פון ד״ר נ. בירנבוים, מ. באזין, ד״ר ק. פארנבערג, 
נאכימםאן, ש. ניגער, בעל דמױן און אנדערע. די פובליציםטיק פון זשורנאל גיט 
זיך אויסשליםלעך אפ מיט מלחמה־פראבלעמען און פראגן פון געזעלשאפטלעכער 
הילף. פון יאר 1915 זײנען אהער אנגעקומען 5 נומערן און 4 ביכלעך, מיט א 
רײכער בעלעטריםטיק (נאטאבענע צו די ײדישע קריטיקער: בעלעטריםטיק 
הײםט ניט נאר פראזע, נאר שײנע ליטעראטור בכלל, פאעזיע ארײנגערעכנט) און 
פובליציםטיק: זכרונות פון מענדעלע מוכר םפרים׳ פאלקם־מעשהלעך פון י. ל. 
פרץ, םקיצן פון ד• בערגעלסאן, צ. הירשקאן, ל. קאברינם בילדער־םעריע 
״ערגעץ אין דער ליטע״ (אויך אין דער נױ־יארקער ״צוקונפט״), לידער פון 
א. ראובני, א. ל. יפד״ געגראמטע איבערזעצונגען פון לערמאנטאװ, פון אלט־ 
גריכיש אד״גל. 

אגב, מכוח די איבערזעצונגען פון אלט־גריכיש. צװײ ױנגעלײט מיט א 
גרינדלעכער פילאלאגישער בילדונג האבן זיך פארמאםטן אויף דער גװאלדיק־ 
שװערער אויפגאבע — איבערצולײגן אלט־גריכישע פערזן אין ײדיש. דאם 
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זײנען ה׳ מ. א הערבערט אין נױ־יארק און ה׳ מ. װײנרײך אין פעטערבורג. 
ה׳ הערבערטם איבערזעצונג פונעמ ערשטן ״ליד״ פון האמערס ״איליאס״, פון 
םאפאס און אנאקרעאנס שירים (װי אויך אײניקע לאטײנישע) איז געדרוקט 

געװארן אינעם דריטן זאמלבוך ״שריפטן״ (נױ־יארק), און מ. װײנרײר האט 

איבערגעזעצט אן אויםשניט פון דער ״איליאס״ אין דער װילנער ״אידישער 
וועלט״׳ 1915 . ס׳איז, װי געזאגט, אן אומגעהײער שװערע הלכה איבערצוגעבן 
דעם אלט־קלאםישן ריטמום אין ײדיש, פון דעםטװעגן האט זיך בײדע מוטיקע 
פיאנערן אײנגעגעבן אין אלגעמײגעם אפצוהיטן דעם אלטן העקזאמעטער און 
אנדערע סטראפעס. דאך מוז איך מודה זײן, אז אפט, זײער אפט, היגקט אונטער 

די ײדישע מעטריק, און מיר איז א סך גרינגער און אנגענעמער צו לײענען די 

פערזן אין אריגינאל, אײדער אין דער פארטײטשונג. װײנרײכס איבערזעצונג 
לײענט זיך גלאטיקער, אײדער הערבערטם. 

קלעצקינם פארלאג האט פארגעזעצט ארויסצוגעבן דעם זשורנאל ״ױנגינקע 
בײמעלעך״ פאר קינדער, און האט אין משך פון עטלעכע חדשים ארויםגעגעבן 
אויך א װאכנשריפט ״די װאך״, געװידמעט כמעט דורכויס מלחמה־פראגן און 
כראניק. — פון די באזונדערע אויםגאבן אין רוםלאנד איז מיר באקאנט נאר 
פרץ הירשבײנס ״א פארװארפענער װינקל״ (קלעצקינס אויסגאבע, נאר געדרוקט 
אין נױ־יארק). 

בײ דער אומרעגלמעםיקײט פון די פאםט־פארבינדונגען בין איך ניט זיבער, 

צי האב איך דא אויםגעשעפט אלץ, װאם איז דערשינען אין רוסלאנד פאר דעם 
ערשטן מלחמה־יאר. 


* 

די גרעםטע געשעעניש אין אונדזער ײדישן קולטור־לעבן אין יאר תרע״ה 
איז געװען דער טויט פון יצחק לײבוש פרץ (ג׳ לחול המועד פםח תרע״ד״ דעם 
3 טן אפריל 1915 לויטן נײעם סטיל). דער אומדערהערטער חורבן פון אונדזער 
פאלק האט געבראכט א טויט־שלאג דעם גרויסן הארץ פון אונדזער גרעסטן 
דיכטער. ניט דא איז דער פלאץ צו כאראקטעריזירן פרצם פערזענלעכקײט און 
שאפונג און אפצושאצן די גרוים פון אונדזער אבידה. אז ם׳װעט זיך אײגשטילן 
די װעלט־שריפד״ װעט אונדזער פאריתומטע ליטעראטור שטעלן איר פאטער 
דעם פאםיקן מאנומענט. אין דער קריגם־בהלה האט עם איר גיט געלונגען, ניט 
קוקנדיק אויף אלע אנשטרענגונגען. די טעגלעכע פרעםע פון דער ײדישער 
אײראפע און אמעריקע האט געװידמעט דעם פארשטארבענעם א מאסע הםפדים, 
מער אדער װײניקער דורכגעװײטיקטע, מער אדער װײניקער דערשיטערטע. פון 
דער מאנאטלעכער פרעסע האט זיך די ״צוקונפט״ אין גױ־יארק אפגערופן מיט 
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א סעריע ארטיקלען װעגן פרצן׳ כאראקטעריזירנדיק אײנצלנע זײטן פון זײן 
שאפונג. 

םפעציעלע פרץ־נומערן האבן ארױסגעגעבן: 1 ) ״ליטעראטור און לעבען״ 

אין נױ־יארק, מיט לידער פון פארשידענע ״ױנגע״, זכרונות פון מנחם, מ. מיכעל־ 
זאן, י. אפאטאשו, ה. גאלד, און ארטיקלען, װאם כאראקטעריזירן אײנצלנע זײטן 
פון פרצעס פערזענלעכקײט (ביאגראפיע; ח. זשיטלאװסקי — זײן קינסטלערישע 
טעכניק, א. א. ראבאק — זײן פםיכאלאגיע, הערבערט — זײן אײנפלום אין 
גאליציע, ח. גוטמאן — זײן םאטירע א. ד. גל.)ן 2 ) ״די אידישע װעלט״ אין 
װילנע, מיט זכרונות פון י. דינעזאן (אין גאנצן אויסגעמעקט פון דער מיליטער־ 
צענזור!), ש. אנ־םקי, ד. בערגעלסאן׳ ליפמאן־לעװין, ש. ל. ציטראן, א. קאציזנע, 
מיט מאנאגראפיעס פון בן־גתן ״פרצעס פילאזאפישע גרונד־געדאנקעך, ש. 
גיגער — ״פרצעם ײדיש״, אלגעמײנע פרץ־כאראקטעריםטיקעם פון בעל מחשבות, 
צ. הירשקאן און י. צינבערג. 


25 סטער םעפטעמבער 1915 


די ײדישע ליטעראטור אץ יאר תרע״ה 

די אלטע רוימישע אריםטאקראטן האבן שוין אויך געוװםט פונעם טרויע־ 
ריקן כלל׳ אז ״אינטער ארמא סילענט מוזע״, איז טײטש: ״צװישן קריגם־געװער 
װערן אנטשװיגן די מוזעם״. 

די מוזעם פון פאעזיע׳ קונסט און װיםנשאפט פילן זיך גיט אזוי הײמיש 
דארט׳ וװ ם׳פײפן די קוילן׳ דונערן קאנאנען׳ קנאלן מיטראליעזן, קרעכצן און 
יאמערן די פארוװנדעטע. אין דעם טויזנטפאכיקן ליארעם פארשטומט די אײדעלע 
שטים פון די מוזעס, שטיל זיצן זײ שבעד״ יאמערנדיק איבער די צעשמעטערטע 
קולטורן און די צעטראטענע מענטשלעכקײטס־געפילן. 

בײ אלע פעלקער׳ די קריג־פירנדיקע און נײטראלע, בליקן איצט ארום 
פארלאזט און פאריתומט די ״װיםנשאפטן און קונסטן״: זײערע כהנים און לוײם 
זיצן אין די טרענטשעם׳ שאפנדיק די קריגס־געשעענישן׳ אדער אין די רע־ 
דאקציעס און אין די קאפע־הײזער׳ ארומשרײבנדיק און ארומרײדנדיק די זעלביקע 
קריגס־געשעענישן. די קינםטלערישע און ליטערארישע פראדוקציע האט זיך 
בײ אלע פעלקער פארקלענערט אין דעם מלחמה־יאר אויף נײנציק פראצענט 
אין כמות און איז אראפגעזונקען נײנציק גראד אין קינםטלערישן װערט• 

און מיר׳ ײדן׳ זײנען ניט קײן ױצא מן הכלל• דאם אויסדערוױילטע פאלק, 
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דער עם־הםפר, איז ניט קײן מלחמה־פירנדיקער צד, נאר אויך ניט קײן נײטרא־ 
לער צוקוקער פון דער װײטנם* ער געפינט זיך ״אינטער ארמא״ (״צװישן דעם 
קריגם־געװער״), אוי, געפיגט ער זיך... און די דארע, בלוטארעמע ײדישע מוזע, 
װאם שפאצירט אויך אין פרידלעכע צײטן אן אפגעשלאםענע, א צעשויבערטע, 
גײט איצט ממש אוים פון הונגער און פון טויטלעכער אימה. 

פון גאליציע און פוילן שוין גארניט צו רײדן: דארט, וװ די דיכטער און 
װיסנשאפטסלײט זיצן אין די טרענטשעס, אין די קעלערן אדער אין די װאגאנען 
פאר פי, צוױשן די חורבות פון שטעט און דערפער, קאן דאס גײסטיקע לעבן 
ניט בליען. אז אין די דאזיקע צװײ לענדער האט זיך די ליטערארישע טעטיקײט 
לחלוטין אפגעשטעלט, איז גאר קײן חידוש ניט. א חידוש איז, װאס אין רום־ 
לאנד, אין יענע געגנטן פון ליטע און טיף־ראםײ, וװ דעם צארס ארמײען האבן 
נאך דערװײל ניט דערגרײכט מיט זײער צעשטערנדיקן ״ויברח״, רעגט זיך 
נאך עפעס א פונק פון ײדישער שאפונג, און ס׳דערשײנט נאך א שטיקל ליטע־ 
ראטור. דאס זעלביקע אין ארץ־ישראל, וװ די העברעישע פרעסע און ליטעראטור 
װעבן זיך אלץ כםדר, שטילערהײט ציענדיק וױיטער דעם פאדעם, װאם איז אנגע־ 
שפינט געװארן פון די רירעװדיקע און איבערגעגעבענע פיאנערן אינעם נײעם 
ישוב. 

אין דער זאטער, רויקער און האפערדיקער אמעריקע איז די לאגע ניט פיל 
בעםער. דער עולם, װו ער האט נאר א פרײע מינוט פון זײן הבלדיקער פרנםה 
און ״דזשאב״־יאגעניש, כאפט זיך פארהאװעט צו דעם ״פעיפער׳/ צו די נײעם, 
צו די סענםאציעס. דאם בוך האט פארלארן אויך יענעם קנאפן חן, װאס עש 
האט געהאט געקראגן בײם לײענער פאר דער מלחמה. 

אויך די ״שעפער״ פון אונדזער פאעזיע און װיסנשאפט זײנען דא אין 
אמעריקע שטארק ״ביזי״ מיט אנדערע דאגות און ענינים• דארט, אויף יענער 
זײט ים, זיצט מען אין די טרענטשעס ױמם ולילד״ און דא זיצט מען מעת־לעתנ־ 
װײז אויף די מיטינגען. דארט טוט מען עס געצװונגענערהײט, און דא קומט מען 
אפ פרײװיליק די ״װאינםקי פאװינאםט״. דיכטער האבן געװארפן זײערע האר־ 
פעס און גענומען זיך פאר רעזאלוציעס מיט א גאר ניט פאעטישער התמדה. 
װיסנשאפטסלײט זי״ינען ארויםגעקראכן פון די קאבינעטן און ארכיװן און האבן 
פארפלײצט אלע האללם און אלע ליטערארישע רעסטאראנען. צונויפגעראלטע 
לידער װײנען אײנזאם אין שטויב, ערנםטע מאנוםקריפטן און טרוקענע מאטעריאלן 
גענעצן אויף די פאליצעם, בעטן דעם אײבערשטן, אז פרעזידענט װילםאן זאל 
שוין גיכער מאכן שלום צװישן קײזער װילהעלם און קינג דזשארדזש... 

אונטער אזעלכע באדינגונגען מוז איך הײנט אפגעבן א באריכט מכוח די 
דערפאלגן און פארשריטן פון אונדזער ײדישער ליטעראטור פארן יאר תרע״ה. 
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מײן באריכט װעט ניט אויםקומען_צו לאנג און צו פיל. ער װעט גיכער אויםזען 
מאגער, טרוקן און אפשר זויערלעך. 

* 

פאר דער מלחמה איז דער צענטער פון דער ײדיש־ליטערארישער אינדוס־ 

טריע געלעגן אין דער אלטער װעלט, נױ־יארק פלעגט נאכהינקען נאך װארשע׳ 
װילנע און פעטערבורג. די מלחמה האט װײניק פארגרעםערט די פראדוקטױו־ 
קראפט פון דער היגער אינטעליגענץ, הגם זי האט אהער אריבערגעטראגן א סך 
כהנים און שמשים פון אונדזער ליטעראטור. נאר אזוי װי אין דער אלטער װעלט 
איז די קולטור־פאבריקאציע כמעט אין גאנצן פאראליזירט, קוקט שוין אויס די 
איםט־סײד װי אן עושר צװישן אבלים. 

עפעם װאס איז יא געשאפן געװארן דא אין אמעריקע אויפן ליטערארישן 
געביט. די ערשטע װיכטיקערע פאסירונג איז דא געװען דאם כמעט אײנצײטיקע 
אנלויפעניש פון ײדישע ליטעראטן מארבע פינות עולם, װאם האבן דא געזוכט 
אן עיר מקלט פון דער מלחמה־ארבעטסלאזיקײט• זײ זײנען אהער אגגעקומען, 
האט זיך אין עולם א ביםל א שארך געטאן די האפענונג; ״א נײער קולטור־ 
צענטער אין אמעריקע״. מ׳האט גערעכגט, די נײע מנורות װעלן ארײנװארפן 
שטראמען ליכט. אויםגעלאזט האט זיך דערװײל מיט א פאר נײע זשורנאלים־ 
טישע ״דזשאבם״ און מיט עטלעכע נײע סקאנדאלן. אגשטאט צו לײכטן און צו 
שײנען, האבן די ״גרויסע געםט״ תיכף אנגעהויבן צו טשאדיען... טשאדיען מיט 
דורכגעפאלענע פיעסן, מיט צײטונגם־ארטיקלען, מיט אויסגערונענע פראיעקטן. 

טרויעריק, נאר ם׳איז א פאקט. די נײ־אנגעקומענע דיכטער, קינסטלער און 
װיםנשאפטס־פארשער האבן דא גארניט ארײנגעבראכט און גארניט געשאפן קײן 
נײעם, ניט אין פאעזיע, ניט אין קונםט און ניט אין װיםנשאפט. װו די ״גרינע״ 
האבן יא אויפגעטאן, איז דאם אין פאליטישער פובליצימטיק. אויף דעם געביט 
האבן זײ דװקא אויפגעטאן, װי יענער זאגט, ״א װאגאן״. זײ האבן ארײנגעבראכט 
אהער דעם מעבר־לימדיקן גלויבן אין זיך, די אײראפעישע מאנירן פון אגיטאציע 
און פאלעמיק. כמעט די גאנצע פובליציסטיק װערט דא הײנט צו טאג באזארגט 
פון די ״גרינהארנס״, און זײ האבן זיך אין דעם היגן לעבן מיט זײנע פראבלעמען 
שנעל אריענטירט, ניט ערגער פאר די לאנג־אײנגעזעםענע און אויםגעגרינטע 
דאם קומט אבער גיט דערפון, װאם זײ זאלן שוין האבן ארײנגעדרונגען אין די 
טיפענישן און פלאנטערנישן פון היגן קעםל, נאר װײל דער ברען־פונקט פון 
קהלשן אינטערעס ליגט איצט אין אײראפע — קאנען דעם דאזיקן אינטערעם 
בעםער פאר אלעמען באפרידיקן גראד די מענטשן, װאם קומען אקארשט פון 
אײראפע. נאר װי ם׳זאל ניט זײן, די פובליציםטיק בילדעט אצינד דעם אײנציקן 
צװײג׳ וװ ס׳קאכט און ס׳רודערט מיט נײע װערטער, מיט פרישע פנימער, מיט 
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ענערגישער טעטיקײט. דא קומט דער קרעדיט די ״גרינע׳/ זײ האבן פארקאכט די 
קאנגרעם־אגיטאציע, זײ האבן אינפארמירט דעם עולם װעגן דער לאגע אין די 
מלחמה־לענדער און זײ פירן אן די געזעלשאפטלעכע באװעגונג. 

װאם ס׳איז יא געשאפן געװארן אויפן פעלד פון שײנער ליטעראטור און 
װיםגשאפט, שטאמט כמעט אויסשליםלעך פון די היגע. 

איצט א רשימה פון דעם, װאס ם׳איז געטאן געװארן אויפן ליטערארישן 
געביט אין אמעריקע. רירעװדיקער פאר אלעמען זײנען געװען די ״ױנגע״ מיט 
ק. פארנבערגס ״ליטערארישן פערלאג״, ארום װעלכן זײ האבן זיך גרופירט. די 
װיכטיקםטע ליטערארישע דערשײנונג פון דעם יאר איז געװען, בלי ספק, דאם 
זאמלבוך פון די ״ױנגע״ — ״די נייע הײם״, װאם האלט דרײ שײנע לידער״ 
םעריעם פון י. י. שװארץ, י. סלאנים און י. ראלניק, צװײ ראמאנען: פון י. אפא־ 
טאשו און מ. חאימאװיטש און נאװעלן. דער גאנצער זאמלבוך איז געװידמעט 
דעם אמעריקאניש־ײדישן לעבן און די ײדישע שטימונגען אין דער ױנגער 
רעפובליק. די ראמאנען פון זאמלבוך זײנען דערנאך ארוים אין באזונדערע אוים״ 
גאבעם. א צװײטער באנד פונעם זאמלבוך מיט ראמאנען פון אפאטאשו, חאימא־ 
װיטש, ש. אש און אנדערע געפיגט זיך אין דרוק. דער ״ליטערארישער פאר״ 
לאג״ האט זיך פאראײניקט מיט א קאאפעראציע פון די ״ױנגע״ און האט ארויס־ 
געגעבן דעם זשורנאל ״ליטעראטור און לעבען״. דער לעצטער האט זיך אפגע־ 
שטעלט אין ױני און װעט דערשײנען אין אקטאבער פון דאם נײ. שוין אינעמ 
נײעם פארלאג ״אינזעל״, װאס װערט געפירט דורכויס פון די ״ױנגע״, װעלכע 
גרײטן אויך צו לידער־ביכער פון מאני לײב און י. ראלניק. א סימפאטישער 
געדאנק פונעם ״ליטערארישן פערלאג״ װעט באלד בארײכערן אונדזער ליטע־ 
ראטור מיט א נײעם װערק ־ צו דעם צען־יאריקן יארצײט פון די אקטאבער־ 
פאגראמען װעט ער ארויםלאזן ז. קאטלארם ״אין די רויטע און שװארצע מעג״ 
(זאמלונג פון סקיצן, בילדער און זכרונות). 

שלום אש האט ארויםגעגעבן די דראמע ״אונזער גלויבן״, מארים ראזענפעלד 

— א זאמלונג ״בוך פון ליעבע״ — בײדע זאכן טיילװײז שװאך, טײלװײז אבעד 
אפגעשטעמפלט פון די גרויסע טאלאנטן, וואם האבן פארבלאנדזשעט אויף פאר־ 
דרײטע װעגן, דער גראציעזער הומאריםט משה נאדיר (י. רײז) גיט ארויס 
״װילדע רויזן״ (״ 50 אומשולדיקע אײנפאלן״), רײך אילוםטרירט פון באקאנטע 
קינסטלער. ז. ליבין האט ארויםגעגעבן צװײ בענד. 

אויף דעם געביט פון ערנסטער ליטעראטור (וויםנשאפט, פובליציםטיק און 
פאפולאריזאציע) האט דעם אויבן־אן אנגעהאלטן װידער טאקע דער דערמאנטער 
פארלאג, מיט זײנע אויסגאבן פון ״אידישער פאלקס־אונױוערםיטעט״ (א. ש. זאקם 

— פאליטישע עקאנאמיע, ק. פארגבערג — געשיכטע פון םאציאליזם, מעריםאן 
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— פיזיאלאגיע, אב. קאםפע — געאלאגיע). די ײדישע םאציאליםטישע פעדערא־ 
ציע האט ארויםגעגעבן איר ״יאהרבוך״ פאר 1915 און א. ש. זאקם אויסגעצײ־ 
כנטע פאפולאריזאציע ״די לערע פון םאציאליזם״. מײזעלם פארלאג האט ארויס־ 
געגעבן זײער שײנע בראשורן(ליבערמאן — ״רעליגיאן אין נאצ. ראד. ערציהונג״ 
און אנד.), די מערקװירדיקע בראשור פון פנחם בן־עמי׳ און גיט באלד ארויס 
א לערן־בוך פון ײדישער געשיכטע, באארבעט נאך דובנאװן פון ח. ליבערמאן 
און פרײלין ליפשיץ. א גרויס, אבער זײער שװאך װערק איז פ. קראנצס געשיכטע 
פון ״גאנץ אמעריקא״ אין 2 בענד, ארויםגעגעבן פון ״ארב. רינג״. 

דער נאציאנאלער ארבעטער־פארבאנד האט אין דעם יאר ארויםגעגעבן 
ש. אנ־סקיס ״גרים״, נ. םירקינס ״אידישער קאנגרעם״ און יצחק איחיקס ״דיא 
אימיגראציאן און דיא ארבײטער־פראגע״. מיר דערמאנען נאך י. םאפירשטײנם 
גרויםן ענגליש־ײדישן ענציקלאפ. װערטערבוך און ר. קענדזשערסקים בראשור 
״די גרוגדלאגען פון פועלי־צױניזם״. 

דאם װיכטיקסטע װערק פון דער װיםנשאפטלעכער ליטעראטור שטעלט 
מיט זיך פאר, בלי םפק, די אט ערשט דערשינענע ״געשיכטע פון דער אידישער 
ארבײטער־בעװעגונג״, פון ה. בורגין, ארויסגעגעבן פון די פאראײניקטע ײדישע 
געװערקשאפטן לכבוד זײער 25 יאריקן ױבילעומ ־ א בוך מיט גרויםע מעלות און 
גדויםע חםרונות, יעדגפאלם, אײנע פון אונדזערע בעםטע און שענסטע אויסגאבן. 

ס׳װערן אצינד פארפארטיקט צו דער אויסגאבע פאלגנדע גרעםערע װיםנ־ 
שאפטלעכע װערק: א ױנגער דיכטער, מ, באםין, ארבעט מיט גרויםן פלײם 
אויף א היםטארישער אנטאלאגיע פון ײדישער פאעזיע; דער פילאלאג ױדא יאפפע 
ארבעט אויף א ײדישער גראמאטיק און א היםטאריש־עטימאלאגישן װערטער־ 
בוך פון דער ײדישער שפראך ז י. ל. כהן באארבעט נײע לידער־זאמלונגען און 
פאלקלאריםטישע מאטעריאלן; דער שרײבער פון די דאזיקע שורות גרײט צו 
א געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור און שפראך און א געשיכטע פון דער 
ײדישער ארבעטער־באװעגונג. ח. שוים גרײט צו א װיםנשאפטלעכע איבערזע־ 
צונג אין ײדיש פון די פאעטישע טײלן פון תנ״ך, מיט א גענויעם קאמענטאר. 
א. ליטװין גרײט צו ״מאמעגטן און העלדן פון דער ײדישער געשיכטע״. 

די איבערזעצונגם־ליטעראטור איז געװען גאנץ רײך אין דעם יאר: ל. קאב־ 

רינם איבערזעצונג פון גי דע מאפאסאן, מ. גארקים ״מוטער״, ל• אנדרעיעװם 
״רויטער געלעכטער״ ( 2 טע אויפלאגע), באגראװם ״קיגדער־כאפער״, א. ליטװינם 
פארלאג ״פאלקס־בילדונג״ האט ארויםגעגעבן 3 בראשורן. מ. מײזעלם פארלאנ 
גיט ארוים משה העם ״רוים און ירושלים״ אין נ. םירקינם איבערזעצונג, און 
ק. פארנבערגס פארלאג — ״די באשולדיקונג פון פרעזידענט דוד איזראעלם״, אין 
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אין דער געזעלשאסט םון ביבער 


י. באראנדעס איבערזעצונג. די קראפאטקין־געזעלשאפט האט ארויסגעגעבן זײגע 
״פעלדער און פאבריקן״. 

צװײ ױנגע טאלאנטן האבן פריצײטיק פארלאזן אונדז צום םוף פון יאר 1 
מאיר בלינקין אין נױ־יארק, װאם האט פאר זײן טויט פארפאםט א גרויםן רעא־ 
ליםטישן ראמאן, און ח, לונער אין לאם אנדזשעלעם. 

8 טער םעפטעמבער 1915 


אין דער מדינה םון קריטיק 

1 

אן אלטע באקאנטע זאך־ יעדער אײנער איז א ״מבין״ אױף קונםט, און 
יעדער אײנער האט זײן אײגענעם געשמאק. זאגן דעריבער םקעפטיקער, אז אויף 
קונםט און ליטעראטור איז גאר קיץ מבינות ניטא, און קונםט־קריטיק איז גאר־ 
גיט װערט. יעדער אײנער דארף זײן א ״מבין״, װײל די קונםט און ליטעראטור 
װערט פאר יעדן אײנעם געשמאק און שטײט אפן פאר יעדן אײנעם. װער עס 
װיל-קאן אהין ארײנגײן, לײענען א בוך, קוקן א טעאטער־שטיק, צוהערן מוזיק. 
לויט זײער פרינציפ זײנען ליטעראטור און קונםט דעמאקראטינס, — כאטש די 
״פײנשמעקער״ טענהן פארקערט: אריסטאקראטיש, נאר פאר יחידי םגולה, נאר 
פאר די בעםערע, ראפינירטע נאטורן. נאר אין אמתן װיל יעדער דיכטער, אז 
אלע זאלן פון אים װיסן און אלע זאלן אים באװונדערן. 

נאר הײב זיך אן מיט דער דעמאקראטיע, וװ יעדער אײגער איז א בעל 
דעה. אנטשטײט א מיש־מאש פון מײנונגען, פון קריטיקן. אײן און דאס זעלביקע 
װערק מאכט אויף פארשײדענע מענטשן א פארשײדענעם אײנדרוק. אײנער 
װערט באגײםטערט, דער צװײטער איז מבטל כעפרא דארעא, דער דריטער, 
דער פערטער קנײטשן זיך — עפעס יא, עפעס גיט׳ מעלות און חםרונות, מער 
חםרונות, מער מעלות, א פינפטער קומט גאר צו פון א באזונדער שטאנדפונקט, 
און םתם אײנער, װאם האט זיך אויםגעװאלגערט אין אלע ליטערארישע קאפע־ 
דײזער פון די ארבע פינות עולם, פסקנט אפ, אז אים גײט עס כלל ניט אן. 

פאריקע װאך האט דער שרײבער פון די שורות געשריבן א קריטיק איבער 
לעאן קאברינם פיעםע ״יענקל בוילע״. ער איז מיט דער פיעםע שטארק צו־ 
פרידן, האלט זי פאר א קלאםישן טעאטער־שטיק. 

צו גלײכער צײט האבן אנדערע קריטיקער געשריבן װעגן דער פיעסע, 

טײל שטארק צופרידן פון איר, א טײל װײניקער צופרידן, נאר׳ יעדנפאלם, 
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בער באראכאװ / שפראױפארשוגג און ליטעראטור־געשיכטע 

סימפאטיש, און אײנער האט זי גאר ארוגטערגעריםן. בשעת דער שרײבער פון די 
דאזיקע שורות האלט ״יענקל בוילע״ פאר א מײסטערװערק און א מוסטער־ 
װערק, געפינט אן אגדערער, אז ״יענקל בוילע״ איז גאר — וױיסט איר װאםז 
א שונד־שטיק, װאם איז ניט װערט די פאפיר און טינט, בפרט נאך בײם הײנטיקן 
יקרות... אזוי, אדער כמעט אזוי מײנט ה׳ ד. ב. אין דער ״פרײער ארבײטער 
שטימע״, און דער רעדאקטאר ש. יאגאװסקי איז מסתמא מיט ד• ב. אײנפאר־ 
שטאנען, אניט, װי לאזט ער דורך אזא ״פארניכטגדע קריטיק״ אן שום באמער־ 
קונגז 

איך ברענג דעם פאל נאר אלס א נאענטן בײשפיל״ װי אזוי פארשײדן עס 
פאלט אויס די קריטיק איבער די זעלבע זאכן. און דא האט איר א װײטערן 
בײשפיל — װיליאם שעקספיר. די גרויסע װעלט מיט װעלט־בארימטע קריטי־ 
קער, װי אפרים לעםינג, װי װיקטאר הוגא, געארג בראנדעס און טויזנטער אנדערע 
האלטן פון שעקספירן עולם ומלואו, שעקספיר — א װעלט־זשעגי, דער גרעסטער 
טעאטער־גאון פון אלע פעלקער און פון אלע צײטן. 

פאראגען אבער קריטיקער, װאם זײנען שעקספירן מבטל, װי א שרעקלעכן 
שונד־שרײבער און קאליקע, רחמנא ליצלןז א שטײגער, אזוינע קריטיקער, װי 
לעװ טאלסטאי און... און להבדיל, אײב קאהאןו אײב קאהאן לעקט די פינגער 
פון יענטען און מאדאם קוש־קוש, נאר פון שעקםפירן װערט ער גארניט נתפעל. 

פון װאנען זשע געמט זיך אט די צעריםנקײט פון קריטיקז לאמיר קודם כל 
אננעמען, אז יעדער קריטיקער איז אבםאלוט אויפריכטיק אין זיץ שרײבן, גאר 
גיט פאראינטערעסירט פערזענלעך און האט אין זינען אויסשליסלעך דעם ליטע־ 
רארישן און קיגסטלערישן ווערט פון דער זאך. לאמיר אננעמען, אלזא, אז דער 
קריטיקער האט ניט קײן פערזענלעכע באצױנגען צום קינסטלער און קײנע 
געפילן, ניט קיץ פרײנדשאפט און גיט קײן קנאד״ אז ער האט אפילו ניט 
קײן שום פאראורטײל קעגן דער זאך. צום בײשפיל, איז דעם קריטיקער פריער 
געפעלן געװארן דעם קינסטלערס אן אנדער װערק, — װעט ער פון דעסטװעגן 
ניט דרינגען דערפון, אז יענעמס װערק מוזן שטענדיק זײן גוט * אדער עס האמ 
בײם קריטיקער ניט אויסגענומען א פריערדיק װערק, װעט ער נאך ניט אפ־ 
פסקנען, אז יענער טויג בכלל ניט. 

אנגענומען, אלזא, די פולע פערזענלעכע אויפריכטיקײט פונעם קריטיקעד 
— הלװאי װאלט עם אזוי געװען אין דער ״עגאיםטישער״ װירקלעכקײט — קאן 
מען דען אגנעמען, אז דער קריטיקער, אפילו דער אויפריכטיקסטער, קומט צי 
צום קונסט־װערק, װי אן אבסאלוט אומפארטײאישער שאצונגס־אפאראט, װי א 
״טאבולא ראזא״, װי א גלאטער שפיגל, וװ דאס קונסטװערק טונקט זיך אין 
פולער, ניט־געפעלשטער ליכטז ניץ, דער קריטיקער טראגט אריץ עטװאס 
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אין דער געזעלשןןפט פון ביכער 


סוביעקטיװעס אין זײן אײנדרוק, אין זײן אפשאצונג׳ און דאם םוביעקטױוע איז 
שולדיק אין דעם, װאם אפילו די בעםטע און די ערלעכסטע קריטיקער גײען 
זיך פונאנדער אזוי שארף. 

אין װאם זשע באשטײט דאם סוביעקטױועי געשװוידענע םקעפטיקער 
ענטפערן: דאם איז א רײנע געשמאק־זאך, און אויף געשמאק פרעגט מען קײן 
קשױת ניט. עס איז ניט שײך צו פרעגן, פאר װאם אײנעם געפעלט און דעס 
צװײטן ניט. 

די מײנונג פון די סקעפטיקער איז דורכויס פאלש. דאס םוביעקטיװע בא־ 
שטײט טאקע אינעם געשמאק, — אבער דער געשמאק איז גארגיט אזא הפקר־ 
ױנג, אז פאר אים זאל קײן געזעץ ניט זײן, קײן כלל און קײן ריכטער. 

דער געשמאק איז סתם גיט דער לעצטער תירוץ אויף די לעבנס־פדאגן 
גאגץ גלײך, אויב גרויםע אדער קלײנע פראגן. װײל דער געשמאק איז אליץ א 
רעזולטאט פון געװיסע װירקונגען, און די װירקונגען ליגן ניט דװקא אינעם 
מענטשן בלויז, זײ האבן װארצלען אין דער געזעלשאפטלעכער סביבה, װי אויך 
אין דער נאטור פוגעם יחיד. 

אויף דרײ זײלן באזירט איטלעכע קריטיק: אויף דעם ציל, װעלכן זי שטעלט 
זיך ז אויף דער גײסטיקער אנמוױקלונג פונעם קריטיקער: און אויף דעם עסטע־ 
טישן קריטערױם (װאג און מאם), װעלכע ער באנוצט, צוקומענדיק צו א ליטע־ 
רארישער דערשײגונג. פון די דרײ עלעמענטן צוזאמען נעמט זיך דאס, װאם 
מע רופט עםטעטישער געשמאק. א װערט קאן האבן נאר א קריטיק, װעלכע 
פארמאגט אלע דרײ זאכן * אי א באשטימטן צװעק, אי א הויכע גײםטיקע אנט־ 
װיקלונג, אי א באשטימטן קריטערױם, װען כאטש עפעם פעלט דערין, דעמאלט 
האט די קריטיק קײן ברעקל װערט ניט, דעמאלט איז עס ניט קײן קריטיק, 
נאר פשוטע פלוידערײ פון קאפע־הויז, אויב ניט ערגער. 

דער ציל פון א קריטיקער דארף זײן די גאנצע ליטעראטור. דעם ריכטיקן 
קריטיקער קאן ניט איגטערעםירן, װי אזוי דער אדער יענער װעט זײן קריטיק 
אויפנעמען, צי װעט ער נושא חן זײן בײ די שרײבער און קינסטלער. ער װײםט 
גאנץ גוט, אז לויבנדיק אײנעם, קויפט מען זיך אײן שונאים צװישן אנדערע׳ 
און אז ארונטעררײסנדיק, קריגט מען אװדאי שונאים. נאר אזוינע חשבונות 
קאנען קײן קריטיק ניט באאײנפלוסן. עם איז גארגיט װיכטיק דער געפיל פון 
די פערזאנען, אפילו פון די גרעסטע און חשובסטע. דעם קריטיקער דארף זײן 
טײער נאר די אנטװיקלונג פון דער געזאמטער ליטעראטור, פון דער גאנצער 
קונסט: פון דער אינטערנאציאנאלער און נאציאנאלער ליטעראטור און קונסט. 

אויב דער צװעק איז ניטא, איז קײן קריטיק ניטא. אויב דער צװעק װערט 
פאלסיפיצירט, איז די קריטיק א בלאף• 
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די גײםטיקע אנטװיקלונג פונעם קריטיקער מײנט, אז ער דארף שטיין אויף 
דער ליטעראריש־קינסטלערישער הויך פון זײן צײט. ער דארף אין זיך אײנזאפן 
דעם גאנצן אוצר פון דער װעלט־קולטור און פון דער נאציאנאלער קולטור, ער 
דארף אטעמען מיט גרויםע װעלט־פראבלעמען, לעבן מיט זײ, דינען זײ אין 
לעבן. דערפאר מוז יעדע ריכטיקע קריטיק זײן א פארגלײמנגס־ארבעט. זי נעמט 
ניט דאס װערק אלײן פאר זיך, נאר אין פארבינדונג מיט דער גאנצער צײט און 
מיט די אנדערע װערק פון דער צײט. 

ענדלעך, דאס קריטערױם מײנט, אז א קריטיקער באדארף האבן א בא־ 
שטימטע מײנונג, װאם הײסט גוט, װאם הייסט בעסער, װאס הײסט ערגער און 
װאס הײסט שלעכט. ער דארף האבן א שטאנדפונקט, כאטש די מאדערנע שרײ־ 
בער האבן אזוי פײנט ״שטאנדפונקטך בתכלית שנאה. מעג זיך דער דיכטער באגײן 
אן א פרינציפ און אן א װעלט־אנשוױנג, — דער קריטיקער טאר עס ניט. װען א 
קריטיקער זאגט, א שטייגער, — ״יענקל בוילע״ איז גוט״, — מוז ער קאנען 
קלאר און פעםט ענטפערן אויף דער פראגע ־ װעלכע פיעסע הײסט בכלל גוט? 
און טאמער מאכט ער חוזק פון ״יענקל בוילע״, באדארף ער אויך צו ערשט בא־ 
װײזן — װעלכע פיעםע איז בכלל חוזק ? 

הײנט זעען מיר שוין, פאר װאם מענטשן גײען זיך פונאנדער אזוי שטארק 
אין זײער קריטיק, און מיר זעען אויך, אז קריטיק טאר גיט זײן קײן הפקר־ 
װעלט פאר איטלעכן קאפריזנעם שרײבער, װעלכער קען האלטן די פען. קריטיק 
דארף זײן א שטרענגע מדינה מיט שטארקע געזעצן, מיט אידעאלן און ארדע־ 
נונג. 


2 

אינעם אנהײב פון אונדזער ארטיקל האבן מיר זיך פארנומען מיט דער 
פראגע, פאר װאם קריטיקער (פון ליטעראטור און קונסט) גײען זיך פונאנדער 
אזוי שטארק אין דער אפשאצונג כ״ון שרײבער און שריפטן, פון קינסטלער און 
קונםטװערק. מיר האבן זיך געפרעגט, פון װאנען קומט עם, װאם אײן קריטיקער 
קאן מבטל זײן א װערק כעפרא דארעא, בעת א צװײטער לויבט ביזן הימל דאס 
זעלביקע װערק? און מיר האבן בקיצור אויסגעטײטשט, פון װאנען דאם קומט. 

עם קאן קומען פון פערזענלעכע אינטערעסן, גוטפרײנדשאפט, חשבונות, 

און א בײז הארץ אויף יענעם. 

עם קאן קומען פון פערזענלעכע פאראורטײלן, פון א פארוים־פארטיקער 
מײנונג: האט דער קריטיקער כ־ריער געהאט א געװיםן אײנדרוק פון א שרײבער, 
קאן ער שוין שפעטער שטענדיק אורטײלן לויט דעם זעלבן אײנדרוק, װײל ער 
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האט שוין בײ זיך לכתחילה אפגעמאכט, אז דער שרײבער איז גרוים אדער אז 
ער טויג אויפן פײער. 

ענדלעך, קאן עם קומען פונעם עסטעטישן געשמאק, און דער געשמאק׳ 

האבן מיר אויםגעטײטשט, נעמט זיך אלײן פון אנדערע םיבות. 

הײנט לאמיר לאזן בײ דער זײט די ערשטע צװײ״ רײן־פערזענלעכע מאטױון. 

מיר נעמען אן, אז דער קריטיקער איז ערלטך, — ער לאזט זיך ניט באאײנפלוםן 
פון מחותנשאפט און שנאה־קנאה. מיר נעמען װײטער אן, אז דער קריטיקער איז 
געװיסנהאפם״ — ער אורטײלט ניט לויט דעם װערק אלײן, װאס ליגט פאר אים 
אין דעם מאמענט. עם ארט אימ ניט, אויב דער קינםטלער האט אויף אים פריער 
געמאכט אן אײנדרוק, — ער אינטערעםירט זיך נאר מיט דעם אײנדרוק״ װאם 
דעם קינםטלערם ארבעט מאפט איצט. 

מיר נעמען אן אן אוממעגלעכע זאך. דער אמת איז, אז בײ אונדז, ײדן, — 
הײנט רעדן מיר דאך װעגן קריטיק בײ ײדן — איז נאך זײער װײניק פאראן 
ערלעכע און געװיסנהאפטע קריטיק. פאראן, נאר װײניק, אבער, װי געזאגט, זאל 
עס אונדז אצינד ניט קימערן■ מיר נעמען אן, אז מיר לעבן אין א לײטישער 
ליטערארישער געזעלשאפט, 

בלײבט דער געשמאק, װאס טײלט פונאגדער מענטשן, מאכט זײער אפשא־ 

צונג םוביעקטױו און ברענגט זײ צו קעגנערישע אורטײלן װעגן אײן און דעם 
זעלבן ענין״ 

דער געשמאק אלײן קאן זײן, װי א קאפריזנע קינד און קאן זײן, װי א דיס־ 
ציפלינירטער דערװאקםענער כאראקטער. אט טאנצט א קינד און קלינגט מיט 
זילבערנעם געלעכטער, און אט װײנט עם מיט ביטערע טרערן, אט ליגט עס שוין 
אויפן דיל און דריגעט מיט די פיסלעך, — אלץ פון אײן און דער זעלבער םיבה. 
און אזוי איז אויך דער ליטערארישער געשמאק בײ פיל ״קריטיקער״ — קרי־ 
טיקער אין גענדזענע פיםלעך, מענטשן, װאם זאגן א ברײטע דעה, הגם קײן 
מאל אין חדר ניט געגאנגען — חדר״ מײנען מיר, אפשר בוכשטעבלעך און אפשר 
אין א פארשטעלטן זינען. מענטשן, װאם האבן קײן מאל קײן ליטעראריש־עםטעי- 
טישן קאנטראל ניט געהאט איבער זיך, און, דער עיקר, אין זיך, — האבן אין זיך 
ניט אויסגעארבעט קײן ליטערארישן כאראקטער. אויף זײער געשמאק איז װירק־ 
לעך קײן געזעץ ניטא: הײנט װעלן זײ זינגען הלל צו א קינםטלער, און מארגן 
װעלן זײ אויף אים געפינען טויזנטער חםרונות, דאס איז א קינדישער געשטאק 
און קינדישע קריטיק. 

איז אבער אין די לעצטע יארן אזא מידה געװארן, צו פארהערלעכן די 
קינדישע קריטיק. און טאקע םפעציעל בײ אונדז, ײדן. לאמיר װערן װי קינדער, — 
איז אװעק א פאראלע איבער אלע ליטערארישע קאפע־הײזער־ װי ראפינירטע 
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קינדער, ראפינירט דורך אונדזער װאלגערן זיך אין אלע ליטערארישע װינקלען 
און קינדער — דורך דעם פעלן פון איטלעכער דיםציפלין. קינדער לאמיר זײן, 
װאס האלטן גיט פון קײן שװערער עברי, װאם װײםן ניט פון קײן אידעאלן, 
פרינציפן, צילן און שטאנדפונקטן, לאמיר טראכטן װי קינדער און אורטײלן אן 
קאנטראל. דער קריטישער קאפריז זאל װערן אונדזער רבי. װעט עם הײסן, 
אז מיר װײםן שוין אלצדינג, אלצדינג אױםגעפרובירט, פון אלץ גענאשט, און 
אין דער אײגענער צײט וױיםן מיר אבער גארניט, פרײ פון שטאנדפוגקט, פרײ 
פון דעם ״גרויען פעדאנטיזם״. 

אזא סארט קריטיק װיל איך ניט פאררעכעגען צװישן מײנע ענינים. דאם 
איז קײן קריטיק ניט. ם׳איז קאקעטסטװא. דעם ״קריטיקער״ פון דעם קינדישן 
מין ארט ניט די זאך, ניט דאם װערק, נאר ער אלײן, דער ״קריטיקער״. זיץ ציל 
איז מאכן אן אײנדרוק, ציען די אויפמערקזאמקײט צו זיך אלײן, װי פײן 
ער פילט, װי שײן די שפראך זײנע, װי אריגינעל ער קאן אויפפאסן זאכן. 
פודערן זיך מײדלעך מיט פארבן, און עם פודערן זיך ליטעראטן מיט זײער 
״קריטיק״ און די פארב איז אין צװײטן פאל ניט עכטער פאר דעם ערשטן, 
װערט דאם װערק ניט קײן אביעקט פון קריטיק, נאר א מיטל פארן קריטיקער. 
אזא סארט ״קריטיק״ איז ליטערארישער פאראזיטיזם. 

צום גליק הײבן אן צו װײען ערנםטערע װינטן אין אונדזער ײדיש ליטע־ 
ראריש װעלטל, און די מגפה פון ״קריטישער״ קאקעטסטװא איז שטארק לאקא־ 
ליזירט געװארן. דער דאזיקער מין קריטיק האט אפשר מער אדער װײניקער חן, 
— גיכער װײגיקער, אײדער מער, — נאר ער האט ניט קײן ציל, ניט קײן 
שטאנדפונקט און קײן גײםטיקער דערהײבונג. ער איז פרײ פון די דאזיקע דרײ 
זײלן, אויף װעלכע עם װאקסט די גרויםע פראדוקטױוע קריטיק, װאם איז ניט 
קיץ חנדל פון קאפע־הויז, נאר א פאראנטװארטלעכע עובדא. 

געװיסע שפורן פון דער קאקעטישער קריטיק זײנען נאך אבער פארבליבן 
און שפילן נאך א ראלע. אט איז מיר ניט לאנג געקומען צו געזיכט א קריטישע 
אפהאנדלונג פון אײנעם א ײדישן קריטיקער װעגן דעם פארשטארבענעם עמיל 
װערהארן. די ״קריטיק״, אויםגעפוצט מיט א פאר צענדליק ציטאטן פון כלערלײ 
ריכטיקע און אויםגעטראכטע ביכער, אנגעפיקט מיט בינעזישע, אלבאנישע׳ 
םינגאלעזישע און איך װײס מיט װאס נאך פאר גדולים און נעמען פון דער 
הפטורה. איך האב געפרװוט אויף טשיקאװעס לײענען דעם ארטיקל אויף אן 
אנדער טעמע — אנשטאט װערהארן זאל אומעטום שטײן, א שטײגער, װאלט 
װיטמען, אנדרעיעװ, גארקי, אדער דזשעק לאנדאן — אנשטאט װערהארנם ״שטאט״ 
זאל שטײן, לאמיר אנכאפן, װיטמעגם ״איך״, אדער אנדרעיעװם ״סאװא״ — 
הכלל, פארבײטן װערהארן אויף אנדערע דיכטער, װערהארנם װערק אויף אנדערע. 


326 



װעגן עלטערע און ײנגערע שרײבער 


אםור׳ אויב דער ״קריטישער״ ארטיקל פון יענעם ״קריטיקער״ האט עפעם 
פארלארן דורך מײן אפעראציע. אפילו אויף קײן האר ניט פארשטענדלעכער געװארן• 

איך לײקן ניט׳ אז עם געהערט א הויכע גײםטיקע אנטװיקלונג צו ציטירן 
םינגאלעזישע דיכטער און אביםינישע מאלער• אבער װאס פאר א ציל האט עם ז 
וװ איז דא דער קולטור־אידעאל׳ צוליב װעלכן דער קריטיקער גורט אן זײנע 
לענדןז וװ איז דער פעםטער׳ קלארער עסטעטישער שטאנדפונקט׳ נאך װעלכן 
דער קריטיקער שטרעבט צו לײםטן די ײדישע ליטעראטור׳ די ײדישע קונםט׳ 
און אפילו׳ מינדעםטנם׳ די װעלט־ליטעראטור ד 

נאך א םארט פארװעלפלעכע קריטיק איז׳ װען אײנער בײט אוים דאם 
קונםטװערק אויף קלײנגעלט. ער פרעגט ניט׳ װאס איז דאס װערק׳ אלם גאנצעס׳ 
נאר הײבט אן צו פליקן שטיקלעך־מעלות און ברעקלעך־חסרונות פון דעם 
גאגצן• דער פרט געפעלט ניט׳ יענער פרט איז ניט פאסיק׳ א דריטער קלעפט 
זיך ניט און אזוי צעפאלט זיך די ארבעט פון א קינםטלער אין שערבלעך• דעם 
םארט קריטיק — די קריטיק׳ װאם טשעפעט זיך צום ענין׳ און באנעמט אים 
ניט׳ — האבן זײער ליב די אלטע קריטיקער פון פארצײטיקן ״ראדיקאלך שניט• 

אײן מאל האט אזא פעיקער און אריגינעלער קריטיקער׳ ווי קארנעי טשו־ 
קאװםקי׳ זיך גענומען אויםזוכן בײ די גרויםע רוםישע קינםטלער׳ טורגעניעװ׳ 
טאלםטאי׳ וװ עם קלעפט זיך בײ זײ ניט• האט ער הונדערטער שטעלן אויםגע־ 
זוכט׳ אז בײ טאלםטאיען קלעפט זיך ניט א װארט צו א װארט, און ״אנא קארע־ 
נינא״ איז צעפאלן געװארן אין א הוילן אומזין• להבדיל׳ אונדזער ד• ב״ דער 
געשוװירענער קריטיקער פון דער ״פרײער ארבײטער שטימע״, צײגט אונדז 
אפט מאל אויך אזוינע עקםפערימענטן׳ און ס׳קומט אוים טאקע׳ אז אין ״יענקל 
בוילע״ קלעפט זיך ניט א װארט צו א װארט• נאר בשעת טשוקאװםקי מאכט עם 
נאר צו־שפאם׳ צו װײזן ״װאס ער קען״, נעמט ה׳ ד• ב• זײן פליק־ארבעט ערנםט 
און גלײבט׳ אז דאם איז די ריכטיקע קריטיק• 

ס׳איז זײער שײן׳ װען א קריטיקער פארמאגט א מיקראםקאפ צו גריבלען 
זיך אין די קלײניקײטן און פרטים פון א קונםטװערק• נאך בעסער איז (פאר 
דעם קריטיקער), װען ער האט גענוג פלאץ אין א צײטונג צו פארנעמען מיט די 
נישטיקע פרטים און ״לאגישע״ ארגומענטן• נאר דער אנאליטישער מיקראסקאפ 
איז װײניק• דער קריטיקער דארף זײן באװאפנט מיט א העכערער און שענערער 
כלי — מיט א טעלעםקאפ פאר װײטע קולטור־אידעאלן. 

זײנען פאראן אזויגע אידעאלן אין אונדזער ײדישער קריטיקז זײנען זײ 
בכלל בײ אונדז מעגלעךז קאנען זײ ארויפלײגן זײער שטעמפל אויף אונדזערע 
עםטעטישע אפשאצונגעןי װעגן דעם אין א צװײטן ארטיקל• 

זנםטער דעצעפבער 1916 — 5 טער יאנואר 1917 
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שעקםפיר און סערװאנטעס 

די ערשטע גרויסע רעװאלוציע אין דער ליטעראטור 


דעם 23 םטן אפריל װעט די גאנצע צױויליזירטע װעלט פײערן א טאפלטן 
ױבילײ פון דרײ הונדערט יאר : אין דעם טאג׳ מיט דרײ הונדערט יאר צוריק 
זײנען געשטארבן צװײ גרעםטע זשעניען פון דער דיכטונג, װעלכע זײנען א מאל 
אנטשטאגען אין דער נײער געשיכטע פון דער מענטשהײט. 

דער גרעסטער דראמאטיקער פון גאר דער װעלט, װיליאס שעקספיה איז 
געשטארבן דעם 23 סטן אפריל 1616 , לויטן אלטן םטיל, אדער דעם 3 טן מאי׳ 
נײעם םטיל, און אט די צען טעג פון זײן ױבילײ װעלן זײן פול מיט פארשידענע 
פײערלעכקײטן אין דער גאנצער װעלט• בלויז די דעמאראליזירנדיקע װירקוגג 
פון דער װעלט־מלחמה װעט אפשר ארײגטראגן א געװיםן ביטערן שטריד 
אינעם געװאלדיקן קולטור־ױם־טוב, אויב דאם דײטשע פאלק זאל זיך הײנט 
אפזאגן צו באטײליקן אין די פײערלעכקײטן. 

און דער דאזיקער קאלאםאלער ױם־טוב װעט אפשר פארטונקלען און אפ־ 
שטופן אין א זײט א צװײטן גרויםן טאג, די דרײ הונדערטםטע יארצײט נאכן 
טויט פונעם גרויסן ראמאניםט און סאטיריקער פון גאר דער װעלט, דאן מיגועל 
דע סערװאנטעס םאאװעדרא, דעם אויטאר פונעם געניאלן םאטירישן ראמאן 
דאן קיכאט, װעלכער איז געשטארבן דעם 23 םטן אפריל 1616 , לויטן נײעם 
סטיל• 

ס׳איז נײטיק צו באמערקן, אז צו יענער צײט איז שוין אין שפאניע אײנגע־ 

פירט געװארן דער ״נײער םטיל״, לויטן גרעגאריאנישן קאלענדאר, און אין 
ענגלאנד האט נאך געהערשט דער אלטער סטיל. בכן, קומט אוים, אז פאקטיש 
איז םערװאנטעם געשטארבן ניט אין דעם זעלביקן טאג, װי שעקספיר׳ נאר מיט 
צען טעג פריער, װײל דער אונטערשײד פון אלטן און נײעם לוח איז אין יענער 
צײט געװען צען טעג• ניט קוקנדיק אויף דעם אונטערשײד אין צײט, דערצײלט 
א פארשפרײטע לעגעגדע, אז בײדע געגיאלע דיכטער זײנען געשטארבן ניט 
נאר אין אײן יאר און חודש, נאר אויך אין אײן און דעם זעלבן טאג, און אין אײן 
שעה אפילו. 

אויסערלעך איז ניטא קײן שום ענלעכקײט און פאראלעל צװישן די בײדע 
אויסערגעוױינלעכע צײטגענאסען. שעקםפיר האט געשאפן אין פערזן, םערװאנטעס 
אין פראזע. שעקספירם זשעני איז פםיכאלאגיש און רעאליסטיש, םערװאנטעם 
— פאנטאסטיש און קאריקאטור־מעסיק, איבער אט דעם אויםערלעכן און 
אויבנאויפיקן חילוק שטײט א גרויסע און טיפע פארװאנדשאפט. 
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װעגן עלטערע און ײנגערע שרײבער 


בײדע מעכטיקע גאונים דערהײבן זיך, װי פײער־זײלן, אויף דעם שװעל 
פון דער נײער צײט, בײדע האבן געשײנט אין יעגער צײט, װען די אײראפעישע 
װעלט האט פאקטיש שוין אריבערגעשפאנט די תקופה פון פעאדאלן מיטלאלטער 
און איז ארויף אויף די ערשטע שטאפלען פון דער קאפיטאליםטישער װירטשאפט. 
אין שעקספירס צײטן האט זיך אנגעהויבן צו בילדן די ענגלישע װעלט־מאכט 
איבער די ימען, ענגלאנד איז ארויםגעטראטן אלם געפערלעכער קאנקורענט 
פאר דער אלטער קאלאניאל־מאכט שפאניע, און די טיפע עקאנאמישע ענדערוגגען 
האבן שוין געטריבן ענגלאנד צו דער פאליטישער רעװאלוציע (פון קראמװעל) 
מיט אלץ שנעלערע טריט. אין סערװאנטעםעם צײטן האט שפאגיע צוריק דער־ 
גרײכט דעם העכםטן שפיץ פון איר מאכט, האט דעראבערט א נײע װעלט אין 
צענטראל־ און דרום־אמעריקע און ענדגילטיק פארניכטעט די מויריטאנישע 
קולטור. אין אײראפע גופא האט זיך די שפאנישע מאכט פארשפרײט איבער 
פארטוגאל, די נידערלאנדן און איטאליע. 

אין דער צײט, װען די אלטע, שמאלע געדאנקען־װעלט פון מיטלאלטער 
איז געלעגן שוין כמעט אין חורבות, האט דער אויפגעװאכטער געדאנק 
געזוכט זײן פאסיקן אויסדרוק אויך אין דער קונסט און פאעזיע. די רעליגיעזע 
קלויםטער־דראמע האט אפגעטראטן איר פלאץ דער היםטארישער און װעלט־ 
לעכער דראמע. װען שעקספיר איז געװען א קינד פון צװעלף יאר, איז אין 
ענגלאנד אויפגעבוימ געװארן דער ערשטער שטענדיקער טעאטער. די אלטע 
פרומע מוסר־םפרים־געשיכטעם פון הײליקע מארטירער און פון גאטםפארכטיקע 
מלכים האבן צו יענער צײט אפגעטראטן זײער פלאץ דעם נײעם ראמאן, א ליטע־ 
רארישע פארעם, װעלכע איז כמעט גארניט באקאנט געװען פריער, און 
סערװאנטעם, דער ערשטער און גרעםטער ראמאניסט פון אײראפע, האט צו 
ערשט אויך געשריבן בלויז פרומע םקיצן און מעשױת, אײדער ער האט זיך 
גענומען צו זײן װעלט־איבערקערנדיקן ראמאן• 

דער פרײער געדאנק האט זיך געשאפן נײע, פרײערע פארמען פון קונםט. 

און שעקספיר מיט סערװאנטעסן זײנען געװען די ערשטע גרויסע רעװאלוציאנטרן 
אין דער ליטעראטור. זײער גײסט האט פון זיך אראפגעװארפן די פארשימלטע 
טראדיציע פון דער קירך און האט פאר זיך געשאפן אײגענע רײכע װעלטן פון 
פרייער פאנטאזיע, דערפאר זיינען זיי געװארן אויך די ערשטע גרעםטע קלאסי״ 
קער פון דער נײער צײט. זײערע העלדן האבן אריבערגעשפאנט די רעמלעך 
פון רעליגיעזער און נאציאנאלער קונסט און דערװארבן א ברײטע אלמענטשלעכע 
באדײטונג. 

שעקספירם טיפן זײנען װעלט־טיפן, אײביקע געשטאלטן פון דער מענטש־ 
לעכער נאטור. האמלעט איז ניט קײן דענער, מאקבעט ניט קײן םקאטלענדער׳ 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשװג און ליםערז*טור־געשיכטע 


אטעלא ניט קיץ אראבער׳ יאגא גיט קײן נאפאליטאנער, ראמעא ניט קײן פלא־ 
רענטיגער, ליר און פאלםטאף ניט קײן ענגלענדער, ברוטום ניט קײן רוימישער 
רעפובליקאנער, שײלאק ניט קײן װעגעציאנער ײד* אויך איז אפעליא ניט קיײ 
דעגין, לײדי מאקבעט ניט קײן סקאטישע, דעזדעמאנא, דזשוליעטא ניט קײן 
איטאליענערינם, פארציא ניט קײן רוימישע טרײע מאטראנע, — נאר זײ זײנען 
פארקערפערונגען פון אײביקע אלמענטשלעכע כאראקטערן און לײדנשאפטן, װאפ 
באפעלקערן די ערד אונטער אלע קלימאטן און אין אלע עפאכעם. 

אזוי זײגען אויך םערװאנטעסעם פערםאנאזשן — דאן־קיכאט, םאנטשא 
פאנסא, דולסינעא פון טאבאםא — ניט קײן שפאנישע משוגענע ריטער, טעמפע 
פויערים און חזירים־פאסטושקעם, נאר געשטאלטן, װאס האבן זיך שטענדיק 
באגעגנט צװישן אלע פעלקער און װעלן זיך אײביק װידמען אויף דער ערד 
אזוי לאנג׳ װי דער בן־אדם װעט זיץ א טרוימער אדער א טעמפער בעל־תכלית, 
אזוי לאנג, װי נאױוע בלינדע בעלי־חלומות װעלן זיך מוםר נפש זיץ צו באזיגן 
װינט־מילן און זײערע פלאטשיקע װאפנטרעגער װעלן ניט אויפהערן צו עקם־ 
פלואטירן דעם אידעאליזם פון די טרוימער. 

דערפאר זייגען שעקםפירם און םערװאנטעםעס העלדן׳ םיטואציעם און 
סענטענצן געװארן אלמענטשלעכע םימבאלן און האבן זיך ארײנגעקריצט אינעם 
זכרון פון דורות. 

אט ערשט האב איך געזאגט ״װינט־מילך ־ דאס איז ניט קיץ פראםט 
װערטל פון דער מענטשלעכער שפראך׳ נאר א פאנטאזיע בײ סערװאנטעםן׳ א 
םיטואציע׳ אין װעלכער ער האט אװעקגעשטעלט זײן העלד. דער אויםדרוק, 
ארויםגענומען פון סערװאנטעםעם ראמאן׳ איז געװארן אפשר נאך אומשטערב־ 
לעכער, װי דער ראמאן גופא. װער פון אונדז געברויכט ניט דעם אויםדרוק 
״ריטער פון טרויעריקער געשטאלט״ ן דאס איז װידער אן אויסדרוק פון דאן־ 
קיכאט׳ א טיטל׳ װעלכן דער העלד שענקט זיך אלײן. פסוקים פון שעקםפירם 
דראמען זײנען אריבער׳ אלם שפריכװערטער׳ אין אלע שפראכן פון דער צױוי־ 
ליזירטער מענטשהײט. דער באקאנטסטער בײשפיל — האמלעטם פראגען ״זיין 
אדער ניט זײן, דאס איז די פראגע״. 

פאראן דערבײ אבער אויך א געװיםער אונטערשייד צװישן ביידע געניאלע 
צײט־חברים. שעקםפירס פאנטאזיע איז, בלי םפק, געװען אומפארגלײכלעך רײכער 
אין בילדער, װי סערװאנטעםעם, שעקםפירם געדאנקען — א סך טיפער, נאר 
דערפאר שעקםפירם הומאר, פון דער אנדער זײט, א םך װײכער און שװאכער. 
אויף דער װעלט־ליטעראטור האט שעקספיר געהאט א פיל־פיל גרעםערן אײנ־ 
פלוס, אײדער םערװאנטעם, און שעקםפירם היסטארישע געשטאלט איז א םך 
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מער פארוואלקנט אין רעטענישן און לעגענדעס, איידער די כמעט אין גאנצן 
קלארע און א ביםל צו אײנפאכע געשטאלט פונעם שפאנישן ראמאניסט. 

װעגן שעקםפירן איז כמעט גארניט באקאנט מכוח זײן ביאגראפיע און 
פערזענלעכן לעבן. אונדזערע ידיעות װעגן שעקםפירן זײנען אזוי קנאפ׳ אז 
ם׳איז גיט קײן װונדער׳ װען פיל פארשער םפקן גאר אין גאנצן אין זײן עקזים־ 
טענץ אלם דיכטער. סערװאנטעם׳ פארקערט, איז א קלארע און אומצוױיפלהאפטע 
היסטארישע פערזעגלעכקײט, הגם אויך װעגן אים איז אונדז גיט קײן סך פאקטן 
באקאגט. נאר װי גרויס דער אונטערשײד זאל ניט זײן, אײן פאקט בלײבט זיכער 1 
דער גרויםער ױם־טוב פון 23 סטן אפריל איז א װעלטלעכע פײערוגג פון דער 
גײער װעלטלעכער ליטעראטור, פון דער גײער בינע־קונםט, נײער ראמאניסטיק 
און נײער םאטירישער קונםט. 


4 טער ױגי 1916 


היסטארישער און ליטערארישער בליק אױף מגילת אסתר 

ס׳איז אפילו ניט קײן מנהג, צו פירן ערנםטע שמועםן אין פורים; פורים 
דארף מען זײן לײכטזיניק, פרײלעך און שכור, מ׳זאל פארגעםן דעם חילוק פון ארור 
המן און ברוך מרדכי. נאר װאם זאל איך טאן, אז איך בין פארט ניט שנאפםעדיק 
געשטימט, — װיל איך שרײבן א ליטערארישע קריטיק אויף דער מגילה. 

אונדזערע חז״ל האבן צעטײלט די ביבל אויף תורה, גביאים און כתובים. 

די הײנטיקע פארשער טײלן זי אגדערש, זײ באטראכטן די גאנצע ביבל פאר א 
ליטערארישער זאמלונג פון פארשידענע װערק׳ װאם האבן א פארשידענעם װערט 
און א פארשידענע באדײטונג, און װאם זײנען געשאפן געװארן אין זײער פאר־ 
שידענע צײטן. אין תנ״ך געפינען זיך רײן־פאעטישע װערק׳ לירישע און עפישע׳ 
ם׳געפינען זיך דארט נביאישע דרשות׳ פילאסאפישע טראקטאטן און היםטארישע 
כראניקעס׳ נאר פאראן דארט אויך פאנטאםטישע םקיצן (װי םפר ױנה און םםר 
דניאל) און עטלעכע ראמאנען פון ערשטקלאסיקן היםטארישן װערט. 

די ראמאנען פון דער ביבל זײנען־ דער ליבע־ראמאן ״רות״, דער פילאסא־ 
פישער ראמאן ״אױב״ און דער היםטארישער ראמאן ״אםתר״• 

פאר װאם זאג איך, אז ״מגילת אסתר״ איז א היסטארישער ראמאן ? 

די טראדיציע האלט די דאזיקע מגילה פאר א װירקלעכעד היםטארישער 
געשעעניש און ניט פאר קײן ראמאן. פדומע ײדן זײנען פעסט איבערצײגט, אז 
איטלעך װארט אין דער מגלה איז הײליקער אמת, און אז די גאנצע מעשה מיט 
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אחשורוש׳ ושתי׳ מרדכי׳ אסתר׳ המן און די יידן איז זיך פארלאפן אט פוגקט 
אזוי׳ װי ס׳שטײט באשריבן אין דער ״מגלה״, אין דער מסכת ״מגלה״ פון 
תלמוד בבלי און פון תלמוד ירושלמי, אין ״תרגום שני״, אין ״מדרש אבא גרױך׳ 
אין ״מצח אהרן״ און אנדערע אגדתות און מדרשים מכוח דער פורים־געשיכטע. 
נאר אפילו די רעליגיעזע טראדיציע אלײן איז װײט ניט גאנץ אײנפארשטאנען, 
אז דער םפר אםתר איז א הײליק בוך פון הײליקן אמת. 

שוין פון לאנג האט זיך געװארפן אין די אויגן, װאם אין ״מגלת אםתר״, וװ 
ס׳דערצײלט זיך פון אזא גרויסן וװנדער, װערט, פון דעסטװעגן, קײן אײנציק 
מאל ניט דערמאנט גאטם נאמען און ם׳איז אינעם גאנצן בוך גיטא קײן שום 
אנדײטונג אויף רעליגיעזע, מאראלישע און בכלל העכערע געפילן. שוין די 
אלטע חכמים זײנען געװען שטארק אנגעשטויסן אויפן בוך ״אםתר״ פאר זײן 
גראב־מאטעריאליםטישן אינהאלט, פאר זײן פשוטן מגושמדיקן טאן. 

און די מאדערנע היםטארישע פארשער האבן ארויםגעפונען אין דער מגילה 
א סך פאנטאםטישע שטריכן, ניט־געשטויגענע זאכן, װאס האבן קיץ מאל ניט 
געקאנט פאסירן. אלץ אין דער דערצײלונג באשטייט פון הוילע צופעליקײטן, 
אזוי װי אין א הײנטמאדישן שפאנענדן ראמאן. מיט א מײםטערהאפטער האנט 
פון אן אמתן קינםטלער שילדערט דער אומבאקאנטער מחבר פון דער מגלה דעם 
פײערדיקן האס פון המן צו מרדכין און אין דעם פאלגנדן קאפיטל צװינגט ער 
המנען צו פירן איבער די גאםן מרדכי זיצנדיק, מעשה שררה, אויף א פערד און 
אויםשרײען מרדכיס פארדינםטן. ס׳באקומט זיך א קאלאםאלער דראמאטישער 
עפעקט פון המנס אוממעכטיקן צארן, און בכלל איז די גאנצע דערצײלונג 
געבויט אויף סענםאציאנעלע עפעקטן. 

אלע עפעקטן זײנען קינםטלעך און קונםטפול צוגעטריבן אזוי, אז זײ מאכן 
דעם שטארקםטן אײנדרוק אויפן לעזער. צופעליק צעקריגט זיך דער אונטער־ 
געקנאקטער קעניג אחשורוש מיט זײן װײב ושתי און פארשטויםט זי פון זיך, און 
דער רעזולטאט דערפון װערט א קעניגלעכער דעקרעט, אז מאנםבילן זאלן זיך 
קײן מאל ניט לאזן באהערשן פון די פרויען. דערמאנט זיך דער קעניג פיר יאר 
שפעטער אין זײן בילד־שײנער פארשטויםענער פרוי ושתי, און פון זײן בענקע־ 
ניש נאך א נײער ליבע קומט צופעליק ארוים די געשיכטע מיט דער ײדישער 
טאכטער אסתר• איז מרדכי צופעליק א חצוף אדער א רעװאלוציאנער און װיל 
ניט אויפשטײן פאר דעם מעכטיקן המן, אנטשטײט דערפון די שרעקלעכע גזירה 
אויף ײדן. לײדט אחשורוש צופעליק פון שלאפלאזיקײט און לײענט די אלטע 
כראניקעס, דערמאנט ער זיך צופעליק אין מרדכים טובה. דעם גרעםטן עפעקט 
אגטהאלט די לעצטע סצעגע פון המנם מפלה, װען ער פאלט אין חלשות אויף 
אםתרס דױואן און דעם אויפגערעגטן קעניג דוכט זיך, אז המן װיל פארגװאלטיקן 
די קעניגין. 
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אין דער מגילה טרעפן זיך פשוט אוממעגלעכע זאכן. זי דערצײלט, צ. ב״ 

אז דאס גאנצע לאנד האט גאנצע עלף חדשים געוװסט פון דער קומענדיקער 
שחיטה אויף ײדן. װעגן דעם װערן געשיקט מודעות איבערן גאנצן לאנד׳ און די 
ײדן דערװיםן זיך װעגן דער שרעקלעכער גזירד״ װאס דערװארט זײ אין עלף 
חדשים צײט. װאם זשע טוען ײדן ? באװאפענען זײ זיך ? אנטלויפן זײ? זײנען זײ 
זיך משתדל פארן קעניג? נײן׳ בײ זײ איז געװען ״אבל גדול וצום ובכי ומםפד 
שק ואפר״ — א גרויסער טרויער און פאםטן און געװײן און א קלאג, א םך ײדן 
האבן זיך אנגעטאן אין זעק און באשאטן דעם קאפ מיט אש ן קאן אזוינם גאר 
געמאלט זײן? אװדאי גיט. װײטער קאן בשום אופן ניט זײן מעגלעך, אז די ײדן 
זאלן האבן אויםגעהרגעט אין דרײ טעג 75.180 גוײם איבערן גאנצן לאנד, וװ די 
ײדן זײנען אין גלות, און די גוײם זאלן זיך לאזן רױק אויסשלאכטן. װי די 
שעפםלעך, ניט פרובירנדיק אפילו צו שטעלן א װידערשטאנה 

פון דעםטװעגן זײנען אומגערעכט יענע אםימילאטארישע פארשער, װי צונץ, 
גרעץ, ערבט, װי אויך די קריםטלעכע ארכעאלאגן דע־לאגארה צימערן, יענםען 
און אנדערע, װאם באהויפטן, אז מגילת אםתר איז פון אנהײב ביזן םוף א הוילער 
פראדוקט פון אומװיםנדער נאכמאכונג און פאנטאזיע. אײניקע פארשער מײנען, 
אז די מגילה איז םתם א פלאגיאט, ה ה״ אז ײדן האבן עם גענומען און איבער־ 
געניצעװעט פון פערסישע, גריכישע אדער באבילאנישע מעשױת, — נאר דאם 
איז א פאלשע השערה, ניט מער. אין קעגנטײל, דער אומבאקאנטער מחבר פון 
דער מגילה װײזט ארויס קאלאםאלע היםטארישע בילדונג און א גרויסן פםיכא־ 
לאגישן טאלאנט. 

זײן הויפט־העלה אחשורוש, איז גארניט קײן אויםגעטראכטע פערזאן, נאר 
א היםטאריש־ריכטיקע פערזעגלעכקײט, דאס איז דער באקאנטער פערסישער 
קעניג קסערקםעס, װאם האט געפירט אומגעלומפערטע מלחמות קעגן די 
גריכן. דער אמתער נאמען זײנער איז געװען כשאיארשא, װאס די ײדן האבן 
פארדרײט אין ״אחשורוש״, און די גריכן אין ״קםערקםעם״. די מגילה שילדערט 
אונדז אין זײן פערזאן א כאראקטעריםטישן האלב־משוגענעם אריענטאלישן 
דעספאט׳ װאם קוקט אויף דער גאנצער װעלט, װי אויף זײן אײגנס, גײט פלוצלינג 
ארויס פון די כלים און פלוצלינג װידער װ 1 יל און גנעדיק. הכלל, א ״מלך טיפש״, 
װי אבא גרױן האט אים צו ערשט באצײכגט. 

די גריכישע היםטאריקער העראדאטעם, סטראבאן, דיאדאראם און אגדערע 
שילדערן קסערקסעםן װי צװײ קאפ װאסער ענלעך צו אונדזער אחשורוש. אט 
קלײבט ער א ריזיקע מיליאנען־מחנה און בויט א קאלאםאלן פלאט, כדי צו 
פארניכטן גריכנלאנה ער הײםט בויען א בריק איבער די דארדאנעלן, און אז 
דער ים צעברעכט זײן משונהדיקן אויפטו, הײםט ער שמײםן דעם ים מיט ריטער 
און טויטן די אומגליקלעכע אינזשעגירן. ער מאכט חוזק פון די באבילאנישע 
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הײליקײטן, טרעט אין בלאטע פרעמדע רעליגיעזע געפילן, באגראבט קינדער 
לעבעדיקערהײט: שעגקט זײן קרוין צו א געטרײען שטורמאן, װעלכער ראטעװעט 
זײן לעבן, און באלד נאך דעם װערט ער אויפן שטורמאן מלא רציחה און דער־ 
הרגעט אים אויף א גרויזאמען אופן• הכלל׳ אחשורוש איז א װירדיק פארבילד 
פון ניקאלאי דעם צװײטן, מיט ניקאלאים פינצטערניש, מיט ניקאלאים אויםגע־ 
לאםנקײט, און מיט ניקאלאים מיליטערישע גבורות, 

דא ניט לאנג האט א פראנצויזישער פארשער דיעילאפאא געמאכט אױם• 
גראבונגען אויף יענעם פלאץ, וװ ם׳איז א מאל געשטאנען די שטאט שושן 
״הבירה״, יענע שטאט, וװ די מעשה פורים איז פארגעקומען. האט דיעילאפאא 
דארט אנטדעקט די רעשטן פון אחשורושס פאלאצן. און זײ זײגען װי צוױי קאפ 
װאסער ענלעך צו דער באשרײבונג פון פאלאץ, װעלכע מיר לעזן אין דער מגילד״ 
דערפון איז צו זען, אז דער אויטאר פון דער מגילה האט גוט געקענט די 
שטאט. ער איז אויך געװען א גוטער קענער פון דער פערסישער שפראך און פון 
די פערסישע מנהגים — אין דעם זײנען מסכים אלע פארשער פון פערםישער 
געשיכטע. 

אונדזער מחבר קען אויך מײםטערהאפט די פםיכאלאגיע פון א ײדישן דיפ־ 
לאמאט־אסימילאטאר, פון מרדכי, דעם פערםישן ״יאהודי״. מרדכי זאגט אן 
שטרענג זײן קוזינע הדםה־אסתר׳ זי זאל׳ חלילה, גיט אויםזאגן, אז זי איז א ײדיש 
קינד• נאר מרדכי איז ניט קײן פײגלינג׳ גיכער איז ער א מין ראדיקאל־רעװאלו־ 
ציאנערער אםימילאטאר. ער הײבט זיך ניט אויף פאר המנען׳ בוקט זיך ניט 
פאר אים און פאלט ניט כורעים. װען מ׳פרעגט אים אבער׳ פאר װאס ער בוקט 
זיך ניט פאר דעם קעניגם מעכטיקן ליבלינג׳ מאכט ער זיך אויס פון א תשובה, 
און די קעניגלעכע משרתים דערקלערן דאם אלײן דערמיט׳ װאם ער איז א ײד. 

אין מאמענט פון העכםטער נאציאנאלער געפאר דערװעקט זיך אויך בײם 
אםימילאטאר דער פראטעםט און דער נאציאנאלער געפיל. ער װארנט אםתרן 
״אל תדמי בנפשך להמלט בית המלך מכל היהודים״, זי זאל זיך ניט אײנרעדן, 
אז אין קעניגם הויז װעט זי זיך אויםבאהאלטן פון דער אלגעמײנער ײדישער צרה. 
פון דעםטװעגן בלײבט מרדכי דער אײביקער טיפ פון א ײדישן שתדלן. 

מײםטערהאפט איז אין דער מגילה פארשטאנען געװארן דער אײביקער יםוד 
פון אנטיסעמיטיזם. המן פארמםרט די ײדן פארן װילדן דעםפאט׳ אז ״ישנו עם 
אחד מפוזר ומפורד בין העמים וכו״/ ס׳איז פאראן א פאלק אײנער׳ צעזײט און 
צעשפרײט צװישן די פעלקער אין אלע פראװינצן פון דיץ קעניגרײך׳ און דער 
גלײבן זײערער איז אנדערש פון איטלעכן פאלק און זײ פאלגן ניט די געזעצן 
פון קעגיג. — אלם טיפישער אנטיםעמיט, מאכט המן פאראנטװארטלעך אלע 
ײדן פאר דער שולד פון אײן אײנציקן: װען מרדכי גיט אים ניט אפ כבוד, װערט 
ער אגגעצוגדן אויף אלע ײדן, און ער טראכט שוין פון די ײדן ניט אנדערש, װי 
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װעגן עלסערע און ײנגערע שרײבער 


פון ״עם־מרדכי״ (אםתר ג׳, י׳). װען המן מײגט, אז ער געפינט זיך אויף דעם 
שפיץ פון גלײן און דערפאלג, קאן אפילו דאס ניט שטילן זײן שנאה צו די ײדן * 
װי אן עכטער אנטיסעמיט, װעט ער ניט רוען, ביז ער װעט אלע ײדן ניט עוקר 
מן השורש זײן. 

מיט הערלעכע קינסטלערישע שטריכן װערט געשילדערט אםתרם צארטע 
און קאמפליצירטע פרויען־פסיכאלאגיע. נאר, צום באדויערן, מוזן מיר שוין 
שליםן אונדזער ליטעראריש־קריטישע אפהאנדלונג,- ס׳איז קײן םפק ניט, אז די 
מגילה איז אײנע פון די שענסטע היסטארישע ראמאנען׳ װאס די װעלט־ליטע־ 
ראטור פארמאגט. אונדזערע אסימילאטארישע היסטאריקער װילן האבן, אז די 
מגילה איז א פלאגיאט, װאם ײדן האבן איבערגענומען בײ די גריכן, אדער בײ 
די פערסער, אדער בײ די באבילאנער ,■ נאר דאס איז א גרויםער טעות. נאר 
א ײד׳ און א גרויסער קיגסטלער דערצו, א טיפער מענטשן־קענער, האט געקענט 
אזוי פארשטײן די נשמה פון א ײדן און די געפילן פון א ײדן־פרעסער. 

די מגילה איז אן עכט־ײדישער פראדוקט׳ אן אײביקער ראמאן פון ײדישן 
גלות. 


19 טער מערץ 1916 




אױ דער געזעלשאפט 
פװ ביכער 




ד״ר שמריהו לעװינם בוך ״אין מלחמה־צײטך 


מערקװירדיקו מיר האבן דאך דאם שוין געהערט, שוין געלײענט, טאקע 
פון דעם זעלביקן מחבר, די זעלבע געדאנקען, װאס שימערן אראפ׳ װי קורצע 
בליצן; די זעלביקע משלים, װאס עפענען מיט א מאל די טיפעניש פון אן 
אלט־נײער פראגע; די זעלביקע װיצן, װאס װארעמען דעם געמיט מיט זײער 
װײכן הומאר. און דאך — עם איז עפעס נײעס. 

מערקװירדיקן מיר האבן דאך שוין געלײענט די דאזיקע ארטיקלען פון 
אונדזער באליבטן שמריהו לעװין, געקוקט און געבלעטערט זײ אײנציקװײז, 
אט די אלע ״בלעטער פון א טאגע־ביך״; זײ זײנען דאך שוין כמעט אלע געדרוקט 
געװארן אין דער ״װארהײט״, אין דעם ״אידישען פאלק״. פון דעסטװעגן, אז דער 
פארפאסער שמריהו לעוױן, האט זײ איצט צונויפגעקליבן אין בוך־פארעם, איז 
ארוים א גאנץ נײע און א גאנץ באזונדערע זאך, מיט א גאנץ נײעם און גאנץ 
באזונדערן אינטערעם, — דאם אט ערשט דערשינענע בוך ״אין מלחמה־צײטן״. 

דאס בוך איז ארויםגעגעבן געװארן פון דער אמעריקאנער צױניסטישער 
פעדעראציע. דער פארפאםער איז א צױניסט, איך האב שיער ניט געזאגט דער 
צױניסט: דער פולקאמםטער צױניסט פון אונדזער צײט. נאר איר װעט האבן 
א גרויםן טעות, אויב איר װעט מײנען, אז דאם איז א צױניםטיש בוך, א פרא־ 
פאגאנדע־װערק פארן צױניזם. נעמט דאם בוך, הײבט אן דאם צו לײענען, װעט 
איר שוין פארכאפט װערן, און איר װעט עס ניט קאנען אפלײגן, ביז איר װעט 
עם ניט האבן געענדיקט; איר װעט זיך איבערצײגן, אז דאם זײגען װירקלעך 
בלעטער פון א מאגבוך פון אײנעם, װאם איז א גאנצער מענטש און א גאנצער 
ײד, און װאם האט מיט מענטשלעכן און ײדישן חוש טיף פערזענלעך און ברײט־ 
אלמענטשלעך מיטגעלעבט די גװאלדיקע אומדערשעפלעכע טראגעדיע פון אונ־ 
דזערע טעג. 

אװדאי איז דאם בוך געשטעמפלט מיט דער חתימה פון צױניזם, אבער נאך 
שארפער איז עם אפגעשטעמפלט מיט א ברײטערער און טיפערער חתימה פון 
דער פערזענלעכקײט. שמריהו לעװין קענט איר שוין פון לאנג אלם דעם צױניםט, 
אלם דעם ײדישן פאלקס־טריבון, נאר בלויז געצײלטע קענען אים אלם פערזענ־ 
לעכקײט: יענעם שמריהו לעװין, װאם װען איר קומט מיט אים אין פערזענלעכער 
בארירונג, דערװעקט זיך אין אײך דער אינטימער װונטש, — אז אלע ײדן זאלן 
זײן אזוי װי ער... 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור״געשיכטע 


אין דעם ״טאגע־בוך״ איז געקומען צום אויםדרוק בלויז א טײל פון דער 
פערזענלעכקײט, װאס האט די בלעטער פארצײכנט. און לײעגענדיק די קורצע 
אפהאנדלונגען, אפאריזמען און פעליעטאנען, פילט איר דײטלעך׳ אז דער מאן 
האט נאך א סך, א סך מער װאס צו זאגן, און איר װערט געשפאנט, אז ער זאל 
מיט אײך שמועםן נאך לאנג, נאך אן א סוף װעגן אלץ, װאם פילט אן די ײדישע 
נשמה. אבער אויך דער טײל, װאם איז געקומען צום אויסדרוק ״אין מלחמה־ 
צײטן׳/ װעט דעם לײענער פארשאפן די טיפסטע באפרידיקוגג, װען אפילו ער, 
דער לײענער, איז ניט קײן צױניםט און קײן פארטײ־מענטש בכלל. 

איך האב די הנאה צו קענען דעם מחבר אזוי לאנג און אזוי נאעגט, און זײנע 
ײדישע אידעאלן ליגן מיר אזוי צום הארצן, זײגע מענטשלעכע האפענונגען זײנען 
מיר אזוי פארשטענדלעך, — אז מיר איז שװער צו רײדן װעגן דעם מאן און 
װעגן זײן בוך מיט דער קאלטקײט פון א זײטיקן לײענער. פאר מיר איז דאם בוך 
א פערזעגלעכע שמחה, װי אויך פאר א סך אנדערע ײדישע מעגער און פרויען, 
װאס לעבן מיט די זעלביקע אידעאלן און האפעגונגען. נאר אויך גאנץ זײטיקע 
מעגטשן װעלן אין שמריהו לעװינס טאגבוך געפינען דאס, װאס ער האט אױ די 
בלעטער ארײנגעלײגט. 

דאם בוך איז דורכגעדרונגען מיט א גאנץ באשטימטער פילאזאפישער װעלט־ 
אנשוױנג: דער מחבר איז ניט נאר א מענטש מיט מאדערנער פילאזאפישער 
בילדונג, נאר אויך מיט א שטארקן פילאזאפישן שטרעבן: ער קאן ניט פאר־ 
בלײבן אויף דעם אויבערפלאך פון דעם לעבן, נאר ער שטרעבט ארײנצודרינגען 
אין דער פארבארגענער נשמה פון דער זאך. אים אינטערעםירט ניט אזוי די 
לאגיק, די געזעצמעסיקײט פון דער דערשײנונג, װי איר נשמה. אין זײנע בלעטער 
איז ער דורכויס א דענקער מיט דיכטערישן שוװנג, פול מיט לעבהאפטער 
פאנטאזיע, מיט הומאר און פײנער טאלעראנץ. דער מאן מוםרט ניט, פרײדיקט 
ניט, שטראפט ניט, נאר ער באמיט זיך אלץ צו פארצײען, װײל ער איז מםוגל 
אלץ צו פארשטײן. 

לײענט די אפהאנדלונג זײנע װעגן ״די ײדיש־פוילישע באצױנגען״ — א 
קלארן׳ עכט־װיםנשאפטלעכן אנאליז. דער שטרענגסטער װיםגשאפטס־מאן און 
דער אײנפאכםטער צײטונגם־לײענער װעט דאם געניםן מיט פארגעניגן און נוצן. 
דער מחבר שילדערט דארט די אנטשטײונג פון פוילישן אנטיםעמיטיזם: ער 
באגרײפט די געפילן פון פוילישן פאלק און, אראפרײסנדיק די מאסקע פון די 
אנטיםעמיטן, צװינגט ער אײך מוחל צו זײן דעם פארפירטן און פארבלעגדטן 
פאלק. 

אט רעדט ער װעגן ״די אומגליקלעכע ברידער אין גאליציע״. גאליציע 
איז אזוי שטיל, אזוי באשײדן. מײנט די װעלט, אז דאס קומט, װײל זי איז ארעם, 
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אין דער געזעלשאפט פון ביכער 


דערשלאגן, פארחושכט. באר מיט דער מילדקײט פון אן אינטים־פסיכאלאגישן 
באאבאכטער דערקלערט אײך שמריהו לעװין, פון װאנען ס׳שטאמט די גאליצישע 
שטילקײט : ״גאליציע באזיצט נאך עטװאס פון דער אלטער ײדישער צניעות״. 

אין אונדזער פארערטן פרײנד איז אונטער מאדערנע אײראפעישע פארמען 
דערהאלטן געװארן א גרויסער שטיק פונעם אלטן געהויבענעם טיפ ײדישן 
מטיף. ער איז א מאן, װאם שטרעבט, לויט זײן אײגענער באשטימונג, צו דער 
״צוזאמענשמעלצונג פון פארגאנגענהײט און צוקונפט״. ער באזיצט א גרינדלעכע 
ײדישע בילדונג מיט א גרינדלעכער אײראפעישער צוזאמען. זײנע בלעטער 
שטעלן פאר מאדערנע פעליעטאנען, דורכגעפלאכטן מיט מדרשים, משלים און 
די אײגנארטיקםטע בלומען פון אריענטאלישער פאנטאזיע. לײענט זײן ״פסוק״, 
װעט איר פארשטײן די טעכניק פון זײן רײדן און שרײבן. 

װער ס׳האט, װי שמריהו לעװין, אזוי ענג פארקניפט דעם עבר מיט דעם 
עתיה קאן זיך ניט לאזן פאנגען פון די קלײנלעכע יאוש־שטימונגען, פונעם 
גאסן־קיבעץ, װאס האט אזוי פארסמט די ײדישע אינטעליגענץ דא אין לאנה 
לײענט זײנע ״צװײערלײ פעסימיםטך/ ״אן ענטפער צו ײדישע פעסימימטן״, 
און איר װעט זען, װי א מענטש קאן בלײבן בײם פעםטן גלויבן און ליכטיקסטער 
האפענונג אין די פינצטערםטע צײטן. 

דאס ״טאגע־בוך״ איז װײט דערהויבן איבער דער גאס מיט זײנע הבלדיקע 
דאגות. און הגם אלץ איז דא דורכגעדרונגען מיטן אײגנארטיקן גײםט פון דער 
פערזענלעכקײט, איז אבער דאם גאנצע בוך פרײ פון דער מינדםטער פערזענ־ 
לעכער װענדונג. דער מחבר דענקט צוזאמען מיט דער מענטשהײט, מיט זײן 
פאלק, מיט דעם אונױוערסום און דער גאנצער נאטוה ער צעשמעלצט זיך אין 
דעם גרויסן גאנצן, און דאס איז דער אריגינעלער פערזענלעך־אונױוערסאלער 
שטריך פון זײן נאטור. 

דאם מאכט שמריהו לעװינם בוך באזונדערם װערטפול פאר אונדזער אמע־ 
ריקאנער ײדישער װעלט. פארלאזט אויף א װײלע די שטויביקע רעשיקע גאםן 
און רוט אפ אויף די פײנע בארג־שפיצן, װו דער פולקאמענםטער צױניסט פון 
אונדזער צײט װעט אײך באגלײטן. פארגעסט אויף א װײלע די אומלויטערע 
חשבונות פון טאג און נעמט און געניסט א שטיק נשמה, װאם איז ארײנגעלײגט 
געװארן ״אין מלחמה־צײטן״. 


22 סטער ױלי 1915 
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ה. רױזענבלאט און זײבע לידער 


פאראן װײכע׳ מילדע דיכטער׳ זײ לאזן אויף אײו ניט קײן שטארקן רושם, 
קריצן זיך ניט אײן אין זכרון, טרײםלען ניט אויף אײערע געפילן, באר בעת איר 
לײענט זײער ליד, װיגט עס אײד איץ, װי א מעשהלע פון א צערטלעכער מאמע, 
און אין אײער הארץ זינגט א ציטערדיקער גיגון האלב פארטרויערט, האלב 
פרײלעך אויפגעמונטערט. אזא דיכטער איז ה. רויזענבלאט, און אזא םימפאניע 
פון שטיל פארװײנטע און צארט דערמונטערטע נגונים איז זײן בוך ״געזאמלטע 
געדיכטען און ליעדער״, אט ערשט ארויםגעגעבן פון מ. מײזעלם פארלאג. 

ה. רויזענבלאט איז אפילו נאך א ױנגער דיכטער, דאך געהערט ער ניט צו 
די ״ױנגע׳/ װײל ער זינגט און דערצײלט אן פרעטענזיעס, ער פארמעסט זיך 
ניט צו בויען נײע װעלטן, צו זאגן נײע װערטער, צו שמידן נײע פארמען און צו 
פארשטויםן, צו פארניכטן די אלטע פארמען פון קונםט און געזאנג. נאר ער איז 
אזוי באשײדן אין זײנע פרעטענזיעם, אז ער מײדט אוים אפילו בכלל די נײע 
מאדערנע מאטױון. ער איז א דיכטער פון געװײנלעכע מאטױון און געװײנלעכע 
געפילן. 

זײן דיכטונג איז פונקט אזוי צארט, װי רײן און צנועדיק, ער איז פול מיט 
ליבע און פארשטענדעניש פאר דער װעלט, פאר נאטור און מענטשן, פאר 
קלאנגען און פארבן. ער איז א מאלער אין זײן שילדערונג און איז אומענדלעך 
אויפריכטיק אין זײן געזאנג, בײ אים זײנען דא בעםערע און ערגערע לידער, 
טיפערע און שװאכערע, נאר קײן אײנציק פאלש ליד, קײן אײנציק אויםגע־ 
טראכטע איבערלעבונג, קײן פאטעטישע, אויפגעבלאזענע פראזע, קיץ קאקעטעריע 
פון פארמע, קײן שפיל אין רמזים• 

איך װײם ניט, װי װער — איך האב ליב אזא דיכטונג, װי רויזענבלאטס, 

פאר איר אויפריכטיקײט, און איך האב ליב אזא דיכטונג, װי י. םלאנימם, פאר 
איר שטארקײט, פאר דער אומגעבונדענער לײדנשאפט, װאם שלאגט פון איר, 
װי א פאנטאן. מיר שײנט, מיר ברויכן האבן אין אונדזער ױנגער פאעזיע גראד אט 
די צװײ היפוכים •. צו פיל איז זי בײ אונדז אויםגעקליגלט, צו פיל פרעטענזיעם, 
א מוח־פראדוקט אין א צו גרויסער מאם. מיר באדארפן ניט קײן שטאלצע, קײן 
אויסערגעװײנלעכע מאטױון, מיר נײטיקן זיך אין אויפריכטיקער און אוממיטל־ 
בארער שאפונג. די אוממיטלבארקײט פון קראפט און קאמף און אנשטרענגונג 
גיט אונדז סלאנים, די אוממיטלבארקײט פון צארטקײט און פארקלערטע גע־ 
זאנגען — רויזענבלאט. איך האב בכױון אנגעכאפט םלאנימען, װײל ער איז אין 
אלע אנדערע פרטים דער היפוך פון דעם דיכטער, װעלכן מיר רעצענזירן אצינד• 
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אין דער געזעלשאפט פון ביכער 


דערמיט איז בשום אופן ניט געזאגט געװארן׳ אז מיט זײ ביידן לאזט זיך אוים 
דאס אויפריכטיקע און פרישע׳ װאס מיר פארמאגן אין דער ױנגער דיכטונג. 

דאם נײע לידער־בוך איז װי א פידל מיט אנגעשפאנטע םטרונעם, װאם ציטערן 
אפ מיט צארטע װיבראציעם אויף איטלעכער הײך פון דער לופט, אויף איטלעכן 
שארך פון אונױוערםאלן לעבן• אלע מאטיװן באגעגנט איר דאנ רעליגיעז זײנען 
בײ אים כמעט אלע שטימונגען און געדאנקען׳ דורכגעדרונגען מיט אונױוער־ 
סאלן לירישן פאנטעיזם. די זון מיט א רעגן דערמאנט דעם דיכטער דעם בליק 
פון דער טײערער׳ די אװנט־רו דערמאנט אים די געהײמנישפולע דערװעקונג 
פון שאפונגס־קראפט אין נאטור׳ װי אינעם דיכטערס נשמה. איר זעט, װי די 
שטימוגג פונעם דיכטער פאלגט נאך שריט בײ שריט די ענדערונגען אין דער 
נאטור: ער װערט אלײן אויפגעמונטערט אין פרילינג׳ װערט זוניק־אפגעשפאנט 
אין זומער׳ פראםטיק־פארהארטעװעט אין װינטער. איר טרעפט דא מעלאנכאליש־ 
אפטימיםטישע אײנזאמקײטם־שטימונגען׳ װי דאם רירנדסטע בילד פון אן אײנ־ 
זאם בלימל אויף א נאקעטן שפיץ־בארג׳ און ם׳איז זיכער אײנע פון די אײנ־ 
פאכםטע און שענסטע לידער׳ װאם מיר האבן אין אונחער ײדישן אוצר׳ װען 
רויזענבלאט דערצײלט אזוי באשײדן און שלאף׳ װין 

אויף א שטילן װעג א שמאלן׳ 

איבער בערג און איבער טאלן׳ 

װאנדער איך אלײן׳ 

װאנדער איד אלײן. 

קײנער קומט מיר ניט אנטקעגן׳ 

מיר װאם זאגן׳ מיד װאס פרעגן׳ 

שפאז איד מיר אלײן׳ 

שפאן איד מיר אלײן. 

פאלט דער אװנט צו א בלויער׳ 

כאפט מיך אן א שטילער טרויער׳ 

טרויער איד אלײן׳ 

טרויער איך אלײן. 

טונקלער׳ טונקלער הײבט אן װערן׳ 

ם׳צינדט זיד אן דער ערשטער שטערן׳ 

חלום איד אלײן׳ 

חלום איד אלײן... 

דאם גאנצע שאפן פון אונדזער דיכטער איז באגאםן מיט א וױיכער קיגדער־ 

ליבע צו דער נאטור׳ און פון דעם שטאמט אויך זײן שטילער יראת הכבוד פאר 
דעם אומדערבארעמדיקן גורל. ער איז מקבל באהבה אלע ביטערע באשטימונגען 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


אײנפאלן, װי ״די ױנגע װערבע״, ,/חברים״, אדער אין דער פאעמע ,״צװישן 
הימל און ערד״, וװ ער לאזט דעם פאחינדיקטן מלאן־ ארויםרײםן א פעדער פון 
די אײגענע פליגל און פליען נאך דעם װילקירלעכן לויף פון דער פעדער. זײן 
טיפע ליבע צו דער נאטור דיקטירט אים א טיפע, נאר אוממעכטיקע אומצו־ 
פרידנקײט מיט דער מאדערנער נאטור־פײגטלעכער גרויםער שטאט, צו דעם 
טראמװײ ״דעם םאלאװײ פון גאם״: 

די שטאט, די שטײגערנע, דערװאכט, 

און שרײט און זינגט און װײנט און לאכט. 

דער טאג איז אין די מזרח־בערג, — 

אין מײן נשמה שװארצט די נאכט. 

און הער: 

מײן הארץ איז שטײן, מײן צונג איז שטאל, 

און צער און װאנזין איז מײן קול. 

פון שיקזאל, װי אין די לידער ״דער בוים׳/ ״א בית עולם־בלום״, ״באװיליקט״ז 
זײן עלעגיש־מונטערער פאטאליזם דריקט זיך אפט אויס אין אריגינעלע שײנע 
איז — פאר דער שטאט א נײעם פלוך, 

און װאס איך גאר, און װאם איך זוך, 

א לעצטן פלוך. 

װידער, םארא קאנטראםט צו די הימגען׳ װאם קלינגען װי דער בראזג פון 
שטאלעגע שטאנגען, װען סלאנים שמידט אוים זײנע געזאנגען צו דער דעמאניש־ 
מעכטיקער שטאטי 

די העכםטע מעלאדיע דערגרײכט רויזענבלאט אין זײנע לידער פון ײדישן 
קלײן שטעטל און פון קינדערשע יארן, װי ״מתנות״, ״א ברוגז״ און א סך, א םך 
אנדערע. אפילו דאס פארבאטענע, דאם האלב־םאטאנישע אין מענטש װערט בײ 
אים אנגעהויכט מיט זײן צניעותדיקער צארטקײט. נעמט צ. ב. דאם געדיכט 
״ציגײנער״, אדער ״א באגעגעניש״: 

עם דרימלט די מאמע, עם דרימלט דער טאטע, 

א שלאפלאזע ליגט גאר אין קעלערל זלאטע. 

זי האט הײנט דעם גלחם פאניטשל באגעגנטו 
ער האט זי באגריםט און זיך ליבלעך געזעגנט, 

ער קומט איצטער אן פון א װײטן מהלך... 

ער לערנט עם דארטן אויף דאקטאר׳ צי גלח. 

ער האלט אין שטודירן, ער גײט אין די קלאםן• 

װי שײן די םטודענטישע קלײדער אים פאםן, 
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אין דער געזעישאפט פון ביכער 


װי חגעװדיק ס׳שמײכלען די בלויע צװײ אויגן... 

איר דאכט נאר, אויב זי האט אים ריכטיק פארשטאנען. 

האט ער זיך געװונטשן מיט איר צו באקאגעו — 

זיך נענטער צו באקאנען... אוי, גאט זאל גיט שטראפן, 

װי קען זי גאר טראכטן, װי טאר זי גאר האפןן 
און טיף גראבט זי אײן זיך אין קישן דערשראקן... 

גאנץ װײט ערגעץ קלינגען פון קלויסטער די גלאקן... 

אריגינעל איז ער אפט אין זײנע ליבע־פאנטאזיעס, װי ״א קאפריז״׳ 
״שגײעלעך״, װײך און מוזיקאליש־מילד אפילו אין זײן אײפערזוכט (װי ״אין 
װארטעניש״, צ. ב.). שטענדיק איז זײן פערז לויטער און מעלאדיש. נאר ה. 
רויזענבלאטם שװאכקײט שטעלט זיך שארף ארויס, װען ער פרװוט א מאל צי 
שילדערן שטארקע געפילן און פארניכטנדיקע לײדנשאפטן אדער םטיכישע 
נאטור־כוחות װי צ. ב. ״דער װײכער ריטער״, ״דער װאלד ברענט״, אוים דעם 
טאגע־בוך פון א געפאלענער״, א. אז. װ. זײן איבערזעצונג פון עדגאר פאום 
מעכטיק און יאושדיק פינצטערער ״ראב״ קומט אוים שװאכער אײדער דער 
אריגינאל. זײנע אריגינעלע פאעמען, װי ״צװישן הימל און ערד״ צײגן די 
זעלביקע שװאכקײט און א ביםל גיט־קאנצענטרירטקײט, הגם זײ האבן די 
זעלביקע מעלות פון פלאסטישער פאנטאזיע און צארטן חוש השמיעד״ װי אלע 
אנדערער לידער זײנע. מער־װײניקער געלונגען איז די שטארקע פאעמע ״בײם 
ברעג פון סמבטױן״. 

הכלל, ם׳איז אן עםטעטישער פארגעניגן צו לײענען רויזענבלאטם לידער 
און צוצוזינגען אײגענע נגונים צו זײ. 

דאס בוך איז א גוטע׳ הארציקע מתנה דער ײדישער ליטעראטור. 

12 טער דעצעמבער 1915 


א. ראבאיס ״הער גאלדענבארג״ 

ס׳איז א חױת צו מאכן א שעהענלאנגן שפאציר פון שטאט העט־װײט, צו פום 
איבער זוניקע םטעזשקעס צװישן װײנגארטן־בערג און טאלן מיט פאסן אראפגע־ 
שניטענע הײ און גרין־געלע תבואות. פון דער װײטנס די געדיכטע טיף־גרינע 
געקרײזלטע האר פון דער מוטער־ערד — אירע װעלדער, און פלוצלינג שפרינגט 
ארויס א הונט פונעם דערבײאיקן הײזל, װארפט זיך אויף דיר מיט א הילכיקער 
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בילערײ און טרעט ניט אפ פון דײן שטעקן׳ דרײט זיך ארום דיר ׳ װײכט פון 
שטעקן אהין און צוריק און צילט א געשמאקן בים צו געבן דיר אין פיאטע. 

א חױת צו לײענען ראבאים ראמאן ״הער גאלדענבארג״, — א װיבקל פון 
דער זוניקער פרעירי מיט איר פעט־שװארצער ערה מיט איר שװערער מענטש־ 
לעכער פראצע׳ ארײנגעפאסט אין א רעמל פון ײדישע און ניט־ײדישע פאר־ 
טרעטן. ניט אלע פארטרעטן גלײך דײטלעך געמאלט׳ — הער גאלדענבארג 
אלײן, דער רײכער פארמער אין נארד־דאקאטא איז אויםגעקומען עפעם מיט 
פארשװומענע פלעקן אויפן געזיכט, אזוי װי דער נעגאטױו פון זײן בילד װאלט 
פארנעצט געװארן פון רעגן, אײדער דער פאטאגראף האט געהאט צײט אים 
צו באארבעטן. דערפאר אבער שטײען אויף פאר אײך די איבעריקע העלדן פון 
דער דערצײלונג — דער ברײט־פלײציקער פערד־ױנג אײזיק, א ױנגער צױניםט׳ 
װאס איז פארליבט אין ערד׳ פערד און דבורהן׳ און נאך מער אין ארץ־ישראל ן 
דבורה אלײן׳ א ױנג שטיפעריש מײדל פון נױ־יארק (אדער מײנעטװעגן פון 
שיקאגא), װאם לעבט בײם פעטער גאלדענבארג אויף דער פארם און האט 
ערשט קוים אריבערגעשפאנט דעם עלטער, װו א קינד װערט װײבן גאלדעב־ 
בארגם שכן — דער אלטער דײטש עלקינם מיט זײן זון יאהאן, און פרוי גאל־ 
דענבארג און דבורהם פערדל ״קיטי״, — זײ אלע און אפילו דער צופעליק 
ארויםגעשפרובגענער צײטונגם־רעפארטער ״באב״, דערשײנען פארן לײענער׳ 
װי לעבעדיקע, פול מיט בלוט און באװעגונג. 

פונעם ראמאן טראגט זיך דער ריח פון ערה פון פרעירי, פון נאױוער 
ערשטער ליבע, פון אפגעשניטענעד אלפאלפא־גראז׳ די דערצײלונג איז אזוי 
געזונט און פריש׳ װי דער שפאציר׳ װאס איך האב׳ שײנט מיר, אט ערשט 
דערמאנט. און גלײך װי דער הונט איז ניט בכוח מיט זײן בילערײ אראפשלאגן 
דעם אורח פון דער תיקער נאטור־שטימונג׳ אזוי איז אויך דער ראםן־האס 
צװישן גוי און ײד׳ װאם צעפלאקערט זיך אין מיטן דערינען אין ראבאים ראמאן, 
ניט פעיק צו פארטרײבן דעם דופט פון נאטור און ערה מיט װעלכער ם׳אטעמט 
ראבאיס פעדער. 

ראבאיס ראמאן איז אײנפאך און אן פרעטענזיעם׳ ניט געקינצלט און ניט 
אנגעטראכט, אזוי נאטירלעך׳ װי די םטאדע װילדע פערה נאך װעלכע דבורה 
יאגט זיך מיט אײזיקן. דעם גוים פרײנדשאפט צום ײדישן שכן און זײן שנאה 
צום ײדן, דעם טרעגער פון ״טײװלשע״ נײאיקײטן זײנען גלײך־רוי און גלײך 
נאטירלעך. און דער גאנצער ראמאן איז דאס געזונטםטע׳ װאם די ײדישע לי־ 
טעראטור האט ביז איצט באװיזן. 

דער ראמאן דערשײנט איצט צום צװײטן מאל: צו ערשט אינעם דריטן 
זאמלבוך ״שריפטן״, און אצינד אין ד״ר פארענבערגס ליטערארישן פארלאג. 
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:אר ס׳איז א חױת צו לײענען אים אײן מאל און נאך א מאל׳ — ם׳קען זיד קיץ 
מאל ניט אויםשעפן און ם׳װערט קײן מאל ניט צוגעגעסן צו שפאצירן אויף דעה 
פרישער לופט׳ אונטערן פרײען הימל איבער דעם געראמען פנים פון דער 
מוטער־ערד. 

אין דער אײנפאכקײט פון ראמאן פעלט אבער ניט קיץ טיפער היסטארישער 
סימבאל און קיץ נביאישער בליק פון א קינסטלער אין דער צוקונפט פון א פאלק• 
אויפן םמך פון זײן דערפארוגג צװישן אמעריקאנער פארמערם און סוחרים 
זאגט דער פערד־ױנג נבואה, אז 

״עס קומט דער טאג, װען פלוצלונג װעלן זיך אװעקשטעלן די גוטהארציקע 
גוײשע בירגער קעגן דעם ײדן, זײ װעלן ארויםנעמען דעם שארפן מעםער פון 
אונטער זײערע קלײדער און װעלן עם ארײנשטעכן אין ײדישן הארצן ארײן...״ 

א. ראבאי איז א ױנגער קינסטלער, און זיץ ראמאן איז א צײכן פון אונדזער 
שיקזאל־שװערער צײט. ס׳דאכט זיך מיר, אז הער גאלדענבארג איז נאר א סימ־ 
באל פונעם ײדישן פאלק, װעלכער בויט און מאכט א לעבן אין די װײטע םטע־ 
פעס פון גלות, און טראגט זײן נײעם גײסט צו די שכנים, צו די גאםטפרײנד־ 
לעכע און צארנדיקע אומות העולם. און טאמער איז דאם טאקע א םימן, אז 
אויב מיר האבן שוין אזוינע געזונטע, ניט־געבראכענע קונםטװערק, װי ראבאים 
ראמאן, — טאמער, זאג איך, איז אונדזער פאלק באשערט צו פירן א מאל א 
געזונט לעבןז 


שכנא עפשטײן - י. ל. פרץ אלם םאציאלער דיכטער 

פון דער נײער ליטעראטור צו דער עלטערער, פון דער ״מאדערנער״ — צו 
דער קלאםישער. די פרץ־ליטעראטור האט זיך אט־ערשט בארײכערט מיט א 
װיכטיקן און אינטערעסאנטן בײטראג פון באקאנטן ליטעראטור־קריטיקער שכנא 
עפשמײן, ״י. ל. פרץ אלס סאציאלער דיכטער״, ארויסגעגעבן פון מאקם נ. מײזעלם 
פארלאג. סײ אויסערלעך, סײ אינעװײניק מאכט עפשטײנס ארבעט אן אנגענע־ 
מען אײגדרוק, דאך פילט זיך עפעם א צװײדײטיקײט און ניט־לאגישקײט אין 
דער דורכפירונג פון געדאנק. 

װי יעדער גרויםער קינםטלער פון אונדזערע צײטן, איז פרץ סול מימ 
סאציאלע נײגונגען און םאציאלן פראטעםט. זײנע שילדערונגען זײגען רײך אין 
םאציאלע טיפן און פארבן. דאס הײםט אבער נאך װײט גיט, אז מ׳מעג פרצן 
באטראכטן אלם א סאציאלן דיכטער. פארקערט, פרץ איז דער היפוך פון 
סאציאלן דיכטער, און דאם קעפל פון ש. עפשטײנם ביכל קלינגט אזוי אומנא־ 
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טירלעך, װי א שטײגער׳ א טעמע ״שלום עליכם אלם מקונן״. פרץ איז דורך־ 
און־דורך דיכטער כ-ון נשמד״ פון אינדױוידואליטעט און פערזענלעכקײט, א 
דירעקטער קעגנזאץ פון קאלעקטױוער און םאציאלער סביבה־דיכטונג. 

ש. עפשטײן פארמישט כםדר צװײ פארשידענע אויפגאבעם: 1 ) די סאציאלע 
טיפן און מאטױון בײ פרצן, און 2 ) די סאציאלע דיכטונג בײ פרצן. עפשטײנם 
צװעק איז דאס צװײטע, און אין דעם ליגט די שװאכקײט פון זײן ארבעט. ער גיט 
אלײן אויפריכטיק צו, אז זײן ארבעט איז ״אײנזײטיק״, — נאר אין דער װירק־ 
לעכקײט איז עס נאך מער, ער האט זיך געשטעלט א פאלשן, אן אוממעגלעכן 
צװעק, צו דערװײזן, אז אין זײן דיכטונג איז פרץ געװען כמעט א םאציאליםט, 
כמעט א בונדאװעץ אפילו. אמת, פרץ איז א געװיםע צײט זײער נאענט געשטא־ 
נען צו דער ארבעטער־באװעגונג, דאך, ניט קוקנדיק אויף דעם, איז סאציאליס־ 
טיש־םאציאלע, ד. ה. דער פראטעסט קעגן דעם סאציאלן אומרעכט, עקםפלוא־ 
טאציע און מאטעריעלער נויט, דער םאציאלער קעגנזאץ פון ארבעט און פארא־ 
זיטיזם פארשטאנען געװארן פון פרצן זײער אויבנאויפיק און פלאך: יענע װערק 
פרצעם, װאס דינען אט דער זײט פון לעבן, פארנעמען דעם הינטער־הויף אין 
זײן פאעטישער מדינה און צײכענען זיך אוים מיט זײער שװאכקײט. דער 
האלבער טוץ לידער און מעשות, װאם פרץ האט געװידמעט דער סאציאלער 
פראגע, זײנען אדער גאכמאכונגען (״דרײ נײטארינס״, צ. ב. נאכגעמאכט טה. הודן) 
אדער אגיטאטאריש־פראקלאמאטאריש <װי צ. ב. די ארבעטער־דעקלאראציעם 
אין דער סעריע ״בײנאכט אויפן אלטן מארק״). ש. עפשטײן האט אלײן געמוזט 
מודה זײן, אז פרצעס קאמעדיע ״אמאל איז געװען א מלך״ מאכט אן אײנדרוק 
כמעט פון א קאריקאטור אויף דעם ארבעטער־קאמף. דאם אײנציקע, װאם מ׳קען 
פאררעכענען בײ פרצן צו אמתער םאציאלער דיכטונג, איז ״בײ דעם פרעמדן 
הופה־קלײד״ ־ א געדיכט, רײך מיט טראגישע םאציאלע קעגנזאצן, — פארט דאם 
א״נציקע, װאם אנטשפרעכט ש. עפשטײנם צװעק. 

דעם מחבר האט פאר זײן אומדאנקבארער טעמע פשוט אויםגעפעלט פאע־ 
טישער מאטעריאל, און ער האט געמוזט אנקומען צו פרצעם ברױו און אפילו צו 
זײנע פובליציסטישע ארטיקלען װעגן קאאפעראציע און פרױואט־געשפרעכן. װאם 
פאר א שײכות האט דאס אלץ צו דיכטונג, אםור, אויב איך הײב אן צו פארשטײן. 
נאר אײן טרײםט האב איך דערבײ: אויב מ׳דערקענט דא ניט פרץ דעם 
דיכטער, דערפאר דערקענט מען תיכף, אז ש. עפשטײן איז א גוטער בוגדאװעץ. 
מ׳דערקענט צום טויזנטםטן מאל, אז א גוטער בונדאװעץ קעו קײן מאל ניט 
פארגעסן, צו װעלכער פארטײ ער געהערט: אפילו װען ער שרײבט ליטערארישע 
קריטיק... 

דערפאר איז אבער עפשטײנם ארבעט זײער פליםיק און זײער גרינדלעך, 
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אין דער געזעלשאפט םון ביכער 


װען ער לאזט אפ דעם אומנאטירלעכן ״סאציאלן דיכטער״ אין פרצן און געמט 
זיך צו דער דאנקבארער פראגע װעגן די סאציאלע טיפן און םאציאלע מאטױון 
בײ פרצן. אין דעם פרט האט ער די טעמע כמעט אויסגעשעפט פון אײן זײט — 
נעמלעך, די בעל־מלאכה־ און ארבעטער־טיפן בײ פרצן. א צװײטע זײט, די םוחרים 
און לופט־מענטשן בײ פרצן, האט ש. עפשטײן געלאזט אן שום באהאנדלוגג — 
און אלץ דערפאר, װײל אים װילט זיך דורכויס מאכן פון פרצן א כמעט־בונדים־ 
טישן אגיטאטאר, א סענטימענטאלן מליץ־ױשר פאר די ארעמע ארבעטער. 

װעגן ״פרץ, אלם פרײהײטם־גײסט, װאלט זיך געלוינט מער צו רײדן, 
אײדער דער מחבר האט דאס געטאן אינעם לעצטן קאפיטל פון זײן ארבעט. 
װײל, אויב פרץ איז ניט קײן סאציאלער דיכטער, — א פרײהײטם־גײסט איז ער 
זיכער געװען. דער העכםטער און טיפסטער פרײהײטס־גײסט פון זײן ליטערארישן 
דוך. 

ניט קוקנדיק אויף דעם חםרון פון דער טעמע, פארדינט ש. עפשטײנס 
פלײםיקע ארבעט די גרעםטע פארשפרײטונג, א דאנק איר קלארער שפראך, דער 
ערנסטער באארבעטוגג און דער געלונגענער קלאםיפיקאציע פונעם מאטעריאל. 

25 םטער פעברואר 1916 


אויפן ײדישן ביכער־מארק 

דערװײל איז זײער לעבעדיק אויפן ײדישן ביכער־מארק אין אמעריקע. 
ביכער און בראשורן האלטן׳ קײן עין־הרע, אין אײן פרוכפערן און מערן זיך, 
יעדע װאך באװײזן זיך גײע באשעפענישן פון ײדישן גײסט, צו דרײ, פיר און 
אפילו מער מיט א מאל. און אלץ מער־װײניקער עלעגאנטע און פײן אויםגעפוצטע 
באשעפענישן׳ צו בארײכערן מער־װײניקער אונדזער געדאנק, אונדזער געפיל 
אדער אונדזער דערצױנג. שוין ניט צו רעדן פון די פעריאדישע אויםגאבעס, אלטע 
און נײע, װי די סאציאליםטיש־קולטורעלע ״צוקונפט״, מאדערגיםטישע ״ליטע־ 
ראטור און לעבן״, די אומבאשטימט־םאציאליםטישע און פארשוװמען־גאציא־ 
נאלע ״נײע װעלט״ און דעם מיזיניק פון אונדזער פרעסע, כ׳מײן דעם אויםגע־ 
שפראכן נאציאנאל־םאציאליםטישן ״אידישען קעמפער״, װעלכער פארשפרעכט 
צו װערן א צענטער פון דער בעסערער ײדישער פובליציםטיק און שײנער לי־ 
טעראטור. און ממילא לאזן מיר דא אוים די פעריאדישע אויםגאבעס פון דער 
פראװינץ און פון אויסלאגד. 

דערװײל שטעלן מיר זיך אפ אויף די אײנצל־אויסגאבעם, ביכער און ברא־ 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


שורן, װאם דער רעצענזענט איז קוים ביכולת אנצױאגן זײער שבעל װאקםנדיקע 
משפחה און אפצוכאפן דעם אטעם פון אײן בוך צום צװײטן. אויב דאם װעט 
וױיטער אזוי אנהאלטן מיט דער ״פראםפעריטעט״ פון אונדזער ביכער־מארק׳ 
װעט שוין דער שנעלסטער לײענער־רעצענזענט זיך מוזן דערקלערן באנקראט: 
איך װעל דער ערשטער מאכן פליטה פון אונדזער ביכער־געזעלשאפט, און זאלן 
אנדערע לײענען און אנדערע רעצענזיעם שרײבן. 

שפאם אן א זײט. א פארשלאג: לאמיר אויםקלײבן א ביבליאגראפישע קא־ 
מיםיע און זאל זי ארויםגעבן א ײדיש־ביבליאגראפישן זשורנאל. שוין לאנג 
צײטו מיר האבן גאר אויםגעלאזט פון אכט די העברעישע ליטעראטור, און די 
״ױדאיקא״, און טײטש־ליטעראטור פון ײדן און װעגן ײדן אין פרעמדע לשונות, 
און די פארשידעגע ספעציעלע ליטעראטור, פעריאדיש און ניט פעריאדיש. 
הכלל, גענוג ארבעט פאר ביבליאגראפן, און גענוג שטאף פאר א ביבליאגראפישן 
זשורנאל. 

ביגי לביני האף איך אבער, אז לכל הפחות, די גערעטעניש אויף די בעסערע 
ביכער װעט באלד מאכן א הפסקה אויף זומער־ אוגדזערע פארלעגער און אונ־ 
דזערע לײענער װעלן באלד מיד װערן, און בשעת זײ װעלן זיך אויםרוען, װעט 
דער רעצענזענט ערשט ניט רוען, ער װעט שוין האבן צײט אפצוגעבן זיך מיט 
איטלעכן בוך באזונדער. דערװײל זײנען מיר אבער נאך אלץ געצװונגען אנצוגײן 
םיט אונדזערע ״האלסײל״־רעצענזיעם, אין דער האפענונג, אז אונדזערע קאלעגן־ 
שרײבער װעלן ניט פאראיבל האבן, װאס מיר מוזן מאכן אזא אײליקע שנעלצוג־ 
איבערזיכט פון זײער ערנםטער ארבעט. 

מיר בליקן אדורך בלויז די בעסערע זאכן, פאלגנדיק װאלטערם באקאנטן 
שפרוך, אז ״אלע םארטן ליטעראטור זײנען גוט, אחוץ דעם אײנציקן םארט: דעם 
לאנגװײליקך. 

א בוך, װאם איז ניט לאנגװײליק, איז כדאי צו לײענען עטלעכע מאל. דאם 
קאן געזאגט װערן װעגן די באזונדער־אויםגאבעם פון יענע זאכן, װאם זײנען 
שוין פריער געדרוקט געװארן אין די זאמלביכער ״שריפטך און ״דיא נײע 
הײם״. מיט ראבאים און אפאטאשום באזונדערע אויםגאבעם האבן מיר שוין 
פריער געמאכט אונדזער שנעלצוג־באקאנטשאפט. הײנט ליגט פאר אונדז חאי־ 
מאװיטשעם ״אויפן װעג״, דער אנהײב פון א ראמאן׳ נאר פאר זיך אליץ שוין 
אויך כמעט א גאגצעס. דער מחבר פארמאגט אלצדינג, װאס ס׳פאדערט זיך 
פון אן עכטן ראמאן־שרײבער * ער האט אן אפן אויג פאר דעם פארבארגענעם, 
װאם אונטער דער אויבערפלאך פון לעבן, איז א מאלער גיט פון די שרעקעװ־ 
דיקע און גיט פון די שטארק באשײדענע, מיט א נײגונג צו אימפרעםיע, נאר 
ניט צו פיל ן און איז א דענקער מיט א נײגונג צו פילאםאפישער פאראלגעמײנע־ 
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אין דער געזעלשאפט פון ביכער 


רונג׳ נאר דאס לעצטע אויך אין מאם. זײן דעטאלירטע, געװיםגהאפטע באשריײ 
בונג איז אבער אין ערגעץ ניט צו לאנג, דערפאר קײן מאל ניט לאנגװײליק. 
פונקט אין דעם מאמענט, וװ זײן באשרײבונג םטראשעט זיך צו פארציען, דער־ 
װעקט זיך אין חאימאװיטשן דער עםטעטיקער און דענקער, און ער פירט באלד 
אריבער די העלדן אין א נײער, פסיכאלאגיש בארעכטיקטער םיטואציע. 

דער געפיל פון מאם מאכט פון חאימאװיטשן אן ארכיטעקט, א טאלאנט, װאס 
טרעפט אזוי זעלטן בײ ײדן. צו ראמאן געהערט ארכיטעקטור, און צו ארכיטעקטור 
געהערט מאם און םימעטריע. מיר האפן, אז באגאבט מיט אזויגע מתנות, װעט 
אונדזער ױגגער ראמאניסט שאפן א גרויס װערק. דערווײל איז אים שוין געלונ־ 
גען אװעקצושטעלן די צענטראלע פיגור פון דעם ראמאן, דזשאו לעװין, אין 
מיטלפונקט פון א םעריע אנגעשפאנטע םיטואציעס, יעדע אײנע אין א געװיםן 
זין אפגעריםן פון דער צװײטער, און ם׳באקומט זיך א בילד פון א בונטן לעבנם־ 
שטראם, וװ לעװין װערט געשלײדערט פון אײן כװאליע אין א צװײטער. די 
צענטראלע אידײע איז דערװײל ניט ארויםגעבראכט, און ם׳דערװעקט זיך די 
נײגעריקײט, װאם װעט זײן װײטער. 

פארקערט, אין גאנצן פארענדיקט און אין זיך אפגעשלאםן איז דוד גאלד־ 
שטײנם זאמלונג פון לידער ״װינטער־בלומען״, װאם ער האט געדיכטעט אין 
משך פון דרײסיק יאר. די לידער האבן ניט קײן פרעטעגזיעם ניט אויף גבורה 
און ניט אויף נײע האריזאנטן, זײנען ניט שטארק מאלעריש און ניט באזונדערם 
מוזיקאליש, נאר איך װאלט געזאגט, זײ זײנען אפט מאל אראמאטיש. פון זײ 
ציט זיך דער דינער, קוים שפירלעכער ריח פון שנײ און װינטער, פון א שװערן 
און לאנגן לעבן און לײדן, ליריש איבערגעדיכטעט אין צארטע ציטערדיקע 
באװעגונגען פון א פארוװנדעטער נשמה. ס׳פעלן ניט קײן אריגינעלע געדאנקען 
אין דעם בלאסן בוקעט פון באשײדענע װינטער־בלומען, װי, צ• ב., דאס קורצע 
ליד ״מײן לעצטער גאט״, נאר די מײנםטע לידער דערהײבן זיך ניט איבער דעם 
דורכשניט. 

מ׳דערקענט אבער, אז אין דער ױגנט האט דעם דיכטער ניט געפעלט קײן 
שטארקע פײערדיקע טענער און קײן שװונג צו די שטערן. דאם געדיכט ״די 
רעװאלוציאן״ קען זיך גלײכן מיט מאריס ראזענפעלדם און עמיל װערהארנם 
שטארקםטע האמער־גלאקן־סימפאניעם. װײטער דערקענט מען, אז אין די ״װינ־ 
טער־בלומען״ איז ארײן נאר א קלײנער טײל פונעם דיכטערם שאץ, די מײנסטע 
לידער זײגען ליריש און אינטים־פערזענלעך, נאר פאראן אויך עטלעכע מיט 
איגטים רעליגיעזע, נאציאנאלע, םאציאלע און אפילו םאטירישע מאטױון. 

די אט ערשט דערשינענע אויםגאבעס פון שלום אשם ראמאן ״מאטקע גנב״ 

און ענטין־עלבעם כרעסטאמאטיע ״פון ײדישן קװאל״ מאכן דעם בעםטן אײנ־ 
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דרוק אויף דעם אויג׳ נאר איך מוז זיך מודה זײן׳ איך האב זיך נאך ניט באקענט 
מיט זײ׳ צו געבן א באשפרעכונג. װאס קירצער ס׳מוז זײן די רעצעגזיע׳ אלץ 
געװיסנהאפטער דארף זײן דער רעצענזעגט. די בײדע װערק שײנען אבער צו זײן 
צו װיכטיקע געסט אין אונדזער ביבער־װעלט, אז מיר זאלן זײ שוין איצט קאנען 
אפשאצן. דערפאר באנוגענען מיר זיך דערװײל מיט א הוילער דערמאנונג פון 
בײדע װיכטיקע װערק. א גענויע ארומרעדונג לאזן מיר אויף שפעטער, און דער־ 
װײל װעט אפשר טאקע עפעם שטילער װערן אויף אונדזער ביכער־מארק... 

סנםטער אפריל 1916 


י. אפאטאשו 


א שטיק העל־באלויכטענעם קינעמאטאגראפישן פילם האט אונדז געגעבן 
י. אפאטאשו אין זײגע בילדער ״פון נױ־יארקער געטא״. פון װאנען נעמט זיך 
דאם אזוי פיל לעבעדיקײט, אזוי פיל באװעגונג און שמײכל צו א ײדישן שילדע־ 
רער פון דעם ײדישן געטא י א סוד פון טאלאנט ו אפאטאשו װײםט דעם קונץ, 
ארײנצושמײסן א הויפן זונען־שטראלן אונטער די פינצטערע פײער־עםקײפם 
פון די גראבע, פוםטע ״דראמעם״ פון אמעריקאנער שונד־לעבן, ער וױיםט דעם 
סוד, נאר האלט אים פאר זיך, קײנעם נישט אויסצוזאגן, מיר זעען בלויז פארטי־ 
קערהײט דאס כישוף־שטיק און ס׳װיקלט זיך פונאנדער מיט פארפירערישער 
שנעלקײט א לענטע פון עפעקטפולע מאמענט־בילדער׳ איבערגעשאטן מיט אומ־ 
פארגלײכלעכע פארגלײכן. די שארפםטע אײגנטימלעכקײט פון אפאטאשום שיל־ 
דערונג, זײנע פארגלײכן, זײנען אזוי העל און אזוי אומגעריכט מאלעריש, װי 
דורך א בענגאלישער באלויכטונג. ממש א פײערװערק פון פאראלעלן, מיט 
הונדערטער פוגקען: ״א פרוי מיט ברוינע פולע באקן, װי די קארע פון א גוט־ 
אויסגעבאקענעם, געבײטלטן ברויט״. ״פונקט װי א פרומער ײד װעט ניט 
דורכלאזן א קוש צו טאן א מזוזד״ אזוי װעט דער גוטער אמעריקאנער ניט 
דורכגײן גלײכגילטיק אין דער גאם, װען א באל װעט פליען אין דער לופטן״. 
״פאלי האט זיך אפגעטדײסלט װי א הינטל, װאם שפרינגט ארוים פון װאםער״; 
״זי האט מיט אזא בטול געשמײכלט, װי א גרויםער שמײכלט, װען א קינד 
כאפט זיך אים שלאגן״; ״די פארקויפערין האט זיך יעדע װײלע ארומגעקוקט 
(מ׳זאל בײ איר עפעם ניט צוגנבענען, װי אײנער, װאם שרעקט זיך מ׳זאל אים 
ניט א פלאם טאן אין געזעם ארײן״. 

אפאטאשום װערק דערשײנט איצט אין א באזונדערער אויסגאבע — פריער 
אין זאמלבוך ״די נײע הײם״, ק. פארנבערגם ליטערארישער פארלאג. 
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װעגן די ״ױנגע״ 


מען קאן זײ רעכענען פאר ״ױנגע״ בלויז אפשר דערפאר, װײל זײ זײנען 
נאך ױנג אין יארן און דרוקן זיך ניט זײער לאנג. 

אבער כאטש זײ זײנען ױנג׳ — צי אפשר דערפאר טאקע׳ װייל זײ זײנען 
ױנג, און יעדער פון זײ וױל װײניקסטנם זוכן אן אײגענעם װעג, האבן זײ שוין 
באװיזן אײנצוטײלן זיך אין צװײ ריכטונגען, — לויט די זעלבע ליניעם, אגב, 
אויף װעלכע עם טײלן זיך די ״אלטע״. 

די ראמאנטיקעד צװישן זײ, די פארנעבלטע, בענקענדע נשמות, װאם װילן 
זען די װירקלעכקײט װי דורך א הײטל, זײנען געבליבן בײ די אלטע ״שריפטען״, 
די ערשטע הײם פון אונדזערע ״ױנגע״. די רעאליםטן, די מאלער פון רויען, 
אלטעגלעכן לעבן, װעלכע זײנען פארכאפט געװארן פון דעם גערויש און טומל 
פון דער גרויסער שטאט, האבן זיך אויםגעבויט א ״נײע הײם״• 

אין 1 טן זאמלבוך ״די נײע הײם״, װאם ליגט פאר אונדז, זײנען פאראן צוױי 
גרעםערע דערצײלונגען־ פון י. אפאטאשו (״פון נױ־יארקער געטא״) און פון 
מ. חײמאװיטש (״אויפן װעג״), א דערצײלונג פון ש. פאקס (״אײן מאל אין א 
פרימארגן״) און עטלעכע לידער־זאמלונגען פון י. י. שװארץ׳ י. ראלניק, פראדעל 
שטאק, מ. באסין און ױאל סלאנים. 

נאטירלעך, זײנען ניט אלע זאכן פון גלײכן װערט, אבער זײ זײנען אלע 
פאראײניקט מיט אײן געדאנק: מאלן די אנזעריקאנישע װירקלעכקײט און די 
אמעריקאנישע שטימונגען. 

די שטארקסטע זאך אין זאמלבוך האט געגעבן י. אפאטאשו. אמת, ער איז 
אפט זײער רוי׳ זײנע בילדער זײנען אפט צו נאטוראליסטיש׳ כמעט פאטאגרא־ 
פיש׳ און דאס שאדט צײטנװײז זײן שטארקײט. אבער דאם שטערט אים דאך 
נישט צו זײן אײגער פון די בעםטע ײדישע פארטרעטיסטן. מיט צװײ־דרײ 
שארפע בולטע שטריכן מאלט ער אײך אוים — ריכטיקער׳ ער האקט אויס פון 
שטײן — א בילד׳ װאם לעבט פאר די אויגן און בלײבט אין זברון. 

אין זײן ״נױ־יארקער געטא״ האט ער זיך גאנץ ברײט פארמאםטן. ער האט 
אונדז באװיזן דעם שוים פון דעם ײדישן לעבן אין אמעריקע׳ דעם פרא־אדם׳ 
דעם ״צױויליזירטן בארבאר״, װעלכער האט נישט קײן שום פארבינדונגען מיט 
דער געזעלשאפט און מיט איר קולטור, וועלכע איז׳ אין בעםטן פאל׳ בלויז א 
געזעלשאפטלעכע חיה. 

מרס. ריטש, אן אמעריקאניזירטע גאליציאגערקע, װאם האלט א צײטונגס־ 
םטענד, האט א טאכטער פאלי, אן ״אמעריקאניש מײדל״, דאם הײםט, אזא, 
װאם רעדט סלענג־ענגליש מיט א צעבראכענעם ײדיש׳ קײט טשואינג־גאם, ״גײט 
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אויס״ מיט באיעם און פארדרײט זײ די קעפ, אזוי לאנג װי זי האט נאך ביט 
חתונה געהאט. 

פאר איר ליבע קעמפן צװישן זיך סעם, אן אמעריקאניזירטער ײדישער בחור׳ 

װאס ארבעט בײ איר מוטערס סטענד, און אלעק, אן איטאליענישער גענגסטער. 
אין צענטער פון בילד געפינט זיך א סאלאן, וװ עס װאלגערט זיך פאלים ערשטער 
געליבטער דזשײק, װעלכן זי האט אװעקגעװארפן און װעלכער איז פון צרות 
געװארן א טרעמפ. דער סאלאן־קיפער מיםטער פאלאק איז פארליבט אין פאלים 
מוטער, מרס. ריטש. 

עס איז א בילד מיט באװעגונג. איר זעט דא גענגםסערס, טרעמפס, קארנער־ 
באיעם, מען פירט ליבעס, מען לײדט, מען רײםט זיך, מען שלאגט זיך, די ײדישע 
װעלט שװיבלט און גריבלט און קאכט. 

אבער ה׳ אפאטאשו האט זיך משמעות צו װײט פארמאסטן. עס באקומט זיך 
א שארפער בולטער בילד פון דער אונטערװעלט, — דער ײדישער אונטערגרונט 
װערט אבער אין גאגצן פארשוװנדן. איר פילט אין אים ניט די ײדישע אטמאם־ 
פער, איר מוזט גלײבן דעם אויטאר אויפן װארט, אז דאם אלץ קומט פאר אין 
ײדישן װינקל. און װאלט ער צופעליק געגעבן אלעמען איטאליענישע אדער 
אײרישע נעמען, װאלט איר עם לײכט אנגעגומען פאר אן איטאליעניש אדער 
אײריש בילד. 


״מאטקע גנב״ פון שלום אש 

איז אײך אויםגעקומען צו זײן א מאל אין איטאליע? צו זען אירע שטעט 
און שטעטלעך, אירע אײזנבאנען, זומפן און בערג? אויב יא, קאנט איר זיך 
גרינג פארשטעלן, װאם ם׳הײםט א שנירל בריליאנטן, װעלכע ליגן אעעװארםן 
אין א בארג שמוץ. 

אט אזא צװײדײטיקן אײגדרוק מאכט ש. אשם ״מאטקע גנב״, אן אײנדרוק 
פון טײערע זעלטענע קינםטלערישע דימענטן, רובינען, פערלען, ארײגגעזעצט 
אין א הויפן שמוץ, אדער גאר איבערגעפלאכטן מיט גאנצע פעדעם פון שונד. 

א בריליאנט, װאם ליגט אין שמוץ, קאן א מאל אויםזען מער אנציענדיק, 

מער אינטערעסאנט און, יעדנפאלס, מער טראגיש, אײדער א בריליאנט אין א 
סאמעטענעם קעםטל, אדער אײנגעפראװעט אין א גאלדענער קרוין. חפצים 
צװישן חפצימ און ארומגערינגלט מיט חפצים, — דאם קאן װערן לאנגװײליק, 
ם׳איז כדאי א קוק טאן, באקוקן, באוװנדערן, און דערנאך גלוםט זיך מער ניט ז 
כלו חפצים, װאם האט מען ענדלעך דערפון? נעמט אבער א קנויל פון טײער־ 
םטער שײגקײט אײנגעפלאכטן אין עקל, װעט דאם אײך קײן מאל ניט מיאום 
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אין דער געזעלשאםט פון ביכער 


װערן, איר װעט זיר קײן מאל ניט אײנגעוװינען, ם׳װעט ניט קענען װערן אלטעג־ 
לעך, װאכעדיק, באנאל. 

מ׳קאן ניט פארגעםן איטאליע, און מ׳קאן גיט גלײכגילטיק װערן צו איר 
טראגישער דיסהארמאניע. שײנט מיר אויך, אז פון ״מאטקע גנב״ קאן מען גיט 
גלײכגילטיק אװעקגײן און פארגעםן אין אים• פאטעגטירטע פײנשמעקער זײנען 
געװען מלא חימה אויף זאלאן פאר זײנע ״עקספערימענטאלע״ שמוץ־ראמאנען. 
און די הײמישע פײנשמעקער אונדזערע װעלן מםתמא ניט שטארק אנקװעלן פון 
״מאטקע גנב״, נאר װער ם׳איז ניט קײן עםטעט פון קיבעצארגיע, נאר א שװע־ 
רער ארבעטער אויפן שטײניקן פעלד פון לעבן, װעט פון דעם נײעם ראמאן די 
העכםטע הנאה האבן, און אים װעט מסתמא אויך אײגפאלן א פארגלײך צװישן 
עמיל זאלא און שלום אש. 

דער פארגלײך בעט זיך אלײן, װײל זאלא איז דער ערשטער געװען צו 
נעמען א האמעטנעם שטיק לעבן מיט דער גאנצער געמײנהײט און קלעפיקן 
שמוץ און מאכן דערפון א ליטעראריש קונםטװערק. נאר ם׳איז פאראן אויך 
א גרויםער חילוק צװישן דעם פראנצויזישן באן־ברעכער און דעם ײדישן. שלום 
אש איז רײכער פאר זאלא. זאלא איז געװען א ראמאגטיקער פון ״וױםנ־ 
שאפט״ און ״ױשר״, און אש איז א ראמאנטיקער פון כוח און שײנקײט• דערפאר 
איז טאקע זאלאם מאטעריאל דער שמוץ אלײן און בײ אשן אין דער הײם איז 
גענוג פאראן אבנים טובים, ער זשאלעװעט זײ ניט און מיט א ברײטער האנט 
שיט ער זײ אין דער בלאטע ארײן. זאלא האבן די דימענטן געפעלט, איז ער 
א פשוטער רעאליסט געװארן, זײן קונםט האט זיך איבער דעם זומפ גיט דער־ 
הײבן, און אש איז דורכגעדרונגען מיט ראמאנטיק. זײנע אײדלשטײנער רײםן 
זיך אװעקצופליען פון דער אומרײנער םביבד״ און דער זומפ מיט זיך זײ 
ארונטערצוזײגן 1 די אנגעשפאגטע טראגעדיע פונעם גשמױתדיקו לעבן, װעל־ 
כער קלעטערט פיבערהאפט צו די הימלען און צעבלוטיקט זיך דאם לײב. 

באקומט דורך דעם ״מאטקע גנב״ אן אונױוערסאלע סימבאלישע באטײטונג. 
מאטקע איז שוין מער ניט קײן פארװארלאזט ײנגל פון א פינצטערן קעלער׳ װאס 
האט ניט קײן הארציקע טאטע־מאמע און ברעכט זיך אלײן דורך זיץ װעג אין 
דער װילד־פרעמדער װעלט דורך זײנע אײגענע בײנער און נעגל, — נאר ער 
װערט א םימבאל פונעם לעבעדיקן דארשטיקן גײםט, װאם װערט געבוירן פון 
בלינדן כאאם און שטעלט זיך אלײן אין קאמף מיט דעם תהו ובהו, אליץ א 
כאאטישער, אלײן א בלינדער. איז דען מאטקע ניט די עלנטע האפערדיקע 
מענטשהײט אליץ, װאס איז אזוי םטיכיש און בליגד געבוירן געװארן פון די 
געדערעם פון װעלט־כאאם ? זײנען מיר, פארנונפטיקע מענטשן, די פארטרעטער 
פונעם מין ״האמא סאפיענם״ גיט ארויםגעקראכן פון יענעם אײביקן תהום, וװ 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


די אטאמען פון דער װעלט־מאטעריע פראװען זײער אײביקן זינלאזן׳ צװעקלאזן 
װירבל־טאנץ און קומען מיר ניט׳ װי מאטקע׳ דורך אומענדלעכע יםורים און 
עקלהאפטע זינד׳ סטיכיש און אן א צװעק׳ ענדלעד דאך צו דער אויפקלערונג און 
לײטערונג פון אונדזער גײםטז 

דערפאר אינטערעסירן אונדז װײניק די אײנצלנע חסרונות און מעלות 
פונעם ראמאן. װען די אײנצלנע עפיזאדן פון אשס דערצײלונג זײנען ניט גענוג 
אויםגעקניפט אײנע מיט דער צװײטער, — װײם איך בכלל ניט׳ אויב דאם איז 
די אויפגאבע פון א קינסטלער צו פענטען דעם פרײען לויף פון לעבן דורך א 
פארוים־באשטימטער ארכיטעקטור־םכעמע. אמת, דער שטרענגער ארכיטעקט 
װעט בלײבן אומצופרידן פון אשס געבײדע, די פערזאנען און געשעענישן פון 
ערשטן טײל פון ראמאן פארשװינדן לחלוטין אין די װײטערדיקע טײלן; דער 
ראמאן איז ניט פארקײלעכדיקט, ניט אפגעשלאםן, ער ציט זיך װי א פלאנטער־ 
לאבירינט פון הײלן, װאם קוים איז דער הויפט־העלד ארוים פון אײן הײל אין 
א צװײטן, קען ער שוין צוריק ניט טרעפן. די טײלן זײנען צװישן זיך פארבונדן 
בלויז דורך דער פערזאן פונעם העלד, ניטא קײן ארגאנישע גאנצקײט און האר־ 
מאניע צװישן דעם אנהײב און דעם סוף. 

אמת, װידער־טאקע, אז א גוטער קענער פון גנבים־לעבן און גנבים־שפראך 
װעט האבן װאס אויםצוזעצן קעגן אשם שילדערונגען. מ׳זעט תיכף, אז דער 
קינסטלער האט דאם לעבן פון דער אונטערװעלט אנגעקוקט פון דער װײטנם, 
אזוי װי א טוריםט, װעלכער גײט אראפ אין שמוציקן קװארטאל צו באקענען זיך 
פליכטיק מיטן נאכט־לעבן, כאפן א בליק ארײן אין די קויטיקע קאפע־הײזער 
און אין די קויטיקע פרנםות. 

נאר דאם זײנען װירקלעך בלויז קלײניקײטן, און קעגן אזעלכע חסרונות 
שטײען פיל גרעסערע מעלות. איך רײד שוין ניט פון די פסיכאלאגישע שילדע־ 
רונגען אן א צאל, וװ דער פארפאםער דרינגט ארײן מיט אומפארגלײכלעכער 
דרײםטקײט אין דער נשמה פון אן אפגענארט מײדל, פון א פאריתומט קיגד, פון 
א פארברעכער, פון א פראסטיטוירטער, פון א חיה אפילו ׳<װי ער מאלט די 
פםיכאלאגיע פון קלײנשטעטלדיקע מארק־הינט!), װען ער באשרײבט אזא דעלי־ 
קאטע זאך, װי די ערשטע דערװעקונג פון געשלעכטלעכן אינסטינקט, די מיס־ 
טישע שטימונג פון א פינצטערן מארדן אויך ניט פון אשם זאפטיקן רײכן 
מאמע־לשון, — װײל דאם אלץ זײנען דאך יענע דימענטן, װעלכע אש האט אזוי 
אריגינעל איבערגעפלאכטן מיט די קויטיקע שנירלעך פון לעבן. נאר אויב שוין 
רײדן װעגן פרטים, װארפן זיך באלד אין די אויגן יענע מאטיװן פון סאציאלער 
קריטיק און סאציאלער סאטירע, מיט װעלכע אשס דערצײלונג איז דורכגענומען 
פין אנהײב ביזן םוף. 
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אין דער געזעלש&פט םון ביכער 


דער ראמאן אלײן האט ניט קײן סאציאלע טענדענץ, פונקט װי ער האט ניט 
קײן פילאזאפישע׳ נאר די מאסע בליצן פון סאציאלן פראטעסט׳ װעלכע שנײדן 
אדורך די כמארנע הימלען פון דער דערצײלונג׳ דײטן אן אויף א שװערן סאציאלן 
דונער און רעװאלוציאנערן שטורעם׳ װאם קלײבט זיך אן מיט א פאטאלן כוח 
און װעט פריער אדער שפעטער ארויספלאצן. 

אזוי האט אש געשילדערט די ביאגראפיע פון אײן פארברעכער׳ און ארוים־ 
געקומען איז א שטארקע טראגעדיע פון אונױוערסאלער און םאציאלער באדײטונג. 

4 טער ױני 1916 


װעגן פינף ביכער 

1 , משה העס — רוים און ירושליסי, 2 . נדאקס שטירנער — דער 
אײנציקער און זײן אײגנטום; 3 . יעקב מילך — סאציאליזם, מלחמה 
און נאציאנאליזם; 4 . ש, דובנאװ — די ײדישע געשיכטע פאר שול 
און פאלק; 5 , אחשורוש־פורים־שפיל 

דער ײדישער צוג קומט אן כםדר מיט א פארשפעטיקונג. אין אנדערע 
ליטעראטורן האט מען א זאך שוין לאנג פארגעםן׳ און בײ אונדז דערװיםט מען 
זיך ערשט פון איר. נאר אפשר גיט דאס צו א באזונדערן חן אונדזער נײער 
ליטעראטור: דעם חן פון א פארצײטיקן ארכױו, װאם קוקט אוים װי א הײנט־ 
מאדישע אויסשטעלונג... 

שוין העכער צװאנציק יאר׳ װי מ׳האט זיך בײ לײטן דערמאנט אן מאקם 
שמירנערן און װי די צױניםטן האבן זיך געכאפט אויף משה העם׳ און אונדזער 
ײדישער לײענער קריגט עס ערשט הײנט צו זײן קענטעניש. נאר בעסער שפע־ 
טער׳ װי קײן מאל ניט׳ און דעריבער באגריםן מיר די נײע אויםגאבעם פון משה 
העם און מאקם שטירנער אין ײדישער איבערזעצונג. צום גליק זײנען דאס צװײ 
אײביקײטם־ביכער, װאס װעלן קײן מאל ניט אנװערן זײער פרישקײט און קײן 
מאל קען ניט זײן שפעט טובל צו זײן זיך אין זײערע טיפע געדאנקען׳ — צװײ 
װערק פולקאם אין פארעם און אינהאלט׳ צװײ צירונגען פון דער װעלט־ליטע־ 
ראטור. 

משה העס ״רוים און ירושלים״, איבערגעזעצט אין א זאפטיקן ײדיש פון 
ד״ר נחמן סירקין און ארויסגעגעבן אין מאקם נ. מײזעלס פארלאג, איז ארוים 
מיט פיר און פופציק יאר צוריק׳ נאר דאם בוך באהאלט זײן גאנצע אריגינא־ 
ליטעט און פרישקײט נאך הײנט צו טאג, אזוי װי א האלבן יארהונדערט 
פריער, און איצט אפשר נאך פרישער, נאך פאםיקער צו דער צײט, װי דעמאלט. 
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משה העם׳ דער ערשטער צױניסט־םאציאליסט און דער ערשטער באגרינדער 
פון ראדיקאלן ײדישן נאציאנאליזם, האט אין מײםטערהאפטע אפאריזמען׳ אין 
פארעם פון בריװ צו א פרײנדין, באלויכטן די טיפע אינערלעכע שײכות צװישן 
דער אלגעמײנער באפריױנג פון דער אונטערדריקטער מענטשהײט און דעם 
נאציאנאלן צוריקאויפלעבן פון ײדישן פאלק. 

אװדאי איז משה העס ניט געװען קײן ״װיסנשאפטלעכער סאציאליםט״ פון 
יענעם וװלגארן טיפ, װעלכער רעדט זיך איץ, אז ער האט שוין דעם ענדגילטיקן 
פארטיקן אמת אין קעשענע און ברויכט שוין מער גארניט צו לערגען און צו 
טראכטן. צו יענער צײט האט מען נאך גארניט געוװםט, אז קארל מארקם איז 
שוין אלצדינג דערגאנגען און אז די מײנםטע ײדישע תלמידים זײנע װעלן פאר־ 
װאנדלען דעם םאציאליזם אין דער פלאכסטער, ביליקםטער גערעדערײ אין דער 
װעלט. נאױוע מענטשן, װאם די דעמאלטיקע םאציאליםטן זײנען געװען, זײ 
האבן זיך גארניט פארגעשטעלט, אז די גרויםע סאציאלע איבערבוױנג פון דער 
מענטשהײט איז א פראםטע הײםקול־אויפגאבע פון צװײ מאל צװײ און די לײזונג 
פון דער טויזנט־יאריקער ײדן־פראגע װערט דערגרײכט קורץ און ביליק דורך 
א גוט־פארשפרײטער פראקלאמאציע. מיט איץ װארט, די קאמוניםטן פון א מאל, 
די פוריעם, קאנםידעראגם, בלאנקם, מארקם, באקונינם, פרודאנם זײנען נאך 
געװען ״נאױו״, און משה העם האט געהערט צו זײער קרײז. מיט דער זעלבער 
טיפקײט, װי מארקס האט געפאלמעםט די סאציאלע וװנדן פון קאפיטאליזם, 
האט משה העס אויפגעשניטן און אויפגעדעקט די נאציאנאלע וװנדן פון גלות. 
זײן גײםטרײכע םאטירע אויף דער אסימילאציע און האלבן נאציאנאליזם װעט 
אויף דורות בלײבן א דענקמאל פון ײדישן און רעװאלוציאנערן געדאנק. 

ד״ר םירקין האט אין זײן איבערזעצונג געמוזט קעמפן מיט די גרעםטע 
שװעריקײטן׳ בײצוקומען די אריגיגעלע רײכקײט פון העם דײטש און איבער־ 
צוגעבן די בײגיקע װענדונגען אין אן עלאםטישן ײדיש. ער האט די מניעות בײ־ 
געקומען מיטן גרעםטן דערפאלג און האט נאך צוגעגעבן אן אינהאלטרײכע 
הקדמה װעגן העם לעבן און זײן צײט־םביבה. 

מיט נאך גרעםערע שפראך־שװעריקײטן איז אויםגעקומען צו קעמפן דעם 
איבערזעצער פון מאקס שטירנערם ״דער אײגציקער און זיץ אײגנטום״, ד״ר 
י. א. מעריםאן — דער גרעסטער אפיקורס פון אלע צײטן. שטירנער האט זײנע 
געדאנקען אויםגעגאםן אין פרײע אומגעבונדענע װענדונגען, באלד קורץ און 
אפאריסטיש אפגעהאקט, באלד אין פארפלאנטערטע מײלן־לאנגע און פיל־ 
גארנדיקע ״דײמשע״ זאצן. די שװערע אויפגאבע איבערצוזעצן שטירנערם װערק 
אין ײדיש האט אויף זיך גענומען ״די קראפאטקין ליטעראטור־געזעלשאפט״ 
װעלכע האט שוין דערפארונג אין אזוינע ארבעטן, און דער געניטער איבעחע־ 
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צער האט דאם מאל זיך אלײן איבערטראפן: ם׳פילט זיך אין ערגעץ ניט, אז 
איר האט צו טאן מיט אן איבערזעצונג, נאר די שפראך איז דורכוים פרײ, 
נאטירלעך, אזוי װי שטירנער אליץ װאלט עם געמאכט לכתחילה אין ײדיש. 

איך װײם ניט׳ אויב אימעצער קען מיט שטירנערן אײנפארשטאנען זײן׳ 

מיט זײן ראדיקאלן חוזק איבער אלע אידעאלן׳ הײליקײטן און רעליגיעז־אידעא־ 
ליםטישע חלומות. ער איבערצײגט ניט, נאר ער רעגט אויף׳ ער לאזט ניט רוען, 
ער װעקט די אײנגעשלאפענע קריטיק. ער בלײבט דער ״אײנציקער״ מיט זײן 
אריגינעלן ״אײגנטום״, און װילט איר אדער ניט, גלײכגילטיק פארבײגײן פאר 
זײן אפעראציע־טיש, װעט איר בשום אופן ניט קענען. 

צו דעם געביט פון סאציאלער קריטיק געהערט אויך די אינטערעסאנטע 
בראשור פון יעקב מילך ״םאציאליזם, מלחמה און נאציאנאליזם״, ארויםגעגעבן 
פון מײזעלס פארלאג. נאך א גרינדלעכער איבערזיכט פון די װיכטיקםטע באקטן 
מכוח דער שטעלונג פון די םאציאליסטן צום מיליטאריזמ און צומ הײנטיקן קריג, 
אנטװיקלט דער מחבר זײן אײגנארטיקן און נײעם בליק אויף סאציאליזם און 
אינטערנאציאנאליזם. י. מילך מײנט, אז דער אידעאל פון אינטערנאציאנאליזם 
פליםט ניט ארויס אוממיטלבאר פון דער סאציאליםטישער תורה, נאר ער איז 
א רעזולטאט פון די עקאנאמישע באדינגונגען, װאם דער קאפיטאליזם אלײן האט 
באשאפן. דער קאפיטאליזמ האט זיך אנטװיקלט אין אן אינטערנאציאנאלן 
מאםשטאב און דערמיט געבראכט אויך דעם ארבעטער־קלאם צו זײן אינטער־ 
נאציאנאלן שטאנדפונקט. די מלחמה האט די דאזיקע אנטװיקלונג אפגעשטעלט, 
און דערפון קומט דער באנקראט אויך פונעם סאציאליםטישן אינטערנאציאנאל. 
װען דער קאפיטאליזם װעט צוריקקומען צו זײן אינטערנאציאנאלער טענדענץ, 
װעט אויך דער סאציאליסטישער אינטערנאציאנאל אויפשטײן תחית המתים. 

װי מ׳זאל זיך ניט באציען צו י. מילכם נײעם שטאנדפונקט, איז ער, יעדנ־ 
פאלס, אינטערעםאנט דערמיט, װאס ער פרװוט צו רעטן די מאטעריאליסטישע 
פילאזאפיע פון קארל מארקס, װען אפילו ער באצאלט דערפאר א טײערן פרײן. 
צוליב דעם היםטארישן מאטעריאליזם מוז ער מקריב זײן דעם אינטערנאציאנאלן 
אידעאל. 

די ײדישע שול־ליטעראטור איז בארײכערט געװארן דורך חײם ליבער־ 

מאנם און מיס מײטע לױושיצעם איבערזעצונג פון ש. דובנאװס ״די ײדישע 
געשיכטע פאר שולע און פאלק״, ארויםגעגעבן פון מײזעלס פארלאג. דערוױיל 
בלויז דער ערשטער באנד׳ װאם באהאנדלט די ביבלישע עפאכע. אין אן אויםער־ 
געװײנלעך לײכטער און קארעקטער, גראמאטיש־אויםגעהאלטענער שפראך, האבן 
די איבערזעצער געמאכט פון דובנאװס ערשטן באנד א בוך, װאס קען דינען 
םײ פאר קינדער־אנפאנגער, אונטער דער לײטונג פון א לערער, םײ פאר דער־ 
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װאקםענע לײענער אין דער הײם. זײ האבן םפעציעל אויסגעטײלט יענע פארא־ 
גראפן, װאס טויגן ניט פאר קינדער אין די עלעמענטאר־שולן: דאס זײגען 
געװײגלעך יענע פאראגראפן, וװ דובנאװ מאכט א פלוכטיקן איבערבליק פון 
היסטאריש־קריטישן שטאגדפונקט אויף די מעשות פון תנ״ך. 

מיט אומגעדולד װארטן מיר אויף די וױיטערע בענדער, וװ דער היםטא־ 
רישער מאטעריאל איז שוין רײנער פון לעגענדארישע בײמישונגען. די פיל 
אילוסטראציעם אין בוך און די זארגפעלטיקע אנגענעמע אויםערלעכקײט מאכן 
שוין דעם ערשטן באנד פאר א װערטפולן בײטראג צו אונדזער ליטעראטור אין 
אלגעמײן און צו דער שול־ליטעראטור םפעציעל. 

אויפן פעלד פון פאלקלאר האבן מיר א נײע אויםגאבע פון פארנבערגם 
ליטערארישן פארלאג ״אחשורוש־פורים־שפיל״, ארויסגעגעבן מיט נאטן, אראנ־ 
זשירטע פון מ. געלבארט פאר געזאנג און פיאנא. א װערטפולער בײטראג צו 
דער ײדישער פאלקלאריסטיק. װען א. ליטװין װאלט זיד אפגעהאלטן פון זײנע 
״פירושים״ אין ביבל, װאלט דאס קײנעם נישט פארשאדט, װײל פאלקלאר איז א 
װיסנשאפט, און צו װיסנשאפט געהערט בילדונג, מעטאדע און פאדאנטװארט־ 
לעכקײט. ס׳איז גענוג, װאס מ׳האט דעם פורים־שפיל פארשריבן און אראנזשירט 
פאר מוזיק, דערפאר אלײן קומט די ארויםגעבער א גרויםן דאנק, נאר די דילע־ 
טאנטישע ״באמערקונגען״ זײנען מיר זײ מוחל במחילה גמורה. 



פאלעמישע ארטיקלעו 

־ד 




א פסיכיאטרישע עקםפערטיזע 


שמריהו גארעליק װײזט שוין לאגג ארויס געפערלעכע סימפטאמען׳ אץ װען 
ער פלעגט א מאל דערמאנען אן זיך מיט א וװינענדיקן ״בריעף צו א פרײנד״, 
אדער מיט א ״תחינה־פעליעטאך, האט מיר תמיד װײ געטאן דאס הארץ, װאס 
קײנער זארגט ניט פאר אים• װיפל מאל האט זיך מיר געװאלט גארעליקן דעמאנ־ 
סטרירן פאר א גוטן ספעציאליסט אין מעדיצין, װי א ״סימפאטישן״, דאס הײםט 
לײכטזיניקן מענטשן, װאס לײדט פון א שװערער חולאת. זיץ מאמר װעגן מיר 
אין ״לעבען״ האט מיר צוגעגעבן חשק ענדלעך צו דערפילן מיץ אלטן וװנטש. 
גארעליקס מרה־שחורהדיקע רײד װעגן ״לינגװיסטישן פועלי־צױניזם״ זײן 
פחד פאר ״פאנעטיק״, װאס עמעצער װיל זי עפעס פוגאנדערבלאזן אין א ״װעלט־ 
פראבלעם״, אין א גאנצער ״פאלקס־באװעגונג״, זײן היפאכאנדרישער אומעט פאר 
מײן,׳גראבן פינגער׳/ פאר מײן ״לינגװיסטישן אפלאמב״ און ״פאנעטישן עקסטאז״; 
זײן ציטערן׳ אז איך זאל׳ חלילד״ ניט אויםפילן מיט ״פאנעטיק״ זיץ ״גײסטיקע 
פוסטקײט״, — דאס אלץ מאכט בפירוש דעם אײנדרוק, אז דער סימפאטישער 
פעליעטאניסט איז ניט בקו הבריאות. הײנט די פאראנאישע בילדער זײגע פון 
א םודותפולער ״קאלאניע׳ וװ געלערנטע מענטשן םודען זיך לאנג, לאנג׳ און בײ 
זײ שפריצט פלאם־פײער פון די מיילער״, דער שוידערלעכער ״פארשפיצטער 
עקסטערן׳ װעלכער פוישט זיך אן מיט ביכער ביז נישט צום אויסהאלטן״, און 
דאס שרעקלעכע ״לעצטע װארט״ פון דעם דאזיקן ״עקסטערף/ — זאגט װאס 
איר װילט׳ איך האב זיך געמוזט מײשב זײן מיט א דאקטער מכוח אונדזער ליבן 
״ליטעראט״ 

איך בין געלאפן צו א בארימטן װינער פראפעסאר פון גײםטיקע קראנקהײטן. 
ערגסט און טיף ארײנגעטאן׳ האט יענער איץ מאל און א צװײטן מאל דורכגע־ 
לײענט גארעליקס חיבור׳ יעדן זאץ באזוגדער. געענטפערט תאט ער מיט פיל 
מאדנע פרעמדװערטער׳ און גערעדט האט ער דײטש * איך װיל אבער איבערזעצן 
ױארט בײ װארט׳ װעט איר מיר שוין מוחל זיץ די צעהאקטע עברי. דער פראפע־ 
סאר האט געשטעלט אזא דיאגנאז־ 

— הם, הם... נאך דיעזן שריפטשטיק צו אורטײלן, האבן מיר פאר זיך א 
קאמפליצירטן פאל. דער פאציענט לײדט אפענבאר פון דעפרימירענדע צושטאנדן 
(געדריקטע שטימונגען) אן אדעקװאטע (אנטשפרעכנדע) אורזאכן. דערצו נאך 
פסיכישע היפערעםטעזיע, ד. ה. אז יענע דערשײנונגען׳ װעלכע רופן ארויס בײ 


363 



בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 

געזונטע מענטשן פרײד און געהויבענעם זעלבםטגעפיל׳ רופן בײ אים ארויס, 
פארקערט׳ אומעט און שרעק־געפילן... בעת געזונטע מענטשן פרײען זיך אויף 
די דערפאלגן פון דער ױנגער ײדישער װיםגשאפט׳ פאלט ארײן אונדזער פעליע־ 
טאניסט אין אן אימה און װערט אויפגערעגט, זעענדיק א װיםנשאפטלעכן פאר־ 
שריט. אויםער דעם קומען נאד פארפאלגונגם־אידעען דערצו. מיט אײן װארט, 
דער פאציענט איז א מעלאנכאליקער מיט פאראנאישע אנפאלן. 

מיך האט פארקלעמט בײם הארצן, נאר דער פראפעסאר האט מיך באלד 
בארויקט: 

— נו׳ נו׳ הער קאלעגא׳ אײער פרײנד איז ניט גראד האפענונגסלאז, פאר־ 
קערט׳ זײן ארטיקל װײזט אויך געװיסע בעםערונגם־סימפטאמען: דער פאציענט 
װערט אונטערנעמונגס־לוסטיק׳ — אט װיל ער כאפן און דעמאנסטרירן אײך פאר 
דער װעלט, אט סטארעט ער זיך לאכן ; יא׳ יא׳ ער באמיט זיך צו לאכן און אפילו 
ארויסצוברענגען װיצן... 


1913 


העברעיסמום מיליטאנם 

העברעיםטן האלטן מלחמה. אנטקעגן װעמען׳ פארשטײט זיד ממילא. 

העכער הונדערט צװאנציק יאר, װי זײ האלטן אין אײן מלחמה פירן מיטן 
ײדישן פאלק. פונקט הונדערט מיט פינף און צװאנציק יאר װערט אצינד, זינט 
מענדעלםאנם תלמיד, דוד פרידלענדער, איז ארוים אנטקעגן דער ײדישער שפראך 
מיט א פלאמענדיקן קול קורא ( 1788 יאר). מיט װאםערע כלי־זין האט מען זיד ניט 
באדינט קעגן דעם פארהאסטן מאמע־לשון! אײכעל, דער רעדאקטאר פון ״המאםף׳/ 
אלזא, אײנער פון די ערשטע העברעיםטן, האט געשמיםן די מוטער־שפראך מיט 
גראבע ריטער פון א שונד־םאטירע; טוביה פעדער, גראד מיט הונדערט יאר 
צוריק, האט געפרװוט װירקן מיט פאסקװיל און בלאטע (״קול מחצצים״), און זײנע 
גוטע פרײנד און תלמידים אין דײטשלאנד, בעהמען, פוילן, רוסלאנד האבן זיך 
באנוצט מיטן אלטן ײדישן מיטל פון מםירה בײם פריץ. 

אלע ארגומענטן׳ ראױת און טענות. אלע כלי־זין זײנען שוין אזוי אלט, אזוי 
באקאנט. זינט הונדערט פינף און צװאנציק יאר האבן די קעמפנדיקע ״העברעיםטך׳ 
ניט אויםגעטראכט קײן אײן נײעם ארגומענט. ײדיש איז אין אײנעם מיט זײן 
פאלק פאר דער לאנגער צײט העכער און העכער געװאקםן, האט לגמרי אומגע־ 
אנדערשט זײן פרצוף און זײנע בגדים, האט פון זיך אראפגעװארפן די קאפאטע 
און אנגעטאן אן ארבעטער־העמדל, דערנאד זיד נאד מער אויםגעפוצט, איז ארוים 
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אויפן גאם אין קראגן און הענטשקעס, אויף דער בינע אין פראק און דעקאלטע. די 
ײדישע שפראך האט אין משך פון די העכער הונדערט יאר אויך ראדיהאל געביטן 
אירע קאמף־פאזיציעס און טאקטיק. פריער א שעמעװדיקע׳ א דערשראקענע׳ 
האט זי זיך נאר געבעטן, מען זאל זי לאזן כאטש נאך א ביסל זשיפען אויף דער 
ערד, מען זאל זי לאזן רויק לעבן, זי װעט קײנעם ניט טשעפען, זאל מען זי אויך 
ניט טשעפען, זי װיל קײנעם קײן רעות ניט טאן. און צו לעצט איז די ״שפחה״ 
אויפגעשטאנען אנטקעגן די ״גבירה״, האט זיך פראקלאמירט פאר א נאציאנאל־ 
שפראך און פארלאנגט צו הערשן איבער דעם פאלקס־גײסט. 

און די ״העברעיםטן״ האלטן נאך אלץ בײם אלטן. אחד העם קעמפט מיט 
(אמת, א ביסל פארפוצטע) פאםקװילן — אבער טוביה פעדער איז דערין געװיס 
געװען מער בריד״ ה׳ פרוג שימפט מיט א ״סאטירע״, רחמנא ליצלן, און אנדערע 
באגראבן דעם ״זשארגאן״ מיט טיפזיניקע דרשות. אויך קײן מםירה פעלט ניט, 
אין יפו פארשטײען שוין די לערער פון גמנםיה עברית דעם עםק ניט ערגער, װי 
זײערע זײדעס אין פראג אדער ברעםלוי. 

געערטע הערן ״העברעיםטן״ ו אײלט זיך צו אומצובײטן אײער טאקטיק, װײל 
איר זעט דאך, מיט די אלטע מיטלען האט מען גארניט געפועלט, אדרבא, דער 
״מיאוםער זשארגאן״ איז נאך ״שעדלעכער״, נאך ״חוצפהדיקער״, נאך ״מיאוםער״ 
געװארן. אפשר װאלט שוין צײט געװען, איר זאלט אויםטראכטן א גאר־נײעם, 
נאך ניט־געהערטן מיטל י װײל בשעת איר װעט זיך נאך אלץ העלפן מיט אײערע 
פון פאר הונדערטיאריקע שיר המעלות, װעט דאך דער ״זשארגאן״, חלילד״ זיך 
אריבערפעקלען אויף נאך נײערע, נאך מער ״געפערלעכע״ פאזיציעם ז ײדיש װעט 
זיך, חלילד״ גאר ארײגכאפן אין דער מאדערנער פאלקס־שול. 

אײלט זיך צו ו הערט זיך אײן, װאס ה׳ זשאבאטינםקי איז אײך מתרה: ״אויב 
זשארגאן װעט װערן די שפראך פון די למודים אין דער ײדישער פאלקם־שול, 
איז דאם א טויט־קלאפ פאר העברעיש״. טרײםט זיך ניט, װאם זינט ײדיש 
לעבט אויף דער װעלט, די זיבן — אדער אכט הונדערט יאר, איז עס תמיד 
געװען די שפראך פון די למודים אין חדר, פונעם פלפול אין דער ישיבה, און פון 
דעםטװעגן האט עם ניט געשאדט דער העברעישער שפראך. איר טארט זיך ניט 
פארלאזן אויף דעם אינעװײניקםטן היםטארישן װערט פון העברעיש, װאם האט 
איר פארהיט פון טויט אין משך פון די צװײ טויזנט יאר, זינט ײדן האבן אויפ־ 
געהערט צו לערנען זײערע קינדער אין דער שפראך פון די נביאים. מען טאר 
זיך ניט פארלאזן אויף דער געשיכטע און אויף דער לעבנסקראפט פון העברעיש. 
אויף ה׳ זשאבאטינסקים פלענער דארפט איר בויען, און נאר אויף זײ. 

און אז איר װעט פאלגן און אננעמען רעזאלוציעס, װעט איר ראטעװען 
העברעיש. טראכט אויס גײע קאמף־מיטלען: הונדערט פינף און צװאנציק יאר 
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װארטן די שאטנס פון װעסעלי, אײכעל און פרידלענדער אויף אײער נײעם װארט׳ 
אויפן שארפםטן פון אלע כלי־זײן: אויף דער אלמעכטיקער רעזאלוציע. 

* 

״העברעיםטן״ פירן מלדומה. אנטקעגן װעמעןז 

מיט התלהבות, מיט מםירת נפש קעמפן זײ אנטקעגן... העברעיש. ניט דעם 
״זשארגאן״, נאר לשון הקודש און נײ־העברעיש טרעפן זײערע פײלן. מאכנדיק 
זיך אליץ לעכערלעך און מיאום אין די אויגן פון פאלק. קערן זײ אפ זיץ הארץ 
פון יענער שפראך, פאר װעלכער זײ בוקן זיך. די ברײטע מאסע פארשטײט ניט 
קײן אײדעלע חלוקים און אפילו די באוװםטזיניקע זײנען דאך נאר מענטשן, 
זײ זײנען אויך ניט פרעמד כעס־ און צער־געפילן. אז די ״העברעיסטך שרײעו 
אין נאמען פון העברעיש, איז גאנץ נאטירלעך, אויב דעם עולם דוכט זיך אױם, 
אז לשון־קודש האט זײ געגעבן דעם כוח הרשאה ארויםצוטרעטן אין זײן נאמען. 

דערפאר מוזן מיר פראטעםטירן קעגן די ״העברעיםטך, װאם מיט זײערע 
מעשים און זלזולים גראבן זײ מיט די אײגענע העגט א קבר פאר העברעיש. און 
נאר איץ טרײםט בלײבט אונדז: די העברעישע שפראך איז שוין אזוי פיל צרות 
אויסגעשטאנען, בעת אירע קנאים האבן מיט אײנגעעקשנטן האם געטאן אלצ־ 
דינג, כדי צו פארשװארצן איר רײנעם פנים, איז זי דאך געבליבן אײדל און 
געהויבן, זי האט זיך נאך טיפער אײנגעװארצלט אין די נײע ײדישע לעבנם־ 
פארמען, װעט זי איבערקומען אויך די אנשיקעניש, װאם רופט זיך אן ״העברעיזם״ 

* 

דאס פאזיטױוע װארט, װאס די ״העברעיסטך האבן אונח געבראכט, איז 
געװען תחית השפה. און העברעיש האט טאקע אין דער אמתן אנגעהויבן צו לעבן 
אין מויל פון א דערװאקםנדיקן דור. דאם איז געװען א נײער באװית פון דער 
לעבנספעיקײט פון דער שפראך, און אפשר איז דאס טאקע א פארדיגסט פון 
״העברעיסטך. אבער פון װעלכע העברעיםטן? װו האבן זײ דעם דערפאלג דער־ 
גרײכט 1 

אין פאלעסטינע איז העברעיש אויפגעלעבט געװארן, און דאם אויך דערװײל 
נאר אויף א העלפט, אדער גאר אויף א פינפט, אויף א צענט־חלק• און ניט יענע 
״העברעיםטך האבן דאם אױפגעטאן, װעלכע באקעמפן דא דעם מאמע־לשון און 
פארגיםן מיט בושה דעם לשון־קודש, — נאר יענע, װאס האבן געטאן, װאם זײ 
האבן גערעדט, און אויסגעפירט, װאס זײ האבן געפרײדיקט. זינט ם׳האט זיך 
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אנגעהויבן דער נײער ישוב אין ארץ־ישראל זענען דארט געװען גינציקע תגאים 
פאר דער אויפלעבונג םון העברעיש. װײל אלצדינג׳ װאם ם׳װערט געטאן 
אין פאלעסטינע, טראגט נאך דערװײל מער אדער װײניקער דעם כאראקטער פון 
עקםפערימענטן, װערט קינצלעך געבויט און קינצלעך דערהאלטן, איז מעגלעך 
דארט אויך די עקםפערימענטן מיט העברעיש. איך געהער צו יענע, װאם גלויבן 
אינעם קױם פון די דאזיקע עקםפערימעגטן. אבער דא אין ״גלות״ עקםפערי־ 
מעגטןן פאר די צױניסטן, און בפרט פאר די שטאל־פעםטע אנטי־גלותיםטן 
פאסט דאך דאם געװיס ניט. זײ האלטן דאך אין איץ טענהן, אז דא אין גלות האט 
קײן שום גאציאגאלער אויפטו קײן קױם ניט. אויב אזוי, װאם פאר א ממשות האבן 
ה׳ זשאבאטינסקים נײםטע פלענער מכוח נײע העברעישע פארלאגן, נײע קינדער־ 
ליטעראטור און פאלקם־שולן אין העברעיש דװקא דא אין גלות ד 

קומט דאך אוים על פי שכל הישר, אז אײדער ארויםצװוארפן דא העברעים־ 
טישע ארבעט און געלט, איז דאך שוין בעסער, — אויב מען קאן שוין יא קריגן 
די פאר רובל פאר א נײעם פארלאג און די אגדערהאלבן לערער פאר א חדר 
מתוקן, שיקן זײ אהין, וװ זײ קאנען יא ברענגען נוצןז אדער אפשר האט זיך 
ה׳ זשאבאטינסקין אויםגעדוכט אין פאלעסטינע, אז אלע ײדן רעדן שוין דארט 
העברעיש, אז קײן שום ײדישע קינדער גײען דארט ניט אין מיסיאנערן־שולן, 
און ם׳בלײבט שוין דארט מער גארניט װאס צו טאן ? 

גאר די גלות־העברעיםטן װילן דװקא דא עקספערימענטן, זײער אײגענעם 
אנטי־גלותיםטישן שכל אויף צעפיקעניש. ה׳ זשאבאטינסקי איז בײ זײ אײנער 
פון די קליגםטע זשורנאליםטן און װען א קלוגער מענטש שפארט זיך אײן דעם 
שכל אויף צו להכעים, װער װעט אים איבערשפארן י 


■1913 


גראמאטישע פרומקײט 

דא ניט לאנג איז בעל מחשבות ארויס קעגן אונדז ״רעפארמאטארן״, װאם 
װילן רעפארמירן די ײדישע גראמאטיק, מיט א שארפער און בײזער קריטיק. 
אזוי קלאגט ער זיך, אז בײ אונדז ״איז ניט פאראן קײן דיםציפליך׳ אז ״װי נאר 
עמעצער (פון אונדז) באקומט די מאכט ערגעץ וװ ארויםצוגעבן זעלבשטענדיק 
עפעם א בוך אדער א פעריאדישע אויסגאבע, — שפײט ער שוין אויף אלטע 
טראדיציעס און צו גלײך אויף דעם לעזער״. די צײטונג איז, לויט בעל מחשבותעם 
מײנונג, געװען ״א גרויסער שפראך־דערצױנגס־חדר פארן ײדישן לעזער״, זי 
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האט ארײנגעבראכט א געװיםן םדר אין דעם ײדישן אויםלײג און אין דעם 
סינטאקםיס. 

זאל אונדז בעל מחשבות מוחל זײן, מיר װעלן אפילו צוגעבן, אז די צײטונג 
האט א געװיסן, אגב, װײט ניט אויםגעהאלטענעם, םדר יא ארײנגעבראכט, — 
אבער לויט אונדזער מײנונג, איז שוין בעסער גאר אן א םדר, אײדער מיט אזא 
סדר, בעסער שוין גאר קײן שום גראמאטיק ניט, אײדער אזא גראמאטיק, ליבער 
גאר עם־הארצות, אײדער די לומדות פון צײטונגען. װײל פשוטע עם־הארצות 
קאן מען אנהײבן באארבעטן און אויםבילדן, אוןן צײטונגם־לומדות איז אין 
זיך תקיף און אײנגעבילדעט; זי אויםצובעסערן איז שוין פיל שװערער: זי האט 
דאך שוין א ״םדר״, א ״טראדיציע״ װיל מען, הײםט דאם, פארריכטן די צרות. 
װאם ד־ זשורנאליסטן האבן אנגעמאכט, מוז מען טאקע קודם כל האבן דעם מוט 
צו ברעכן זײער ״םדר״, צו ״שפײען״ לויט בעל מחשבותעם אײדעלן אויםדרוק, 
אויף זײערע ״טראדיציעס״. מ׳דארף טאקע האבן דעם מוט צו װײזן דעם לעזער, 
אז צײטונג און װיםנשאפט איז ניט אײנם און דאם זעלביקע, אז די ״כללים״ פון 
א צײטונג זענען קײן כללים ניט, אז די גראמאטיק פון א פעליעטאן איז קײן 
גראמאטיק ניט.* בעל מחשבות איז אלײן אויך מםכים, אז די רעפארם איז נײטיק 
(אדרבא, געפינט מיר א שרײבער, װאם זאל דערמיט נאך ניט מםכים זײן!), 
אבער ער פארלאנגט, אז די רעפארם זאל ״זיך האלטן דערװײל אין די ד׳ אמות 
פון טעאריע״. אלזא, רעדן װעגן רעפארם מעג מען שוין, נאר דורכפירן זי איז 
אםור. דא זעט מען קלאר, װי װײט פון װיםנשאפטלעכן ערגסט איז זײן שטאנד־ 
פונקט: ״רעדן — רעדט זיך, װיפל איר װילט, אבער אונדז לאזט צו רו״. אן 
אמת באלעבאטישער קוק. װי זשע, פרעגט זיך, קאן מען באגרינדן און אויס־ 
פרװון א רעפארם, אויב מ׳װעט זי ניט אילוםטרירן מיט קאנקרעטע בײשפילן ן 
אונדזער קריטיקער װאלט גיט ארן, אויב אײגער װאלט ארויםגעשטעלט א 
גאנצן צעטל טעארעטישע כלליםו װי זשע אבער זאל מען זיך מאכן א בילד, 
װי די שרײבונג װעט אויסזען לויט די דאזיקע כלליםז ער איז ברוגז, װאם מיר 
גיבן דעם עולם אונדזער ״האלבע ארבעט״; און ער טוט גארניט א טראכט, אז 
דװקא הוילע טעארעטישע כללים װאלטן געװען די האלבע ארבעט, און װען 
מ׳װיל געבן א גאנצע ארבעט, מוז מען טאקע תיכף אויפן ארט אילוסטרירן 
די כללים אין דער פראקטיק, אפילו געבן די פראקטיק גאך פריער פאר די כללים, 
כדי די לעצטע זאלן פארשטענדלעך װערן. 


* בעל מחשבות באמערקט גארניט, װי װײניק אױסגעהאלטנקײט ס׳איז דא אין דער 
צײטונגם־אויסלײגעכץ. אט שרײבט ער, א שטײגער, ״עפיס״, ״ערגיץ״ מיט א ״י״ און 
אנדערע שרײבן אין די זעלביקע צײטונגען ״עפעס״, ״ערגעץ״ מיט אן ״ע״. װאם איז 
״ריכטיק״ און װי איז דער דין ז ער שרײבט ״זעלבשטענדיג״, און אנדערע צוריק ״זעלבסט־ 
שטענדיג״: װי איז דא דער ״כלל״ ז 
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פונקט אזוי באלעבאטיש איז אייד די טענה׳ אז די ״רעפארמאטארך האבן 
זיך ניט צונויפגערעדט צװישן זיד• דערמיט׳ זאגט ער׳ װעט מען נאך׳ חלילה׳ 
פארװאנדלען ײדיש װידער אין א זשארגאן אן א סדר און אן א געזעץ. אזא 
געדאנק װאלט ניט אײנגעפאלן א מענטשן מיט פילאלאגישער דערפארונג. אט 
זאגט, למשל׳ פר. װימאזאל אין זײן נײער קורצער בולגארישער גראמאטיק: 
״צו אן אײנהײטלעכער אויםלײגעכץ אין דער בולגארישער שפראך איז נאך 
זײער װײט״. דאס זעלביקע אויך ט. װעקםלער אין זײן רומענישער גראמאטיק : 
״זיגט מ׳האט אין רומעניע אײגגעפירט דעם לאטײנישן אלף־בית, הערשט דארט 
אין דער אויםלײגעכץ די ערגסטע אנארכיע. איטלעכער שרײבט לויט זײנע 
אײגענע כללים... דאס פובליקום פאלגט דעם אדער יענעם שריפטשטעלער, 
אדער עם װערט גאנץ צעטומלט און שרײבט לויט אלע מעגלעכע סיסטעמעך. 
און ניט נאר אינעם אויסלײג, — אין דער שפראד גופא הערשט אן אומארדע־ 
בונג: ״הײנט׳ זאגט דער זעלבער גראמאטיקער, שטרעבט די רומענישע אינטע־ 
ליגענץ װי װײט מעגלעד צו רײניקן די שפראך פון פרעמדע עלעמענטן און 
אנשטאט דעם ארײנצופירן ראמאנישע... אבער אײניקע טרײבן די דאזיקע 
געזונטע שטרעבונג מיט גװאלד ביז צו לעכערלעכקײט און נארישקײט״. אזוינס 
װעט איר הײנט טרעפן אױך בײ די טערקן, אוקראינער, ביעלארוסן׳ און פיל 
אנדערע פעלקער. און װעקםלער באמערקט צום סוף.־ ״מ׳װעט זיך, אגב, װײני־ 
קער חידושן איבער אזוינע צושטאנדן, װען מ׳װעט גאך א טראכט טאן, אז אפילו 
די הױך־קולטױוירטע דײטשע שפראך האט נאך אויך ניט קײן אלגעמײן געברויכ־ 
לעכע אויםלײגעכץ״. בכן, זאל מען פאלגן אונדזער קריטיקער און האלטן די 
בולגארישע, די רומענישע, די טערקישע, די האלענדישע, אפילו די דײטשע 
שפראך פאר ״זשארגאנען״ נאר דערפאר, װאס זײ געניסן ניט דעם זכות פונעם 
״פרײנדם״ און פוגעם ״מאמענטם״ לומדותז 

בעל מחשבותעם פלאן פון א קאמיסיע פון ײדישע שפראך־פארשער איז א 
קנאפע רפואה צו דעם הײנטיקן פארפלאנטערטן צושטאנד. פון װעמען זאל די 
דאזיקע קאמיסיע איצט צונויפגעשטעלט װערןז װער װעט באשטימען, צי איז 
דער אדער יעגער מוכשר צו אזא מין װיםנשאפטלעכער ארבעטז און װער װעט 
טראגן די הוצאות פון א קאמיסיע, װאם װעט מוזן זיצן היפשע עטלעכע יאר 
אין א גרויםער שטאט מיט גוטע ביבליאטעקן ו װײל, כדי אויסצוארבעטן באמת 
פעםטע כללים פון ״אויסלײגן און סינטאקסיס״, מוז מען גלײכצײטיק צונויפ־ 
שטעלן א גענויעם װערטערבוך און אויםגעהאלטענע גראמאטיק. 

נײטיק איז ניט קײן םפעציעלע ארטאגראפישע קאמיסיע, נאר א שטענדיקע 
אקאדעמיע אדער געזעלשאפט פאר אלס פילאלאגישע צװעקן בכלל. נאר אזא 
ארגאניזאציע װעט האבן דעם נײטיקן אויטאריטעט, זי װעט אויך אפשר אויס־ 
קלײבן פון זיך א קאמיםיע םפעציעל פאר דער רעפארם פונעם אויסלײגן. נאר 
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ד װעט האבן דאס רעכט צו באשטימען, װער ס׳זאל ארײן אין אזא קאםימיע. 
זי װעט קאנען שאפן די נײטיקע מיטלען און קאנטראלירן די ארבעט פון דער 
קאמיסיע. אזוי ארום פירט אונדז בעל מחשבותעם פלאן צו דעם זעלביקן 
געדאנק, מיט װעלכן איך הײב אן און ענדיק דעם פון אים אזוי שארף אויםגע־ 
לאכטן ארטיקל אין ״פנקס״ 1 ״כל זמן ם׳איז ניטא קײן בר־סמכאדיקע נאציאנאלע 
ארגאניזאציע פאר פילאלאגישע צװעקן, װעט די ײדישע פילאלאגיע ניט זײן 
בכוח צו דערפילן װי געהעריק אירע אויפגאבך. 

װאם טוט מען אבער דערװײל, כל זמן מיר האבן נאך ניט קיץ פילאלאגישע 
ארגאניזאציע י מיר װעלן זיך שוין מוזן אן עצה געבן — די זעלביקע עצד״ װי 
אנדערע אומות העולם. בײ זײ גײט די זאך פונקט אזוי, װי בײ אונדז בײ 
הײנטיקן טאג, פון װאם בעל מחשבות איז אזוי אויםער זיך * יעדער אײנער, 
װאס פילט די גײמיקײט פון א רעפארם און האט גיט קײן יראת הכבוד פאד 
שעדלעכע טראדיציעם, הײבט אן שרײבן, װי אים געפעלט. ערנסטע געלערנטע 
מאכן דערבײ מער צװעקמעסיקע עקספערימענטן, עם־הארצים באגײען לעכער־ 
לעכע טעותים. די ניט־געלונגענע, גארישע רעפארם־פרװון פון אײנצלנע מענטשן 
אן פילאלאגישער בילדונג בלײבן פאראײנצלט, װערן כמעט פון קײנעם ניט 
באמערקט און אין גיכן פון אלעמען פארגעםן; פארקערט, די ערנםטע װירקלעך 
װיםגשאפטלעכע רעפארמען, םײ פון אײנצלנע געלערנטע, םײ פון גאנצע געלערנטע 
קאלאניעס אדער כתות, ציען צו זיך צו די אויפמערקזאמקײט און דעם צוטרוי 
פונעם עולם, טרעטן ארײן אין אן עקזיםטעגץ־קאמף אײנע מיט דער צװײטער, 
און מיט דער צײט זענען די מער אײנגעגעבענע רעפארמען גובר זײערע קאנקו־ 
רענטן. אזוי ארום בילדעט זיך אויס ביסלעכװײז, םטיכיש אן אײנהײטלעך אוים־ 
לײגן און אן אײנהײטלעכע שפראך. אזוי, און ניט אנדערש, איז די דאזיקע 
אנטװיקלונג געגאנגען בײ די רוסן, און בײ די פאליאקן, און בײ די טשעכן, 
און בײ די דײטשן, — קורץ, בײ אלע אומות, װאס האבן שוין איצט דערגרײכט 
צו א געװיםער, כמעט אלגעמײנער אויסגעהאלטנקײט פון שפראך און שריפט. 
אזוי װעט דאס גײן אויך בײ אונדז, אזוי מוז דאם זיץ, — דאם איז כמעט װי א 
נאטור־געזעץ• 

אקאדעמיעס און קאמיסיעס קאנען דערין אויך װײניק װאם ענדערן. גלײכ־ 
צײטיק מיט זײערע ארגאניזירטע און מער בר־םמכאדיקע רעפארם־פרװץ מוזן 
זיך אויך באװײזן פראיעקטן פון זײטיקע מענטשן, אדער גאר פון יענע מענטשן, 
װאם געהערן צו די דאזיקע ארגאניזאציעם, נאר בלײבן דארט אין מיעוט. אט 
עקזיסטירט שוין א צײט מיט יארן אין רומעניע א מלוכה־אקאדעמיע, װאם האט 
שזוין מיט 9 יאר צוריק אויםגעארבעט א צײטװײליקן פראיעקט פון ארטאגרא־ 
פישער רעפארם ? און פון דעםטװעגן הערשט אין רומעניש נאך עד הױם א תהו 
ובהו, ניט געקוקט אויף דעם הויכן װיםנשאפטלעכן אויטאריטעט פון דער 
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*אקאדעמיא ראמינע״, אויף איר רעגירונגם־שטיצע, אויף די פאלקם־שולן׳ װאם 
ױ האט אונטער זיך. א נאציאנאלע ארגאניזאציע פאר פילאלאגישע צװעקן איז 
אויך ניט בכוח אפצושאפן די נאטירלעכע געזעצן פון געזעלשאפטלעכער פםיכא־ 
לאגיע, זי איז נאר מסוגל ניט מער — װי ארײנצוברענגען אין די םטיכישע 
דערשײגונגען מער ארדענונג, מער פלאנמעסיקײט, מער ברײטקײט אין דער 
װיםנשאפטלעכעד ארבעט, זי פארמאגט גרעסערע מיטלען און רײכערע מענטשן־ 
קראפט, אײדער פריװאטע פארשער. אט צוליב דעם באדארף מען אזא ארגא־ 
ניזאציע. 

בײ אונדז ײדן שטײט דערװײל מיט דער גראמאטישער רעפארם דװקא ניט 
אזוי שלעכט, װי בעל מחשבות מאלט זיך• ס׳באװײזן זיך פון צײט צו צײט 
לעכערלעכע אויפטוען, אבער ערנסטערע פרװון װעלן אויך בײ אונדז האבן א 
לענגערן קױם. א רײ סימנים באװײזן, אז פונעם ארטאגראפישן תהו ובהו טײלט 
זיך שוין אויס בײ אונדז א גאנצע מער אײנהײטלעכע שול׳ א ריכטונג, װאם בא־ 
נוצט אײנע און די זעלביקע כללים. מענטשן זיצן אפגעריסן אײנער פונעם 
צװײטן, װײםן ניט אײנער פונעם אנדערן, — און דאך, װײל זײ ארבעטן מיט 
די אביעקטיװע מכשירים פון דער װיסנשאפט, קומען זײ צו זײער ענלעכע 
רעזולטאטן. אזוי געברויכן די ה״ה זשיטאמירםקי, האכבערג און איך זײער ענלעכע 
מעטאדן פון אויםלײגן. און מיר גײען זיך פונאנדער בלויז אין ניט־װיכטיקע 
פרטים. פאר מיר, יעדנפאלס, איז דאם א טיפע פרײד — דער באוװםטזײן, אז 
איך בין ניט אײנער אלײן, נאר מענטשן פון װיסנשאפט און פעדאגאגישער 
פראקטיק, װאס איך האב אפילו ניט דעם פארגעניגן זײ צו קענען, ארבעטן אין 
דער זעלביקער ריכטונג און קומען צו דעם זעלביקן פועל־ױצא. 

מיר האפן, אז פון דעם קלײנעם אנהײב װעט אויםװאקסן א ברײטערע 
באװעגונג, און אויב מיר װעלן נאך דערלעבן צו א נאציאנאלער ארגאניזאציע 
פאר פילאלאגישע צװעקן און צו א מאדערנער פאלקס־שול אין ײדיש, װעלן 
אפשר אונדזערע הײנטיקע ארבעטן ברענגען נוצן דער ײדישער קולטור. געװיס 
דארף מען זיך מיט יעדער רעפארם, אויך אין דער אויסלײגעכץ, באגײן טאקטיש, 
אן האםט און געפילדער׳ — לויט די באדינגונגען און באדערפענישן פון דער 
צײט• פילאלאגיש־װיםנשאפטלעכע װערק״ פעדאגאגישע שריפטן, לערנביכער 
פאר קינדער מעגן שוין אצינד געדרוקט װערן מיטן רעפארמירטן אויסלײג. 
אבער קײנער פון די ״נאװאטארך גײט ניט װײטער, װי דער װיםנשאפטלעכער 
טאקט דערלױבט. קײן ראמאנען און געדיכטן, קײן פארטײ־צירקולארן׳ קײן 
צײטונגס־פעליעטאנען האט נאך דערװײל בײ אונדז קײן ערנםטער מענטש ניט 
געשריבן און ניט געדרוקט לויט די רעפארמירטע כללים. אין א שטרענג־ 
װיםנשאפטלעכן זאמלבוך איז געדרוקט געװארן אן עקספערימענט, א פרװו טאק־ 
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טיש צו אילוםטרירן געװיסע טעארעטישע כללים: איז מה רעשז וװ איז דא 
״פעלן פון דיםציפלין׳/ װער ״שפײט״ דא אויף װעמעןז 

ניט אנדערש, בעל מחשבות איז באלײדיקט אין זײן גראמאטישער פרומקײט. 

דער ברײטער עולם האט א געפיל פון יראת הכבוד פאר ״גראמאטיק״• פאלגט 
מען ניט דער ״גראמאטיק״, דעם קירפיטשניקאװ, דעם שטײנבערג, דעם מארגא, 
— באגײט מען א חטא, א חילול הדקדוק, מען איז חײב מיתה דערפאר. איז מען׳ 
הײםט דאס, ״בעזגראמאטנע״׳ אדער לפחות ״מאלאגראמאטנע״, מ׳קריגט א 
״דװאיקע״ פאר ״פראװאפיםאניע״, ס׳איז א חרפה פאר גאט און פאר לײטן. דער 
דאזיקער געפיל פון גראמאטישער פרומקײט װארצלט נאך אין יענער אוראלטער 
צײט, װען מענטשן האבן געלעבט מיטן גלויבן אין דער איבערנאטירלעכער׳ 
מאגישער באדײטונג פון װערטער׳ צאלן און צײכנם פון ״אותות ומופתים״. 
אותױת זענען צײכנם׳ און צײכנם — באצײכענען עפעם׳ זײ זײנען םימבאלן׳ 
הינטער זײ שטעקן םודות: א מאל געטלעכע׳ א מאל נאך — גראמאטישע םודות. 
װערטער זײנען געמען׳ מיטן נאמען װערט מען גערופן און ארויםגערופן ? מתים 
און רוחות קאנען ארויסגערופן װערן מיט זײערע נעמען׳ געהײמנישפולע קרעפטן 
קאנען דורך װערטער׳ אפשפרעכענישן ארויםגעבראכט און פארטריבן װערן. דער 
גלויבן אין װערטער׳ צאלן און צײכנס איז נאך װײט ניט אפגעשטארבן. אונדזער 
קלוגער, שארפזיניקער קריטיקער׳ בעל מחשבות, איז אויך געװארן א קרבן פון 
דעם דאזיקן מיםטישן געפיל. 

װײל׳ באמת׳ װאם איז דער הויפט־יםוד פון װיםגשאפטלעכער שטרעבונג צו 
״ריכטיקײט״ אין רעדן און שרײבןז דאס איז צװעקמעםיקײט. ריכטיק רעדן 
הײםט רעדן אזוי, אז מיט דער קלענםטער אנשטרענגונג פון די שפראך־ 
און הער־ארגאנען זאל בײם רעדנדיקן און בײם צוהערער דערגרײכט װערן די 
העכםטע הארמאניע פון געדאנק (אדער געפיל) און קלאנג׳ דער שענםטער וװיל־ 
קלאנג און די גרעסטע קלארקײט. װאם זענען נאר מעגלעך אין דער געגעבענער 
שפראך. ריכטיק שרײבן הײםט שרײבן אזוי, אז דעם שרײבער זאל דאס פאר־ 
שאפן די קלענסטע אנשטרענגונגען און אפילו בײם אײנפאכסטן לעזער זאל דאם 
ארויםרופן װאם װײניקער מיספארשטענדעניש. דערפאר איז טאקע דער פאנע־ 
טישער פרינציפ (וואם הײםט אונדז ז שרײבן אזוי, װי מען רעדט) דער אײנציקער 
״ריכטיקער״ אינעם מאדערנעם אויסלײג, קיץ שום אנדער םדר פון אויסלײג איז 
גיט ״ריכטיק״, מעג זײן טראדיציע זײן װי אלט׳ נאך עלטער אפילו פאר דעם 
״פרײנד״. דער ברײטער עולם האט אבער אן אנדער השגה פון ״ריכטיקײט״. 
״ריכטיק״ רעדן און שרײבן הײםט דא — האלטן זיך שטרענג בײ א באשטימטן 
סדר׳ װאם בר־םמכאס האבן פעםטגעשטעלט אלם א חוק פאר אלעמען. די אוים־ 
לײגעכץ מעג זײן באקװעם אדער אומבאקװעם׳ צװעקמעםיק אדער אומגעלומפערט׳ 
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— זי איז ״ריכטיק״ און דערפאר הײליק, ביז ם׳וועט קומען א נײער בר־סמכא״ 
װאם װעט זי איבערמאכן. בעל מחשבות גארט טאקע נאך אזויגע בר־סמכאם $ די 
אלטע אויטאריטעטן זײנע זײגען די צײטונגס־שרײבער, און דער קומענדיקער 
אויטאריטעט — די ארטאגראפישע קאמיםיע. 




בריװ פװ ב. באדאכאװ 




צו דער רעדאקציע ״דער פרײנד״ * 


מיד וװנדערט ניט די פאזיציע׳ װאם אײער ארגאן האט פארנומען בנמע 
מײנע פילאלאגישע ארבעטן. איר האט דאך די פעםטע איבערצײגונג, אז איר 
האט געשאפן דעם אײנציקן אויסלײג אין ײדיש׳ אז ״דער פרײנד״ האט דער 
ערשטער פארװאנדלט דעם ײדישן זשארגאן אין א ײדישער שפראך׳ ניט :אר 
איר׳ אויך פיל זײטיקע מענטשן טײלן די דאזיקע איבערצײגונג׳ און ה׳ [זלמן] 
רײזען האט אין זײן ״ײדישע גראמאטיק״ אפילו בפירוש ארויסגעזאגט זײן דאנק 
דעם ״פרײנד״ פאר דעם היםטארישן פארדינסט. און דא קום איך מיט מײן 
ארטאגראפישער און לינגװיםטישער רעפארעם און װיל לגמרי איבערקערן דעם 
סיםטעם, װאס איר האט אים׳ לויט אײער מײנונג׳ געשאפן און פארשפרײט• דאם 
איז, זאג איך, גאנץ פארשטענדלעך און איך האב צו אײך קײן טענות ניט דער־ 
פאר• 

מיר זײנען אבער לחלוטין אומפארשטענדלעך יעגע פארמען, אין װעלכע 
איר דריקט אויס אײער נעגאטױוע באצױנג צו מײנע װיסנשאפטלעכע ארבעטן. 
ערשטנס, פאר װאם עפעס האט איר דװקא מיר אנגעטאן דעם כבוד צו שענקען 
מיר פערזענלעך אזוי פיל אויפמערקזאמקײט און אזוי פיל היץז איך בין דאך 
גיט דער אײנציקער אפיקורם אין הלכות אויםלײגן, ס׳זײנען פאראן נאך ײדישע 
פילאלאגן, װי די ה״ה ק. זשיטאמירםקי, גח פרילוצקי, און פעדאגאגן, װי די ה״ה 
גארדין, ש. האכבערג. י. יפה, װעלכע האבן גאנץ זעלבשטענדיק באטראטן די 
זעלבע װעגן און געקומען צו זײער ענלעכע רעפארמאטארישע רעזולטאטן. פאר 
װאם זשע פאלט איר אן מער פאר אלעמען אויף מיר און מיט װאם האב איך 
זוכה געװען, איר זאלט מיר אזוי שטארק רעקלאמע מאכן י 

צװײטנס, וװנדערט מיך טאקע די האסט, דער שארפער טאן, װאם גײט 
אריבער צו דער העכסטער רײן־פערזענלעכער חוזק־מאכערײ, — דװקא אין אזא 
פראגע, װי גראמאטיק׳ אויסלײג, װאס פארלאנגט מער פאר אלץ ערנםט, װיסן, 
גרינדלעכקײט און בילדונג ? 


* דער דאזיקער ״ברױו אין רעדאקציע״ איז געשריבן געװארן דורך ב. באראכאװ 
ארום 1913 צום ״פרײנד׳/ װו עס זײנען פארעפנטלעפט געװארן שארפע ארויסטריטן קעגן 
זײן ארטאגראפיעירעפארעם. דער ברױו איז ניט געדרוקט געװען. אין 1927 האבן די 
״ליט. בלעטער״ אים פארעפנטלעכט, ער האמ זיך דאן געפונען אינעם ארכױו פון װילנער 
ײװא (זע נומ׳ 51 , ז׳ 1001 ). 
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כ׳מײן, איר נעמט צו שטארק צום הארצן די באלײדיקװג׳ װאס פויר, 
״רעפארמאטארן״ טומ אײד אן• װײל, דעם אמת געזאגט, דא מעגט איר מיר 
גלײבן (ה׳ בעל מחשבות האט אלײן צוגעגעבן, אז איד װײם׳ װאם איך זאג) — 
ס׳איז א גרויםער טעות, אז אײער ארגאן האט בלומרשט געשאפן דעם איצטיקן 
אויסלײג אין ײדיש. די טאג־פרעםע רעדט זיד אײן, אז זי שאפט עפעם, אין דער 
אמתן אבער איז א טאגבלאט גאר ניט מסוגל עפעס צו שאפן. א טאגבלאט קאן 
העכסטנם פארשפרײטן דאס, װאס אנדערע האבן געשאפן• די יםודות פונעם ײדישן 
אויסלײג זײנען געשאפן געװארן מיט א פיר־פינף הונדערט יאר צוריק, דורך 
ײדישע רבנים און דורך דעם אנאנימען איבערזעצער פון ״ספר המדות״• אלע 
װײטערדיקע רעפארמען זײנען געװען ניט מער, װי אויסבעםערונגען פון אײנצלנע 
פרטים. דאם הײנטיקע סיםטעם, װאם איז אויד ניט מער װי א פרט, איז געשאפן 
געװארן צענדליקער יארן פאר דעם, װי ״דער פרײנד״ איז געבוירן געװארן 1 
אנדערש, פון װאנען האבן זיך די אמעריקאנער אויםגעלערנט ײדיש, — װאס 
זײערע טאגבלעטער זײנען דאד פיל עלטער, װי ״דער פרײנד״ז דער חילוק צװישן 
דעם אמעריקאנישן אויסלײג און אונדזערן איז דאד מינימאל. 

איר װעט אפשר זאגן, אז איר האט דעם הײנטיקן םיסטעם פארמולירט, 
קאנקרעטיזירט, דורכגעפירט, פאפולער געמאכט ? װידער א טעות ו דאס אלץ האט 
גראד געמאכם אונדזער גרויסער דיכמער שלום עליכם, און דער ״פרײנד״ האט 
זיד פונקט אזוי געלערנט אין ה׳ שלום עליכמם חדר, װי דער ״פארװערטם״ אין 
נױ־יארק, אדער דער װאכנבלאט ״דער ײד״ אין קראקע. אגב, דער אויםלײג אין 
״ײד״ איז געװען פיל־פיל מער אויסגעהאלטן און קלאר׳ װי אין ״דער פרײנד״. 
און אויב איר װילט, מײן איך, אז ה׳ שלום עליכם האט געשאפן און דערצויגן 
אויד מער, פיל מער ײדישע לײענער און שרײבער, װי ״דער פרײנד״. יענע 
כללים פון אויסלײגן, װאס אונדזער דיכטער האט אזוי דײטלעך פארמולירט מיט 
פינף און צװאנציק יאר צוריק׳ זײנען צוױי מאל עלטער פאר אײער ארגאן און 
זײ הערשן אצינד אין דער ײדישער שפראך. 

מיר, ײדישע פילאלאגן, קאנען זאגן א גרויםן און הארציקן ײשר־כוח יענעם, 

װאם האט אזוי וװנדערבאר פאפולאריזירט די ײדישע שפראך, זי אזוי שטארק 
בארײכערט און אונדז אלעמען אויםגעלערנט, װי מיט איר זיד צו באגײן. איצט 
אבער איז געקומען די צײט ארײנצוטראגן א רעפארעם אין שע״ס װערק, און 
מיר האפן דערמיט צו ענדערן זײן היםטארישע ארבעט, צו ברעכן מיט זײנע 
טראדיציעם. קוקט זיד אבער צו, — אונדזער אמתער רבי שטערט גראד ניט 
זײנע תלמידים, ער לאזט אונדז רויק טאן אונדזער חוב, ער בײזערט זיד ניט, 
ער פרװוט ניט אונדז אויסלאכן. 

פאר זײן געלעכטער, פאר זײן װיץ און רוגז װאלטן מיר זיכער געהאט א ביםל 
מער דרך־ארץ, װי פאר אלע פעליעטאניםטן פון די טאגבלעטער. נאר דאם איז 
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דער אמתער חילוק צװישן װירקלעכער גרויסקײט און אײגגעבילדענע ״פאר־ 
דינסטך. איר האט זיך אײנגערעדט, אז אײך קומט אונדזער דרך־ארץ ג ער קומט 
אײך ניט! 

דריטנס, װאלט איך אײך געבן אן עצה אײגצוהאלטן אין די גרענעצן פון 
לײטישקײט און אנשטענדיקײט געװיםע מיטארבעטער אײערע. ם׳שטײט מיר ניט 
אן צו פאלעמיזירן מיט ג. אזויגע פעליעטאניסטן ענטפערט מען ניט, מ׳שמײםט 
זײ אפ. איך װעל דאם נאך אפשר טאן 1 ניט אין אײער בלאט, פארשטײט זיך׳ 
נאר איך דארף זיך ערשט מײשב זײן, צי ם׳לוינט• אװדאי זײנען פאראן מענטשן אן 
קולטור און דערצױנג. 


יאנואר, 30 , 1913 
¥\ס 11 סס״ 1 ס 0 . 0 
13 . 7 , 9 .^יזסבנסצקבתסס 

צו י. צינבערג 

זײער חשובער ה׳ צינבערג (איך האב נישט דעם כבוד צו װיםן אײערן און 
אײער פאטערם נאמען). 2 

איך האב די חוצפה אײך צו באלעסטיקן מיט א גאגץ פעקל בקשות. הײנט 
צו טאג פארענדיק איך מײנע אן ארבעט פאר דעם יארבוך ״דער פנקס״ (א פילאל.־ 
ביבליאגר. יארבוך אונטער דער רעדאקציע פון ש• ניגער, פארלאג ב. קלעצקין), 
א ביבליאגראפיש־קריטישע אפהאנדלונג ״ 400 יאר ײדישע שפראך־פארשונג און 
הונדערט יאר שפראך־קאמף״. מײן ארבעט נעמט ארום בערך ססא (אכט הונדערט) 
ביכער און ארטיקלען, װאם האבן א שײכות מיט דער ײדיש־דײטשישער שפראך, 
ליטעראטור און פאלקלאר פאר דעם משך פון 1514 ביז 1912 (אויף פארשידעגע 
שפראכן) אין דער אפטײלונג די געשיכטע פון דער ײדיש־דײטשישער ליטעראטור, 
ליטערארישע און פערזענלעכע כאראקטעריםטיקעס פון באזונדער ײדיש־דײטשי־ 
שע שרײבער. אין דער ביבליאגראפיע פון די װערק און אנדערע מאטעריאלן 
צו דער געשיכטע פון דער ײדיש־דײטשישער ליטעראטור רעכן איך, פארשטײט 


1 בער באראכאװ האט שפעטער אין ״ײדישע װעלט״ אפגעדרוקט א שארפן ארטיקל 
קעגן ש. גארעליק װעגן דעם זעלבן ענין. 

2 צו די צװײ פארעפנטלעכטע ברױו (״ליטערארישע בלעטער״, 1933 , ז׳ 3 ) שרײבט צו 
ד״ר צינבערג, לענינגראד: ״אין מײן ארכױו געפינען זיך צװײ ברױו פון פארשטארבענעם 
באראכאװ צו מיר. די ברױו זײנען געשריבן אין רוםיש, פון װעלכע איד מאך אן אפשריפט״ 
(באמערקונג םון דער רעד.: די בריװ זײנען איבערגעזעצט מיט געװיםע קירצונגען). 
דאס ארטיקל ״די ײדישע שפראך״, װעגן װעלכן עס רעדט זיך אין די דאזיקע בריװ, איז 
געדרוקט אין דער רוםיש־ײדישער ענציקלאפעדיע, באנד 16 . אוים רײךטעכנישע סיבות 
איז דער ארטיקל געדרוקט געװען מיט געװיםע קירצונגען. און ד״ר צינבערג גיט צו: 
״אין צוזאמענהאנג םיט בער באראכאװס 15 טן יארצײט, האלט איך פאר װיכטיק צו פאר־ 
עםנטלעכן די בריװ. 
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בער באראבאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיבטע 


זיך׳ אויך ארײן אײערע ארבעטן׳ װעלכע זײנען׳ לויט מײן מײנונג׳ די בעסטע 
פון דעם אלעמען׳ װאם מיר פארמאגן אויף דעם געביט אין רוסיש, דאך זײנען 
מיר ניט באקאנט אלע אײערע ארבעטן(דא ברענגט ב. באראכאװ א גאנצן צעטל פון 
ציגבערגם ארבעטן און ארטיקלען). איך בעט אײך דעריבער מיר ניט אפזאגן און 
צושיקן מיר א ביבליאגראפישע רשימה פון אלע אײערע ארבעטן׳ װאס האבן א 
שײכות מיט דער ײדישער ליטעראטור, שפראך און פאלקלאר (אן אונטערשײד אויף 
װעלכער שפראך) און אויך מיר מעלדן, וװ עס איז אפגעדרוקט אײער רעפעראט 
װעגן דעם סציאריקן ױבל פונעם ״קול מבשר״• 

מײן צװײטער פארשלאג איז נוגע דער ״ײדישער ענציקלאפעדיע״(״יעװרעיס־ 

קאיא ענציקלאפעדיא״). אין איר איז געװען אפגעדרוקט אן ארטיקל ״זשארגאך 
אדער ״דײטש־ײדיש״ אדער ״ײדיש־דײטש״. איך מײן אז נאך אזא אפהאנדלונג 
װעט זײן אפגעדרוקט בײ דעם שטיכװארט ״שפראך״. אויב איר אלײן שרײבט ניט די 
אפהאנדלונג און האט נאך קײנעם גיט, װער עס זאל זי אנשרײבן, װאלט איך 
עס מיטן גרעסטן פארגעניגן געטאן. אײך איז מסתמא באקאנט, אז איך האב 
אונטער דער רעדאקציע פון ס. ג. לאזינסקי אין דער ענציקלאפעדיע פארעפנט־ 
לעכט עטלעכע גרויסע אפהאנדלונגען. דער מאטעריאל איז בײ מיר אין גאנצן 
פארטיק, און די אפהאנדלונג װאלט געװען בלויז אן אויםצוג פון א גרויםער 
ארבעט, איבער װעלכער איך ארבעט םפעציעל שוין עטלעכע יאר. איך קאן 
זי אײך צושטעלן צו יעדער צײט, נאר אזוי װי איך בין זײער באשעפטיקט בײ דער 
ביבליאגראפיע פאר דעם ״פנקס״, װאלט מיר באקװעמער געװען זי אײך צושטעלן 
די ערשטע טעג פון חודש מערץ (לויטן נײעם סטיל). אן אנאלאגישן פארשלאג 
קאן איך אויך מאכן בנוגע אן אפהאנדלונג װעגן ײדיש־דײטשישן פאלקלאר 
(פארשטײט זיך, אויב איר אדער עמעץ אנדערש האט עם נאך ניט אנגעשריבן). 
אויב מײן פארשלאג איז אננעמבאר, בעט איך מיר מודיע זײן װעגן דעם טערמין 
און װעגן דער גרוים פון דעם ארטיקל. 

צום םוף האב איך נאך דעם כבוד אײך אויפמערקזאם צו מאכן אויף אײן 
ניט אנגענעמען כראנישן טעות, װעלכער האט זיך ארײנגעגנבעט אין די ארבעטן 
פון א םך אויטארן איבער דער געשיכטע פון דער ײדיש־דײטשישער ליטעראטור 
און בתוכם — אין אײער ארבעט ״ליטעראטור״, אין דער ענציקלאפעדיע (ב. 
װער שמועסט נאך, װען אויף דעם םמך פון אט דעם טעות בויט מען פארשידענע 
השערות. איך רעד דא װעגן דעם כתב־יד אין דער ביבליאטעק דע ראסםי אין 
פארמא. א. נײבורג װײזט ניט ריכטיק אן, אז זײ שטאמען פון די יארן 1421 — 1420 . 
פון דער דאטע, װאס ער אלײן ברענגט ״רע״א״, און װעלכע עס האט אים איבער־ 
געגעבן דער ד״ר ל. מאדאנע, זעט מען, אז דער כתב־יד שטאמט: די איבערזעצונג 
פון די אגדות פון תהלים — 1510 : און די איבערזעצונג פון יהושע׳ שופטים 
און ױנה — 1511 טער יאר. דאס שטימט, אגב, מיט דער רשימה פון דע ראםסי 
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בריװ פון בער באראבאװ 


גופא״ װעלכער גיט אויך אן דאם יאר 1510 . איך גלײב׳ אז נאך דעם װי איר 
װעט נאכזען די קװעלע׳ װעט איר מסכים זײן מיט מיר, אז די דאטע 1421 איז 
גיט מער װי א מיםפארשטײעניש׳ װײל א. נײבורג האט געמאכט א טעות בײ דער 
איבעררעכענונג פון רע״א און 1421 . אט דער דאזיקער טעות האט נאכדעם 
פארפירט אויך דע ראםםין גופא׳ און נאך דעם צונצן׳ א. י. הארקאװין. פון דעם 
אבער דרינג איך בשום אופן גיט, אז די דײטשיש־ײדישע ליטעראטור איז ניט 
עלטער פון 16 טן י״ה. אין דער באדליאנער ביבליאטעק זײנען פאראן ײדיש־ 
דײטשישע כתב־ידן פון יאר 1499 און אפילו פון 1393 , װעלכע באװײזן (אומ־ 
אפהענגיק פון די היפאטעזן פון דע ראסםי, פערעלם, שולמאן און אנד.) די װײטע 
אוראלטקײט פון דער ײדיש־דײטשישער ליטעראטור. איך האב דא אויפמערקזאם 
געמאכט, אז מען װעט עם אין דער רובריק ״שפראך״ קאנען אויםבעםערן. 

מיט גרוים דרך ארץ ב. באראכאוו 

זײרע חשובער ה׳ צינבערג ן 

װין, 13/2 — 31/1 , 1913 

נעמט צו מײנע אויפריכטיקע געפילן פון דאנקבארקײט פאר די מיטגעטײלטע 
ביבליאגראפישע ידיעות. אגב, האב איך װעגן אײערע ארבעטן אין דער ״יעװ־ 
רעיםקאיא ענציקלאפעדיא״ געוװסט פריער, איך האב אבער פארגעםן אײך צו 
שרײבן װעגן דעם, אזוי אז איך האב אײך פארשאפט איבעריקע ארבעט. די 
אלע ידיעות, װעלכע איר האט מיר מיטגעטײלט, װעלן מיר שטארק צו גוץ 
קומען. הײםט עם, אז 2 * — דאס זײט איר. איך האב ערשט פון אײך זיך 
דערװוםט דאם. און עם טוט מיר שטארק הגאה. אגב, דערמאן איך מיך איצט, אז 
אין זאבלאצקים װערטערביכל פון פםײדאגימען איז דוכט זיך דער איניציאל 
פאראן• 

דאם ארטיקל ״די דײטש־ײדישע שפראך״ װעל איך אנשרײבן גלײך נאך 
דעם װי איך װעל פארענדיקן מײן ארבעט פאר דעם ״פגקם״. צו דעם טערמין, 
װעלכן איר האט אנגעמערקט, װעט זי געװים זײן פארטיק. איך דאנק אײך זײער 
דערפאר, װאם איר האט אנגענומען מײן פארשלאג.- 

מיט גרוים דרך ארץ בער באראכאװ 


3 עס האנדלט זיד דא װעגן דער ספעציעלער אפטײלונג ״איבערזיכט פון דער ײדישער 
ליטעראטור׳/ װאם איך האב אין משך פון יארן געפירט איו ״װאסכאד״, ״סװאבאדא אי 
ראװיענסטװא״, ״יעװרעיםקי מיר״ אונטער דעם איניציאל 2 — ד״ר י. צינבערג. 
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בריװ צו ש. ניגעי * 


מײן נײער אדרעם 

^\סג 1 ססי 1 ס 8 .© 

13 !׳ , 9 סצצ&^נסבנסצסבמסס 
111 ^\^ 1611 ^\ 

ב ר י ו ו גומ׳ 1 ♦ װין, דעם 12 טן אקט. 1912 

הויך געשעצטער פרײנד ניגערו 

אגטשולדיקט מיר מײן געצוװנגענעם שוױיגן• באקומענדיק אײער ערשטן 
בריװ׳ האב איך תיכף זיך דערוװםט די אדרעסן. װעלכע איר האט פון מיר 
פארלאנגט׳ און איך האב שוין אפילו אנגעהויבן שרײבן אײך דעם ענטפער, 
נאר בעת מעשה האט מיט מיר פאםירט א פאל׳ װעלכן מ׳באטראכט געװײנלעך 
אלס גליק (״מזל טוב״), נאר בײ מיר איז ער פארבונדן געװען שיער מיט אן 
אומגליק. מײן פרוי האט געבראכט א טאכטערל, די געבורט אבער האט זיך 
פארבונדן מיט גרויםע, שמערצהאפטע און לאנגדויערנדע פארװיקלונגען, װעלכע 
האבן בײ מיר צוגענומען די גאנצע צײט מינוט נאך א מינוט. אצינד איז שוין 
מײן פרוי עפעם בעםער, איך קאן זיך שוין נעמען פאר דער געװײנלעכער ארבעט• 
אויפן טיש ליגן העכער פערציק ברױו, װעלכע איך האב פאר דער גאנצער צײט ניט 
באענטפערט. מײנע רעדאקציעם ״שפרינגען פון דער הויט״, װארטנדיק פון 
מיר אויף קארעספאנדענציעם און ארטיקלען. 

פון די דערמאגטע העכער פערציק ברױו ענטפער איך פריער פאר אלץ 
אויף אײערע. איך בעט טויזנט מאל מיר צו אנטשולדיקןן 

איך דאנק אײך זײער פאר אײער פרײנדלעכער אײנלאדונג מיטצוארבעטן 
איגעם ״פנקס״. אויב ס׳איז נאך ניט שפעט, װעל איך אײך צושיקן אן ארטיקל 
אין דער גרײס, װאס איר גיט אן — 1 ביז 1 בויגן. אזוי װי מיר איז איצט זײער 
שװער צו נעמען אויף זיך א םפעציעלע ביבליאגראפישע טעמע (למשל, װעגן 
דעם ״בינדטל בריעף״, ארויסגעגעבן פון דער װינער היסטארישער קהילה־ 
קאמיסיע), 1 װאלט איך אמליבסטן אײך צוגעשיקט אן אלגעמײנעם ארטיקל מכוח די 
״אויפגאבן פון דער ײדישער פילאלאגיע״. 2 דערבײ װעל איך אויך ארומרעדן 
דעם הײנטיקן צושטאנד פון דער ײדישער פילאלאגיע. 


* די הערות צו די בריװ זײנען געשריבן דורך ש. ניגער. 

1619 1 13111-6 גם^ 3115 סןפמנזז&עמ? ארויסגעגעבן פון ד״ר אלםרעד לאנ־ 

דוי און ד״ר בערנהארד װאכשטײן, װין און לײפציג, 1911 . באראכאװם רעצענזיע װעגן די 
״פרױואט־בריםע״ איז פארעפנטלעכט געװארן אין ״פנקס״, רעדאקטירט פון ש. ניגער, 
װילנער פארלאג פון ב. קלעצקין, 1913 . 

2 םארעפנטלעכט געװארן׳ אנשטאט אן ארײנםיר־ארטיקל, אין ״פנקס״. 
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בריװ םון בער באראכאװ 


חוץ דעם קאן איד אײך גלײכצײטיק צושטעלן אן אלגעמײנע ביבליאגראפיע 
םון די װיכטיקערע ארבעטן׳ װאס זײנען ביז איצט דערשינען אויף דעם געביט. 
דאס װעט אבער אויך פארנעמען אן ערך א האלבן בויגן, און קאן גײן אלם ביבליא־ 
גראפישע בײלאגע צו דעם אלגעמײנעם ארטיקל.* 

* 

בכלל פרײט מיך זײער דאם דערשײנען פונעם ״פנקס״, און איך קאן נאר 
הערצלעכסט באגריםן אײער איניציאטױו אין דעם פרט. אויף װיפל מײנע פאר־ 
װיקלטע פרױואטע אומשטענדן װעלן דאס דערלאזן, װעל איך זען מיט אלע 
קרעפטן דער אונטערנעמונג צו גוצן. װאס אנבאלאנגט ספעציעל אײערע פראגן, 
האב איך גערעדט מיט ליטװאקן, מיט רובשטײגען און מיט אנד״ זײ האבן מיר 
צוגעזאגט מיטצוארבעטן בײם ״פנקס״. זינט איך האב מיט זײ גערעדט, איז 
דורכגעגאנגען כמעט אנדערהאלבן חדשים, און װאם זײ האבן פאר דער צײט 
געטאן, װײם איך ניט, װײל די שװערע פערזענלעבע אומשטענדן האבן מיך אין 
גאגצן אפגעריםן פון דער אויםערער װעלט. 3 4 

די אדרעסן, װעלכע איר פארלאנגט, און נאך אנדערע, זײנעןן 

ליטװאק: 

18 . 1 , 9 . 861-8 מ 111 ס 5 , 1 ) 11311 ( 11611 .ג 01 

אים קאנט איר אויך שרײבן פאר מעדעמען און אבראמאװיטשן (דעם בונ־ 
דאװיעץ)• 

ליטװאק האט מיר געזאגט, אז מעדעמם אדרעם איז 

8 .' 1 , 4 .־ 03231:11:60541 1160 \\ 

נאר אזא שטראסע האב איך אין דעם גאםן־פארצײכעניש פון װין ניט געפונען. 

װי רובשטײן טײלט מיר איצט מיט, האט ער אײך שוין געשיקט אן ארטיקל. 

. 031121611 ,/)\ 6 ס־ 31 ז ,־ 61 נ}נ 1111 ס 3 101132 .זס 
. 03112160 , 2 סץנ 1 סך 1 ס־ 1 ם , 1 ) 61 :)מ 086 .מ ^ 3 ^ 1 .־נם 

אט איז דער אדרעם פונעם לאנגיאריקן רעדאקטאר פון ״ױדישען ארבײטער״ 

אין לעמבערג (די צײטונג טרעט ארײן אין איר צענטן יארגאנג): 

. 03112160 ,ז\ 61 ״\ 1513 ם 843 , 112 זז! 0 ־ 1 ס 11 121 ) 1160 .־ 11 >^ .נן ,במ 1581161 ז 11 ס 3 1.60 


3 דערפון איז שפעטער ארויםגעװאקםן ב. באראכאװם ״ביבליאטעק םונעם ײדישן פילא־ 
לאג״. אבער נאר דער ערשטער טײל איז אפגעדרוקט אין ״פנקס״ די מאטעריאלן צום 
צװײטן טײל געפינען זיך נאך אלץ אין כתב־יד אין ארכױו פון ײװא. 

4 ב. רובשטײן האט צוגעשיקט אן ארטיקל ״די אמאליגע שפראך פון ײדן אין רוםלאנד״, 
און ער איז פארעפנטלעכט געװארן אין ״פנקס מיט א צוגאב פון ש. דובנאװס ״עטליכע 
באמערקונגען״. 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיכטע 


פארן ״פנקס״ װאלט געװיס קאנען א םך געבן דער גענפער פראפעסאר 
פעליקם פאלק, װעלכער איז אײנער פון די בעםטע קענער פון דער אלטער ײדי־ 
שער ליטעראטור. אימ קאן מען שרײבן גלײך אין גענפער אוניװערםיטעט. 

. 6 ^ 0611 16 ) ^; 511 * 61 ^ 111 ^ ,) 211 ? ^ 611 ? .* 01 : 6886111 ) 0 * 1 ? 16 .׳&ג 

* 

איך דאנק אײך נאך א מאל פאר אײער אײנלאדונג, און איך װעל מיך 
אנשטרענגען מיט אלע מיטלען, כדי שוין די טעג צושיקן אײך דעם אלגעמײנעם 
ארטיקל. איך בעט אײך מיר מיטצוטײלן, װען איז דער לעצטער טערמין פאר 
דעם אלגעמײנעם ארטיקל און פאר דער ביבליאגראפישער בײלאגע, אויב איר 
געפינט די לעצטע װינטשנםװערט. איך דריק אײך פעסט די האנט. 

מיט פרײנדלעכן גרוס ב. באראכאװ 

• 5 .? פרײנד רובשטײן האט מיר איבערגעגעבן אײער בריװ. 

איך בעט אײך איבערגעבן מײן גרוס אײער פרוי און דעם פרײנד לעשצינםקי. 

איך װײס ניט דעם אדרעס פון ז. רײזען. 5 אויב אײך װעט דאם ניט צו פיל 
מטריח זײן, װאלט איך אײך בעטן אים איבערגעבן די ביאגראפישע פרטים־ 

דוב־בער באראכאװ, געב. אין זאלאטאנאש (פאלטאװ. גוב.) ז׳ בתמוז תרמ״א. 
באקומען א חובבי־צױניםטישע דערצױנג אין דער הײם און אן אסימילאטארישע 
אין גימנאזיע. אנגעהויבן לערנען ײדיש רעדן און שרײבן ערשט אינעם עלטער 
פון 26 יאר. האט אין די יארן 1907 — 1910 רעדאגירט ״דעם פראלעטארישן געדאנק״ 
און ״פארװערטם״ אין װילנע און ״דאם פרײע װארט״ אין װין. ארבעט מיט אין 
״ױדישען ארבײטער״ (לעמבערג), ״װארהײט״ (נױ־יארק), ״דאם אידישע פאלק״ 
(נױ־יארק)׳ ״פאלקםצײטונג״ (מאנטרעאל). האט אנגעשריבן ״די ױדישע עמיגרא־ 
ציאנס־פאליטיק״ (קראקע׳ 1911 ); זײנע ״קלאסן־אינטערעםן און די נאציאנאלע 
פראגע״, געשריבן אין רוסיש׳ זענען איבערזעצט אין ײדיש (װילנע׳ 1907 ). 

פרײנד רובשטײן האט שוין אײך געשריבן׳ איר מוזט אים קענען פון זײנע 
ארטיקלען אין דעם ״נײען לעבען״ און אין דעם 1 טן זאמלבוך ״ױדיש״ פון 
י. ל. פרץ. 


מיט הערצלעכםטן גרום אײער 

ב. באראכאװ 


8 ז. רײזען האט דאן געגרײט צום דרוק דעם ״לעקסיקאן פון דער ײדישער ליטעראטור 
און שפראד״. 
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בריװ פון בער באראכאװ 


ב ר י ו ו נומ׳ 2 . 

געערטער און ליבער פרײנד! 

אײער פרײנדלעכן ברױו האב איך שוין לאנג באקומען און איך דאנק אײך 
זײער פאר אים. איך מוז מיך פאר אײך װידער שטארק אנטשולדיקן, װאס איך 
האב נאך ניט געענטפערט און ניט צוגעשיקט דעם ארטיקל. דער ארטיקל (דער 
טעארעטישער) איז שוין אײגנטלעך געװען פארטיק מיט א צען טעג צוריק׳ נאר 
איך האב אים געמוזט פיל אויםבעסערן ־ איך שיק אים מארגן אפ. חוץ דעם האב 
איך פאר דער צײט געזאמלט א גרויסע ביבליאגראפיע, און איך שרײב אצינד 
דעם ביבליאגראפישן טײל. גענויער ל׳איך אײך שרײבן די טעג. װעגן דעם 
״בינטל ברױו״ װעל איך אויך דערבײ געבן א גענויע נאטיץ. אויב אײך אינטע־ 
רעסירט אבער א גרעסערע רעצענזיע, װעל איך אײך צושיקן. מיר שײנט אבער, 
אז די ברױו־זאמלונג פארדינט ניט אפצונעמען אזוי פיל פלאץ — סײדן דער־ 
פאר, װײל זי איז ניט לאנג דערשינען. איך װײם נישט, צי ״מ׳מעג״ שרײבן צו 
פאלקן ײדיש: ער איז אן אסימילירטער ײד. 

איך גרים הארציק אײך און אײער פרוי, װי אויך אײער ברודער. 

(װין) 1912 1 א/ 13 

בריוו נומ׳ 3 . 

^ 00110 * 001 . 0 

13 . 7 , 9 

זײער געשעצטער און טײערער פרײגד י 

ענדלעך האב איך אפגעשיקט דעם סוף פון דער ביבליאגראפיע. איצט קאן 
איך שוין אײך שרײבן א ביםל געגויער. 

ערשטנם, די שרײבונג (ארטאגראפיע) פון מײן ארטיקל. זי מאכט, נאטירלעך, 

פון אנהײב א מאדנעם אײנדרוק, גאר איך האף, אז נאר פון אנהײב. איך װאלט 
זײער װעלן, אז מײן ארטיקל זאל אויך געדרוקט װערן אין דער שרײבונג, 
און איך בין גרײט צו פראװען די קארעקטור. איך בין אלײן ניט געװען גאנץ 
קאנםעקװענט אין מײן שרײבונג, װײל, ערשטנם, בין איך נאך ניט גאנץ צוגע־ 
וװינט צו איר (מיר קומט אויס שטעגדיק שרײבן צײטונגס־ארטיקלען און ברױו 
אין דער טראדיציאנעלער ארטאגראפיע, און דאם שטערט מיר צוצוגעוװינען 
זיך צו דער נײער שדײבונג), און צװײטנם, האב איך געשריבן אײגנטלעך ניט 
גאנץ לויטן פאגעטישן פרינציפ, נאר איך האב געמאכט פיל פשרות מיטן טרא־ 
דיציאנעלן היסטאריש־עטימאלאגישן אופן פון דער דײטשמערישער שרײבונג. 
כדי צו שרײבן רײן־פאנעטיש, מוז מען רעפארמירן די גאנצע שרײבונג. מ׳מוז 
ארויסװארפן פיל איבעריקע אותױת און ארײנפירן אײניקע נײע צײכגס. א רײן־ 
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בער באראבאװ / שפראך־פארשובג און ליטעראטורעעשיכטע 


פאנעטישע שרײבונג װאלט פון אנהײב געמאכט גאר א װילדן אײנדרוק. מוז מען די 
רעפארם דורכפירן ביסלעכװײז. 8 

צװײטנם׳ די גרויס פונעם ארטיקל. שטיצנדיק זיך אויף אײערע װערטער, אז 
״די ביבליאגראפישע הוםפה איז א נזוז, װיפל זי זאל ניט פארנעמען; װאס פול־ 
שטענדיקער, אלץ בעסער״, האב איך לכתחילה גארניט געזשאלעװעט קיץ פלאץ, 
נאר, זעענדיק, אז ס׳װעט אויסקומען צו פיל, האב איך געמוזט פון די װײטערע 
אפטײלונגען(ליטעראטור־געשיכטע, פאלקלאר א. א. װ.) לאזן בײ זײט די װײני־ 
קער װיכטיקע שריפטן. דער עיקר איז, אז די לינגװיםטישע אפטײלונג, די עלטערע 
ליטעראטור און די אלגעמײנע װערק זאלן נעבראכט װערן װאם פולשטענדיקער, װײל 
די ײדישע פילאלאגישע ארבעט איז שרעקלעך ניט־קאנצענטרירט : יעדער פארשער 
זיצט זיך אין זײן װיגקל און ארבעט מיט זײנע הײמישע כלים. דאס לאזט זיך 
פילן אפילו בײ די בעםטע פון אונדזערע ״לינגװיםטן״, בײ יהואשן צ. ב.; װעגן 
אנד. שוין אפגערעדט. איך רעכן, אז א פולשטענדיקע ביבליאגראפיע װעט אין 
דעם פרט ברענגען פיל גוצן; דעריבער האב איך פארצײכנט אויך אזוינע 
שריפטן, װעלכע איך האב אלײן ניט געלײענט (מיט א שטערגדל), — אזוינע זײנען 
אן ערך 90 צװישן די געבראכטע 233 . אין די װײטערע אפטײלונגען האלט איך 
אבער די צרה פון ״פילאלאגישער דעצענטראליזאציע״ פאר ניט אזוי װיכטיק, 
און דערפאר האב איך געלאזן בײ פיל ניט־באדײטנדע שריפטן, אפילו אײן גאגץ 
וויכטיקן און װיםגשאפטלעכן ווערק (-ס 1 ־ 1 ס 1 בסס^סמ! 16 ) 641,231 מ 1£.6051£01 ״ 1 
1908 , 11 ,־**נ), װעלכער איז א גענויע געשיכטע פון דער ײדישער 

ליטעראטור, נאר געשריבן אין דער אונגארישער שפראך, װעלכע װײניק װער 
פארשטײט. איך פארשטײ די שפראך קוים מיט צרות מיט דער הילף פון א װער־ 
טערבוך, נאר װי איך קאן אורטײלן, זײנען קעטשקעמעטיס ידיעות זײער גרינדלעך 
און ם׳איז אן אינטערעםאנטע דערשײנונג בײ די אונגארישע ײדן, װעלכע 
מ׳האלט בכלל פאר גאר פרעמד דעם ײדישן קולטור־לעבן. ארויטגעגעבן 
איז דאם בוך פונעם ײדישן ליטערארישן פאראײן אין אונגארן, דער מחבר איז 
אן אסימילאטאר• 


6 זע דעם צוגאב צו ב. באראכאװם ״פנקס״־ארטיקל ״די אויפגאבן פון דער ײדישעד 
פילאלאגיע״ — ״װעגן דער ארטאגראפיע פון פאריקן ארטיקל״. 
0 3 דער צוגאנג פון ב. באראכאװ צו די פראבלעמען פון דעם ײדישן אויםלײג און שפראך־ 
באנוץ בכלל (די ברױו נ׳ 3 — 4 ) איז מער כאראקטעריסטיש פאר די ערשטע שריט זײנע 
אויפן געביט פון דער ײדישער פילאלאגיע, װי לינגװיםטיש באגרינדעט. עם איז זיכער, 
אז װען דער אומזיניקער טויט װאלט אים גיט אזוי ױנג פארשניטן, װאלט ער די דאזיקע 
פראבלעמען טיפער דורכגעארבעט. װארעם שוין זײן אויפטו פאר דער ײדישער פילא־ 
לאגיע אין משך פון דער קורצער צײט, װאם ער האט זיך דערמיט אפגעגעבן, אנטפלעקט 
גענוג דעם שעפערישן גײםט באראכאװס אויך אויף דעם דאזיקן געביט פון זײן פילזײ־ 
טיקער טעטיקײט. — רעד׳ פון ״ײװא־בלעטער״. 
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אזוי װי איך זע׳ אז דער ״ביגטל ברױו״ פונעם ¥11 ^ יארהונדערט אינטע־ 
רעםירט אײך שטארק, שיק איך אים אײך צו גלײך מיט דעם בריװ. דאם בוך 
האב איך געליען אויף א חודש פון דער קהילה־ביבליאטעק אין װין׳ און איך 
װעל אײך בעטן אים צוריקשיקן ביז דעם 20 םטן דעצעמבער: איך מוז אים 
אפגזיבן דעם 25 סטן, און איך װאלט נאך װעלן מיר אײניקע זאכן פון אים איבער 
שרײבן. 

די מענטשן, װאס איך האב אײך רעקאמענדירט, — ד״ר מאקם ראזענפעלד, 

לעא שוסהײם׳ — זײנען גוטע קענער פון דער נײער ײדישער ליטעראטור, 
בפרט אין גאליציע, און אויך פון דער ײדישער קולטור־באװעגונג אין עסטרײך. 

ליטװאק האט מםתמא דערפאר ניט געעגטפערט, װײל ער איז געװען ״פארטון״ 

אין די צוגרײטונגען צום איגטערנ. םאצ. קאנגר. אין באזעל. וװהין ער איז אויך 
געפארן.- 

אויב דער ״בינטל ברױו״ װעט אײך אזוי פאראינטערעםירן, אז איר װעט 
געפיגען פאר נײטיק צו געבן װעגן אים א גענויע רעצענזיע, און אויב איר 
אלײן װעט ניט האבן קײן צײט דערצו, — איז אפשר װעט דאם טאן פעליקם 
פאלק, װעגן װעלכן כ׳האב אײך שוין געשריבן ? איך װאלט אויך קענען אנשרײבן 
די רעצענזיע, נאר ס׳פאםט דאך מסתמא ניט, אז אין אײן יארבוך זאלן זײן 
3 ארטיקלען פון אײן מחברי רובשטײן איז ניט קײן פילאלאג, נאר א היםטא־ 
ריקער פוגעם ײדישן װירטשאפטם־לעבן. אויך צו זײן ארטיקל מכוח דער דים־ 
קוסיע דובגאװ—הרכבי איז ער געקומען א דאנק זײנע עקאנאמ. אונטערזוכונגען 
אין די אלטע דאקומענטן, נאר ניט אלם פילאלאג. 

איך האב צו אײך פאלגנדע בקשות: 1 ) צושיקן מיר נאך אײגיקע פראםפעקטן 
און פראגע־בויגנס, װעל איך זײ שיקן צו די רעדאקציעם פון אײגיקע צײטוגגען, 
מיט װעלכע איך װעל שטײן אין פארבינדונג. 

2 ) װען איר װעט מיר שרײבן דעם נעכסטן מאל, ל׳איך אײך בעטן מיר 
מיטצוטײלן, װעמעס און װסלכע ארטיקלען איר האט שוין פארן ז״ב. 

3 ) נאכן דערשײנען פונעם ז״ב װאלט איך װעלן באקומען 8 — 10 עקז• * איך 
װעל װעגן אים אויך לאזן געבן רעצענזיעס אין אײניקע פארטײ־בלעטער (״ױד. 
ארב.״, ״דער נײער דור״ און אנד.). 

אויב איר קענט, שרײבט מיר, װען איר רעכנט, דער ערשטער ז״ב זאל 
דערשײנען. 

איך גרים הארציק אײער ברודערי און פרוי (איך בין אויך ניט קײן 
גאנצער פאלטאװער): מײן גאנצע ״משפחה״ לאזט אײך גריםן און די קלײגע 
שושנהלע האט זיך שוין אבאנירט אויפן צװאנציקסטן יארגאנג פונעם ״פנקם״. 


7 דניאל טשארני, װעלכער האט דאן געוװינט אין בערן. 
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זי װעט מסתמא רעדן און שרײבן ײדיש בעסער פאר איר פאטער. איך דריק 
אײך פעםט די האגט 

אײער בערל באראכאװ 
דעם ברױו האב איך אנגעהויבן מיט 5 טעג צוריק; 

י״ז כסלױ 1912 277X1 


. 3 .? 

״עיקר״ שכחתי, ניט דעם עיקר, נאר א בײזאך. איבער דער געשיכטע פון 
דער ײד. ליטעראטור אין גאליציע קאנען שרײבן ד״ר יצחק שיפער, ד״ר מאקם 
ראזענפעלד, לעא שוםהײם. דער אדרעם פון ד״ר םאטעק איז מיר ניט באקאנט. 

דער עיקר איז אבער, אז איר זאלט מיר מוחל זײן, װאם איך האב די גאנצע 
צײט געשװיגן און גיט געענטפערט אויף אײערע פראגןז מײנע פערזענלעכע 
ענינים זײנען נאך װײט ניט אײנגעארדנט. 

דער זעלבער 

אפשר װאלט זײן מעגלעך, אז בײ דעם דרוקן זאלן פון מײנע ארטיקלען 
געמאכט װערן — אויף מײן רעכענונג — א צװאנציק באזונדערע אפדרוקן ? 
איך האב פיל פרײנד, װעלכע איך װאלט װעלן צושיקן מײן ארטיקל. די הוצאות 
װאלט ה׳ קלעצקין געקאנט אפרעכענען פונעם האנאראר. 

ב ר י װ נומ׳ 4 . 

אנטשולדיקט, זײער געשעצטער און ליבער פרײגד, װאס איך האב ניט גלײך 
געענטפערט אויף אײער לעצטן ברױו. מײן לעבנם־קרײז איז שרעקלעך פאר־ 
דרײט דורך פארפלאנטערטע פרױואטע, פארטײ־ און װיסגשאפטם־ענינים. איך 
האף, אז נעמענדיק דאם אין באטראכט, װעט איר מיר מוחל זײן מײן אומפינקט־ 
לעכקײט. 

איך גיב צו דער פילאלאגיע ניט קײן צענטראלע ראל, נאר אײנע פון די 
הױפטראלן אין דער נאציאנאלער אויפלעבונג. די גאציאנאלע דערצױנג איז 
אוממעגלעך אן א פאלקם־פאעזיע, אן שײגער ליטעראטור, אבער אויך אן א 
װיםנשאפטלעכער גראמאטיק און פאלקלאר־פארשונג. װאם איז װיכטיקער, איז 
שװער צו זאגן, שוין דערפאר, װײל אײנם אנעם צװײטן פארלירט א גרויםן 
חלק פון זײן באטײטונג. די שײנע ליטעראטור, די ליטערארישע קריטיק, די 
פילאלאגיע און די נאציאנאלע פובליציסטיק דערפילן זײער אויפגאבע אין גאנצן 
נאר דאן, װען זײ ארבעטן גלײכצײטיק. אײנזײטיק טאר ניט זײן די נאציאנאלע 
דערצױנג. 

מײן צװעק איז ניט די שפראך, אויך ניט די ליטעראטור, ניט די סאציאלע 
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אנטװיקלונג, — נאר די קולטור, װעלכע נעמט ארײן אין זיך אלצדיגג. און מיר 
שײנט׳ אז אלע אײערע צילן ליגן אויך אין דער קולטור * בײ אײך איז די ליטע־ 
רארישע קריטיק גאר א מיטל פון דער קולטור־קריטיק און קולטור־שאפונג. 
איר נעמט די ליטעראטור, װי א קולטור־דערשײנונג. און דאס גיט צו אײערע 
שריפטן זײער אײגנארטיקן אינטערעם און א היםטארישע באטײטונג. איר זענט 
דער קולםור־קריטיקער פון דעם איצטיקן ײדישן דור׳ בשעת בעל־מחשבות איז 
דער גרעסטער פון אונדזערע ליטעראטור־קריטיקער, אבער טאקע נאר א ליטע־ 
דאטור־קריטיקער, א ליטעראט אין די בײנער, א קלוגער, רויקער, אביעקטױו־ 
אומברחמנותדיקער, װעלטמעניש־באטראכטנדער ליטעראטור־גורמאן, דער בעם־ 
טער נזבין אין געדרוקטן פאפיר, אבער שװאך און געװײנלעך אין די קולטור־ 
פראבלעמען. — איך טראג זיך ארום מיטן געדאנק אנצושרײבן װעגן אונדזערע 
קולטור־קריטיקער (איר, צײטלין, זשיטלאװםקי) און ליטעראטור־קריטיקער א 

םפעציעלע ארבעט; יעדנפאלס, איז מםתמא קלאר, װאם איך מײן.-.־ 

אויב אבער מײן ארטיקל האט אויף אײך געמאכט דעם אײנדרוק, אז איך בין 
א צו גרויםער פאטריאט פון דער פילאלאגיע, זײנען דא מעגלעך צװײ סיבות. 
ערשטנס, קאן זײן, אז איך האב אין דער אײלעניש ניט־קלאר זיך אויסגעדריקט; 
צװײטנם, איז אויך לײכט צו פארװעקםלען לינגװיסםיק מיט פילאלאגיע. פאר 
א לינגװיםט קאן זײן אינטערעםאנט אויך א טויטע שפראך מיט אלע אירע קאלטע 
רמ״ח אברים, פאר א פילאלאג איז גאר מעגלעך מײן פארויםזעצונג * אז זײן 
אביעקט לעבט און װעט לעבן• דאס איז ניט די פניה פון דער פילאלאגיע, נאר 
איר פארויםזעצונג. לינגװיםטיש, אמאטאריש באציען זיך צו ײדיש, צו דער 
ײדישער שפראך און פאלקלאר די מערב־אײראפעישע ײדן. — און זײ פרעגן 
ניט, װי אזוי די שפראך זאל גערײניקט אדער בארײכערט װערן. זי איז פאר זײ 
אן אינטערעםאנטער אנטיק, א םפעציפישער ״פאל״. מיר מעגן אבער אין אונ־ 
דזער װיסנשאפטלעכער ארבעט פארפאלגן געװיסע צװעקן, ארויםשטעלן פראק־ 
טישע פאדערונגען. די ײדישע שפראך סוז גערײניקט װערן, בארײכערט װערן, 
רעפארמירט װערן; דאם זײנען פילאלאגישע פאדערונגען, בשום אופן ניט טענ־ 
דענצן, פנױת. די פילאלאגיע איז א קונסט (פראקטיש*), די קוגסט פון שפראך־ 
בילדונג און שפראך־דערצױנג. אזא קונםט מעג מען, גלײב איך, שטעלן אין 
דער ערשטער שורה, צו גלײך מיט אנדערע פארמען פון נאציאנאלער קונםט, און 
דאס װעט ניט זײן קײן חוצפהדיקע אוזורפאציע• די גרויםע ראל, װאם איך 
שרײב צו דער פילאלאגיע, איז געמײנט געװארן פאר איר, און ניט פאר דער 
לינגװיסטיק, װעלכע געניםט דערבײ נאר דעם זכות פון א טײל־װיםגשאפט. 

8 דא זײנען אויםגעלאזן עלף געשריבענע שורות, אין װעלכע ב. באראכאװ גיט זײן 
םוביעקטױוע כאראקטעריסטיק װעגן פארשײדענע ײדישע קולטור־טוער. 
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דער באגריף ״פילאלאגיע׳/ װי איך נעם אים׳ דעקט זיך ניט מיט דעם 
געװײנלעכן אקאדעמישן באגריף׳ נאר דאס מאכט ניט אױס. װי איך זע פון 
אײער ברױו, גײען מיר זיך אין גאנצן צונויף אין דעם פרט• 

װאם געהערט צו מ״ן שפראן/ האב איך שוין אײך װעגן דעם געשריבן ־ 

איר װעט מיר טאן א גרויסע טובה, אויב איר װעט זי מיר אויםבעסערן. איך 
װײם אלײן, אז אפט מאל איז זי גאר א הילצערנע. װעגן דעם זאץ אין סוף פונעם 
ארטיקל האב איך, נאטירלעך, גארניט קעגן דעם צו באשרענקען זיץ זינען דורך 
״װי געהעריק איז״ אדער אויף אן אנדער אופן, װי איר װעט געפינען פאר בעסער 
(איך האב ניט קײן קאפיע פונעם ארטיקל און געדענק ניט גענוי דעם זאץ). 

* 

מיט ד״ר אלפרעד לאנדוי בין איך פערזענלעך ניט באקאנט, מיט װאכשטײן — 

יא. 9 באקענען זיך מיט לאנדוי איז ניט שװער (ער וװינט דאך דא אין װין), נאר 
איך האב אלץ קײן צײט ניט. איך װעל זען אויסגעפינען א מעגלעכקײט מיט אים 
צו באקענען זיך, אפשר האט ער אויך װעלכע ארבעטן, װאס ם׳לוינט צו פאר־ 
עפנטלעכן, נאר ײדיש שרײבט ער מםתמא ניט. צו ד״ר פאלק קאן איך אנשרײבן, 
שיקט מיר צו א בלאנק• אויב ער װעט ניט איבערנעמען די רעצענזיע אויף דעם 
״בינטל ברױו״, װעל איך אנשרײבן• דאן קען מען אזוי מאכן: די ״אויפגאבן״ מיט 
מײן ביבליאגראפיע בילדן איין ארטיקל, נאר די ביבליאגראפיע זאל זײן א מין 
הוספה (הגם לענגער, אײדער דאס, װאם זי דערגענצט), און די רעצענזיע אויף 
דעם ״בינטל ברױו״ זאל זײן א צװײטער ארטיקל (נאטירלעך, א קורצינקער), 
אונטערגעחתמעט נאר מיט די ראשי תיבות ב ב 

אזוי װי איך װאלט װעלן אײנרעגולירן מײנע ענינים מיט די רעדאקציעס, 

פון װעלכע איך עקזיסטיר, דעריבער װעט מיר דעם נעקםטן חודש שװעד זײן זיך 
אפגעבן מיט דער דערגענצונג פון דער ביבליאגראפיע (דעם ארטיקל האב איך 
באקומען): דערװײל באארבעט איך נאך ביםלעכװײז דעם מאטעריאל, װאם 
איך האב (מ׳מוז אים סיסטעמאטיזירן) און איך זאמל נאך נײעם מאטעריאל. די 
זאך איז די, װאם דא אין װין קריגט מען ניט יעדע ליטעראטור, װאם דערשײנט 
אין רוםלאנד און אין אמעריקע. אזוי האב איך ניט, למשל, די אלטע ײדישע 
צײטשריפטן, װי די ערשטע אויםגאבע פון םפעקטארס ״הויזפרײנד״, און פיל 
אגדערע אלטע און מאדערנע אויסגאבן, םײ ליטעראריש־קריטישע, ביאגראפישע 
און פובליציסטישע, םײ שפראך־ און פאלקלאר־װיסנשאפטלעכע. אויב שוין דער־ 
גענצן מײן ביבליאגראפיע וויל איך ניט נאר מיט יענע װײניקער װיכטיקע 
ארטיקלען און שריפטן, װאם זײנען דערשינען אין אויםלאנד אין פרעמדע שפראכן 
(אזוינע האב איך נאך א גאנצן פאק), נאר אויך מיט יענע שריפטן, װאס זײנען 
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דערשינען אין רוסלאגד און אמעריקע (אזוינע ד,אב איך דא וױיניק). צוליב דעם 
צװעק װיל איך זיך װענדן מיט א ברױו אין די צײטונגען צו אלע יענע׳ װעלכע 
האבן עפעם געשריבן מכוח דער ײדישער פילאלאגיע אין די צװײ לענדער, 
אז זײ זאלן מיר װעגן דעם מיטטײלן און אויב מעגלעך׳ אויך צושיקן זײערע 
ארבעטן, איך זאל זיך [!] װעגן זײ קאנען אויך געבן קורצע נאטיצן. אויב איר 
האט גארניט קעגן דעם, װעל אין אין דעס ברױו צו די צײטונגע! אנװײזן, אז 
די ביבליאגראפיע װעט דערשײנען אין אײער ״פנקס״ איך בעט אײך מיר מיט־ 
צוטײלן, צי איר האט ניט קעגן דעמ. 

אגב, מיר שײנט, אז אײערע שריפטן, װאס שרעברעק האט געזאלט ארויס־ 
געבן, זײנען גאך ניט דערשינעןד 

צװישן די ארטיקלען, װאם זײנען צוגעזאגט געװארן צום ״פנקס״, געפין 
איך ניט אײער ארטיקל. רעכנט איר עפעס צו שרײבן אין ז״ב י די טעמעם פון 
די איבעריקע ארטיקלען זײנען זײער איגטערעסאנט, בפרט אינטערעסירן מיך די 
ארבעטן פדן ז. רײזען (ביבליאג.), טשעמערינםקי (פאנעטיק), קאלמאנאװיטש 
(בײדע זאכן). אלע, אלע ארטיקלען זײנען װי געוװנטשן, איר האט דא אלע 
געביטן פון דער ײדישער קולטור אין ײדיש. איך װאלט שוין װעלן זען דעם 
״פנקס״. אן אמתע צירונג װעט זײן דעם ״זײדעם״ אויטאביאגראפיע ן 9 10 

אײער צעטל באװײזט, אז איך האב ניט געהאט קײן טעות, װען כ׳האב 
דערשפירט אין דער לופט, אז דער עולם הײבט אן לערגען, אז ם׳װאקםט די 
באדערפעניש אין װיסנשאפטלעכער אונטערזוכונג פון אונדזער שפראך• איך 
מוז אײך מודה זײן, אז פון אונדזערע ״ױנגע״ (דיכטער מײן איך) האב איך קײן 
מאל קײן סך ניט געהאלטן. גלײך װי איך האב זיך גענומען פאר אונדזערע 
עלטערע און אלטע (מיט א יאר פיר צוריק — פריער האב איך קײן ײדיש, צו 
מײן באדויערן, נאך ניט געלײעגט), האב איך באמערקט, אז די ״ױנגע״ און 
״ײנגםטע״ װײסן גארניט, זײ װײסן אפילו זײערע פארגענגער ניט. די ״יונגע״ 
ליפמאן־לעװינס מיט די ״ײנגםטע״ װיעװיארקעם האבן, שײנט מיר, ניט קײן שוס 
השגה אין מענדעלעס אדער פרצעם װערק און אויך קײן חשק ניט צו לערנען זיך• 
נאר די לעצטע צײט איז געװארן שטיל מיט דעם םארט ״שטורעם־און־דראנג״ — 
שײנט מיר, אז דער עולם קלײבט זיך צו טאן אן ערגםטע ארבעט. 

איך האב זיך אבער פארגעשטעלט װײגיקער, װי ם׳שטעלט זיך איצט ארויס. 

פון אײער רשימד״ װי אויך פון זײטיקע שמועותן זע איך, אז ם׳איז געװארן גאר 
לעבעדיק אין דער ײדיש־פילאלאגישער װעלטל• אזוי, למשל, האב איך פון 


9 ארויסגעלאזן !ז געשריבענע שורות. 

10 כ׳האב זיך געװעגדט צו מענדעלע מוכר ספרים מיט א בקשה צו געבן פארן ״פנקס״ 
װײטערדיקע קאפיטלעך פון זײן אויטאביאגראפיע. ער האט צוגעזאגט, אבער מחמת זײן 
דעמאלטיקן געזונט־צושטאנד האט ער ניט געקאנט טאן מײן בקשה. 
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טשעמערינםקין (רב מרדבעלע ז) און קאלמאנאװיטשן, אלס פילאלאגן׳ ביז איצט 
גארניט געוװםט. הײנט האבן מיר דאך שוין מיט װאס זיד באוױיזן אין דער 
װעלט. אפשר װעלן מיר שוין באלד פארשפארן אנצוקומען צו די דײטשע 
אמאטארן פון ״זשארגאן״ ו איר װײםט׳ אז אײער רשימה (בפרט די ידיעה װעגן 
די רײן־לינגװיםטישע ארבעטן), װי אויך אײניקע ידיעות, װאם איך האב פריװאט 
באקומען פון נח פרילוצקים ארבעטן, נײטיקן מיך צו דערגענצן ניט נאר די 
ליטעראטור־היםטארישע און פאלקלאר־אפטײלונג פון מײן ביבליאגראפיע, נאר 
אויך די לינגװיםטישע. איך װאלט אײך בעטן מיר מיטצוטײלן, צי האבן די ה״ה 
טשעמערינםקי און קאלמאנאװיטש שוין עפעס פארעפנטלעכט פון זײערע אוגטער־ 
זוכונגען, און אויב יא — װוז װײטער געדענקט איר מםתמא, אז נאך צו דער 
טשערנאװיצער קאנפערענץ האט (א סטודענט אײגער פון דער שװײץ?) ה׳ אײזעג־ 
שטאדט צוגעשטעלט א לינגװיסטישן רעפעראט װעגן ײדיש. דעם רעפעראט 
האט מען צוליב זײן ערנסט־װיםנשאפטלעכן אינהאלט ניט אין גאנצן געלײענט 
אויף דער קאנפערענץ (דער עולם האט זיך געריםן צו די ״אינטערעסאנטע״ 
דעקלאראציאנם־דעבאטן און גיט געהאט קײן חשק צו חקירות). איר זענט דאך 
געװען אין טשערנאװיץ, 11 געדענקט איר עפעם מכוח אזא פארטראג, װאס איז 
מיט אים געשען, און װאם הערט זיך מיט זײן מחברז זײן ארטיקל אין די 
״ליטער• מאנאטסשר.״ האב איך ניט (ארויםגעריסן ו), 12 צי האבן ד״ר םאטעק 
און מיזעם פארעפנטלעכט עפעם פאר דער צײט ? 

איך װעל אײך זײן זײער דאנקבאר, אויב איר װעט געפינען צײט מיר צו 
ענטפערן אויף די פראגן, — װי אויך װעגן דעם, װאם איר אלײן רעכנט ארײנ־ 
צוגעבן אין ״פנקס״, װי גרײם רעכנט איר דעם ז״ב ארויםצוגעבן און װאם 
הערט זיך מיט דער ארויםגאבע פון אײערע געקליבענע שריפטן. 

כ׳האב געהערט, אז ר׳ מענדעלע איז ניט געזונט. װעט ער זײן בכוח אגצו־ 
שרײבן זײנע מעמוארן ? איך װאלט אײך בעטן מיר מיטצוטײלן, װעלכע פון די 
ארטיקלען האט איר שוין באקומען ? 

* 

איצט גײ איך אריבער צו דעד פראגע װעגן דער ארטאגראפיע. מיר איז 
שװער ארויםצוזאגן א קאנקרעטע מײנונג, װײל איך האב נאך אלײן ניט אין 
גאנצן קאנקרעטיזירט דעם קאמפראמים, װעלכן מ׳מוז מאכן צװישן דעם רײנעם 
פאנעטישן פרינציפ און דער טראדיציאנעלער שרײבונג. 

רײן־פאנעטיש איז מיר לײכט צו שרײבן. אט איז א בײשפיל, װי אזוי איך 
װאלט איבערגעשריבן א שטעלע פון בעל מחשבות (געקל. שריפטן, װ, ז. 92 )־ 

11 א טעות! כ׳בין דארט ניט געװען. 

12 ש. אײזענשטאדט: ״די גרענעצן פון דער ײדישער שפראך און אירע אויםשפראכך. 
״ליט. מאנאטשריפטך, װילנע 1908 . 
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״ארעם אלס שעפערישער גאיםט מיט געבאדגטע געדאינקען׳ מאטיװן ון 
פםיכאלאגישע שטיקלאך — באזיצט ער דעם ײנגלשן חן — אלטע באקאנטע 
זאבן שעינער אויםפוצן, לופטיקער אויםשטעלן פאר די ויגן. ער, אש׳ יז דורך 
ון דורך א דעקאראטיװער טאלענט. ער איז מער װירטואז׳ עידער פאעט. זאין 
פאעזי ליגט ניט ין הארצן׳ נאד ין זאינע חנ׳עװדיקע לײכטע ײנגלשע הענט. 
צװישן ונדזערע פארומערטע, פארבעיזטע, מאנםבעלשע ליטעראטן יז ער דעס 
עינציקע קינד מיט רויטע בעקלאך, מיט א לאיכטן הארצן ון נאך א לאיכטערן 
געװיסן. ון אלע האבן מיר ליב דעם קינד, ניט װאיל מיר װארטן פון ים (נאך 
בעסער ־ פונ׳ים) גדולות, נאיע װערטער, נאיע קונסטפארמען, נאיע יבערלעבונגען 
(אדער־ יבערלעבענישן), — נאר װאיל ין דער משפחה פעליט א קינד, פעילט 
די לאיכטע קינדערשע גראציע, דע חנ׳עװדיקע טעגצלאך פון קינדערשטע 
פיסלאך... אין נמשה יז אבער פון די, װאם װאקםן ניט, װי יענע קלעינינקע 
קאליברי־פעיגעלאך, װאם זאינען שעין פון ערשטן טאג פון זעיער געבורט, 
פארגרעםערן זיך אבער ניט ין בוקס, אדער װי יענע שעינינקע עינגלישע 
שויםהינטעלאך, װעלכע בלאיבן עיביק קלעיך• 

דערקלערונג: דער ײדישער אלף־בית איז? 

קלישירטע פארזעצונג אויף דער צװײטער זײט 

* 


װען איך װיל אבער ױצא זײן גלײכצײטיק םײ פאר דער אײנגעעקשנטער 
טראדיציע, םײ פאר די פאדעתנגען פון א מער װײניקער פארניגפטיקער רע־ 
פארם, — ד. ה. איך װיל מאכן א שלעכטע (אדער גוטע) פשרה׳ — קאן איך׳ 
נאטירלעך׳ שרײבן אויף די פארשידנםטע אופנים: דער אופן הענגט אפ פון 
דעם גראד הנחות׳ װעלכע די טראדיציע מאכט דער רעפארם און פארקערט• 
דער עיקר איז, אלזא, דערבײ, ניט די קאינקרעטיזאציע פונעם פאנעטישן 
פרינציפ, נאר אלײן די שטרעבונג דורכצופירן אים. איך װאלט װעלן דערװײל 
דערזען כאטש אײן זאך: אז מ׳באמיט זיך דעם פאנעטישן פרינציפ אויםצוהאלטן. 
א געװיםע טענדענץ אין דער ריכטונג, אבער זײער א שװאכע, פחדנישע, איז צו 
באמערקן אין דער צײטונג ״מאמענט״; און װי עקלהאפט די צײטונג איז אין 
אנדערע פרטים, דאך מוז איר ארטאגראפיע איר פאררעכנט װערן פאר א געװיסן 
פארדינסט. 

זאל מען זיך נאר באמיען צו שרײבן װי מ׳רעדט, װעט זיך שוין מיט דער 
צײט אויםארבעטן א מער אויםגעהאלטענע ארטאגראפיע. נאר ניט נאכמאכן 
דעם דײטש! 
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א, ;א, ב, ב, ג״ ד, זז, ו, װ, ן, ,ז, י, כ, ל, ל, מ, נ ׳ ס, ע, ע 
(אדער; ע), פ, פ, צ, צ, ק, ר, ש. 

רוס•: ■״, ס, 6 , װ, ? ( 9 ' - ס! ), י• -י 2 ', ץ, 8 , 3 , ';זלי ?ו, זז ׳ זז, .נמ, 1 *, *, 0 , 

3 , (ע), פ, <ןי, ; 11 , *י, א, נן, ע. 

באמערקונגען; 3 0 שרײבט זיך אי, ״ס אי, ״ע וי, ״ 3 עי (אן א רפה׳ 

צײכן אף׳ן ע); יא, ס 8 יא״ ץ* ױ, ״מ ון *; שרײבט יזיך יי; ( 6 ) יע. 

ין אנהױב זילבע לײענט זיך ײ װי *מ, ין סוף זילבע װי 8 !: ײדיש, 

ײנגל, דאסטאייעװסקײ. 

י לײענט זיך 8 װאקאל אדער נאך ?ן װאקאל װי *, ין אלע אגדערע 
פאלן װי *. 

ב ױערט אנשטאט װ געשריבן פאר אדער נאך אנ׳ןי: בו, פרובן, בויל, 
צובארםן (פון װארפן) א. ז. װ. 

י װערט אפט געלײענט נמעט װי מיט, איבעריק, א. א. װ״ אבער 
דאם קומט פאר נאר ין דע אלטע פאלקסטימליכע ײדישע װערטער ון נאר ין 
דער פאלקסטימליכער געװעינלאכער ױםשפראך. 

אנ׳א, װעלכער לײענט זיך ניט, װערט ױך ניט געשריבן (ון, ין, ױם, 
אנשטאט און, אין, אױס). מ׳דאף ונטערשײדן דעם ארטיקל דער, דע, דעם 

קזיזמ *־זמ סויומ 

(לשון ר בים 2 ^ פונ׳ם באװאיזנדן ם א ר װ א ר ט דער, די, דאס ^לשון רבים £2 

םאר א ק ?יעי ג װערט א נ ױםגעשפראכן ין נאז (קלאינג, געדעינ־־ 

קען א. א. װ.). 

די דראי אותיות ינג און ינק נאך א קאנסאנאנט װערן געלעיענט מיט א 
װעיכן נ. כמעט װי רוסיש זנל״מ, י״״מ (ײנגלאך, קורצינקער א. א. װ.). 

אלס ליטעראריש יז אנגענומען געװארן דע ליטװישע ױםשפראך פון ארום 

וױלנע. 

יענע װערטער, װעלכע װערן פארשידן אױסגעשפראכן, קאנען ױך פאר־ 

שידן געשריבן װערן, װי למשל, יא אדער יע (* (: 361115011 ־), לעיבן אדער לעבן 
(בסנ!^ :.!>), לעיבן אדער לױבן(מס&ס/ ;, 8 ), לעבן אדער נעבן אדער לעיבן $דער 
געיבן (מס&סגו:. 5 ), פרעיליך אדער פרעילאך ( 1 - 51111011 / :. 4 ), געבן אדער גיבן, קענען 
אדער קאנען, פילאסאפײע, ארטאגראפײע(ס/ז&^ס/סס , 110356 / 10 /), $דער םילאס$פי, 
ארטאגראפי( 8 / 1 מ 2 ס/מס, 110330 / 1 /), ז$הען אדער זעיען, זער אדער זעיער׳ נאר זןדער גיר 
א. דגל.). מ׳װאלט קאנען אױך דעם װ פארבײטן מיט ו, נאר װי זאל מען אויםדריקן 
גז#י, נעגו, 1 מ\, (ט, -אג!, 11 (? 

דאס יז מאין ארטאנראפישע פראגראם־מאקסימום. 

שרײבנדיק לױט דער מעטאדע, מװ מען נאר געדעינקען דעם אלף־בית. 

פ א ר ג ע ם ן דע אנגענומענע, געװעינלאכע שראיבונג (ד$ם יז דעס שװערםטע) 
ון צוהערן זיך, װי די ווערסער ווערן ארויסגערעמ. 

נאר װעגן אזא רעפארם יז דערװאיל וממיגלאך ערנסט צו טראכטן. 

(לײען: זײט 393 , 395 אא״װ.) 
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א גרונד פאר א ראציאנעלער שרײבוגגס־רעפארם מוז זײן די אונטערזוכונג 
פון דער ײדישער פאנעטיק. מײן שרײבונג איז טאקע געגרינדעט אויף אזא 
אונטערזוכונג. איך קאן ניט פארװאנדלען ךײן ברױו אין אן ארטיקל׳ און איך 
מוז זיך באנוגענען מיט עטלעכע װיכטיקערע מאמענטן. 

ס׳איז ניט שװער צו באװײזן׳ אז די איצטיקע ײדישע שרײבונג איז 
לחלוטין ניט אויםגעהאלטן סײ פון היםטארישן׳ םײ פון פאנעטישן אדער עטי־ 
מאלאגישן שטאנדפונקט. היסטאריש איז זי געשאפן געװארן פון װײניק געבילדעטע 
שרײבערם׳ און אין דעם היםטארישן זין שפיגלט זי ניט אפ ניט די מיטל־ 
הויך־דײטשע פארמען׳ ניט די ליטערארישע הויך־דײטשע. אין פאנעטישן זין 
איז זי פשוט כאאטיש׳ און זי מוז פארשטעלן מיט זיך אן אמתע פלאג פאר די 
קינדער אין א פאלקסשול׳ וװ דער אומװיסנדער לערער האלט געװײנלעך זײן 
טראדיציאנעלע שרײבונג פאר הלכה למשה מסיני. אפילו איצט׳ װען קײן 
ײדישע פאלקסשול איז נאך ניטא׳ האלט שוין דער געװײגלעכער עם־הארץ די 
ארטאגראפיע׳ װאם ער זעט אין די ביכער׳ פאר א הײליקײט; איך האב אלײן 
געהערט ״חכמים״, װאס פארלאנגען׳ צ• ב., אז מ׳זאל שרײבן ,׳זענען״ מיט אן 
״ע״, װאקסן מיט א ״כ״ אד״גל׳ װי א הײליקן געזעץ• 

ראשית חכמה אין דער ארטאגראפישער רעפארם דארף זײן׳ — אז פון א 
מומחה־אינסטאנץ (ווי א פילאלאגיש זאמלבוך וכדומה) זאל הויך דערקלערט װערן 
די אלע ײדישע שרײבער און לערער: רבותי׳ קײן אײביק־ריכטיקע ארטאגראפיע 
איז בכלל ניטא אין קײן שפראך׳ א שרײבונג קאן זײן נאר מער אדער װײניקער 
צװעקמעסיק (נאר דאס הײסט ״ריכטיק״), אבער אײער אנגענומענע דײטשמע־ 
רישע ארטאגראפיע איז לחלוטין ניט־צװעקמעםיק׳ און מ׳דארף זי אפשאפן. 
בעסער גאר אן א םדר שרײבן׳ אײדער מיט א שלעכטן סדר. 

דאס איז דער קריטישער םך־הכל פון דער רעפארם. פאזיטױו מוז זי זיך 
שטיצן אויף די גרונד־פריגציפן פון דער ײדישער פאגעטיק, פון װעלכער איך 
ברענג דא אײניקע װיכטיקערע (פארן װילנער דיאלעקט): 

1 ) די באטאנטע (אקצענטירטע) װאקאלן װערן אין ײדיש אויסגערעדט תמיד 
זײער דײטלעך, אזוי אז אין דעם פרט איז קײן שװעריקײטן פאר דער שרײבונג 
ניטא. 

2 ) די קאנםאגאנטן װערן פאר די װאקאלן זײער דײטלעך אויסגעשפראכן. 

3 ) אומבאטאנטע װאקאלן װערן פארטוגקלט; נעמלעך מוז מען אונטער־ 
שײדן פאר־ און נאך־זילבן (אזוינע׳ װאס שטײען פארן אקצענט און נאכן 
אקצעגט. 

באמערקוגג: די ערשטע דרײ שורות אויף דער קומעבדיקער זײט לײען נאף 
דער קלישע׳ פאר דעם לעצטן אבזאץ. 
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װערטער׳ װעלכע דאס פאלק נעמט אן פאר איין גאנצעם׳ פארטונקלטע און אומ־ 
באטאנטע שורש־זילבן: מאנטעק׳ פרײטעק׳ וואלװל׳ פארטאך׳ לעקאך׳ בארװעם 
און נאך אײניקע׳ 

די םארזילבן װערן על פי רוב םארטונקלט צו א: פאר*, בא־, אף׳ אנט־׳ 

א־ (ארויס־׳ אװעלף׳ אהין א. ד, גל.), םאנאנדער־׳ אדער צו ע װאס האט 
דעם קל,ו|נג פון אן׳אומבאטאנטן רוםישןי, !׳*: גע־׳ דע־, צע־; אפילו זעלביצ^שטענ־ 
דיקע פארטיקלען׳ װאס פארלירן דעם טאן׳ װערן פארטונקלט׳ װי: קײן װערט 
געשפראכן ״קעך (״״״)׳ דער ארטיקל (װײל ער װערט נ י ט ב א ט א נ ט) װערט 
ארויםגערעדט: ׳ק^ (און דער באטאנטער דעמאנםטראטױו־פרא׳ 

נאמעןי- װערט ארויםגערעדט שארךי: 563 , 51 > ׳■ 61 ^). 

די נאכזילבן װערן ניט פארטונקלט׳ אויב אין זײ געפינט זיך דער ק?*נג 
* (־שאפט׳ יהײט׳ ־קײט׳ ־באר׳ ־זאם); דער קל^ןנג 1 װערט ^ביםל פארטינקלט׳ 
א<ן קלינגט פמעט װי ע (־יש׳ ־יק׳ ־ליך); פאר א ך (ג 1 ס) װערט דער װאקאל 
פארטונקלט צו ג (די ענדונג ־אכץ דײטש 1 ב 1 ס 1 -); פארטאך פון פארטוך׳ לעקאך 
פון לעקקוך׳ נעבאך פון גגגסנזסמ׳ אפילו די ענדונג #ליך קלינגט אפט װי ,׳?לאך׳' 
קינדערלאך׳ פרײלאך; ׳ ער שלאגט זיך״ קלינגט 11 :> 38 ) 8 ס! 8 עס; דער ל און דער נ 
זײנען פאר זיך םאגאנטן׳ ד, ה, זילבנבילדנדע קל&נגען (.זאגך באשטײט פון 
צװײ זילבן: זא־ן־גן, ,לעפל׳ דאנאעלבע)׳ — פונקט מי אין טשעכיש און םער־ 
גיש דער ף. אין אלע איבעריקע פאלן װערן די אומבאטאנטע װאקאלן פאר־ 
טונקלט צו ״ (ארבעטער׳ בר מינן׳ שבת׳ גלות׳ װעדלעק םין א. דגל.). 

אין העברעישע װערטער (אלע װערן אין ײדיש באטאנט מלעל) װערן די 
פארזילבן ניט פארטוגקלט׳ די נאכזילבן יא׳ — נעמי^ו *יז ע י-עסי^•״ 
בלײבט שװאך פארטונקלט). נאר װײניקע^געצײלטע װערטער בלײבן ניט םאר־ 
טונקלט: ממוז. 

װען זעלב\^\שטענדיקע װערטער ג£זען ארײן אין א םארבינדונג מיט אנ־■ 

דערע צו אײן װארט און פארלירן דערבײ זײער אקצענט׳ װערן זײ על פי רוב 
נימ פארטונקלט; די װערבן קײן מאל ניט (ציוז^גן׳ אפמאכן׳ פארשטעלן)׳ די 
נעמען על פי רוב ניט (מיטװאך׳ געלטזאק׳ עפלבךים); נאר יענע צוזאמעגגעזעצטע 


די זילבנבילדנדע אותױת ל און נ האבן אויך זײערע אײגנטימלעכקײטן ־ 

דער נ פארלירט זײן זילבנבילדנדע טבע נאך א מ׳ וױיטער נאך נג׳ נק (״נעמעך׳ 
און ניט ״נעמך׳ ״דײנקען״ און ״דײגקך און נאך א [ (פרײען). אין די סלאװישע 
װערבן איז דער נ על פי רוב ניט זילבנבילדנד: ״קרעכצען״, ״סאפעך׳ ״בלאנר 
דזשען״ אא״װ (אבער ״כאפך׳ ״פלאנטערן״). 
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דער ל בלײבט, פארקערט, םאנאנט אפילו נאך צװײ און דרײ קאנםאגאנטן, 

למשל ״ײנגל״, ״בערשטל״; לנ איז גאך אן אנדער קאנםאנאנט ניט זילבנבילדנד 
(למשל ־ בערשטל,—בערשטלען). 

פון די פארטונקלונגם־כללים זײנען אויםגעשלאםן אײניקע פארטיקלען, װי 
אומזיסט, צוליב, אנומלט, אצינד. 

4 ) קאנסאנאגטן, װאם שטײען צוס סוף װארט, װערן אפט פארטונקלט; 

װען זײ קומען אבער אין פארבינדונג מיט םאנאנטן(ד. ה. זילבנבילדנדע קלאנגען), 
װערן זײ דײטלעך אויסגעשפראכן. למשל: ״בריװ״ (״בריף י״ — בריװעלע, 
בריװלאך״; ״האנט״ (״האנד״ י) — הענטל אד״גל. 

פון דעם זײנען שוין קלאר אײניקע פון מײנע שרײבונגם־כללים. יעדן 
באטאנטן װאקאל אדער םאנירטן קאנסאנאנט שרײב איך פונקט אזוי, װי איך רעד 
אים ארוים. וױ מ׳רעדט אים ארוים פארשידן, דערלויב איך מיר צו שרײבן 
פארשידן. ״לײנג״ אנשטאט ״לאנג״, ״װײניק״ אנשטאט ״װעניג״, ״דרײען״ אנשטאט 
״דרעהען׳/ ״געהען״ אדער ״גײן״, ״זער״ אדער ״זײער״ אנשטאט ״זעהר״, ״ליב״ 
אנשטאט ״ליעב״, ״אונדזער״ אנשטאט ״אונזער״, ״מענטשן״ אגשטאט ״מענשן״, 
״באטײטן״ (טײטש, טײטלען), ״זינען״ אנשטאט ״זין״. 

פון די פאר־ און נאכזילבן שרײב איך מיט ע אלע יענע, אין װעלכע דער 
װאקאל װערט פארטונקלט אין ץ , װו ער איז פארטונקלט אין 3 , שרײב !איך 
א ) וװ ער בלײבט א האלב־פארטונקלטער שרײב איך י. אין די צוזאמעגגע־ 
זעצטע װערטער לאז איך דעם אומבאטאנטן שורש־װאקאל אזוי׳ װי ער שרײבט 
זיך, װען ער באטאנט; אן אויסנאם מאך איך פאר יענע גאר אלטע װערטער 
(״װאלװל״, ״טינטער״, ״לעקאך״, ״בארװעם״, ״װײטעק״, װױלטעק״), וװ דאם פאלק 
האט שוין פארלארן דעם זיגען צו דער צוזאמענזעצונג. דערפאר שרײב איך : 
״באגעהען״, ״פארשטײן״, ״אנטלויפן״, ״פאנאנדערלײגן״ (אדער; ״־לעגן״), 
״ברעקלאך״, ״פארטיק״, ״ײדיש״; אבער ״טישטוך״, ״פארטוך״, ״דינםטאג״, 
״שלאגן זיך״, ״קײן אומגליק״ (נאר ־ ״קען װארשא״ טג 11 ס 5 זג/י\ מ^). 

די ניט־סאנירטע קאנםאנאנטן שרײב איך אזוי, װי מ׳רעדט זיי אוים, װען 
זײ װערן סאגירט : ״האנט״, ״בריװ״, ״הארציק״, ״ױם־טובדילן״, ״טױזנט״, 
״שטאט״ 3 £10 } 5 ), ״געזונטערהײט״ [״ער איז געזונטערהײט אװעק״ — הערט מען 
פארן ״א״ א דײטלעכן ״אײנציקוױיס״. 

םפעציעלע באמערקונג. די נעאלאגיזמען, װעלכע זײנען שטארק פארדײטש־ 
מערישט אפילו אין דער אויסשפראך, קומט מיר אויס צו שרײבן עטימאלאגיש 
ניט אויסגעהאלטן, כדי איבערצוגעבן זײער אויםשפראך; איך שרײב ״ענטװיק־ 
לונג״, הגם מ׳װאלט דארפן רעדן און שרײבן ״אנטװיקעלונג״; ״האפנונג״ 
(אנשטאט ״האפענונג״), ״דײטליך״ אנשטאט ״טײטלאך״; די ענדונג ״־ליך״ קומט 
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מיר אוים צו שרײבן אין די אדיעקטױון ״־ליך/ נאר אין די פארקלענערונגס־ 
פארמען(װעלכע זײנען עכט־ײדיש) שרײב איך ״־לאך/ 

װעגן אמאנימען ברעך איך מיר ניט דעם קאפ: אין יעדער שפראך זײנען 
דא װערטער׳ װאס שרײבן זיך גלײך׳ כאטש זײ האבן א פארשידענעם זינען׳ — 
װײל זײ װערן גלײך אויסגעשפראכן. 

איך חזר איבער נאך א מאל: וװ מ׳רעדט אויס פארשידן אײנע און די 
זעלבע װערטער (אין ליטװישן דיאלעקט פון װילנע)׳ מעג מען אויך שרײבן 
פארשידן (למשל: ״פארשידן״ און ״פארשײדן״). קלײניקײטן (אפאםטראף׳ מקף׳ 
לאנגע אותױת כמנפץ אד״גל) לאז איך דערװײל בײ דער זײט. 


* 

דאם איז מײן פשרה־פראגראם. זי איז אבער אזוי קאמפליצירט׳ אז איך קאן 
זיך אלײן ניט צו איר צוגעוװינען׳ ס׳קומט אוים אנאליזירן יעדעס װארט לױט 
זײן פאנעטיק. 

מכוח אײערע פראגן איז מײן מײנונג׳ אז דערװײל דארף מען די פראגע 
װאם ברײטער ארומרעדן אין דער פרעסע׳ קײן פאלקםשול האבן מיר׳ ברוך 
השם׳ גאך ניט׳ האט מען נאך׳ אלזא׳ צײט די זאך גרינטלעכער צו באטראבטן. 
װאם אנבאלאנגט די רעדאקציאנעלע שרײבונג פון ״פנקס״, װאלט געװים זײן 
װינטשגםװערט׳ אז זי זאל פארפאלגן דעם פאנעטישן פריגציפ׳ און מיר שײנט׳ 
אז בעסער װײגיק־געלונגענע׳ װײניק־אויםגעהאלטענע פארזוכן מיט א גוטן 
פרינציפ׳ אײדער אויםגעצײכגטע קאנםעקװענץ מיט א שלעכטן פרינציפ• איך 
האלט׳ אז נאר פאר די עלטערע שרײבער מעג מען מאכן אן אויםנאם: אויב 
ממו״ס אדער אפילו בעל מחשבות האט זיך זײן ארטאגראפישן קאפריז (אדער 
אין דער ״געשלעכטס־פראגע״), קאן מען זײ טאן דעם צו ליב און לאזן זײער 
שרײבונג (אדער ״געשלעכט״), — זײער םגנון בכלל. פאר אלע איבעריקע װאלט 
מען דארפן ארײנפירן א רעפארמירטע שרײבונג• איר׳ אלם רעדאקטאר׳ פארריכט 
דאך די שפראך׳ דעם סטיל ; איז מכל־שכן די שרײבוגג! 

װאם אנבאלאגגט דעם געשלעכט׳ איז די זאך ניט אזוי װיכטיק׳ װי די 
ארטאגראפיע. בײ די פוילישע ײדן בלײבט דער נויטרום׳ רעכן איך׳ אונטערן 
אײנפלוס פון דײטש (די פוילישע און גאליצישע ײדן שטײען אין נאענטע 
באצױנגען מיט די דײטש־שפרעכנדע ײדן). ם׳איז דא א גרויסע אויסזיכט׳ אז׳ 
הגם די לעצטע צײט טראגט זיך אריבער דער ײדישער עקאנאמישער צענטער 
קײן פוילן׳ דאך װעט דער ליטװישער דיאלעקט בלייבן דער ליטעראריש־הערשנ־ 
דער׳ און יעדע רעפארם׳ װאם װעט דורכגעפירט װערן אין דער ליטװישער 
שרײבוגג און פארמען־בילדונג׳ װעט מוזן מיט דער צײט ארײנדרינגען אויך אין 
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די פוילישע קאנטן. אויך אין דעם פרט פון געשלעכט האב איך א פראגראם־ 
מאקםימום און א פשרה־פראגראם. 

פראגראס־מאקסימוס: מעגלעך זײנען נאר די נעמען פון מאנםבילן און פון 
מעגלעכע חױת, װי אויך אלע יענע׳ װעלכע בלײבן אין פלוראל ניט פארענדערט 
(״דער װערק — די װערק״). זאכלעך זײנען די אלס םובסטאנטױון געברויכטע 
װערבן (אין אינפיניטיװ: ״דאס לעבן, דאם זוכן״) און בכלל אנדערע שפראך־ 
פארמען (פארטיקלען אד״גל.), און דאס װארט ״דאס קיגד״. אלע איבעריקע 
געמען זײנען װײבלעך(װײל די ארטיקל ״דע״ איז די קירצסטע, און ״דע״ אקוזאטיװ 
איז אײנפאך, װײל גלײך דער נאמינאטױו). 

פשרה־פראגראם: זאכלעך זײנען גאר די אלס םובםטאנטױון געברויכטע 
װערבן, פארטיקלען אד״גל, דאס װארט ״קינד״ און די פארקלעגערונגס־װערטער 
(אף ־ל, ־על, ־עלע, ־לאך). די איבעריקע זײנען מענלעך אדער װײבלעך, לויטן 
געברויך נאך. די איצטיקע נויטרא װערן דערװײל על פי רוב מענלעך (דער 
װארט, דער בוך, דער פאלק), בפרט יענע, װעלכע ענדערן זיך ניט אין דער 
מערצאל. 

פונקט װי די ״געשלעכטם־פראגע״ איז שרעקלעך פארפלאגטערט, איז די 
פראגע מכוח דער מערצאל. איך האב זײער פיל געטראכט, װי צו פאראײנפאכן 
בײדע זײטן פון אונדזער גראמאטיק, כ׳האב מיר צונויפגעשטעלט פארשידענע 
טאבעלעס, פארצײכנט און געפרװוט קלאסיפיצירן הונדערטער פון װערטער 
נאך זײערע ענדונגען, עטימאלאגישער אפשטאמונג, (פון װערבן אד״גל) םאציאל־ 
פםיכאלאגישער אפשטאמוגג(כ׳האב געמײנט, אפשר האבן די אלט־ײדישע װערטער 
אנדערע מערצאל־ און געשלעכטם־כללים, אײדער די נעאלאגיזמען אד״גל). כ׳האב 
געקערעװעט די װערטער אויף אנדערע אופנים (לויט דער צאל זילבן. לויט זײצרע 
פארזילבן, לויט זײער לינגװיםטישער אפשטאמונג) — גאר די ארבעט איז בײ 
מיר געבליבן ארויסגעװארפן. די כללים, װאם ה׳ רײזען ברענגט אין זײן גרא־ 
מאטיק, זײנען אויך ניט פיל װערט. גערצאן זאגט זיך אפ ארויםצוגעפינען א 
געזעצמעםיקײט אין דעם תהו ובהו• 

דערפאר שײנט מיר גײטיק אין דער ״געשלעכטם־פראגע״ גאר א ראדיקאלע 
רעפארם, װעלכע װעט אפילו די ערשטע צײט אויסזען קאמיש. מיט דער מערצאל 
קאן מען ניט אזוי קאמאנדעװען, װי מיט דעם געשלעכט׳ װײל יעדעם װארט 
(חוץ די װאם ענדיקן זיך אויף ״־ער״) האט א גאנץ באשטימטע מערצאל. דער 
אומגליק איז גאר, װאם ס׳איז גיט מעגלעך ארויםצוגעפינען א כלל. דעריבער 
װעט מען מוזן אין די פאלקסשולן און אין די װערטערביכער פארצײכענען יעדעם 
הויפטװארט מיט זײן פלוראל, פונקט אזוי װי מע טוט דאס אין דער אראבישער 
שפראך (וװ ם׳איז אויך ניטא קײן כלל פאר דער מערצאל), אדער װי מע פאר־ 
צײכנט דעם געניטױו בײ יעדן לאטײגישן הויפטװארט. 
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די אונטערשטע שורה איז: די פילאלאגישע רעפארם־ארבעט מוז גײן האנט־ 
בײ־האנט מיט דער גריגדלעכער אויםפארשונג פון דער ײדישער פאנעטיק און 
גראמאטיק און מיט דער פעסטשטעלונג פון א פולשטענדיקן ײדישן װערטערבוך. 
דערװײל אבער װאלט שוין גענוג זײן׳ מע זאל כאטש װי ניט איז אנהײבן די 
שפראך צו רעפארמירן, וױיל, װי איך האב שוין געזאגט, איז מײן מײנונג ־ 
ליבער א ניט־אױםגעהאלטענע רעפארם אויפן גרונט פון א גוטן פרינציפ, 
אײדער אפילו אן אויםגעהאלטענער האלטן זיך בײ א שלעכטן פרינציפ. בפרט 
אבער, װען בײ אונדז איז דער שלעכטער פרינציפ אויך קײן פרינציפ ניט, און 
אויך ניט אויסגעהאלטן. 

נו, איך האב שוין אנגעשריבן א גאנצע מגילהז איך דריק אײך פעסט די 
האנט און לאז הארציק גריםן פון מיר און מײן ״משפחהלע״ אײער פרוי און אײעד 
ברודער. וװ זײנען איצט גאטליב און זאקהײם ? 

מיטן בעםטן גרוס אײער אמתער פרײנד ב. באראכאוו 
װין, ד׳ טבת תרע״ג, 1912 • 062 14 


* 

א קאמבינאציע פון צופאלן האט מיך װידער געשטערט אפצושיקן דעם 
ברױו גלײך נאכן פארענדיקן. 
ו׳ טבת 


געערטער און ליבער פרײנטי 

ט״ו אדר, תרע״ג 

כ׳װעל ניט מאריך זײן איבער די םיבות פון מײן שװייגן. די הױפט־םיבה 
איז, װאם איך װיל, אז מײן ביבליאגראפיע 1 זאל זײן װאס מער צופארלאזיק 
און װאס פולשטענדיקער. איך האף אבער, אז איר װעט מײן ניט־פינקטלעכקײט 
אנטשולדיקן. די םיבה פאר װאם איך האב שלום עליכמען גיט גלײך געענטפערט, 
האב איך אים דערקלערט אינעם ברױו, װאם איך האב הײנט געשיקט, און איך 
האף, אז אויך ער װעט מיר מוחל זײן. 2 


1 די ביבליאגראפיע׳ װאס איז אונטערן נאמען ״די ביבליאטעק םונעם ײדישן פילאלאג״, 
פארעפנטלעכט געװארן א־י דער פנקס, יארבוך פאר דער געשיכטע פון דער ײדישער 
לימעראטור און שפראך, פאר פאלקלאר, קריטיק און ביבליאגראפיע, רעדאקטירט פון 
ש. ניגער, װילנער פארלז־ג םון ב. א. קלעצקין, װילנע, 1913 . 

2 שלום עליכם, א קראניער, האט דאן געוװינט אין דער שװײץ, וװ איך האב שטודירט׳ 
און ער האט דורך מיר עפעס אנגעפדעגט בײ ב. באראכאװן, דאכט זיך אין פארבינדונג 
מיט װינער פראפעסארן. 
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איך האב אײך פיל־פיל צו דאנקען, אי פאר אײערע ״װעגן ײדישע שרײבער״, 3 4 
אי פאר אײערע ארטיקלען, װי אויך פאר די כתב־ידן, װאס איר האט מיר 
צוגעשיקט.* איך מוז זיך װידער אנטשולדיקן, װאם איך קאן אײך אצינד ניט 
צושיקן קארפעלעס פארטראג: 5 אין דער ביבליאטעק, וװ ער געפינט זיך (פון 
דער ײדישער קהילד.), איז ער איצט צופעליק ניטא: מםתמא עמעצער גענומען. 
דער ביבליאטעקאר ״טאר״ ניט ארויםזאגן, וװ ס׳געפינען זיך די ביכער, װאס 
זײנען מאמענטאן ניטא־ ״אמטס־געהײמעניש״. נאר קײן יסורים דארפט איד 
דערפון ניט האבןן קארפעלעם פארטראג איז לחלוטין גארניט װערט, װען איר 
האט אנדערע זאכן װעגן דעם ענין, װײל קארפעלעס האט פון אנדערע אפגע־ 
שריבן, און דװקא פון קײזערלינגען אויך. אײך װאלט קארפעלעס גארניט געקאנט 
גיצן. איר האט סײ װי סײ די גאנצע נײטיקע זאכן (שטײנשנײדערס איז רײן־ 
ביבליאגראפיש), — און דאם טרײסט מיך. כ׳װעל נאך באמערקן, אז װעגן ײדיש 
איז בײ קארפעלעםן ניטא מער װי דרײ זײטלעך ( 22 — 24 )). איך גײ אריבער צו 
די כתב־ידן. 

1 . בעל דמױן 6 איז, קענטיק, א גוטער און געװיסנהאפטער פארשער און 
מוז בכלל זײן א גרינדלעכער קענער פון דער ײדישער ליטעראטור־געשיכטע ו 
און װאם איך האב פון לאנג געוװםט, האט ער א שארפן בליק. אבער דער דאזיקער 
ארטיקל האט זיך אים װײניק אײנגעגעבן, םײ אין איגהאלט, סײ אין סטיל. 
מיר וװגדערט אפילו אויף בעל דמױנען, אזא שײנעם, גראציעזן סטיליסט, — 
בײ אים זאל די שפראך אויסקומען אזוי הארט. פינעס איז טאקע װערט 
דעם שטעקן•, אזוי אומגעװיסנהאפט, — אזוי טאגדעט, װי זײן ״ארבעט״, איז 
זעלטן צו געפינעןו פון דעסטװעגן, האט זיך בעל דמױן שוין צו פיל ארײנגע־ 
לאזט אין פינעםעם חסרונות, בעת דער עיקר איז דאך — צו װײזן פאזיטױו, װי 
אזוי ם׳דארף געשריבן װערן די ײדישע ליטעראטור־געשיכטע. פון דעם בארג 
רעצענזיעס, װאס פינעם האט ארויסגערופן, זײנען מיר באקאנט נאר צוױי״ װאם 
באהאנדלען ניט אזוי זײנע שטותערײען, װי די פאזיטױוע פראגען יעקב מילכים 
אין דער צוקונפט (שװאך), 7 און אײער ״ערשטער פרוב״. 8 און ס׳װאלט זיך װעלן, 
אז אין ״פגקס זאל מען מער זאגן צו דער זאך, אײדער צו דער פערזאן. 


3 ש. ניגער, װעגן ײדישע שרײבער. צװײ בענד, פארלאג ז. ש. שרעבערק, װארשע, 1913 . 

4 כ׳האב בײ אים געפרעגט אן עצה װעגן עטלעכע מאנוסקריפטן, װאס זײגען אנגעקומען 
פארן יארבוך דער פנקם. 

5 אױב איך האב ניט קײן טעות׳ רעדט זיו װעגן גוםטאװ קארפעלעסעס א רעפעראט 
װעגן דער פרוי אין דער ײדישער ליטעראטור. איך האב דאן געגרײט די ארבעט: ״די 
ײדישע ליטעראטור און די לעזערין״ װאס איז פארעפנטלעכט געװארן אינעם פנקס. 

6 עם רעדט זיך װעגן דעם כתב־יד פון נהום שטיפם קריטישער ארבעט ״ד״ר מ. פינעסעם 
געשיכטע פון דער ײדישער ליטעראטור״. זי איז אפגעדרוקט געװארן אין דעס פנקס. 

7 אפריל 1912 , 

8 פארעפנטלעכט אין דער פעטערבורגער די ײדישע װעלט, יאנואר 1912 . 


401 



בער באראכאװ / שפראך־פארשוגג און ליטעראטור־געשיכטע 


אויד בנוגע דער ״פערזאן״ בלײבט דער אײנדרוק פון בעל דמױנם קריטיק 
עפעם צעברעקלט אין פרטים; דער לעזער, װאם איז ניט קײן ספעציאליםט, 
װעט מוזן ארויסטראגן אזא אײנדרוק, אז אליץ דער אײבערשטער קאן זיך דא 
פונאנדערקלײבן, װער איז גערעכט, פינעם צי בעל דמױן. נאר א םפעציאליםט 
זעט, אז בעל דמױן האט שטודירט און געארבעט, בעת פינעם האט זיך געמאכט 
א לײכטן שפאציר איבער די גארטנם פון דער ליטעראטור. אפשר װאלט בעל 
דמױן זיך געקאנט מער קאנצענטרירן אין קריטיק — דעמאלט װאלט זײן 
ארטיקל פיל מער אויםגענומען אויד בײ א געװײנלעכן לעזער. 

איד דערלויב מיר דא צו ברענגען א פאר קלײניקײטן, װאם װאלטן געדארפט 
קארעגירט װערן אין בעל דמױנם ארטיקל. 

ז׳ 13 . ״פריער פאר דעם דרײםיק יאריקן קריג״ הײםט ניט די /,צװײטע 
העלפט״, נאר דער ערשטער פערטל פון 17 טן יארהונדערט. 

ז׳ 17 . (נאטע). די אויםגאבע פון ס׳ של רבי אנשיל אין 1584 םטן יאר איז 
ניט די צװײטע, נאר צום װײניקםטן די דריטע: די ערשטע — 1534 ן װײטער איז 
אויך געװען אן אויסגאבע פון 1552 םטן יאר, אויד אין קראקע• 

ז׳ 22 . הרכבי ברענגט ניט ״דרײ הויפט מאטױון״ 9 נאר: 9 ראױת צוזאמען, 

און פון זײ געפינט זיך קײן אײנע ניט, װאס מ׳זאל קאנען אגרופן ״הויפט 
מאטױו״. הרכבי אלײן (״היהודים ושפת הםלוױם״, עמוד 30 ) טײלט אוים פיר 
ראױת, אלם ״הראױת הכללױת״ צום אונטערשײד פון אײנצלנע מחברים, װאם 
זײער עדות דינט אים אויך פאר א טעם. אין דער נײנטער ראיה םפקט הרכבי 
אלײן, אבער די איבעריקע אכט זײנען אזוינע, אז זײן מײנונג װערט באגרינדעט 
נאר אלם אלע ראױת צוזאנוען. בכלל, שײנט מיר, איז בעל דמױן צו גרינג מבטל 
הרכבים השערות. 

ז׳ 29 . װי איר װײסט, האלט איך אויך שטארק פון װאגענזײלן. 10 דאר קען 
איך ניט מסכים זײן צו בעל דמױגס װערטער, אז װאגעגזײל האט געגעבן די 
״ערשטע כללים פון דער ײדישער גראמאטיק״. אין װעלכן זינען ״די ערשטע״ן 
אויב היםטאריש, איז ניט ריכטיק: װאגענזײל ( 1699 ) האט פשוט פונקט בײ פונקט 
איבערגעזעצט בוקםטארפם כללים פון 1609 טן יאר און ניט צוגעגעבן קיץ איץ 
נײעם כלל• בוקםטארף איז אבער אויך געװען נאר א דערגענצער פון פוילום 
פאגױם כללים ( 1543 ) און דער לעצטער האט פשוט װערטלעך איבערגעזעצט די 
כללים, װאס זײנען געגעבן געװארן אינעם ״םפר מדות״ ( 1542 ). מײנט אבער 
בעל דמױן די ״ערשטע״ אין זינען פון גראמאטיק, איז דאם אויך ניט אזוי: 
װאגענזײלם, װי אויך בוקםטארפם אאז״װ כללים זײנען לחלוטין ניט קײן גראמא־ 


9 אז דרום־רוסישע ײדן האבן א מאל גערעדט סלאװיש. 

10 יאהאן קריסטאף װאגענזײל, מחבר פון בעלעהרונג דער ײדיש־טײטשען רעד־ און 
שרײב־שפראך. קעניגסבערג, 1699 . 
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טישע׳ נאר אלפאבעטישע: װי נוען דארף לײענען ײדיש־טײטש, ניט מער (נאר 
אײז אײגציקער כלל׳ — אז ײדן שטעלן א ״ד״ פאר דעם פרעפיקס עה האט א 
װײטערע באדײטונג, װי אײנפאד אלפאבעטיש). — איך מײן, אז מ׳דארף דעם 
װארט ״ערשטע״ אויסמעקן, און ״גראמאטיק״ פארבײטן מיט ״אלף־בית״. 

ז׳ 29 . וױיטער אונטן. װאגענזײל האט ניט געקאנט זײן קײן ״מאנאך״, שוין 
דערפאר אלײן, װײל עד איז געװען א פראטעסטאנטישער פראפעםאר אין א 
פראטעסטאנטישן אוניװערסיטעט אינעם פראטעםטאנטישן פרײםן: — ער איז, 
פארקערט. א קעגנער פון קאטאליציזם. 

ז׳ 30 — 32 . איך הייב ניט אן צו פארשטיץ, װי קומט בעל דמױן נתפעל צו 
װערן פון די ״גראמאטישע״ גבורות אין די דרײ הונדערט יאר פאר די סאער 
יארן פון 19 טן יארהונדערט, און אזוי נידעריק שעצן די גרויסע, גרינדלעכע 
פילאלאגישע ארבעט פון די לעצטע דרײםיק יארי אװע־לאלעמאן איז טאקע א 
העכםט אינטערעסאנטע דערשײנונג׳ אבער דאך האט ער געשריבן מיט פופציק 
יאר צוריק. און פאר אונדזער צײט זײנען, יעדנפאלס, גערצאן און שעינעאנו׳ לאנדוי 
און יהואש אן אן ערך מער װיכטיק, אײדער אװע־לאל. שוין גארניט גערעדט פון 
די אלטע בוקסטארפס, כריזאנדערם, װאס האבן פון וױםנשאפטלעכער גראמאטיק 
קײן קאפ השגה ניט פארמאגט. פון גערצאנען מאכט בעל דמױן חוזק — מיט 
װאס האט דאם יענער פארדינט ן און שעינעאנו דערמאנט ער אפילו ניט. װי קאן 
מען דען די דײטשישע געלערנטע אדער דעם רומענישן לינגװיסט באשולדיקן 
אין דער ״פארװילדונג פון דער ײדישער ארטאגראפיע״, װען, ראשית, איז זי 
גאר קײן מאל ניט געװען ״אזוי זיכער״, װי בעל דמױן זאגט (פונקט פארקערט ו 
טאקע גאר אומזיכער און שװאנקנד), און שנית, שרײבן די דאזיקע געלערנטע 
אלע אין אן אויסגעהאלטענער שטרענג־פאנעטישער לאטײנישער טראנםקריפציע. 

כ׳װעל ניט זאגן, אז גערצאן מיט שעינעאנו האבן איבערגעקערט װעלטן: 

זײ זײנען אבער די ערשטע וױסנשאפטלעכע גראמאטיקער פון ײדיש, בעת צונץ 
און אװע־לאל(עמאן) האבן אפילו געװאלט זײן װיםנשאפטלעך, נאר צו יענער 
צײט נאך ניט געקענט זײן. — איך מײן, אז די שטעלע מוז מען גרינדלעך פאר־ 
בעסערן; װען בעל דמױן פאלט אן אזוי אומברחמנותדיק אויף פינעםן פאר זײן 
עם הארצות, מוז ער אלײן פארזיכטיק זײן אין זײן אורטײל װעגן זײטיקע גע־ 
לערנטע. אויך פארן ״פנקס״ האט דאם ניט קײן פנים, אזוי שארף אפצופםקען די 
אײנציקע װיםגשאפטלעכע פארשער פון ײדיש, װאם זײנען בכלל דא. 

אין אלגעמײן, איז די ספעציעלע געשיכטע פון דער ײדישער פילאלאגיע 
בעל דמױנען װײניק באקאנט, ער פאנטאזירט דא אן א שיעור. ער קען די געשיכטע 
פון דער ײד. לימעראטור, — בײ דער פילאלאגיע װאלט איך אים עצהן צו זײן 
פארזיכטיקער. 

ז׳ 31 . פון אויבן• אװע־לאל(עמאן) האט דער ײדישער שפראך געװידמעט 
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ניט ״כמעט א גאנצן באגד׳/ נאר צוױי במעט גאנצע בענדער פון זיין ״דאם דױטשע 
גאוגערטהום״. אײן באנד (ב. 3 ) רעדט װעגן אלצדינג, אבער וױיניקער פאר אלץ 
װעגן גראמאטיק; דער צװײטער (ב. 4 ) איז אין א גרויםן חלק א װערטערביר 
(פון העברעיש־אראמעישע װערטער און ראשי־תיבות אין ײדיש). עם איז גאר 
ניטא, װאם צו ״באוװנדערן, װיפל דער מאן האט געטאן פאר דער ײדישער 
גראמאטיק״; פארקערט! פון א באנד, װאם האלט 536 זײטן זײגען דער עטימא־ 
לאגיע געװידמעט 33 , דעם םינטאקסים, װארט־בילדונג און סטיל 27 זײטן, ~ 
און אלץ װאםערדיק, פול מיט אומװיסנשאפטלעכע היפאטעזן. 

אװע־לאלעמאנען באװונדער איך אויך, אבער גראד אין גראמאטיק איז ער 
גאר ניט אזא מציאה. מיר שײנט, אז בעל דמױן האט זיך דא גלאט ניט גענוי 
אויםגעדריקט/ וױיל ער איז ארײנגעפאלן אין צו גרױםע באגײםטערונג. 

1 ) 161 , גאשע האט װעגן ײדיש (גענרי * װעגן דעם אורשפרונג פון שמואל־ 

בוך און ניט מער) נאר פאלעמיזירט מיט צארנקע; צעדנער האט אויפגעשטעלט 
א קאטאלאג פון אײן ביבליאטעק (לאנדאן׳ מוזעום), און דערבײ פארצײכנט 
אויך עטלעכע צענדליק ײדישע טײטש־ביכער. שטײנשנײדער איז א גאון — 
א ביבליאגראף — אבער װאס האבן גאשע, שטײנשנײדער, צעדנער צו טאן מים 
ײדישער גראמאטיק — פארשטײ איך װידער ניט. און בעל דמױן רעדט דאך 
די גאנצע צײט װעגן דער אנטװיקלונג פון דער ײדישער גראמאטיק. הײםט 
דאס, װידער טאקע, אן אומפארזיכטיקער אױסדרוקס־אופן. 

גידעמאנס פארשונג באציט זיך דװקא ניט אויף דער ײדישער גראמאטיק 
בכלל, נאר אויף דער אלטער ײדיש־טײטשער שרײבונג, און שטעלט פאר ניט 
מער װי א פירוש (אװדאי, אן אינטערעםאנטן) אויף די כללים, װאס ״פלוגי 
אלמוני״ האט געגעבן אין ס[פר] מדות. 

די טיראדע ״גראד דאן איז מעגלעך געװארן... ארויםזויגן פון פינגער 
ײדישע גראמאטיקן... מיט דער טיפםטער פאראכטונג צו ײדיש אײגענע עקל־ 
האפטע בויך־םברות...״ ליבער פרײנט ניגער: איך בעט אײך — אין נאמען 
פון ״פגקם״, װארפט ארוים די דאזיקע װערטער אין אײנעמ מיט דער (־פוסנאטע). 
אז בעל דמױן װעט זיך בארויקן, װעט ער אלײן אײך א דאנק זאגן. װײל ער 
װעט זיך געװים אלײן כאפן, אז אויב װער ם׳האט פאראכט ײדיש, זײגען דאס 
דװקא בוקםטארף און כריזאנדער און אװע־לאלעמאן אפילו, און גידעמאן — 
אבער געװים ניט רײזען, און אויך ניט גערצאן. 

ז׳ 32 . מאכן פון רײזענם גראמאטיק — קירפיטשניקאװן, דאם איז א ביםל 
צו שטארק. ריחען איז ניט קײן למדן, קײן פילאלאג אויך ניט, אבער... דער 
מענטש האט דאך געארבעט און באזיצט טאלאנט, ס׳פעלן אים נאר קענטענישן — 
ם׳מאכט דעם אײנדרוק, אז די פוסנאטע זידלט די טאכטער און מײנט די שנור. 
טרובגיק פארדינט אבער אויך א מער מעגטשלעכע באצױנג. װען מיר אלע 
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זײנען געלעגן אין די װיגעלעך׳ האט דער נאױוער געטאפט אין דער פינצטער 
זובנדיק פאר ײדישע קינדער, טאקע פאר אונדז אלעמען, א ײדישע גראמאטיק, 
א ײדישן פאלקלאר, מילא, האט ער ניט שטודירט אין אויםלאנד: איז צוליב 
דעם אלײן מאכט מען עם בלאטע פון א מיטקעמפערי גערצאנם ארבעט האט 
בײ בעל דמױנען מער מזל־ זי איז ״מיטלמעסיק״. איז, ערשטנם, מוז מען װיםן, 
אז גערצאן האט קײן ״גראמאטיק״ ניט געשריבן, נאר א גראמאטישע אויס־ 
פארשונג, — גראד דאם, װאם בעל דמױנען װילט זיך האבן. אלא װאם, זי איז 
״מיטלמעסיק״ י איך װאלט ראטן דערװײל אויםשנײדן בעל דמױנם פםק־דין, 
און אז, אי״ה, בעל דמױן װעט אונדז געבן א ניט־״מיטלמעםיקע״ ארבעט, 
יועמאלט, אין דער הוםפה צו זײן װערק, געבן דעם אויםשניט. אבער אן קאטא־ 
װעס: אט א די דרײ זײטלעך בעל דמױנס קאנען דעם זאמלבוך גאגץ נישקשהדיק 
בלאמירן. 

קעגן ז׳ 32 — 33 קאן מען א סך אײנװענדן, אבער דאס איז יעדנפאלס א 
געדאנק (לויט מײן מײנונג, לגמרי א קאנפוזער). א געדאנק איז שוין, נאטירלעך, 
דעם מחברס אחרױת, ניט פון דער רעדאקציע; טא מעג דאם בלײבן אזוי, װי 
ס׳איז. 

ז׳ 33 . אז מ׳דארף ניט פארטאפלען קײן אותױת, איז גאר פון קײנעם 
ניט פארמולירט געװארן מיט 300 יאר צוריק. דאס איז בײ בעל דמױן א מיס־ 
פארשטענדעניש : דעם כלל פארמולירט ערשט גידעמאן אין זײן פירוש צו די 
ארטאגראפישע כללים פון ם׳ מדותן אבער ניט אין ס׳ מדות, ניט בײ בוקם־ 
טארפן׳ אויך בײ קײנעם ניט פון די עלטערע איז דערפון קײן שום װארט ניטא. 
געשריבן האט מען טאקע פאקטיש אײנצלנע אותױת, אבער קײן כלל האט מען 
אויף דעם ניט געוװםט. און גידעמאן דערקלערט אפילו, פאר װאס מ׳האט געוװסט, 
אז אין העברעיש טאר מען קײן צװײ גלײכע אותױת ניט שרײבן אין אײנעם. 

ז׳ 40 . פוילום עמילוס האט געשריבן ניט ״דיא וינף בויכער״, נאר דיא 
וינף (אן אנדערש מאל ״פוינף״) ״בויכר״, אויך ״ביכר״ — יעדנפאלם אן אן ע. 

ז׳ 44 . הנוברם בוך איז א װערטערבוך (אין פיר, פינף שפראכן), און ניט 
״אדער װערטערביכער״, — װײל די אמםטערדאמער (צװײטע) אויםגאבע קאן 
מען ניט רעכענען פאר א באזונדער בוך נאר דערפאר׳ װאם דארט איז צוגעגעבן 
א פיגפטע קאלאנע. 

ז׳ 54 . (נאטע). דאם איז בעםער צו שטרײכלען, װײל דאם איז א טעות 
פונעם איבערזעצער. פינעם האט געשריבן (פראנצ.) ^פנולנפזגס•!? — משלי, און 
דער איבערזעצער האט דערפון געמאכט ״שפריכװערטער״• 

ז׳ 68 . װעגן יהודה לערנער װאלט איך גאר אנטשידן געראטן אויםצו־ 
שטרײכלען. ױסף־יהודה לערנער איז יענער שופט, װעלכער האט צוליב פער־ 
זענלעכער קנאה מיט א מסירהלע באגראבן דעם ײדישן טעאטער אין רוסלאנד 
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און דערנאך פארענדיקט זײן ״קולטורעלע טעטיקײט״ מיט שמדן זיך און װערן 
אן אכראניק.״ װען די ״יעװר. ענציקלאפעדיא״ װידמעט אים א גאנצן שפאלט, — 
אויף דערויף איז דאם די ״ענציקל.״ < בײ איר איז גורלאגד רעכט׳ און לערנער — 
אויך א גדול בישראל. זי װײס נעבעד ניט, װאם זי זאגט׳ און װײס אויך ניט 
לערנערם ביאגראפיע. נאר דער ״פנקם״ װעט דאד גיט נעמען אײגשטעלן זיך 
פאר אזא אויםװורף• 

ז. 74 . זשורנאל ״סעראפעום״ האט געהײםן ניט ״פאר אלטערטומם־קונדע 
און ארכױו־װעזן״, נאר: ״צײטשריפט פיר ביבליאטעקװיםנשאפט, האנטשריפטג־ 
קונדע אוגד עלטערע ליטעראטור״. — די גאנצע צײט אזוי געהײםן און זיך מיט 
״אלטערטומסקונדע״ ניט באשעפטיקט. ארויס איז דער זשורנאל ניט 1848 — 1869 , 
נאר פון 1840 ביז 1870 . שטײנשנײדערס ארטיקלען האבן זיך דארט געדרוקט 
(בנוגע צו ײדיש) אין די יארן 1848 , 1849 , 1864 , 1866 און 1869 — אלזא, מיט 
א הפסקה פון פופצן יאר, 1849 — 1864 , װעלכע מ׳קאן ניט אזוי אפמאכן מיט 
א שטריך• 

אלזא, אלץ קלײניקײטן, אחוץ צװײ װיכטיקע זאכן, װאם נײטיקן זיך אומ־ 
באדינגט אין קארעגירונג: 1 ) מ׳װעט מוזן אויסשטרײכלען לערנערן ז׳ 68 (״ימח 
שמו״), און 2 ) אויםבעםערן די פאנמאסטישע טיראדן אויף ז׳ 20 — 32 . דאס 
לעצטע װעט מםתמא ניט זײן שװער, בעל דמױן האט זיך אויםגעבילדעט אקעגן 
פינעםן א ״פאלעמישע אידעעגפארבינדונג״ •, װײל פינעם לויבט דעם לעצטן 
פערטל פון 19 טן יארהונדערט און איז מבטל די אלטע שרײבער, דעריבער מױ 
מען באגײםטערט װערן פון די אלטע שרײבער און מבטל זײן די נײע — און 
בעל דמױן װאלט געװען גאנץ גערעכט, װען ער װאלט זיך באנוגענען מיט דעם 
באשיצן די אלטע מחברים קעגן פינעסעס עם הארצות. 

2 . און 3 . מיזעש און װײנגער״ — זײנען דירעקטע הפוכים אײנער מיטן 
צװײטן אין זײער ״געדײנק״ און גלײד בײדע גארניט װערט: דער חלוק איז 
נאר, װאם װײנגער איז, משמעות׳ נאד זײער ױנג און קאן נאך אויסװאקםן צו א 
באדײטנדער קראפט (אויב ער װעט ניט זויגן פון די פינגער, װי איצט, נאר וועט 
זיך לערנען), בעת מיזעש איז א געבוירענער דילסטאנט, א נודנער פלאפלער. 
װאם פראלט מיט זײן ״לומדות״ פון די פינפטע הענט. מיר האט פשוט באנג 
געטאן, לײענענדיק בײדע ארטיקלען, מיר װאלט זיך שטארק ניט װעלן, אז 
אזוינע שרײבעכצן זאלן געפינען אן ארט אין ״פנקם״. 

מיזעש. װאסער צװעק האט זײן דרײען א קאפ מיט אלע שבעים לשונות, 


11 אגענט פון דער רוםישער געהײם־פאליצײ. 

12 מתתיהו מיזעש און מ. װײנגער. פון דעם לעצטן איז אין פנקס פארעפנטלעכט געװארן 
א נאטיץ ״העברעישע קלאנגען אין דער ײדישער שפראד״. 
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װאס ער האט פון קײנע פון זײ ניט קײן לעבעדיקן באגריף ? דורכגעבלעטערט 
עטלעכע ביכלעך מכוח פרעמדע שפראבן׳ ניט שטודירט אויף א האר׳ און קאן 
זיך נימ אײנהאלטן באװײזן דעם עולם זײן פריש־געבאקעגעם בקיאות * װאם פיאר 
א שײכות האבן צו דער ײדישער שפראך־תורה די אלע עטרוםקן מיט די באםקן׳ 
טראקא־איליריער אד״גל ?־.״ װען דער ברײטער בעל־דעה װאלט כאטש עפעם 
געוװםט! איז הײבט זיך דאם ניט אן — איך קלער נאטירלעך ניט באאורטײלן 
״אלע״ זײנע ״ידיעות״, נאר וװ איך װײם עפעס צופעליק (גראד אין די באל־ 
קאנישע און אריענטאלישע שפראכן), פארזיכער איך׳ אז ער פלוידערט גאר אן 
רחמנות. זײנע ״אנטראפאלאגישע״ בללים שײנען מיר אויך ניט בעםער׳ אבער 
דא אנטהאלט איך זיך פון אורטײלן באשטימט — גיט מײן געביט. איר האט׳ 
װי איך זע׳ ארויםגעטראגן דעם זעלבן אײנדרוק׳ װי איך• איז צוליב װאם 
געפינט איר פאר נײטיק דאך צו דרוקן דעמ ארטיקלי נאר דערפאר׳ װײל איר 
האט אים אײגגעלאדן? מיר דוכט׳ אז די איגטערעסן פון דעד זאך זײנען העכער׳ 
װי יענעמס אמביציע. בפרט׳ װען דא איז ״נא גראש אמוגיציאי׳ א נא רובעל 
אמביציאי״. 13 גוט׳ איר האט אים אײנגעלאדן׳ נאר׳ אז יענער שיקט אײך א 
שמאטע׳ װאס איז ״דרוקפעיק״ םײדן פאר דעם לעמבערגער ״מאגבלאט״ ? ער 
האט דאך פון אײך געוװםט, אז דער זאמלבוך װעט זײן אן ערנסטער און א װיסנ־ 
שאפטלעכער. אז יענער האט פאר אײך אזוי װײניק אכטונג צו שיקן אײך אזא 
שמאטע׳ מעגט איר דאך אויך ניט באזוגדערס רעכענען זיך מיט זײן כבוד און 
טאקע אפשיקן די שמאטע צוריק. אלײן דער פאקט׳ װאם ער האט פארן ״פנקס״ 
אנגעשריבן אזא זאך, איז שוין מפשות און העזה. וױלט איר אבער דורכוים 
אים ניט באלײדיקן (הגם מיר שײנט׳ אז ער האט דעם ״פנקס״ נאך מער באלײ־ 
דיקט), — טא קאן מען זיך געבן אן עצה. איך װאלט פארלײגן׳ איר זאלט מיזעשן 
שרײבן, אז דער ארטיקל איז ארויס געשװאלן, אז אין אים זײנען צװײ דריטל 
ניט צו דער זאך, און אזוי װי דער ״פגקם״ האט ניט גענוג פלאץ פאר זאכן, 
װאס געהערן גיט צום ענין, לײגט איר אים פאר דעם ארטיקל צו קירצן. געקירצט 
װעט דאם פארט אויסקומען עפעם מער דרוקפעיק. װיל ער בלישטשען מיט זײנע 
אלבאנישע אינפיניטױון און עמרוםקישע גוטוראלן׳ — זאל ער דאס טאן געזונ־ 
טערהײט׳ אבער׳ למען השם׳ קירצער. װעט ער זיך באלײדיקן, איז מה טוב — 
װערט איר פטור פון א שמאטע. װעט ער אבער אײנגײן צו קירצן דעם ארטיקל, 
— און װעט נאך באװײזן דאם מאכן צו דער צײט׳ איז דאך בעםער, אײדער דרוקן 
אין דער איצטיקער פארעם. 

איך פארשטײ ניט. האט איר אײנגעלאדן * ץ מיטצוארבעטן — איז מעג 
ער שוין זיך פונאנדערלײגן װי א מלך בגדוד? איר ט׳מיר אנטשולדיקן — 

13 א רוםיש װערטל, װאם מיינט: םאר א גראשן אמוניציע און פאר א רובל — אמביציע. 
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צו פיל אײדלקײט שאט אויך. דאם װעט דאך זײן דער ערשטער יארגאנג׳ די זאך 
מוז זיך נאך אויםקעמפן א באדן, מ׳דארף מאכן די גרעסטע אנשטרענגונגען׳ איז 
פונקט איצט׳ אין דער שװערםטער און געפערלעכםטער צײט פון דעם נײעם 
פארזוך, — זאל מען זיך רעכענען מיט דער אמביציע פון א געבוירענעם דילע־ 
טאנט, װאם סײ װי םײ איז ער ניט פעיק עפעס נוצן צו ברענגען? 

בפרט נאך, װען װײנגערם ארטיקל איז אויך זײער שװאךן ער איז אפילו 
א באשײדענער מענטש, באזיצט בלי םפק א לינגװיסטישן טאלאגט און שנײדט 
זיך אויף א װיםנשאפטלעך־ערנסטן שניט; פארט איז דאס אן ארבעט פון א 
שילער, װאס דארף זיך ערשט לערנען. אינעם ערשטן פנקס שוין געבן צװײ 
שװאכע זאכן — אײנע, װאם איז לחלוטין גארניט װערט און די צװײטע, װאם 
איז דערװײל גארגיט װערט — דאס הײסט צו פיל שאטן דער אונטערנעמונג. 

מיר װילן דאך, אז דער עולם זאל אינעם פנקם געפינען אמתע װיםנשאפט, 

און די ״קריטיקער״ זאלן נישט געפינען אין אים קײן מאטעריאל צו װיצלען 
זיך. זאלן טאקע מענטשן װיסן, אז ײדיש איז אן ערנסטער און אן אחרױתדיקער 
ענין, אז ײדיש איז ניט קײן עםק פאר בטלנים און ניט קײן פרײער פעלד פאר 
אנפאנגער. כ׳מײן, מיזעשן װעט אויך ניט שאטן א לעקציע פון אײך. קאן מען 
דרוקן, נאר אין דער אפטײלונג ״פראבן״. 

איצט עטלעכע באװײזן צו דער זאך. 

מיזעש. זײן מאדנע לאגיק ברענגט ארוים: הױת, אז בולגאריש און רומע־ 

ניש שטעלן דעם ארטיקל צום םוף װארט, אױ דערפון געדרונגען, אז בולגאריש 
איז ניט קײן םלאװישע און רומעניש ניט קײן ראמאנישע שפראך, נאר בײדע 
זײנען טראקאאיליריש. מיט דעם זעלבן נוסח קאן מען ארויספירן — הױת, אז 
אין די םקאנדינאװישע שפראכן שטײט דער ארטיקל צום םוף װארט, איז 
דערפון געדרונגען, אז םקאנדינאװיע איז ניט סקאנדינאװיע, נאר באלקאניע׳ 
און די שװעדן האלטן מלחמה מיט די טערקן, און ענװער־בײ האט אנטדעקט דעם 
דרום־פאל. 

ער באהויפט, אז די סמיכה איז אן אויםשליסלעך םעמיטישע קאנסטרוקציע. 

װען ער װאלט װיםן, װיפל שמיץ די טערקישע קינדער באקומען פאר דער 
פערםישער םמיכה (איזאפעט — א ספעציעלער טערמין פאר דער םמיכה), װאלט 
ער אי אויף זײ, אי אויפן לײענער רחמנות געהאט: אלע אוראל־אלטאישע 
שפראכן האבן די (אומגעדרײטע) םמיכה־קאנםטרוקציע, און אויף דעם סמך 
פלעגן די מיזעשעם פון דזטן יארהונדערט ארויסדרינגען, אז די אונגארן שטאמען 
פון די עשרת השבטים (גאנץ ערנםט!). אויך די נידער־עםטרײכישע דײטשן 
האבן א םמיכה־קאנסטרוקציע אין זײער דיאלעקט; נמצא, אז די װינער אגטי־ 
םעמיטן זײנען פארשטעלטע העברעער און די װינער מאדיארן־פרעםער שטאמען 
פון די הונען... (װײטערדיקע פרטים — אויסגעלאזן — ש. ניגער). 
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ז׳ 13 . דער ײד דעקלינירט ניט דעם סובסטאנטױו. נו, און דער פראנצויז 
דעקלינירט? און דער ענגלענדער ? און דער בולגאר? און דער איטאליענער ? 
דער רומענער? זײנען זײ אלע — יידןז 

מיט אײן װארט, חוץ דעם אנאליטישן בוי פון די פארמען, איז אין אלע 
אנדערע פרטים, װאם מיזעש האלט פאר ״סעמיטישע״, זײער לײכט צו אנטדעקן 
גאר דעם אײנפלוס פון די מיטלהויכדײטשישע דיאלעקטן• 

אז מיזעשעס זאץ (ײדיש איז דורכויס א סעמיטינסע שפראך) איז אן אומזין׳ 
באװיחט אט דער פאקט. םעמיטישע שפראכן כאראקטעריזירן זיך מיט פיר 
סימנים( 1 ) זײער פעל האט ניט קײן עבר, קײן עתיד און קיץ בינוני, דערפאר 
אבער איז בײ זײ וװנדערבאר אויםגעארבעט דער אינפיניטױו און פארטיציפ• 
מיזעש הײבט-אן ניט צו װיסן אט דעם קארדינאלן פונקט און פלוידערט װי א 
מלמד פון חדר װעגן דעם װ המהפך, אז העברעיש האט כלומרשט קיץ פארטי־ 
ציפ ניט. 2 ) םעמיטישע שפראכן — צו גלײך מיט די אוראל־אלטאישע דריקן 
אויס דעם פאםעסױו־פראנאמען דורך ענדונגען (—!—ק...)ו 

3 ) סעמיטישע שפראכן לײדן ניט קײן װערטער־פארבינדונג צו אײן װארט; 

4 ) םעמיטישער זאץ װערט געבויט ענערגעטיש, הײבט זיך אן ניט מיטן םוביעקט, 
נאר מיטן פעל (דא פעלן פיר געשריבענע זײטן — רעד.). 

איך לײג אויפן ״פנקס״ גרויסע האפענונגען, אלײן די מעגלעכקײט, מיטצו־ 
ארבעטן בײ אזא קולטור־טאט מאכט מיך גליקלעך, און איך בין אײך אזוי 
דאנקבאר פאר אײער אונטערנעמונג און דערפאר, װאם איר האט מיך אויך 
צוגעצויגן צו איר; 

איך װאלט אײך אפגעשיקט די ארטיקלען מיט מײנע באמערקונגען שוין 
א האלבע װאך צוריק, נאר דער פרץ־אװנט און פרצם מיט ד״ר בירנבוימם 
װיזיט בײ אונדז האט בײ מיר צוגענומען העכער א האלבע װאך צײט• 

אײערע ארטיקלען האב איך נאך ניט גאנץ דורכגעלײענט. אויב איר קאנט 
זײ בײ מיר לאזן, ביז איך װעל פארטיק װערן מיט דער ביבליאגראפיע, װאלט 
איך מיר נאך פארצײכנט פון זײ די הױפט־געדאנקען. אויב איר ברויכט זײ 
אבער באלד, װעל איך אײך תיכף צושטעלן. 

פאלקם ביכל״ ברויך איך אצינד ניט, און איר װעט אים געװיס קענען 
באנוצן א לאנגע צײט. פאלק האט מיר געענטפערט מיט א קארטל, אז ער װעט 
מיר אין גיכן שרײבן באריכות, אבער קײן גענויע תשובה האב איך נאך ניט. 
זיין אדרעס איז איצט: 1 ו 061 , 6116 ב 1 ס 16 > 1]£, 281101x16 ס? .־נס 

מײן ביבליאגראפיע ענדיק איך איצט, נאר ם׳װעט נאך געדויערן מםתמא 
א װאך. איך גיב דערװײל פון דער ליטעראטור פון 19 — 20 סטן יארהונדערט 

14 פעליקס פאלקם אן ארבעט (אויף פראנצױזיש) װעגן ״שמואל־בור״׳ לײפציג, 1909 . 
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אזוינע חלקים) 1 ) אלגעמײנע שריפטן װעגן ײדישער שפראך און ליטעראטור; 
2 ) געשיכטע און מעמד פון דער ײדישער פילאלאגיע; 3 ) ביבליאגראפישע 
שריפטן; 4 ) לינגװיםטיק; 5 ) פאלקלארן 6 ) אלגעמײנע געשיכטע פון דער 
ײדישער ליטעראטור, פרעסע און טעאטערו 7 ) דאקומעגטן און היםטארישע 
שטרײטפראגן. 

דאם מאכט אין אײנעם מיט דער שוין אפגעשיקטער ביבליאגראפיע אן 
ערך 550 גומערן. די צװײטע העלפט: 8 ) ביאגראפיעם, פערזענלעכע און ליטע־ 
רארישע כאראקטעריסטיקעם פון אײנצלנע שרײבער, ביכער, צײטונגען און 
ארטיםטן ו 9 ) פובליציסטישע שטרײטפראגן און לערנביכער לאז איך אויף 
שפעטער. 

איך אײל אײך אפצושיקן די כתב־ידן, און דריק פעםט די הענט. 

אײער ב. באראכאװ 

י״ז אדר, תרע״ג, 24/2 . 1913 . 
טײערער, געשעצטער פרײנט ן 

ב׳ אדר שני, תרע״ג, 11/3 , 1913 . 

נעכטן האב איך שוין אפגעשיקט דעם רעשט פון דער ,׳ביבליאטעק״, 

ד. ה. יענע צאל נומערן, װעלכע איר האט געװאלט, אויב איך האב קײן טעות 
ניט אין פשט, האבן פאר דעם ערשטן יארבוך. דאם זײנען צוזאמען 453 נומערן — 
װאס נעמען ארום דאס ערשטע דריטל פון דער ״ביבליאטעק״ ד. ה. עלטערע 
פילאלאג. ליטעראטור, און פונעם 19 — 20 םטן יארה. די ביבליאגראפישע, אלגע־ 
מײן־פילאלאגישע, ענציקלאפעדישע און לינגװיםטישע ליטעראטור — די ליטע״ 
ראמור פון דער ליטעראטור־געשיכטע, ליטערארישער קריטיק, פאלקלאר און 
שפראך־קאמף לאז איך פאר די שפעטערע יארגענג. 

איך האב דעם כ״י געשיקט (רעקאמענדירט) אױף דעם אדרעס פון דער 
רעדאקציע ״די ױד. װעלט״. 

איך האב אבער מורא׳ אז ם׳װעט פארנעמען צו פיל פלאץ. דער כ״י, װאם 
איר האט מיר אפגעשיקט צו דערגענצן, האט געהאלטן 61 געשריבענע זײטן(איי 
אײנעם מיטן ארטיקל ״די אויפגאבן״);״ דער איצטיקער האלט 90 זײטן (אויך 
אין אײנעם מיטן ארטיקל), דערפאר אבער פוגקט צװײ מאל אזוי פיל נומערן. 
איך האב צוגעגעבן אן אינהאלטם־פארצײכעניש, װאם װעט גרינגער מאכן די 
אריענטירונג אין דעם קאמפליצירטן סיםטעם• אויב איר װעט נאך האבן פלאץ, 
װעל איך צושיקן אויך אן אלפאבעטישן רײםטער צו דעם ערשטן חלק. 


15 ״די אויפגאבן פון דער ײדישער ליטעראטור״, װאם איז געדרוקט געװארן אין פנקס, 
װי אן ארײנפיר־ארטיקל. 
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הײנטיקס מאל האב איך שוין פארצײכנט אלץ װאם איז מיר באקאנט׳ און 
דערפון נעמט זיך דער נידעריקער פראצענט פון װיכטיקערע שריפטן (ס״ה 
104 פונעם גאנצן סכום 453 )? דערצו מוז מען אבער צוגעבן א סך װיכטיקע 
מאמעריאלן( 392 — 453 ), װי אױך ביאגראפיעס ( 177 — 234 ), קאטאלאגן ( 292 — 308 ) 
און ענציקלאפעדישע ארטיקלען (נ״נ 138 — 158 ), װאם האבן א גאנץ םפעציעלן 
אינטערעס פאר א גאנץ םפעציעלער פארשונג. אזוי ארומ מײן איך, אז די גרע־ 
םערע העלפט (ארום 240 נומערן) פון מײן זאמלונג װעט דאך האבן א גרעסערן 
פילאלאגישן װערט׳ װי ס׳קאן זיך אויסװײזן אין פלוג. אויך די איבעריקע 
העלפט איז ניט אין גאנצן בטל־ אחוץ עטלעכע געצײלטע שמאטעם און א פאר 
צענדליק שונד־שריפטן, געפינט זיך אומעטום, אפילו אין די רעצענזיעם (װעלכע 
איך האב געשטרעבט צו ברענגען װי װײט מעגלעך פולשטענדיק) כאטש עפעס 
װאס אינטערעםאנטס. 

אויב ס׳װעט אבער פארט אויסקומען צו קירצן, איז מײן מײגונג, אז 
בעםער װעט זײן ארויסנעמען ניט אײנצלנע זאכן, נאר גאנצע אפטײלונגען. 

צו ערשט װעט מען מוזן ארויםלאזן רעצענזיעם, אחוץ יענע, װאם זײנען 
רויט געשריבן אדער רויט אונטערגעשטרײכלט. װײטער, קאן מען לאזן בײ דער 
זײט די ביאגראפיעס, די הקדמות צו די אײנצלנע אפטײלונגען א. אז. װ. נאטיר־ 
לעך, װאלט איך פערזענלעך װינטשן, אז ם׳זאל גארניט געקירצט װערן, אחוץ 
אײנצלנע קריטישע נאטיצן, װעלכע איר װעט געפינען פאר ניט פאסנדיק. 

איר װעט געװים באמערקן, אז צום אונטערשײד פון געװײנלעכע ביבליא־ 
גראפישע רשימות, האב איך געשמרעבט צונויפצושטעלן די שריפטן ניט אין 
קײן מעכאנישן (כראנאלאגישן אדער אלפאבעטישן) םדר, נאר אין א לאגישן 
און ארגאנישן. דאם איז, רײן פערזענלעך גענומען, געװען די שװערםטע זײט 
פון מײן ארבעט, און אביעקטױו, דוכט מיר, באקומט די ״ביבליאטעק״ דורך דעם 
א מעטאדישע באטײטונג. דערפאר װאלט זיך מיר ניט װעלן, זי זאל געקירצט 
װערן• 

אויב מ׳װעט אבער קײן אנדערע ברירה ניט האבן, האב איך אויך א טעם׳ 

פאר װאס ניט ארויםצװוארפן די לעצטע טײלן ( 492 — 543 )? אז איר װעט זײ 
דורכקוקן, װעט איר געװים מסכים זײן, אז זײ דארף מען לאזן ניט געקירצט, 
הגם זײ האבן נאר א ספעציעלן אינטערעס. 

מיזעשן האב איך שוין לאנג אפגעשיקט דעם ארטיקל מיט א גאנץ געגויעם 
בריװ. אן ענטפער האב איך אבער ערשט הײנט געקראגן: ער װעט הײנט זײן 
אין װין און דויל פערזענלעך רעדן מכוח דעם ענין. כ׳װעל אײך גלײך שרײבן 
װעגן דעם. 
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רובינשטײנס ארטיקל װעס דאך גײן אין ״פנקס״ ? 16 דער ארטיקל איז 
אן אינטערעםאנטער׳ באלויכט די פראגע פון א נײער זײט. מכוח דעם האב איך 
צו אײך א בקשה. רובינשטײן געפינט זיך אין א זײער שװערער פינאנסיעלער 
לאגע: פון אלע זײטן איז מען אים שולדיק האנאראר, פרץ און זשיטלאװסקי 
האבן אים אויך ניט באצאלט פאר די געדרוקטע ארבעטן. ס׳װאלט זײן א מצװד״ 
אז מען זאל אימ ארויםשיקן תיכף האנאראר פארן ארטיקל, װאס װערט איצט 
געדרוקט אין דער ״ױד. װעלט״ און פארן ארטיקל אין ״פנקס״, און איך בעט 
אײך צו װירקן אין דעם זינען. 

מיט מיזעשן האב איך זיך אט ערשט געזען און פיל גערעדט. דער פער־ 
זענלעכער אײנדרוק איז כמעט דער זעלביקער װי פונעם ארטיקל. ער איז דװקא 
א װוילער מעגטש און אן ענטוזיאםט פון געדאנקען, האט אויך א סך אנגעכאפטן 
װיםן און א דענקנדן קאפ, נאר א געבוירענער דילעטאנט (דער לעצטער אײנדרוק 
האט זיך אין מיר נאך מער פארשטארקט פונעם געשפרעך). ער איז פעיק צו 
זאגן אינטערעסאנטע געדאנקען דארט, וװ דער פעלד איז נאך פון קײנעם ניט 
באטראטן. אזוי׳ למשל, אין דער גאר נײער, פון אים אויפגעהויבענער פראגע 
מכוח דעם אײנפלוס פון דער רעליגיעזער דיפערענצירונג אויף די דיפערענצי־ 
רונג פון די אלף־ביתן (ער שרײבט אצינד װעגן דעם א גרוים בוך) * אינטע־ 
רעסאנט איז ער אויך דארט, וװ דער דילעטאנטיזם איז דערװײל די אײנציקע 
מעגלעכקײט (װי אין דער פראגע װעגן דעם אײגפלום פון דער ״ראםע״ אויף 
דער ״געניאליטעט״ — דערװײל זײנען דאך בײדע באגריפן דילעטאנטישע). 
א מאדנער מענטשו אט שרײבט ער א בוך װעגן די אלף־ביתן פון גאר דער 
װעלט, מכוח די פארשידגםטע פארמען פון אראבישן, סירישן, סאנסקריטישן 
א״ב אד״גל. װאלט מען דאך מעגן משער זײן, אז ער קאן, כאטש לפחות לײענען 
די אלף־ביתן. איז לא היה ולא נברא! ער װײם פון ביכער, פון די דריטע הענט, 
אז אזוינע אלף־ביתן זנינען פאראן. — און אים גענוגט דאם שוין צו בויען זײנע 
סברות. זײגע ״ראםן״־טעאריעם״ האט ער אויך קײן מאל ניט געפרװוט, און װעט 
ניט פרװון אויםצופרובירן מיט מעסטונגען, עקםפערימענטן אד״גל. אים איז 
גענוג דער אבסטראקטער באגריף פון די ביכער, — און ער איז שוין פארטיק 
מיט זײנע טעאריעס. הכלל, מיר זײנען געבליבן בײדע צופרידן אײנער מיטן 
צוױיטן, און ער איז מםכים געװען, אז זײן ארטיקל זאל נימ געדרוקט װערן אין 
״פנקס״. איך האב אים געגעבן צו פארשטײן — אז זײנע םברות מעגן זײן װי 
אינטערעסאנט, אבער דער ״פנקם״ ברויכט םפעציעלע פילאלאגישע אדער לינג־ 
װיםטישע ארטיקלען װעגן ײדיש. קירצן זײן ארטיקל האט ער אצינד קײן צײט 


16 בן צױן רובינשטײנם ״די אמאליקע שפראך פון ײדן אין רוםלאנד״ איז געװען אפגע־ 
דרוקט אין פנקס אין אײנעמ מיט ש. דובנאװם ״עטלעכע באמערקונגען״ צו דעם ארטיקל. 
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ניט, און דרוקן אין גאנצן האט דער ״פנקם״ קײן פלאץ ניט — איז בײ אונדז 
געבליבן, אז קײנער האט אויף קײנעם קײן פאראיבל ניט. אדרבא׳ מיר האבן זיך 
געשײדט זײער פרײנדלעך, איך האב אים אי אין ברױו, אי אין געשפרעך פאר־ 
געשטעלט די זאך אזוי, אז ער האט זיך קײן קאפ ניט באלײדיקט, און אויב 
ס׳װעט בײ אים א מאל יא זײן אן ארטיקל, װאם װעט װירקלעך פאםן פארן 
״פנקס״, װעט מען אים געװים קענען אױםנוצן. 

װי אײך האט שוין מםתמא שלום עליכם מיטגעטײלט, האבן אים דא אין 
װין אונטערזוכט צװײ פראפעםארן, אײנער פון זײ צוקערקאנדל אלם כירורג. 
דער רעזולטאט פון דער גענויער אונטערזוכונג איז געװען, אז קײן אפעראציע 
דארף מען ניט. די קראנקײט איז אפילו א שמערצלעכע, אבער א גאגץ געװײנ־ 
לעכע און ניט געפערלעך. שלום עליכם האט דא אין א גרויסן טומל פארבראכט 
דרײ טעג און איז אפגעפארן צוריק קײן נערװי. 

נעכטן האב איך זיך דא באקאנט מיט ב• װ. זעגעל — דעם באוװםטן 
ײדישן פאלקלאריסט, װאם האט א םך פארעפנטלעכט פון זײנע זאמלונגען און 
האט מיטגעארבעט בײ דער צונויפשטעלונג פון בערנשטײנם בוך. 17 כ׳האב גאר 
ניט געוװםט, אז ער װוינט אין װין. ער איז אויך בכלל א געבילדעטער מענטש 
און א פילאלאג (ער האט אויך צונויפגעשטעלט דעם װערטערבוך צו בערנשטײנס 
זאמלונג). דערװיםנדיק זיך פון אים, אז ער האט נאך א םך ניט־פארעפנטלעכטע 
שפריכװערטער, װיצן׳ פאלקם־מעשױת אד״גל, האב איך אים פארגעשלאגן, אז 
ער זאל עפעס געבן צום ערשטן יארגאנג פון ״פנקס״. דער פראגראם פונעם 
״פנקס״ האט אים שטארק פאראינטערעםירט, און ער האט צוגעזאגט צו געבן 
דערװײל א קלײנע זאמלונג (עטלעכע צענדליק) שפריכװערטער. אויב איר זענט 
דערצו מםכים, װעל איך שוין פון אים ניט אפטרעטן, ביז ער װעט מיר ניט 
געבן די זאמלונג (אויך מיט פירושים — היסטארישע און פילאלאגישע). ער 
איז איצט ניט געזונט, הײלט זיך דא. 

איך האב צו אײך נאך א װיכטיקן ענין. ד״ר נ. בירנבוים געפינט זיך שוין 
פון א לאנגער צײט אין אן אומגליקלעכער מאטעריעלער לאגע. ער איז דא 
געװען א פאר װאכן צוריק, און איך האב מיט אים פיל גערעדט װעגן דער זאך• 
ער נײטיקט זיך אין א באלדיקער שטיצע און חוץ דעם אין א מקור (פון פרנסה) 
אויף שטענדיק. איך מוז אײך זאגן, אז דער שרעקלעכער פארשװיגענער דלות, 
װאם ער לײדט, האט אים פשוט אויםגעמאטערט און מוראדיק צוגעדריקט, אזוי 
אז אויף איטלעכן מאכט איצט דער אפאםטאל פון דעם ײדישן רענעםאנס אן 
אײנדרוק פון א האלב־טויטן. ם׳איז א ביטערער עגמת־נפש צו זען דעם מענטשן 
און רעדן מיט אים. ער האט ביז אהער געשװיגן, נאר ם׳םטײעט שוין מער ניט 


17 איגנאץ בערשטײנס ײדישע שסריכװערטער און רעדנסארטן, לײפציג, 1908 . 
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קײן כוח, און ער האט מיר דערלויבט אנצוהײבן מיט אים א געשפרעך װעגן די 
מיטלען צו העלפן און אויך דערלויבט צוגויפצורעדן זיך מכוח דעם מיט אײך 
און גאך מיט אגדערע מענטשן, װאס שטײען גאעגט צו דער ײדישער קולטור־ 
באװעגונג. 

איך האב אים פארגעשלאגן צװײ פלענער ז מכוח סטיפענדיע און מכוח 
אײנצוארדענען א ברײטע פײערונג פון זײן ױבל (י׳ אײר תרע״ד— 16 טער מאי 
1914 , נײער סטיל, װערט אימ 50 יאר). ער איז מםכים צו בײדע זאכן. איז די 
שאלד״ װי זאל מען דאס אױספירן. 

כדי ער זאל קענען א ביםל מער רויק עקזיםטירן מיט זײן משפחה ברויכט 
ער האבן געזיכערט 200 — 250 מארק א חודש. הײגט צו טאג איז ער לחלוטין 
רוינירט, קראגק און האט ניט קײן מעגלעכקײטן צו הײלן זיך, אין דער הײם 
פעלן די עלעמענטארסטע און נײטיקםטע עקזיםטענץ־באדינגונגען. בכלל קלאגט 
ער זיך, אז אים קומט אוים זײער שװער און לאנג צו ארבעטן אפילו אויף די 
קלענםטע ארטיקלען, ער שרײבט לאנגזאם און טראכט ארום גענוי יעדע שורה, — 
בפרט אבער איצט, אז ער איז קראנק און געפינט זיך אין אזוינע ניט־דערטרעג־ 
לעכע אומשטענדן. — די פראגע איז, אלזא, צי װאלט מעגלעך געװען צו פועלן 
בײ דער חברה מפיצי השכלה״ בײ דער װיסנשאפטלעך־ליטערארישער געזעל־ 
שאפט און בײ דער היםטאריש־עטנאגראפישער, און װײטער בײ אײניקע פאר־ 
מעגלעכע פערזאנען, זײ זאלן זיכערן דעם מעגטשן, װאם האט יעדנפאלם אזוינע 
גרויסע פארדינסטן פאר דער ײדישער קולטוד־באװעגונג, א םטיפענדיע לפחות 
אויף עטלעכע יאר? 

איך בעט אײך מיר מיטצוטײלן אײער מײנונג װעגן דעם, און, אז איר װעט 
זײן אין װילנע אדער װארשע, צו זאנדירן דעם באדן, אפשר קאן מען דא עפעס 
אויפטאן. נײטיק װאלט אבער אויך זײן, אז מ׳זאל פאר אים באלד עפעם מאכן׳ 
תיכף זאמלען כאטש א קלײנע סומע. אויב דאס לעצטע איז מעגלעך, נעם איך 
זיך אונטער דא אין עסטרײך אויך צו שאפן א קלײנעם בײטראג פון עטלעכע 
צענדליק קראו• 

ווײטער, דער יובל. דער פלאן איז ארויםצוגעבן א זאמלבוך לכבוד בייני 
בוימס ױבל. דאס װאלנב אגב, זײן בײ אונדז דער ערשטער פארזוך פון אזוינע 
אונטערנעמונגען, װאם שפילן, לויט מײנע ידיעות, א גאנץ םימפאטישע ראלע 
בײ די אומות העולם (אויך בײ די מערב־ײדן). די מחברים דארפן זיך אפזאגן 
דערבײ פון האנאראר, און דער גאנצער געװינם קומט אן דעם ױבילאר (אויב 
ער נײטיקט זיך ניט — איז צו א צװעק, װעלכן ער אלײן באשטימט, אדער א 
פאנד אויף זײן נאמען; נאר דא ט׳מען דארפן פארװענדן די הכנםה אויפן חתן 
הױבל גופא). איך האב װעגן דעם גערעדט מיט שלום עליכם, און ער האט זיך 
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צו דעם באצויגן זײער סימפאטיש, צוגעזאגט געבן א זאך, װאם ער האט נאך 
אין ערגעץ גיט פארעפנטלעכט. נאר שלום עליכם טענהט מיט רעכט, אז די 
רעדאקציע דארף זיך ניט געפינען אין רוםלאנד, וװ די פערזענלעכע רײבונגען 
צװישן די ליטעראטן מאכן א סוף צו אזוינע פלעגער נאך אײדער מע הײבט אן 
זײ מקײם זײן. אזוי האט מען אויך באגראבן זײן ״פײער־בוך״. שלום עליכם 
לײגט פאר, אז ם׳זאל זײן א רעדאקציאנם־קאמיטעט אין אויםלאנד און איר זאלט 
זײן אין דער שפיץ? צו אײך האט ער דאס גרעסטע פארטרויען און ער גלײבט, 
אז אײער נאמען װעט צוציען אויך אנדערע קרעפטן, װי פרץ, בעל מחשבות, 
אד״גל — דאם װאלט געװיס זײן די בעםטע פארעם. 

איך רעכן, אז אזוי װי ד״ר בירגבוים איז אלײן אן אויםלענדער, װעט מען 
דאם מסתמא גיט אויפנעמען אזוי קרום, װאס די רעדאקציע געפינט זיך אין 
אויסלאנד. 

ענדלעך, קאן מען דאם מאכן אזוי, אז די רעדאקציע באשטײט פון די מיט־ 
ארבעטער גופא אין זײער גאנצן םכום: אײך, שלום עליכמען, פרצן, בעל 
מחשבות, ד״ר זשיטלאװםקין דרוקט מען דאך םײ װי סײ ניט רעדאגירנדיק. 
און בײ אזא זאך איז גאר גיט נײטיק א סך מיטארבעטער, דער עיקר איז 
גלענצנדיקע געמען. 

איך מײן, אז די שװערסטע זאך איז בײ אזא זאמלבוך די אדמיגיסטראציע. 

און דא װעלן זיך דאך שוין קײנע רײבונגען ניט לאזן שפירן. צו דער אדמיגים־ 
טראציע ט׳מען קאנען צוציען א פאר ערלעכע ױנגע בחורים, און אזוינע געפינט 
מען שוין. 

איר מעגט מיר גלײבן, אז איך שעץ אײער צײט אזוי הויך, אז איך װאלט 
מיר ניט דערלויבט ארויפצולײגן אויף אײך נײע זארגן, װען ם׳װאלט זיך גיט 
געהאנדלט װעגן אן ענין, װאם איז אײך געװים טײער. איך ספקע ניט, אז העלפן 
ד״ר בירנבוים אויסצולײזן זיך פון דער שרעקלעכער, מאראליש־דערשטיקנדי־ 
קער לאגע װעט פאר אײך זײן אן אויפגאבע, װו איר װעט ניט שפארן קײן כוחות 
און ניט אפשטעלן זיך פאר קרבנות. ם׳זײנען פאראן ענינים, װו דער מענטש 
פילט גאר ניט די שװעריקײט פון ארבעט אדער דעם װערט פון צײט. דאם 
זײנען װערטן. פאר מיר, למשל, איז דער ״פנקם״ אזא װערט. און מיר שײנט, אז 
ד״ר בירנבוימם טעטיקײט און געדאנקען־קאמף שטעלן מיט זיך פאר אן 
אביעקטױון װערט פאר אונדז אלעמען. ניט קוקנדיק אויף דעם, װאם מיט זײנע 
געדאנקען, אײנציקװײז גענומען, קענען מיר זיך גאר װײט פונאנדערגײן. 

איר האט מיך מזהיר געװען קעגן די דרוקפעלערן אין דער אויםגאבע פון 
״די ײדישע שרײבער״. 18 איך האב די דרוקפעלערן אפילו גיט באמערקט, צי 

18 דארף זײן װעגן ײדישע שרײבער, זע פריער באמערקובג 3 . 
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זײנען זײ אזוי װײגיק דאן אז־ער, גיכער פאר אלץ׳ אז מע לײענט א לאגיש און 
עטיש דורכגעדאכטע זאך, אויםגעבונדן מיט אן אינעװײניקםטן ענטוזיאזם און 
דורכגעפלאכטן מיט אן אײנהײטלעכן פאדעם פון עסטעטישער װערטונג, — קאן 
מען די אויםערלעכע קלײניקײטן, די צופעליקע שטערונגען גארניט באמערקןז 
אין אזא בוך, װי אײערער, קאן באמערקן די דרוקפעלערן נאר דער מחבר 
גופא, — וױיל ער האט דאם געשאפענע פון זיך אפגעריםן און באטראכט דאם 
איצט פון דער זײט, ער האט דאס געזען אינעם פראצעם פון װערן, פון װאקסן 
װארט נאך װארט, און איצט מיט א מאל איז דאס פאר אים אין א פרעמדן 
טיפאגראפישן, אביעקטױוירטן פגים. דרוקפעלערן קאן דאך אויך באמערקן א 
קארעקטאר, א בוכשטאבירער, װאם לײענט, שװער שלעפנדיק אן אות נאך אן 
אות. א לײענער װעט די דרוקפעלערן ניט שפירן. 

פארקערט, אין אן אנאטאמישער, שטיקלעכװײז צעברעקלטער ארבעט, וװ 
יעדער אבר איז פאר זיך א ״יש״, — דארט זײנען די דרוקפעלערן אמתע 
רוצחים, װאם הרגענען אװעק דעם זינען פון דער שריפט. אזוי האב איך ניט 
מורא פאר דרוקפעלערן אינעם ארטיקל, נאר אין דער ״ביבליאטעק״ האב איך 
שטארק מורא, דער בחור הזעצער זאל ניט קאליע מאכן די גאנצע ארבעט. 
דערפאר װאלט איך זײער בעטן, אויב סע װעט נאך בלײבן צײט, צוצושיקן מיר 
די קארעקטור. די ארטאגראפיע װעל איך דערבײ אויך מער אויםגעהאלטן 
דורכפירן. 

אויב סע בלײבט נאך פלאץ, װעל איך צושיקן די ארטאגראפישע אנמערקונג 
צום ארטיקל און די רעצענזיע מכוח דעם ״בינטל ברױו. 19 — ם׳װעט מיך געװים 
זײער אינטערעםירן דורכצוקוקן טשעמערינםקיס 20 ארבעט און אנדערע לינג״ 
װיסטישע ארטיקלען. 

איך גרים אײך הארציק אויך אין נאמען פון מײן משפחה און בעט אײך 
איבערצוגעבן דעם גרום אײער געשעצטער פרוי. 

איך דריק אײך פעםט די האנט, — אײער 

ב. באראכאוו 


י״ב ניםן. תרע״ג [תר״עד ?] (ווין). 

זײט מיר מוחל, ליבער פרײנט, װאם איך ענטפער אזוי שפעט, איך מוז 
זיך מודה זײן, אז א דאנק א לאנגער םדרה פערזענלעכע שװעריקײטן, װאם איך 


19 ד״ר אלפרעד לאנדוים און ד״ר בערנארד װײנשטײנם ײדישע פרױואט ברױוע אויס 
דעס יאהרע 1619 . די רעצענזיע איז פארעפנטלעכט געװארן אין פנקס. 

20 ״די ײדישע פאנעטיק״, פארעפנטלעכט אין פנקס אין אײנעם מיט ב. באראכאװם 
״באמערקונגען״. 
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האב געהאט אויםצושטײן פאר און בשעת מײן לעצטער ארבעט, געפין איד זיך 
אין א שטארק אפאטישן צושטאנד. כ׳האב זיך פשוט צו פיל איבערגעארבעט■ 
די לעצטע פאר װאכן קאן איך זיך צו גארניט נעמען, ם׳נודעט מיך פון יעדער 
ארבעט — אפילו פון שרײבן ברױו. פאר דעם, װי איך האב זיך גענומען צו דער 
ביבליאגראפישער ארבעט, האבן מיר דא געהאט גרויםע פאמיליע־שװעריקײטן. 
ביז ם׳האט זיך דאך אײנגעגעבן דאם פיצעלע געזונט צו מאכן. איצט איז זי שוין 
א געזונטינקע, א גאנץ פרײלעכע, און מיר האבן פון איר א סך מער נחת אײדער 
יסורים. זי איז זײער פריש און לעבעדיק און מאכט אויף אלעמען דעם בעםטן 
אײנדרוק. פון דעםטװעגן האט זי נאך ניט אין גאנצן דערגרײכט די נארמאלע 
װאג. באלד נאך דעם, װי איך האב אײך צום לעצטן מאל אפגעשיקט די ביב־ 
ליאגראפישע ארבעט, האב איך זיך גענומען פארן ארטיקל װעגן ײדיש פאר דער 
ײד. ענציקל. אין פעטערםבורג, 21 — א גאנץ גרויסן ארטיקל, װאם איך האב אהין 
אפגעשיקט מיט דרײ װאכן צוריק (אויב זײ װעלן ניט קירצן, װעט דער ארטיקל 
האלטן 66 קאלאנעס געדרוקטע, — נאר זײ װעלן מםתמא יא קירצן). דער 
ארטיקל האט מיך אויך א ביסל אנגעשטרענגט, װײל איך האב געמוזט אין א גאר 
קורצער, קאנספעקטױוער פארעם איבערגעבן די געשיכטע פון דער ײדישער 
(נאר ״ײד. טײטשער״) שפראך, פון אירע דיאלעקטן, די געשיכטע פונעם שפראך־ 
קאמף אויף דער ײדישער גאס, די סטיליםטיק פון דער ײדישער שפראך, איר 
פאנעטיק און גראמאטיק. — דעם ארטיקל האט פון מיר די רעדאקציע באשטעלט 
און איך ספק ניט, אז מ׳װעט אים דרוקן. 

הכלל, איך פיל זיך ניט גאר מיט אלעמען. איך דאנק אײך פאר אײערע 
הארציקע פרײנדלעכע ברױו, און בעט אײך מיר מוחל זײן פאר מײן שװײגן, 
װאס האט אצינד א גאנץ פארבײגײענדיקע סיבה, — דעם צושטאנד פון איבער־ 
אנגעשטרענגטקײט. 

איך בעט אײך אויף מיר קײן פאראיבל ניט האבן, װאם איך לאז זיך ארײן 
אין צו פיל פרטים אין די ״טעארעטישע״ טײלן פון מײנע בריװ (למשל, װעגן 
די כתבי־יד, װאם איר האט מיר צוגעשיקט). איך כאפ זיך דערנאך אלײן, אז א 
סך — א םך מײנע באמערקונגען זײנען לחלוטין איבעריק — נעמלעך פאר 
אײך. נאר בעת מעשה באמערק איך דאם ניט. איך בין שוין אזוי געװויגט גע־ 
װארן, אז װען איך שרײב אין א בריװ מכוח טעארעטישע ענינים, קומט דאם בײ 
מיר אוים װי א קורצער ארטיקל, ד. ה. איך שרײב, װי א זשורנאליםט און א 
זשורנאליסט טאר ניט װיסן, װאס ער שרײבט : ער דארף, פארקערט, שרײבן 
װאם ער װײם. — אזא מזל האט ער שוין; — און אפט מאל אויך אזוינם, װאם 
ער װײסט ניט... 


21 געמײנט די ״ײדישע ענציקלאפעדיע״ אױף רוסיש. 
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מכוח לערגערן. 22 װען דער פארשוין װאלט כאטש געװען עפעס רעכטס 
אלם שרײבסו/ איז מהיכא תיתאז מעג מען אים דערמאנען אין ״פנקם״. אבער, 
ערשטנם׳ איז ער א גארגישט א שרײבערל געװען; און צװײטנס׳ הײםט דאם ניט 
דערמאנען. נאר אײנשטעלן זיך פאר אים. בעל דמױן שטעלט זיד נעמלעד אײן 
פאר זאמאשטשינען און — פאר לערנערן אין אײן הרף עין. דערמיט״ װאם פינעס 
האט ניט דערמאנט זאמאשטשינען, אײגעם פון די איבערגעגעבנסטע ארבעטער 
אויפן ײדישן ליטעראטור־פעלד — האט פינעם זיכער געזינדיקט אקעגן זײן 
אויפגאבע אלס היסטאריקער׳ און בעל דמױן איז זײער גערעכט, װאם ער 
שטעלט זיך אײן פארן באעװלטן זאמאשטשינען. אבער פאר א מוסר, װאם האט 
באגראבן דעם נײ־געבוירענעם ײדישן טעאטער, דארף זיך דער ״פנקס״ ניט 
אײנשטעלן. דאס שמדן זיך בין איך שוין מוחל. םוף־כל־םוף קאנען אויך משומדים 
ברענגען נוצן דער ײדישער זאך, װי, למשל, כװאלסאן, אדער דער גאנצער 
מענטשהײט, װי הײנע, בערנע, הערשל, ריקארדא׳ מארקס. אט האט מיר די טעג 
דערצײלט ד״ר אלפרעד לאנדוי, אז שעינעאנו האט זיך געשמדט מיט א פאר 
יאר צוריק. פון דעסטװעגן ל׳איך דאך ניט אויםמעקן מײגע שבחים אויף שעי־ 
נעאנו פון דער ״ביבליאטעק״. 

ױםף יהודה לערנער איז אבער פיל ערגער פאר א משומד, ער איז א מסור 
צוליב רײן פערזענלעכער קנאה. ער׳ט ניט געקאנט פארטראגן גאלדפאדענם 
דערפאלג און די מפלה פון זיץ אײגענער טעאטער־אונטערנעמונג, דערפאר האט 
ער געמםרט דעם ײדישן טעאטער בכלל פאר דער רוםישער רעגירונג. נו, 
פרעג איך אײך, פאסט דאס, אז דער ״פנקס״ זאל זיך פאר זײן נאמען אײנשטעלן ז 

אין א ליטעראטור־געשיכטע מוז מען אויך אזא נפש דערמאנען, אבער 
טאקע ניט אנדערש װי ערגעץ אונטן, אין דעם אונטערשטן שטאק, און אויך 
דערמאנען זײנע ״מעשים טובים״ לגבי דעם ײדישן טעאטער, אבער אין א רע־ 
צענזיע אפגעבן אים-אזױ פיל כבוד, הײסט אװעקשטעלן דעם ״פנקס״ אויפן 
נױוא פון א ״יעװרעיםקאיא ענציקלאפעדיא״. 

די לעצטע װאכן בין איך געװען שטארק איבערגעמאטערט, געהאט פיבער, 
שלאפלאזיקײט, געהאט צו אמפערן זיך מיט שװערע פארפאלגנדיקע אידײען, 
דעריבעד האב איך אזוי פארשפעטיקט מיטן אפשיקן טשעמערינםקיס ארטיקל, 
אויך מיט דער קארעקטור. 

איך לײג דא צו א ברױול דעם זעצער. ער איז א זײער אינטעליגענטער 
מענטש, און איך בעט אײך איבערגעבן מיץ ברױול, אויב אבער איר׳ט געפינען, 
אז ס׳פאסט ניט — איז לפחות זײט אזוי גוט איבערגעבן אים מײן דאנק פאר זײן 


22 י. י. לערגער, װאם בעל דמױן רעדט װעגן אים אץ פנקס אץ זיץ רעצענזיע אויף 
ד״ר מ. פינעסעם געשיכטע פון דער ײדישער ליטעױאטור. זע ערשטן ברױו. 
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פארשטענדנישפולער ארבעט. איך בעט אײך פריער דורכלײענען דעם ברױול — 
אפשר פאסט ער ניט (איך װײס דאך גיט די פארהעלטענישן). 

פאר דער לעצטער צײט האב איך אנגעזאמלט נאך עטלעכע זאכן צו דעם 
ערשטן חלק פון דער ״ביבליאטעק׳/ אויך געקראגן אײגיקע אזוינע, װאס איך 
האב פריער ניט געקאנט באקומען (און אנגעגעבן מיט א שטערנדל). אויב איר 
האט גארניט קעגן דעם, װאלט איך אײך נאך צושיקן. אדער לאזן דאס פאר דעם 
צװײטן יארגאנג ? דאס זײנען נאך 8 — 10 נײע שריפטן, צװײ װעגן דער ײדי־ 
שער ״כלי־זמר־שפראך״ (איך האב, װי איר זעט, געפאלגט אײער באמערקונג צו 
טשעמערם ארטיקל און שרײב ״ענק״, ״אנק׳/ ״ענג״). 

איך האב מיר שוין פארגעשטעלט, אז ם׳װעט זײן שװער צו זעצן מײן ״כיב־ 
ליאטעק״• דאס איז אבער ניט אזוי אן איכותדיקע, װי א כמותדיקע שװעריקײט: 
בײ אונדז װערן דאך תמיד געזעצט געמישט־שפראכיקע טעקםטן, — נאר בײ 
מיר איז די אויםגעמישטקײט צו גרוים. 

כדי אבער ניט צו פארשװערן דעם זאץ מיט די גרויםע אותױת (פאר די 
בעםערע װערק), איז אפשר גלײכער ארײנצופירן א נײעם צײכן: יענע שריפטן, 
װאם בײ מיר זײנען געשריבן געװארן טיט רויטער טינט קאן מען זעצן אײנפאך, 
מיט געװײנלעכע אותױת, נאר מיט א צײכן בײ דעם נומער, למשל, מיט א ״!!״. 
אויב איר זענט אויף דעם מםכים, מוז מען מאכן א שײכותדיקע באמערקונג. 

ה׳ זעגעל איז צופעליק די לעצטע װאכן געװען צו פיל באשעפטיקט, ער 
איז אויך ניט גאנץ געזונט. האט ער ניט געהאט קײן צײט צונויפצושטעלן אן 
אויםצוג פון זײנע זאמלונגען. הײנט פארט ער אפ אויף א פאר װאכן פון װין. 
יעדנפאלס, װעט ער שוין צום צװײטן יארגאנג געװים געבן עפעס, אויב מיר 
װמלן מיט אים באצײטנס אפרײדן. איך האב אויך גערעדט מיט ד״ר אלפרעד 
לאנדוי• איך האב דערװײל אים ניט געקאנט װײזן קײן אנדער זאך, אחוץ דעם 
פראםפעקט און מײן ״ביבליאטעק״. די לעצטע האט אויף אים געמאכט א רושם, 
און ער װעט געװיס מיטארבעטן אין דעם ״פגקס״, ער װיל זיך אבער קודם בא־ 
געגענען מיטן ערשטן יארגאנג. בכלל וװנדערט אימ שטארק דער גאנצער ענין 
און אלס א גאנץ פרעמדער מענטש. ער האט געהערט פון דער גאנצער ײדישער 
ליטעראטור נאר װעגן מ. ראזענפעלד, מ. מו״ם (מענדעלע מוכר םפרים), ש״ע, 
םפעקטאר און פרץ, האט ער נאך א ביםל מיםטרויען צו דער זאך. איז זײער 
א וװילער מענטש, האט אויך׳ יעדגפאלם, פון קינדװײז א שטיקל ײדיש געפיל. 
ער טענהט, ערשטנס, אז צװישן די רוסישע ײדן איז ניטא קײן גוטע גערמאניםטן, 
צװישן די דײטשישע ײדן ניטא קײן גוטע םלאװיםטן, אז די גוטע העברעיםטן 
װײסן ניט קײן ײדיש, — דערפאר איז אן ערנםטע ײדישע פילאלאגיע, לויט זײן 
מײנונג׳ ניט מעגלעך. בײ אים איז די װיסנשאפטלעכע גרינדלעכקײט דער אײנ־ 
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ציקער װאג־און־מאס פון א שריפט׳ דערפאר האט אפילו גערצאן בײ אים ניט 
נושא חן געװען. צװײטנם, מײנט ער, אז ײדיש װערט אוים־ײדיש, װען מע הײבט 
אן די שפראך בארײכערן מיט העברעישע און נײ־דײטשישע עלעמענטן. מיט אײן 
װארט, ער קוקט אויף אלצדינג ניט װי א פילאלאג, נאר װי א לינגוױסט. 23 פון 
דעםטװעגן װעט מען אים קאנען צוציען. מען װעט דארפן שיקן עקזעמפלארן פון 
״פנקם״ — צו לאנדוי און צו פאלקן׳ װעט מען זײ קאנען באקומען פאר די װײטער־ 
דיקע יארגענג. 

איך האב געבעטן צו מאכן 30 (דרײסיק) אפדרוקן פון מײנע ארטיקלען׳ 

אויב ם׳װעט אבער ניט באשװעריקן, װאלט איך בעטן 60 — ד. ה. צװײ מאל אזוי 
פיל — װײל איך האב גענוי אויםגערעכנט, אז 30 שטיק װעט ניט םטײען אויף 
אלע צרכים. חוץ דעם ל׳איך בעטן אײניקע — אויב מעגלעך 10 — עקז. פונעם 
גאנצן ז״ב (זאמלבוך), איך מוז אײנעם שענקען דער ביבליאטעק פון דער קהילה, 
אײגיקע נאך אויף אזוינע אפיציעלע עניניום. 

י. ל. כהנס זאנזלונג (פאלקסלידער) האב איך דא אין װין געזען מיט א פיר 
חדשים צוריק בײ אײנעם א פארבײפארנדיקן, האט יענער מיר ניט געװאלט 
לאזן אויף א קורצער צײט. כ׳האב מיר נאר געמערקט, אז צו אלע לידער (צו 
די צװײ בענד) זײנען צוגעגעבן די נועלאדיעס. דאס איז די ערשטע ײדישע 
זאמלונג מיט נאטן — אחוץ דער קלײנער זאמלונג פון דער פעטערםבורגער 
געזעלש. פאר ײד. פאלקס־מוזיק( אויף װיפל כ׳האב געקאנט א קוק טאן די 
הקדמה און די הערות, איז דער רײן־פילאלאגישער װערט פון דער זאמלונג ניט 
גרוים (נח פרילוצקים איז אן אן ערך העכער), נאר די גרויסע מעלה זײנען די 
מעלאדיעס. געגעבן זײער שײן — א מחיה אין האנט צו נעמען. לידער זײנען 
דארט, שײנט מיר, א דרײ־פיר הונדערט. פרילוצקים ״זאמלבוך״, װי אויך דעם 
צװײטן העפט פון זײנע ״פאלקםלידער״ האט ה׳ זעגעל נעכטן באקומען פון פרי־ 
לוצקין• אנשרײבן די רעצענזיעס ט׳ער שוין ניט האבן קײן צײט, נאר ער האט 
מיר צוגעזאגט באלד צוצושיקן מיר דעם פילאלאגישן ״זאמלבוך״. אויב איר 
האט גארניט קעגן דעם, ל׳איך פרװון צו געבן א רעצענזיע (כ׳װײם אבער ניט, 
צי װעל איך זײן מסוגל דערצו — כ׳האב נאך די זאך ניט געזען).* 2 

מכוח בירנבוימען. 

אז איך האב זיך צו אײך געװענדעט, האב איך געוװםט, אז דאם װעט אײך 
אנטאן עגמת־נפש. די שװעריקײטן פון דער פראגע זײנען מיר קלאר. אװדאי 


23 דעם אונטערשײד צװישן די צװײ טערמינען האט ב. באראכאװ דעפינירט אין זײן ארבעט 
״די אױפגאבן פון דער ײדישער פילאלאגיע״ (אין פנקס). 

24 ער האט די רעצענזיע אנגעשריבן און זי איז געדרוקט געװען אין פנקס. 
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ברװו פון בער באראכאװ 


איז בירנבוים א מענטש׳ װאס איז ניט פעיק זיד אײנצוארדענען. כ׳װעל נאד 
גײן װײטער און צוגעבן, אז ניט דער מזל, נאר טאקע בירנבוים אלױן׳ מיט זײן 
טעמפעראמענט און כאראקטער, מיט זײנע אומצאליקע פעלערן, איז ״שולדיק״ 
אין זײן הײנטיקער שװערער לאגע. ער האט זיך ניט געדארפט ארײנלאזן אין 
דער יאגעניש נאך א פארלאמענט־מאנדאט אין 1907 טן יאר׳ נאד א בוקאװינער 
לאנדטאג־מאנדאט אין 1910 טן יאס דאם איז אן עסק פאר קאריעריסטן, פאר 
פלאפלער, אבער ניט פאר דענקער. ער האט זיך ניט געטארט אנידערלאזן צו 
דער רײסעניש מיט שטרויכערן, מיט אן אויסוװרף, א גארנישט. ער האט ניט 
געטארט זיך שטעלן אפילו אויף אײן ברעטל מיט אזוינע נפשות, װי שטרויכלער. 
און דאד האט ער דאם געטאןנ ״בירנבוים קעמפט קעגן שטרויכערן״, בירנבוים 
פארלאזט װין און באזעצט זיך אין... טשערנאיװיץ צו באקעמפן שטרויכערן ן 
אזא מין אומזין האט ער אלײן געשאפן. הײנט זײן נערװעזיטעט פון א קלײנלעכן 
רודף אחרי הכבוד, זײן ניט־קאנען זיך אײנלעבן מיט מענטשן, און נאך׳ און 
נאד״• 


יא, דער מענטש איז אלײן ״שולדיק״. אבער דערפון װערט דער גרויםער 
מאטיאם אחר ניט קלענער און זײן שװערע צרה ניט גרינגער. 

איך האב געשריבן, טײערער פרײנט, פארױסזעצנדיק, אז ם׳האנדלט זיד 
טאקע נאר װעגן העלפן. נאך דעם יײ איד האב געזען בירנבוימען און גערעדט 
מיט אים, האב איך גלײך געוװנען דעם אײנדרוק, אז דער מענטש איז אצינד 
לחלוטין אומפראדוקטױו, און װעט אזוי אויך בלײבן, כל זנזן ער װעט ניט אויס־ 
געלײזט װערן פון די מאטעריעלע צרות. קאן ער זיך אלײן ניט העלפן׳ מוז מען 
אים העלפן. 

אזוי װי איך בין געװען ניט־געזונט די צײט — און דװקא א ביסל מארא־ 

ליש ניט געזונט (אפאטיש, פארפאלגט פון שלאפלאזיקײט און פון שװערע 
אידײען) — האב איך׳ נאטירלעך, ניט געקאנט ארבעטן אין דער ריכטונג. חוץ 
דעם שטערט מיר מײן אפגעריסנקײט פון רוסלאנד. הײנט האב איך זיך שוין 
אויסגערוט, פיל זיך גאנץ געזונט, און װעל זען עפעס טאן אין דעם פרט. איך 
מוז אבער נאך אײנארדענען די פערזענלעכע געשעפטם־ענינים (זשורנאליסטישע), 
װאם זײנען לגמרי פארלאזט געװארן. און באלד נאך דעם ל׳איך זיך נעמען פאר 
אײניקע פארבינדונגען, װאם קאנען אפשר עפעם נוצן מכוח בירנבוימען. איך 
װײס, אז ס׳זײנען שוין געװען געװיםע פארזוכן צו העלפן בירנבוימען און או 
ס׳האט זיך גארניט אײנגעגעבן, דער עיקר א דאנק דעם, װאם די צױניסטן 
זײנען אויף אים ברוגז. פון דעסטװעגן, אפשר װעט זיך עפעם דאך אײנגעבן. 
און נײטיק איז, אז עפעם זאל יא ארויסקומען, — גװאלד, װי נײטיק. ער האט 
ניט אויף די נײטיקסטע, עלעמענטארםטע באדערפענישן. ער קלאגט זיך׳ אז 
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בער באראכאװ / שפראך־פארשונג און ליטעראטור־געשיהטע 


ם׳איז ניטא פשוט פון װאם דורכצולעבן דעם טאג. ה ה״ ער עקזיםטירט על פי נס, 
פון דער לופט. װי זשע קאן מען דערבײ עפעס שאפן.׳ 

מע דארף טאקע באלד קריגן כאטש װעלכע ניט איז םומע, כדי איבערצוקומען 
די גאענטםטע צײט. אפשר קאן מען פארט עפעס מאכן אין ורילנעד אדער אין 
װארשע ז 

איר האט איצט, נאטירלעך, אן א שיעור צו טאן און איר זענט נאך דערצו, 

װי איר האט מיר מיטגעטײלט, ניט גאנץ געזונט. איז האף איך צו האבן פון אײך 
שוין בעסערע ידיעות װעגן אײער געזונט. און איך רעכן, אז איר װעט אין 
גאנצן ענדיקן מיטן ״פנקס״ — אין עטלעכע װאכן ארום, װעלן מיר זיך אומקערן 
צו בירנבוימם עגין. 

זײט זשע מיר הארציק געגריסט פון מיר און פון מײן פרוי און טאכטערל. 

און גיט איבער פון מיר א הארציקן גרום אײער פרוי און אײערע ברידער. 

איך דריק אײך פעסט די האנט און בעט מוחל זײן פאר דעם לאנגן שװייגן. 

אײער ב. באראכאוו 

פ. ס. כדי צו באװײזן דעם ד״ר א. לאנדוי, אז ס׳עקזיסטירט אן ערנסטע 
ײדישע שפראך, װאם איז אי ערנסט, אי מסוגל אויסצודריקן אײראפעישע גע־ 
דאנקען און איבערלעבונגען אין ײדיש, — ניט דײטש און ניט העברעיש, — האב 
איך אים געגעבן אײערע שריפטן. איך האב אבער אײך ניט געפרעגט אפריער קיץ 
הסכמה, — און איך האף, אז איר׳ט מיר מוחל זײן. א פארעפנטלעכט בוך געהערט 
דאך דעם פובליקום. — לאנדוי האט גיט געוװסט, ביז אונדזער געשפרעך, אז 
ס׳עקזיסטירט א ײדישע ליטעראטור־קריטיק און פובליציסטיק, גארניט גע־ 
הערט פון אײך. פון בעל מחשבות, פון זשיטלאװסקין. אט אזוי װײםן אונדז די 
בעםטע פון אונדזערע ״גלויבענםגענאםן״! 

איך װינטש אײך א ליכטיקן פסח! 

מײנע הוספות, װאס איך שיק אייך גלײכצײטיק, זײנען אויסגעקומען צו 
לאנג. אויב מע װעט דארפן קירצן, ט׳איר שוין, בעט איך, מוחל זײן, װאם איך 
פארשאף אײך א נײע ארבעט. 

אט ערשט באקומען פון זעגעלן פרילוצקיס ז״ב (זאמלבוך). מיר שײנט, 

אז איך װעל קאנען רעצענזירן אויך פרילוצקים ״פאלקםלידער״. י. ל. כהנם קאן 
מען אפשר קריגן בײ שרעבערקן. 
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בריװ םון בער באראגאװ 


ב. באראכאװ׳ דעם 18 טן ױלי 1917 , שטאקהאלם. 

מײן ליבער פרײנד נ י ג ע ר׳ 

איך בעט אײד צו טאן מיר די פאלגנדיקע פערזענלעד־זשורנאליםטישע טובד״ 

װי איר װײםט שוין מםתמא, פאר איך קײן פעטראגראד׳ נאר װי דער שטײגער 
בײ א ײדן, פיר איך מיט זיך פעקלעך. כ׳מײן א משפחה, װאם איז שוין דא און 
װאם דארף באלד קומען אויף דער װעלט. הכלל׳ מע רופט עם אין צױויליזירטן 
לשון ״פאמיליען־אומשטאנדך׳ און איך מוז א געװיםע צײט איבערװארטן אין 
שטאקהאלם׳ ביז װאנעט דאס ײדישע פאלק װעט גרעסער װערן מיט אײן נפש. 

איך האב אבער אין אמעריקע אפגעשלאסן א קאנטראקט מיט דעם ״מארגן 
זשורנאל״ צו שיקן טעלעגראמעם פון רוסלאנד. בכן׳ האב איך געבעטן אונדזער 
פרײנד מרדכי יארבלום׳ װעלכער דערלאנגט אײך דעם ברױו׳ אז ער זאל דערװײל 
שיקן די טעלעגראמעם אנשטאט מיר. איך האף, אז איר װעט זײן אזוי פרײנדלעך 
צו פארשאפן פאר אים אלע פארבינדונגען׳ װעלכע זענען נײטיק׳ כדי ער זאל 
קאנען שיקן צום ״מארגן זשורנאל״ פרישע נײם׳ — אויב מעגלעך — אין דער 
ענגלישער שפראך (ער אלײן קען אויםגעצײכנט פראנצויזיש׳ אבער ניט ענגליש). 

איך האף אין גיכן צו דריקן אײך די האנט. 


אײער בער באראכאװ 


* דער ברױו איז געשריבן אין שטאקהאלם און געשיקט דורך מ. יארבלום צו ש. ניגער, 
װעלכער האט דאן געלעבט אין פעטראגראד. ב. באראכאװ׳ נאך דעם װי ער האט פאר־ 
בראכט אין אמעריקע זינט סוף 1914 , האט זיו מיט זײן פרוי לױבא און דער טאכטער 
שושנה געלאזט קײן רוסלאנד. אויפן װעג זיך אפגעשטעלט אין שטאקהאלם, וװ דערװארט 
א קינד. עם איז געבוירן געװארן א זון׳ װעמען מ׳האט א נאמען געגעבן דוד, ער געפינט 
זיך איצט אין קיבוץ גנוסר, בײם כנרת, איז אײנער פון די טעטיקע טוער אין קיבוץ און 
אין דער קיבוצישער באװעגונג. די פאמיליע — די פרוי מיט די צװײ קינדער — איז 
פארבליבן אין שטאקהאלם, נאך ב. באראכאװם אומגעריכטן און פריצײטיקן טויט (אין 
קיעװ דעם 17 טן דעצעמבער 1917 , — 5 חדשים נאך דעם, װי דער בריװ איז געשריבן). 
אין א פאר יאר ארום איז די פאריתומטע באראכאװ־פאמיליע צוריקגעפארן קײן אמעריקע, 
וװ עס האבן געלעבט באראכאװס עלטערן, און ערשט אין יאר 1925 געקומען קײן 
ארץ־ישראל. 

4 מ. 
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דער י. ל. פרץ־פארלאג מעג פארצײכענען מיט גענוג טואונג 
די איצטיקע אויםגאבע פון באראכאװס ארבעטן װעגן ײדישער 
שפראך־װיסנשאפט און ליטעראטור. קײנער פון אונדז האט זיך 
נישט פארגעשטעלט בײ דעם זײער באשײדענעם אנהײב פון אונדזער 
פארלעגערישער טעטיקײט, אז אין משך פון געצײלטע יארן װעט 
דער פארלאג פונאנדערװיקלען זײן טעטיקײט אין אזא היקף און 
װערן מיט רעכט אן אנערקענטע און פון אלעמען געשעצטע קול־ 
טור־אינסטיטוציע אויף דער ײדישער גאס. ביז איצט האט ער 
ארויסגעגעבן נאענט צו 200 ביכער אין ײדיש און העברעיש און זײן 
קאטאלאג באצירט מיט די שענסטע נעמען פון אונדזערע דיכטער, 
פראזאיקער און עסיױסטן. צו זײנע ערנסטע און װירדיקע דער־ 
גרײכונגען וועלן, אן ספק, פאררעכנט װערן די נאר װאס דערשינענע 
מער פארנעמיקע אויסגאבעס פון גרויםן קולטור־היסטארישן װערט, 
װי די זאמלונג ליטע (צװײטער באנח, די אנטאלאגיע פון דער 
ײדישער ליטעראטור פון די אומגעקומענע שרײבער אין ראטנפאר־ 
באנד און, לסוף, די איצטיקע אויסגאבע פון בער באראכאװס כתבים 
איבער ײדישער שפראך, ליטעראטור און ביבליאגראפיע. 

דער פארלאג ברײטערט כסדר אויס זײן אויפגאבע, און זײנע 
ביז איצטיקע דערגרײכונגען בארעכטיקן איס צו גלײבן, אז די 
יידישע עפנטלעכקייט װעט אים מיטהעלפן אין זײן װײטערדיקער 


ארבעט. 



